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DE 8ANGHA. 



HOOFDSTUK I. 
Monniken en Heremieten. 



In Indië dagteekent het bestaan van bedelmonniken en heremieten, 
lieden welke de woelige maatschappij verlieten om zich aan een zuiver 
geestelijk en bespiegelend leven te w\jden, van zeer ouden tijd. Zwervende 
asceten vindt men vermeld in de Bi*éthmana-literatuur, onder de bena- 
mingen van Cai*aka's en ^ramana's, en van een meester der Caraka's 
wordt er gesproken, hoewel niet met achting, in eene der jongere lieder- 
bundels van den Weda. ^ Het Aitareya-Br^hmana haalt een lied aan 
waarin eene zijdelingsclie afkeunng van de zucht om zich aan het familie- 
leven te onttrekken niet te miskennen valt. ^ Het kan ons dus niet 
verwonderen dat wij reeds in de oudste wetboeken eene lange reeks van 
voorschriften voor de levenswijze der verschillende klassen van wereld- 
verzakers aantreffen. 

In 't algemeen mag men beweren, dat een bespiegelend en min of 



> Wftjasaneyi-Sanhitft 30, 18. 

' Ait. Br. 7, 18, 7. Ook de blykbaar zeer oude sage van JaratkAra in Mahft-Bh&rata 
I, 1056, vgg. en 1820, ▼gg., is dienstbaar gemaakt aan de strekking om een levenslang 
celibaat te bestreden. 
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ti D E S A N ti H A. 

ineei* ascotiscli leven beschouwd werd als het waardig besluit van de moeite- 
volle levenstaak van den Arya. Zelfs de opvoeding van den jongen Arya. 
vooral den bralimaanschen . zooals de wetboeken die voorechrijven , was 
minder berekend om hem te vormen tot een nuttig burger der iilaat- 
schappij , dan om hem voor te bereiden voor een zuiver geestelijken 
levenswandel in het verschiet. Wel is waar eischte de wet dat de jonge 
man, na volbrachte studie, in 't huwelijk zou treden en het geslacht 
voortplanten, dat hij burger en huisvader zou worden, maar dat leven in 
en met de gewone maatschappij wei'd tevens meestal voorgesteld als een 
harde plicht, geenszins als iets begeerlijks. 

Waar de invloedrijkste klassen van een volk het familieleven in dat 
licht beschouwden, kan het niet bevreemden dat men uitzondenngen op 
het vei'plichte huwelijk toeliet; uitzonderingen die, ware de natuur niet 
sterker dan de leer, den regel te niet zouden gedaan hebben. » Ieder 
Aiya is ten strengste gehouden aan de verplichting om na volbi*achten 
studietyd een burger der maatschappij te worden, maar ieder mag ook, 
desverkiezende , aan dat streng gebod zich onttrekken", ziedaar het kort 
begi*ip van de Indische wet, die in hare halfslachtigheid de waaixlige voor- 
loopster is van de Buddhistische leer dat alle bevastigende oordeelen af 
te keuren en alle antinomieën toe te laten zijn. Verkiest dus een Arya 
altoos student, brahniacdrin ^ te blijven, dan is het hem onverlet, mits 
hy levenslang ten huize van zijnen leermeester wone of, na diens dood, 
bq diens familie. * Volgens sommige autoriteiten is deze vooi*waarde niet 
eens noodzakel^'k , en mag iemand, wanneer h\j zich zelven door zijn leven 
als student voldoende gereinigd en rijp acht, onmiddellijk een huislooze 
asceet of monnik ^ worden. Reeds hieruit kan blijken dat de student 
eigenlyk een monnik in spe is en dat het officieel voorgeschreven huwe- 
lijksleven moet beschouwd worden als een onaangenaam intermezzo. 



• Apastamba II, 9, 21. 6; Manu, 2, 247; Gautama 3, 7. Ljj vecht het tegendeel 
wordt in de sterkste uitdrukkingen voorgeschreven in Mauu 6, 35—37. 

* Zoo verklaart do uitlegger den regel van Apastamba II, 9, 21, 8. Ook Manu 2, 248 
en Gautama 3, 8 laten dezelfde uitlegging toe. 
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Aangezien de BuddhLitische kadet-monnik , de Qi*èinanem (d. i. kleine 
asceet) slechts de copie is van den Bi*ahmacèrin, en de gewijde monnik 
de tegenhanger van den Sanny^in, * 18 het van belang de voorschriften 
voor de studenten en monniken op te sommen. * 



1. BRAHMACARINS. MONNIKEN. — MONNIKORDEN. 

DE SANGHA EN ZIJN GRONDWET. 

De studietijd van den Arya begint met eene plechtigheid, upafiayana 
genoemd, welke naar den gewonen regel plaats heeft in het achtste, elfde 
of twaalfde levensjaar, al naarmate de knaap tot eene brahmaansche, vorste- 
lijke of Wai^yasche familie behoort. Intusschen is de termijn voor *t Upa- 
nayana nog niet vei'streken vóórdat de brahmaan 16. de ridder 22, de 
Waigya 24 jaren telt. De leerling moet bij den meester aan huis wonen; 
moet dezen gehoorzamen en dienen. Een z\jner duui*ste plichten is het, 
eene onbevlekte kuischheid te bewaren ; hij mag geen vrouw aanraken of 
aanzien, indien z^ne kuischheid daarbij gevaar mocht loopen. Hij moet 
er ernstig naar streven, zijn tong, maag en handen steeds in toom te 
houden. Dobbelspel, vernederend dienstwerk, het zich toeëigenen van 
dingen die hem niet aangeboden zijn, het deren van levende wezens, 
scherpheid in woorden, dit alles is hem ten strengste verboden; evenzeer 
het gebruik van sterken dmnk en wijn, althans aan brahmanen. Hij 
moet zich onthouden van zout, honig, vleesch en kiniidergen; niet over 
dag slapen; geen parfumerieën gebruiken; niet zich opschikken of zalf ge- 
bruiken ; in 't algemeen alle^ vermijden wat weekelijkheid bevorderen kan ; 
zoo ook dans, zang en snarenspel. Voor alles wat onwelvoegelijk staat, 
voor slechte manieren en oneerbiedigheid, zooals spuwen, geeuwen, sclia- 
terend lachen, wachte h\j zich zorgvuldig. Wanneer hy door zijne meer- 
deren wordt aangesproken, moet hij cei'st opstaan alvorens te antwoorden. 
Hij behoort een lager zetel in te nemen dan zijn leermeester, vroeger 



* Ook pariwrdjaka, bkUsAu, yati, mukia genoemd. 

* Uitvoeriger te vinden in Apastamba 1,1; Manu 2 ; Gautama 2. 
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4 DKSANGHA. 

op te stoan eii later naar bed te gaan. H\j moet zich bey veren te doen 
wat zijnen meester aangenaam en dienstig is, want deze is zijn geestelijke 
vatler. Zelfs de naam van den meester of diens verwanten moet hem te 
dierbaar zijn om dien uit te spreken. * Wat zijn uiterlijk voorkomen be- 
treft, moet hq zijn haar in een vlecht opgewonden dragen of wel het 
geheel afscheren met uitzondering van een haarbos op de kmin van 't 
hoofd. Zijn opperkleed bestaat uit de vacht van een antilope, bont hert 
of bok; het onderkleed is van hennep, linnen, boomschors, wol, onge- 
verwd katoen , of wel een taankleurig kleed , namel\jk roodgekleurd met de 
verwstef van een boom, voor een brahmaan; met meekrap, voor een 
Kshatriya; met geelwoi'tel, voor een Wai^ya. 

Een der eigenaardigste verplichtingen van den student is dat hij dage- 
lijks zyn voedsel moet bedelen. Wat hq op die wijze opgaart biedt hij 
zijnen meester aan en eet zelf niet voordat hij daartoe van dezen de ver- 
gunning gekregen heeft. Is de meester afwezig , dan moet de leerling 
aan diens gade of zoon, aan een medestudent, of ander achtenswaardig 
persoon, verlof vragen om zyn maal te gebruiken. Hij behoort zwygend 
en zonder gulzigheid te eten. 

Voor de studie van eiken Weda werd gewoonlijk twaalf jaar noodig ge- 
acht. Daar men niet veilplicht was om meer dan één Weda te leeren, 
kon een bramaansch jongeling op twintigjarigen leeftijd zijne studie vol- 
tooid hebben en huiswaarts keeren, ten einde onmiddellijk daarop een 
huwelijk aan te gaan en het tweede stadium der levensbaan in te treden. 

Zoo dan bestond de opvoeding van den jongen Arya ten deele in regel- 
matige studie, maar was ze anderdeels niet minder er op gericht hem ont- 
houding, ingetogenheid en gehooi'zaamheid te leeren; daarbij was hij een 
bedelaar in den letterleken zin des woords , zoodat kuischheid ^ en armoede 
tot de hoofdvereischten in het leven van den Brahmac^rin behoorden. 



* Is het onvermijdeI\jk den naam te noemen , dan gebruikt men een synoniem. 

* i)e inlicemschc term is brahmacarya , dat eigenlijk geestelijken wandel in 't algemeen 
aanduidt, doch vaak, vooral in later taalgebruik, in den beperkten zin van kuischheid wordt 
genomen. 



n K S A N o H A. 5 

Voor dengene die levenslang Brahmac^rin verkoos te blijven , bleven 
ook de bovenvermelde voorschriften gelden. Van den zoodanigen vei^schilt 
de bedelmonnik in engeren zin, de öhikshu^ hoofdzakelijk slechts daarin, 
dat deze laatste niet aan een leermeester te gehoorzamen, heeft. De 
regelen waaraan de Bhikshu zich te houden heeft kunnen in 't kort aldus 
samengevat worden: * hij bezit huis noch have; hij leidt een zwervend 
leven , behalve in het regenseizoen , als wanneer h\j eene vaste verblijf- 
plaats moet hebben; hij bedelt in de doi^pen om zijn levensonderhoud, en 
wel slechts eenmaal 's daags; hij moet alle begeerlijkheid laten varen, 
zijn tong, zijn oogen en zijn handelingen in bedwang hebben, en de ge- 
strengste kuischheid in acht nemen : hij draagt een kleed om zijne naakt- 
heid te bedekken, of wel een weggewoi'pen lap na dien eerst gewasschen 
te hebben; ^ hij mag geen twee nachten achtereen in hetzelfde doi^p 
veiloeven , behalve in 't regenseizoen ; hij moet zijn hoofd kaal scheren of 
een lok op de kruin dragen ; hij wachte zich zaden te beschadigen of eenig 
schepsel leed te doen, onverechillig of het eene goede of kwade gezindheid 
jegens hem toont ; hij onthoude zich van alle handelingen met een bepaald 
doel; zonder zich te hechten aan wat waar of onwaar is, aan vreugde of 
smait. aan de Weda's, aan deze wereld en de toekomende, zoeke hij 
den Geest. ^ 

Gelijk men ziet, zijn de student en de monnik in iiard aan elkaar 
verwant, zoodat de eerste beschouwd mag worden als een jonge monnik 
onder toezicht, de laatste als een volwassen en op zichzelf staande Brahma- 
c4rin. Het is den monnik niet bepaald verboden, zoo hq wil, lessen van 
wigsheid op te vangen uit den mond van andere wijzen. Hy kon dat 
doen zonder zijne zelfstandigheid prijs te geven. Het is niet onwaai'schynlijk 
dat menige monnik de vinj willige volgeling wei*d van een of ander be- 
roemden leeraar, en dat lieden van dat slag de kern vormden van b\jzon- 
dere secten, die zich na den dood van den vereerden voorganger of mis- 



> Gantama III; Apastamba II, 9, 21, 9—17; Manu 6, 41 — 86. 

* Volgens Apastamba II, 9, 21, 12 mag de bedelmonnik ook naakt loopen. 

' Of, wat op betzelfde neerkomt, Iccre Kjjn eigen ware wezen begrypen. 



(> DE SANG H A. 

schien reeds bij diens leven ontwikkelden tot genootschappen met een 
eigen reglement, tot aaneengeslotene monnikoixlen met bijzondere onder- 
scheidingsteekenen . 

Wanneer de eei-ste monni korden in Indië ontstaan zijn , laat zich voor- 
alsnog niet bepalen. Zooveel is zeker dat A^ka drie van zulke broeder- 
schappen duidelijk onderscheidt: * de Buddhistische die b\j uitnemendheid 
als de Sangha bestempeld wordt; de bralimaansche der Ajlwika's, * en 
die der Nirgmntha's of naaktloopende Jaina's. Juist dezelfde dne komen 
ook in de oudste oorkonden der Kerk herhaalde malen voor, zoodat na 
een tijdsverloop van ruim SV^ eeuw ' de toestand geene vemndering had 
ondergaan, tenzy men mmneemt <lat de opstellers dier boeken van geen 
ouder toestanden dan die der 3«ip eeuw vóór Chr. heugenis hadden. Hoe 
het z\j, volgens de berichten in de canonieke geschriften voorkomende, 
tiei*den de Ajiwika's reeds welig in de. dagen toen de Buddha op aarde 
verwijlde; met een hunner, Upaka, had hij eene gedenkwaai'dige ont- 
moeting, nog vóórdat h\j te Benares het rad der wet in beweging had 
gebracht Wat de Nirgrantha's betreft , stellen de oudste boeken hen ge- 
durig voor als gewetenlooze en gevaarlijke mededingers. Menige instelling 
der Kerk is, volgens de uitdinikkelijke verklaring der gewijde schrift, met 
of zonder wyziging van andere orden overgenomen; zelfs het houden van 
den Sabbath of Uposatha * en de daarbij behoorende predicatie is aan een 
bij andere secten heerschend gebiniik ontleend. De geschiedenis van die 
instelling wordt in hoofdzaak verhaald ^ als volgt. 

Eens verwylde de Heer bijj Rdjagrha op den Gierentop. Te dier tgde 
plachten de monniken van andere gezinten op de dagen van volle maan. 



* Op de zuil van Delhi (Cunninghatn Corpus Inscript. ludic. , PI. XX). 

* Dit woord zal wel af te leiden zijn van djiioam, levenslang (nl. brahmaedrin blijvende). 
' Altoos in de veronderstelling dat de Singhaleesche opgaven juist zyn; A^oka werd tot 

koning gewijd 218 jaar na 't Nirwftva; de inscriptie van Delhi valt in het 28« jaar na zijne 
kroning; hierbg heeft men de 45 jaar te voegen, die geacht worden verloopen te zijn tusschen 
den aanvang van 't meesterschap en den dood van den Buddha. 

^ By de Noordelijken: Poshadha, wat niets anders is dan eene mislukte Sanskrititcering 
van een Pr&krit potadha, 

* Mahft-Wagga 2, 1 vg. 
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den dag van nieuwe maan * en op den 8*^"" van elke maandhelft te ver- 
gaderen en eene predicatie te houden. Dan kwamen de mensch«»n om de 
preek te hooren, en zoodoende weidden zij met die monniken van andere 
gezinten ingenomen , waarvan het gevolg was dat deze zich eenen grooten 
aanhang verwierven. Toen kwam b\j den koning van Magadha, Bimbisèra, 
terwijl hq eens in de eenzaamheid zich aan gepeins overgaf, de gedachte op, 
dat, wyl de monniken van andere gezinten op gezegde dagen vergaderden 
en predikten, en zich zoodoende eenen aanhang verwierven, het goed 
zou wezen indien de Q&kyazonen dat voorbeeld volgden. H\j begaf zich tot 
den Buddha en deelde dien het denkbeeld dat bij hem opgekomen was 
mede. Na door eene stichtelijke toespi*aak van den Heer verkwikt en 
opgewekt te zijn, nam de koning zijn afscheid. Naar aanleiding van dit 
geval riep de Meester z\jne jongeren bijeen, en zeide, na eene stichtelijjke 
toespraak gehouden te hebben, aldus: :i>Ik geef u vergunning, monniken, 
om te vergaderen op den dag van volle maan, van nieuwe maan en op 
den 8'^"» van elke maandhelft." Ten gevolge van deze vergunning ver- 
gaderden de monniken op gezegde dagen , doch zaten dan z^'^gend neder, 
zoodat de menschen die gekomen waren om naar de predicatie te luisteren 
zeer verstooi*d waren en klaagden dat de (^kyazonen in de samenkomsten 
op de Sabbathdagen zwijgend nederzaten als stomme varkens, terwijl zij 
voor de vergaderde menigte behoorden te prediken. De monniken, die 
deze klachten hoorden , deelden de zaak aan den Meester mede, en het 
was naar aanleiding hiervan dat de Heer tot z\jne jongeren zeide: i>Ik 
vergun u, monniken, in de samenkomsten op gez^e dagen een preek 
te houden." 

Hetzij men aan dit verhaal historische waarde toekenne of ontzegge, in 
elk geval moet men erkennen dat de Kerk ten aanzien der instelling van 
den Uposatha niet de minste aanspi'aak maakt op oorspronkelijkheid. En 
dit is niet het eenigste voorbeeld. De gansche inrichting der broederschap, 
het geheele samenstel van verordeningen voor de monniken en nonnen is. 



Eigreolijk op den dag waarop de oude en nieuwe maaud te zamen vallen. 
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naar de voorstelling der canonieke boeken, als bij toeval tot stand ge- 
komen. De Meester is niet zoo zeer een wetgever, als een handhaver 
der wet ; h\j denkt weinig of geen veroixleningen uit, hij bekrachtigt slechts 
de publieke opinie ; wat deze af keuit , verbiedt ook hij ; wat deze goed- 
keurt, verheft ook hij tot regel voor zijne volgelingen. Wel is waar 
spreekt h\j nu en dan * van de door hem-zelven uitgevaardigde voor- 
schnften van geestelijke tucht, vervat in het Préitimoksha , doch juist die 
voorschnften waren , indien het gezag van den canon niet te verwerpen 
is, regelen van ge<irag die door verschillende soorten van asceten of in 
elk fatsoenlijk gezelschap op prijs werden gesteld en niet dan ten gevolge 
van toevallige omstandigheden ook voor de zonen en dochteren Q^kya's 
verbindend werden verklaard. 

De verhalen of dogmatische fabelen * aangaande den oorsprong, of liever 
de invoering der verschillende voorschriften van tucht, munten niet uit 
door vei*scheidenheid. De meeste artikelen van het Pi'^timoksha zijn te 
danken aan het voortdurend wangedrag van 6 monniken. ^ Het eigen- 
aardige van deze guiten is dat zij altoos te zamen optreden, even als de 
dwarsdrijvende dwaalleeraars, om eene of andere onbetamel^ke handeling 
te verrichten. Het gewone beloop der vertelling is dat de meer bezadigden 
onder de broeders of andei^e lieden aan hunne verontwaardiging over de 
handelingen der Zessen lucht geven; men vertelt het geval waarvan de 
wereld schande spreekt aan den Buddha, die de zaak ook schandelijk 
vindt, den schuldigen eene berisping toedient en de overigen verbiedt zich 
dergeiyke handelingen te veix)orloven. Een paar voorbeelden zullen vol- 
doende wezen om den aard dier verhalen te kenschetsen. 

Op zekeren tijjd * waren de Zessen zoo onwelvoegelyk , b\j Heten de 
geheele hand in den mond te steken. De menschen spraken er schande 



* O. 1. MmhA-W. 2. 8, I. 

* In Satta-Hibhuiga, abook gedeeltelyk in Mahdi- en Calli-Wagga. 

* ])e Ks komt meermileo by de Indiërs als oogelaksgetal roor; loo wordt de xesde dag 
na de geboorte bgzonder geTaarliJk geacht voor de kinderen ; die dag is rerpersoonlykt in de 
gevreesde godin Shashth!, een vorm van l)urg&. 

* Sotta-W. II, bl. 195. 
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van; de fatsoenlijke monniken vonden die handelwijze eveneens zeer onge- 
past en vertelden de zaak aan den Meester, die onmiddellijk eene vergade- 
ring belegde, de Zessen berispte en daarop dezen regel van eene beschaafde 
opvoeding uitvaardigde : bij 't eten niet de geheele hand in den mond te 
steken. Op gelijke w^ze wordt verhaald hoe de Zessen eens bij 't eten 
smekten, welk merkwaardig voorval aanleiding gaf tot de uitvaardiging 
van 't verbod om bij 't eten niet te smekken. 

Onder deze verhalen, welke de strekking hebben om de aanleiding tot 
do opneming van dit of dat artikel in 't reglement te vei*eeuwigen of te 
rechtvaardigen, komen er vei*scheidene voor die volstrekt niet stroken 
met den waren inhoud van een artikel, wel met een averechtsche uitleg- 
ging er van. Zoo is er een artikel * hetwelk in de duidelijkste bewoor- 
dingen voorschrijft dat een geestelyke niet als een indringer zich neer zal 
zetten in een huis waar een gezelschap aan 't eten is. De uitleggers 
maken daarvan dat de monnik niet in een huis zal neerzitten waar twee 
echte lieden slapen, en verhalen eene geschiedenis hoe de hoogwaarden 
Q^yazoon Upananda met een andermans vrouw in de slaapkamer gevonden 
wordt en in sp\jt van de vertoogen des huisheers niet verkiest heen te 
gaan. Het geheele veilelsel berust op eene verkeerde tekstverklaring, en 
is dus veraonnen door lieden die den tekst niet overal meer verstonden. 
Dat er dergelijke ontmoetingen tusschen huisheeren en heiligen wel eens 
hebben plaats gehad, ontkennen we natuurlijk niet, doch de opstel- 
lers van 't verhaal behoefden daarover niet uit de overleveringen van 
't verleden te putten; ze moeten de voorbeelden dichter b\j gevonden 
hebben. 

Alle schijn-historische toelichtingen die gegrond zijn op een misvei'stand 
van den tekst des reglements, zijn niet alleen verainsels, maar ook voort- 
brengselen van een later tijd. Sommige blijken van onwetendheid van de 
opstellers van de beide Wagga's en den Sutta-Wibhanga zijn van dien 
aard dat ze onverklaarbaar z^n, behalve in de veronderstelling dat 



' PAtimpkkha P&cittiya 48; Sutta-W. II, bl. 94. 
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genoemde werken * van veel later dagteekening zijn dan het regle- 
ment zelve. 

Het r^lement van tucht voor monniken en nonnen, dat men als de 
grondwet der orde beschouwen moet, is bekend onder den titel van Prèti- 
moksha, in 't Pali: P^timokkha. ^ De beteekenis van dezen titel was den 
opsteller of opstellers van den Mah^-Wagga * ten eenen male duister. Dit 
feit, gevoegd bij hetgeen reeds gezegd is omtrent de averechtsche verkla- 
ring van zoo menig artikel geeft ons het recht, te besluiten dat er tus- 
schen de vaststelling van het reglement, althans in hoofdzaak, en de ver- 
vaardiging van de overige boeken van den Winaya een lang tijdsverloop 
ligt, wellicht van een paar eeuwen. * 

Een ander bewijs voor de betrekkelijk hooge oudheid van 't Prètimoksha 
kan men putten uit de groote overeenkomst tusschen de Noordelijke en 
Zuidel^'ke redacties dezer grondwet van de Kerk. Wel is waar is er ver- 
schil in het aantal en de volgorde der artikelen, ^ doch het is onbeduidend 
als men het groote onderscheid dat er anders tusschen de canonieke ge- 
schriften der Noordelijken en Zuidelijken bestaat in aanmerking neemt. 



^ Ze maken een voornaam bestanddeel uit van *t Winaya-Pi^aka , d. i van die afdeeling 
der heilige schrift welke Winaya of Discipline tot onderwerp heeft. 

* De Palitekst is uitgegeven door Prof I. Minajew, met eene Russische vertaling; deze 
uitgave omvat ook het reglement voor de nonnen; eene andere uitgave, alleen van 't voor de 
monniken bestemde gedeelte, is bezorgd door J. F. Dickson M. A. , in Joum. Roy. As. 
Soc. VIII, p. G2 — 130 (new series), benevens Engelsche vertaling. De Sutta-Wibhanga, die 
alle artikelen van het Pr&tim. aanhaalt, is uitgegeven door Dr. H. Oldenbei^, aan wien men 
ook de editie van de beide Wagga*s te danken heeft. 

* Zie aldaar 2, S, 4. Mokkka wordt daar verklaard als «voornaamste**, zoodat men het 
aanzag voor Skr. wutkkya (maukkya). Alle zijn het daarover eens dat deze verklaring naar 
niets lijkt. Buddhagosha haspelt allerlei afleidingen dooreen, doch schgnt ergens gehoord te 
hebben dat het woord iets uitdrukt wat naar 'beschermen" (péii) zweemt, hoewel hij dit 
pdli wederom verwart met de partikel ^/t en pJiimokkka; zie Minigew, Pratimoksha-Sütra , 
p. I, noot. 

^ Bene volstrekte tijdsbepaling is hiermede nog niet gewonnen ; het gevoelen van Dr. Olden* 
berg omtrent dit punt vindt men in diens uitgave van Mahfii-W., bl. XXXVII. 

* Het Pr&t voor de monniken telt in de P&li-redactie 327 artikelen, in de Chineesche 
250, in de Tibetaansche 253, die welke in de Mahftwyntpatti gevolgd is, 259. Van den 
Chineeschen tekst is eene vertaling geleverd door Rev. S. Beal in diens Catena of Buddhist 
Scriptures, p. 204; van den Tibetaanschen , eene inhoudsopgave door Csoma Kürüsi in Asiat 
Researches, vol. XX; de opgaven aan de Mahftwyntpatti ontleend komen voor bij Minajew. 
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De Péili-redactie mag men gerust voor de oudste houden , al was het maar 
omdat ze de minst omvangiijke is; èn in omvang èn in de volgoixie komt de 
Quneesche haar het meest nabij ; verder af staan de twee andere redacties. 
Daar in een volgend hoofdstuk de inhoud van 't Pr^timoksha volledig zal 
medegedeeld worden en er dan gelegenheid zal z\jn om de voornaamste 
onderlinge afw^'kingen in de verschillende redacties te vermelden, zullen 
wg hier niet verder in bqzonderheden treden. 

Het is door den Heer verordend, lezen we, * dat het reglement twee- 
maal in de maand, op den Uposatha van den 15*^®° (of 14^®») van elke 
maandhelfl in eene kapittelvergadering van ten mmste vier personen moet 
worden afgelezen, of eigenlijk opgezegd. Aan 't einde van ieder afdeeling 
of titel vraagt de monnik die het formulier opzegt, of soms iemand onder 
de aanwezige eerwaarde broeders een der artikels overtreden heeft; zoo ja, 
dan moet de zonde openlijk in de vergadering gebiecht worden ; zoo neen, 
dan wordt de aflezing der artikelen voortgezet Het reglement strekt dus 
tevens als formulier voor openlijke biecht Aangezien echter elke zonde 
terstond moet gebiecht worden en het fomiulier slechts tweemaal in de 
maand voorgelezen wordt, is het klaar dat de telkens herhaalde vraag of 
een der aanwezigen zich schuldig voelt, meer eene plechtige vermaning 
is dan een gewetensonderzoek. ^ In hoofdzaak is en blijft het Pr^timoksha, 
naar vorm en inhoud, een reglement van tucht, opgesteld geheel en al 
in den geest van een politiereglement, bevattende eene opsomming van 
vei'schillende misdrijven en overtredingen onder rubrieken gerangschikt en 
met opgave van de straf of boete voor elk vergrijp. 

Het is van belang het ware karakter van de verordening niet uit het 
oog te verliezen, omdat men anders niet vei*wachten mag ooit den oor- 
sprong der benaming te zullen kunnen opsporen. Dienaangaande zijn de 
geleerden het nog niet eens. Alleen is het volkomen gewis dat de op- 
stellers van Maha-Wagga geen flauw denkbeeld er meer van hadden. 



' MahA-W. 2, 4, 2. 

* Van daar dat de geestelijken vóór den nnnvang van de voorlezing onderling biechten. 
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De schiijver van een vermaard werk * der Noordelijke Buddhisten komt 
tot de slotbom dat het woord af te leiden is van pratimtic, laten vai'en, 
en dat het reglement zoo genoemd is omdat men met behulp daarvan de 
zonde laat varen. Maar in de taal der oude Buddhistische geschiïften 
gebruikt men in dien zin uitsluitend pramuc, niet pratimuc. Ook laat 
zich met de opgegeven beteekenis volstrekt niet de samenstelling prdtimoksha- 
samwarchsamwrta i-ijmen, want samwara is hoede, bescherming, behoed- 
zaamheid, en samwria, gedekt, beveiligd, beschermd. Er ligt dus in 
prdtifnoksha het begi'ip opgesloten van iets dat geschikt is om als be- 
dekking of beveiliging te dienen. Vermits het woord, krachtens zijne 
etymologie, bet^ekenen kan »iets wat men aantrekt, aandoet, uitrusting", 
hetzij een kleed, of een pantser, harnas, en vermits synonieme termen, 
zooals kawaca en kancuka, buis, wapenrok, pantser, ook overdrachtelijk 
gebezigd worden, ^ ligt de gevolgtrekking voor de hand dat het met 
prdtifnoksha of pratimoksha evenzoo gesteld is. Ter bevestiging kan 
strekken dat de Bodhisatwa ^ gezegd wordt te zijn sanndhasusannaddha- 
warmitakawcicita , d. i. goed uitgerust met eene wapenrusting, geharnast, 
gepantserd." Daar nu verder een van de meest gewone termen om » be- 
scherming, beveiliging" uit te drukken, namelijk rakshd, in meer be- 
perkte toepassing zoowel een amulet, too verformulier, als politie, zorg 
voor de publieke veiligheid aanduidt, zou het niet onmogelijk zijn dat 
PrAtimoksha-Sütra eene handige wijziging was van rakshd-sutraj politie- 



* Abhidharmako9awy&khy& door Ya9omitra, aangehaald door Minigew Prftt. S. bl. 121. 
Ook deze schryver haspelt allerlei verklaringen dooireen, eene zuiver kunstmatige, volgens 
welke prMi gescheiden wordt in pra, vooruit, voor, en ati, verder; eene andere, op zich 
zelf niet onmogelyke , volgens welke prdti voor prati staat; zulke eene lange d is aan 
't Pr&krit eigen, en daar de Sanskrittermen der Noordeljjke Buddhisten uit een Pruknt in 
't Sansknt overgezet zyn, en gewooniyk met de grofste onwetendheid, zou zulk een gedrocht 
in *t schynsanskrit van den Noordel^ken canon niets bevreemdends hebben. Men vindt trouwens 
ook de spelling met de korte a. Neemt men de <^ als juist aan, dan is prdtimok$ha een 
adjectief dat beteekent «behoorende tot praiimoksAa, van p.** 

* Kawaca is bepaaldelyk een beschermend tooverformulier ; kancuka, in dharma- 
kancnka, het pantser der deugd. 

» Lalita-Wistara 217. 
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reglement, * hetgeen niet wegneemt dat het Prètimoksha tevens als een 
pantser ter afwenng van de aanvechtingen der zonde, een ondoordringbaar 
harnas bg de onverhoedsche aanvallen van M^ra, kon beschouwd worden. 



2. HEREMIETEN. ASCETISCHE LEVENSREGELEN. 

Van de eigenlijk gezegde bedelmonniken, Bhikshu's, der Indische wet- 
boeken z^n te onderscheiden de heremieten, die in de wildernis een 
strenge levenswijze volgen, ten einde zich te spenen van de wereld en 
zich voor te bereiden voor den hemel. ^ Ofschoon het hun geoorloofd is 
hun voedsel te bedelen, ' doen z\j zulks toch alleen bij w\jze van uit- 
zondering. De regelen voor hun gedrag, zooals ze beknopt in Gautama's 
Wetboek ^ opgeteekend staan, z\jn de volgende: 

De heremiet leeft in de wildernis, zich voedende met wortels en 
vruchten, en zich oefenende in ascese. Hij moet een vuur aanleggen 
volgens den regel der Qramana's (om daarop de morgen- en avondoffer- 
anden te bereiden). Hij eet wilde groenten; moet regelmatig eer be- 
wijzen aan de goden, de geesten der afgestorvenen, de menschen, de 
Bhüta*s, * en de Zieners (die den Weda geopenbaard hebben). ® Hg be- 



^ In de ?erwarde aanteekeningen van Buddhaghosha en Ya9omitra beide schemert het zoo 
flauwtjes door dat er oudere ?erklariDgen moeten bestaan hebben , waarin aan Prdtim. de be- 
teekenis van rakthd toegekend werd, ofschoon de eerste niet schijnt begrepen te hebben dat 
de bron waaruit hij putte pdti •=. rakkhaii bedoelde, niet een samengesteld /M^/irairii'Aa/r 
\yt laatste heeft eenig besef dat pratimoksha dient om "lichaam en woorden** te beveiligen 
II) *t voorbijgaan zij opgemerkt dat men uit het Dhammapada Str. 375, waar 't woord voor- 
komt, niets kan opmaken; het kan daar een als substantief gebezigd adjectief zijn en 
zeer wel het zoo getitelde reglement aanduiden. Daarenboven is het vers een inlapscl, want 
in *t voorgaande wordt er gezegd dat één ding het voornaamste is, terwyl in de overcompleete 
strophe wel 4 dingen opgeteld worden; dat ééne is: zich deugdzame vrienden te kiezen. 

* Zij worden gewoonlijk Waikhftnasa of Wftnaprastha genoemd. 
» Manu 6, 27. 

" Gautama 3, 21—35; vgl. Apastemba II, 9, 21, 18 vgg., en Manu, 6, 1—29. 

* D. i. wezens, schepselen; de term omvat lucht- en aardgeesten en de dieren. 

* In Apastamba II, 9, 24, 13 vg. wordt gezegd dat de Zieners met Brahma de wereld 
geschapen hebben en dat hun lichamen als luisterrijke sterren aan den hemel glanzen. Men 
ziet dnt de Weda al het zicht- en weetbare omvat, alle vcrsch^nselen op materieel en 
geestelijk gebied. De Dharma der Bnddhisten is net hetzelfde, verschilt van Weda alleen 
in klank. 
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hooi-t gastviTfl alle menschen te ontvangen, behalve dezulken niet wie het 
verboden is om te gaan, Hy mag des noods het vleesch nuttigen van 
dieren die door roofdieren gedood zijn. Hy raag niet in een doip komen, 
noch een zaadveld betreden. Hij dmagt zijn haar in vlechten en ge- 
biniikt tot kleeding boomschoi's en dierenhuiden. 

Hoezeer de heremieten wegens hun levenswyze als Qramana's te be- 
schouwen zijn, veitoonen zy minder punten van overeenkomst met de 
Buddhistische wereldverzakei's dan de Sanny&sins. Veeleer mag men ze 
houden voor de evenbeelden der vlechtdragendo Agnika's of Jatila's, waartoe 
de 3 Kèfyapa's van GayéL, Nadi en Uruwilwti behooren. * Daar nu de 
Agnika's, gelyk wij later zien zullen, zonder proeftyd tot de broedei'schap 
der (^kyazonen worden toegelaten, mag men de gevolgtrekking wagen 
dat in den boezem der Congregatie de heremiet hoogelyk geëei'd werd en 
op nagenoeg gelyke lyn gesteld met den monnik. Beide, de heremiet en 
de monnik, hebben dan ook dit gemeen dat zij in hoogere of mindere 
mate een stelselmatig ascetisme ter bereiking van hun einddoel noodig 
achten. 

E^n voUedigen cureus van ascetische levensregelen bezitten de Buddhisten 
in de Dhut^nga's, ^ wier aantal bij de Zuidelijken 13 bedraagt, bij de 
Noordelyken 12. Wij zullen ze een voor een behandelen en daarbij de 
in Palibronnen gebruikelijke rangorde volgen. ^ 

I. Het di'agen van een kleed uit lappen die men van een vuilnis- of 
zandhoop heeft opgei-aapt {pdn^ukülika). Het is er veiTe van af dat de 



* De K&9yapa*s of Kacyapa*s moeien volgens de regelen der mythologie heremieten zyn, 
want Ka9yapa is de Pngftpati, de Aartsvader en Schepper, en valt dus met Brahma samen. 
Nu is Brahma een heremiet, met langen baard, volgens heerschend gebruik. De monnik, 
Sannyftsin, die geschoren moet zgn, staat in de algemeene schatting op een hooger trap dan 
de heremiet; natuurlijk is dus ook de Buddha hooger dan Brahma; met andere woorden, de 
twee z|jn één en hetzelfde phyaische of metapbysische wezen iu verschillende stadiën. 

* Of Dh4idHga. DAuia, dhüta is ^afgeschud"; van daar dkdtapdpa, iemand, die de 
zonden of het zondige heeft afgeschud; het onzijdige dhutam^ dhMam beteekent «de staat 
waarin men afgeschud heeft**, namel\)k het zondige, de wereld. Men kan dus DhutAnga*s 
vertalen met «ronderdeelen .der wereldverzaking'*. Ook awadhüia beeft in brahmaansche ge- 
schriften den zin van «iemand die van alles afstand gedaan heeft**. 

« Hardy E. M. 9; 73; 97; Burnouf Introd. 304; Wassiljew B. 172; Beal Catena 256. 
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monniken in 't algemeen dezen regel volgtien ; noch is men gerechtigd te 
beweren dat in ouderen tijd het gebruik algemeen was. Het waarschijn- 
lijkste is dat alleen z\j die eene strengere lïchting in ascese toegedaan 
waren zich zoo schamel kleedden, en dat de Kerk ter bevrediging van 
hun eischen het gebruik toeliet en zelfs als bijzonder verdienstelijk, hoe- 
leer niet strikt noodig, erkende. De overlevering zegt dat er ééne school is, 
die der Kè(^yaplya^s , welke meer dan andere de Dhut^nga's in acht neemt. ' 
Dat zal wel waar z^n — als mythe namelijk — , want alle Ka^yapa's 
zijn heremieten, in hun hoedanigheid van Aai-tsvaders of wereldscheppers. 

II. Het beziHen van drie kleedingstukken {traicttrarika ^ Pali tecttca- 
rikdy Het voorschrift van niet meer dan 3 kleedingsstukken ^ volgens 
bepaald model te hebben geldt voor alle leden van den Sangha, en ieder 
candidaat voor de priesterwijding moet zorgen er van vooi*zien te z^n. 
Het is de vraag of de eigenlijke bedoeling van dezen Anga niet dit is, 
dat men zicli met 3 kleedingstukken moet vergenoegen. Zoo oj^evat is het 
vooi'schrifl tegen weelde in kleeding gericht. Volstrekte naaktheid wordt 
als onwelvoegel\jk gebrandmerkt en is dus niet geoorloofd. 

III. Geen ander voedsel te nuttigen dan wat men als aahnoes ont- 
vangen heeft (paindapótika). Wie zich streng aan dezen regel houdt 
maakt geen gebruik van uitnoodigingen ter maaltijd, noch van sp^zen 
door de geloovigen aan de CJongregatie geschonken, ontlioudt zich in één 
woord van alle weelde in spijzen. 

IV. Bij 't ophalen van voedsel geregeld van huis tot huis te gaan, bij 
rijk en arm. Dit is de beteekenis die de Singhaleezen in den term 
sapaddna-cdrika leggen; ze lijkt intusschen zuiver denkbeeldig; in 'tSanskrit 
zou het woord luiden sdmpraddfiaadrika , afgeleid van sampraddnacdra ^ 
hetwelk niet wel iets anders kan uitdrukken dan «het leven van giften." 
Dit vei'schilt niet van hetgeen in 't vorige artikel vervat is, en het is 
daarom zeer natuurlijk dat dit nommer in de Noordelijke lijst ontbreekt. 



' Beal t. a. p. Ook Tolgens de Zuidelyke zoogenaamde overlevering is KA9yai)a of Ka- 
9yipa (Kaasapa) de voornaamste verkondiger der Dhutfinga-thcorie; Dijiawausa 4, 3. 
' Behoudens nitsonderiogen. 
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V. Onder den maaltqd op ééne plaats te blijven zitten (Pali ekdsanika). 
Deze uitlegging geven de Doktoren der Kerk aan het woord, omdat eka^ 
één, en dsana^ zetel, beteekent. Hun verklaring berust op eene verwairing 
van twee woorden beide in 't Pali dsana luidende; aikdganika zou de 
Skr. vorm z\jn, afgeleid van ekdgana, 't alleen eten. Dit is kennelyk 
bedoeld, want de asceet behoort in eenzaamheid zyn maal te nuttigen, ^ 
Misschien is de beteekenis van 't voorschrift met opzet verdraaid. 

VI. Slechts van één schotel of bedelpot te eten (Pali pattapindika), 

m • 

Dit artikel ontbreekt in de Noordelijke lijst. 

VIL Men mag na 't vóórmiddagmaal geen ander gebruiken {khalupagcdd- 
bhaktika). * Op echt karakteristieke wijze heeft de Singhaleesche scholas- 
tiek dit eenvoudige verbod uitgeplozen. Z\j heeft er in gevonden dat de 
geestelijke, die het vooi*schrift in den hoogsten graad opvolgt, alleen de 
bete die hij in den mond heeft mag verorberen , en niets meer , al is het 
eerste handvol voedsel, dat hij tot zich neemt, niet kaaser. De geestelijke, 
die het voorschnft in den middelsten graad opvolgt, mag eten wat niet 
kauser is, doch niets meer; degene, die het voorschrift in den laagsten 
gi'aad opvolgt, mag zoolang eten als hij op dezelfde zitplaats blyft. ^ Het 
is niet van belang ontbloot de aandacht op zulke uitingen van de Zuide- 
lijke Kerk te vestigen, omdat deze buiten k\jf zeer getrouw den ouden 
geest van 't Buddhisme veilegenwoordigt. 

VIII. Te wonen in de wildernis (dran^aka), 
IX. Verblyf te liouden aan den voet van een boom (wrkshamüUkd), 
X. Te leven onder den blooten hemel (abhyawakdgika), 
XI. Te wonen op een doodenakker {gmdgdnïka^ Pali sosdnika). 



* Keeds Baroouf Intrud. 307 heeft dit vermoeden uitgesproken; vgl. Manu 6, 59, waar 
in ondubbelzinnige woorden gezegd wordt dat de monnik zijn maal in de eenzaamheid ge- 
bruikt. Des noods zou ook ekdtana te verdedigen zijn, doch altoos in den zin van »het 
alleen zitten". 

* KAalu is hier op te vatten als verbodswoord, mskedhe, gelijk de Indische geleerden 
zeggen. Pafcddbhakia kan even goed «latere maaltijd" als «na den mBaltyd" beteekenen. 

' DcM schoolsche onzin is te vinden b\j Hardy £. M. 99. 
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XII. Het nachtleger te spreiden daar waarheen men door het toeval 
geleid wordt {jfdthdsanstarika^ Pali ycUhdsanthatika). 

XIII. Te slapen in eene zittende houding {naishadika, Pali nesajjika). 
In de lijst der Nooixieliyken ontbreken dus N**'. 4 en 6 ; daarentegen 

heeft zg een ander artikel {ndmatika-angga) , hetwelk het gebruik van 
vilt {namata) voorschrift. * 

Naar de theorie mogen al deze onderdeeien van eene ascetische levens- 
wijze in acht genomen worden door monniken , twaalf door kadet-mon- 
niken, acht door nonnen, zeven door vrouwelijke kweekelingen , en twee 
door leeken, hetgeen volgens eene zeer gewone Buddhistische rekenmethode 
in 't geheel 42 artikelen ^ oplevert. Op nonnen z\jn art, 7 — H niet 
van toepassing; de drie artikelen 11 — 13 zijn haar zelfs uitdrukkelqk 
verboden, hetgeen hierop neerkomt dat zij alleen de zes eerste yoor-s 
schriften behoeven te volgen , en in geen geval als heremieten mogen 
leven. De kadet of kweekeling mag alle in acht nemen, behalve N**. 2; 
zeker omdat h\j nog niet gewijd is, strikt genomen niet tot den Sangha 
behoort. Leeken mogen de regels in N***. 5 en 6 volgen, doch geenen 
der oveiTge. 

Het schijnt niet moeielijk het grondbeginsel der Dhutéinga's te herkennen. 
Ze zijn een kort begi'ip der ascetische levensregelen voor monniken en 
heremieten. Van de 12 artikelen waaruit de lijst bij de Noordelyken 
bestaat zijn de 6 laatste uitsluitend bestemd voor degenen wier neiging 
hen aandreef om in de wildernis of in andere onherbergzame oorden als 
strenge asceten te leven. Dat zulke heremieten deel konden uitmaken 
van de broederschap, blijkt uit de byzondere regelen die de Buddha voor 



* Het woord namaiaia is den Zuidelijken niet onbekend; in Cnlla-Wagga 10, 10 wordt 
het den nonnen verboden namataka te dragen; in 5, 19 wordt door den Buddha het gebruik 
er van aan de monniken to^estaan, hoewel misschien niet voor kleederen; Buddhaghosha 
verklaart het als een uit geitcnhaar vervaardigde stof. Voorts komt het in 5, 11 voor. 

* Vooral de Singhaleezen verstaan de kunst om bij 't opmaken hunner chronologie het 
getal jaren van een bepaald tijdperk te doen uitdijen ; zoo laten zij bijv. de 9 Nanda*8 geza- 
menlijk over een tijdperk van 23 jaren regceren, en dezelfden afzonderlek over een gelyk 
aantal, hetgeen voor de regeering der Nanda's 44 jaar geeft. Meer hierover later. 

II 2 
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hen vaststelt ; ' zij heeten »in de wildernis levende monniken'* {dranyaka- 
bhikshu), en kunnen gevoegelijk vergeleken worden met de Waikhènasa's 
of Wéinapi'astha's. Zij moeten zorgen spijs en drank in voori'aad te heb- 
ben, of althans die te kunnen verschaffen, een vuur aan te leggen, de 
sterrebeelden ter bepaling van den dag der maand te kennen ; alles zaken 
die den Wêinaprastha te pas komen bij zyne dagelqksche offeranden en 
't ontvangen van gasten, doch volstrekt overbodig zyn voor een monnik. 
Als de aanleiding tot het uitvaardigen van bijzondere voorschriften voor 
deze soort van asceten wordt verhaald, dat op zekeren tyd eene menigte 
hunner in de wildernis leefden zonder iets in vooiTaad te hebben of te 
weten van hetgeen zoo even genoemd is. Er kwamen roovers, die de 
eerwaarde mannen vroegen: Hebt gij water? Antwoord: neen. Hebt g\j 
spijs? Neen. Hebt gq vuur? Neen. In welk sterrebeeld staat nu de 
maan? Wy weten het niet; enz. De roovers werden zeer boos en ran- 
selden de asceten duchtig af. Daarop vertellen deze het geval aan de 
andere monniken, en deze laatsten aan den Meester, clie daarop bedoelde 
verordeningen uitvaardigt. De ongerijmdheid van dit vertelsel springt te 
zeer in 'toog dan dat het nog noodig zou wezen die in 't licht te stellen. 
De ware aanleiding tot het opnemen der strengere ascetische levensregelen 
zal wel geen andere geweest zijn dan dat men ook den heremieten den 
toegang tot de heilleer gemakkelijk wilde maken. 

Het wonen aan den voet van een boom * wordt bij de priesterwijding 
genoemd als een der vier zaken waarmede de monnik zich tevreden moet 
stellen, maar dewijl de Buddha der canonieke boeken met de eene hand 
pleegt terug te nemen wat h\j met de andere geeft, mag de Q^kyazoon 
ook eene minder harde levenswijze volgen. Nog sterker komt deze ge- 
woonte van geven en nemen uit bij art. 1, waarbij het dragen van 
kleederen uit opgeraapte lompen wordt aangeprezen. Desniettemin ver- 
biedt de Meester ergens ^ nadrukkelijk dat men zich geheel en al zoo 



' CuUa-Wagga 8, 6. 

' Ook in Manu 6, 26 vermeld als een der manieren waarop de Waikh&nasa woont. 

' Culla-Wapga 8. 10. 
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kleedt — wat dit dan ook beteekenen moge — naar aanleiding van het 
volgende voorval. Op zekeren tijd was er een monnik die geheel in 
zulk een lompenpak gestoken was en een doodskop als bedelnap droeg. 
Zekere vrouw schrok op dien aanblik zóó hevig dat zij een kreet slaakte, 
in den waan dat haar een duivel verschenen was. De menschen waren 
ten zeerste verontwaardigd en zeiden: Hoe kunnen de Qéütyazonen ^ toch 
een doodskop als bedelnap dragen, net alsof ze duivels zyn? Men onder- 
richtte den Heer veui 't voorgevallene . en toen zeide hq : Men moet geen 
doodskop als bedelnap dragen, monniken; wie zulks doet, maakt zich 
schuldig aan een vergrijp; men mag ook niet geheel in lompen van een 
vuilnishoop opgeraapt gekleed zijn; wie zoo gekleed is, maakt zich schuldig 
aan een vergnjjp. 

Het belangrijjkste van dit verhaal is dat het eene toespeling schijnt te 
bevatten op zekere schedeldragende asceten , de Mpèlika's of Kapè,ladh^rins, 
waaruit men met eenigen grond mag opmaken dat die soort van aard- 
sche heiligen en Qiwadienaars reeds bestond in den t\jd der redactie 
van den CuUa-Wagga. 

Al z^n de Dhutanga's niet alle gelijkelijk verplichtend gemaakt, is 
het toch uitermate verdienstelijk ze te betrachten. Alle vroegere Buddha's 
waren er hoogelijk mede ingenomen en hechtten er veel waarde aan. 
Aan de uitoefening er van zijn wel 28 deugden verbonden, en een iege- 
l^k die ze volledig in acht neemt kan verzekerd z\jn dat hij zich in 't 
bezit van 18 goede eigenschappen zal kunnen verheugen. Zoo leerde de 
hoogwaarde N&gasena aan Koning Milinda bij gelegenheid van een hunner 
gesprekken. ^ De kerkvader had bewijzen geleverd dat het finaal Nirw^a 
herhaalde malen ook door leeken bereikt was geworden: er waren milli- 
oenen en millioenen van menschen en goden die als leeken de wereldsche 
geneugten smaakten en zonder ooit monnik te z\jn geweest het waar- 
achtige Nirw&na deelachtig waren geworden. Als nu de Koning vraagt 
waartoe, dan het geheele ascetisme dient , antwoordt Néigasena niet recht- 



* Dit meervoud is al zeer zonderling. 

* Mil. P. 851. 

2* 
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streek» — (lat strijdt met z\jne gewoonte — , maar zegt, om de vniag 
te ontwaken , dat de ascetische levensregelen met 28 goede dingen ge- 
paard gaan. Ze worden alle 28 opgesomd , doch we zullen de vermelding 
er van hier laten i-usten. 

Van den aanvang af heeft de Sangha, zooals wy uit de oudste ge- 
schriften moeten opmaken, bestaan uit een mengsel of vereeniging van 
drie klassen van asceten of Qramana's, die de tegenhangers z\jn van de 
Pariwi-èjaka's , Waikh^nasa's en levenslange Brahmacèrins. In 't meer 
ontwikkelde stelsel van de Mah^y^nisten vindt men ze nog terug onder 
de weidsche benamingen van Bodhisatwa's, Pratyekabuddha's en Discipels. * 
Alle streven naar hetzelfde doel, ^ al is het langs vei'schillende wegen. 



HOOFDSTUK II. 
Toetreding tot de orde. Kweekelingscbap. Wijding. 

De toegang tot de broederschap staat voor een iegelyk, onverschillig 
tot welken i*ang of stand in de maatschappij h\j ook behoore, open, be- 
houdens ettel\jke uitzonderingen. Uitgesloten z^'n: soldaten, roevers, aan 
de gevangenis ontsnapte boeven, dieven die ie pronk gestaan of eene 
geeseling ondergaan hebben of gebrandmerkt z^n. personen die lijden aan 
melaatschheid, lichtere melaatschheid , kropgezwel, tering of vallende ziekte, 
voortvluchtige schuldenaars, slaven. De eigenlijke wijding {upasampadd) 
is daarenboven uitdrukkelijk ontzegd aan vadermoorders, moedermoorders , 
moordenaars van Arhats, ^ nonnenschenders, scheurmakers in de gemeente, 
pei'sonen die bloed hebben doen vloeien, hermaphrodieten, kreupelen, 
lammen, verminkten, blinden, stommen, dooven, gebochelden, met erge 
ziekten behebten, afvalligen die tot eene andere gezinte overgeloopen zqn. 



> V^l. Doel I, 390. 

* D. i., zonder phrase: zy zullen alle eenmaal stcn'en. 

' Klaarblgkelijk heeft Arhat hier de oudere beteekenis ?an "leermeester". Gum. 
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personen die sluiksgew\jze zich bij de broedei*scliap gevoegd }iebl)en , 
dieren. * Mochten dezulken reeds gewijd zijn, dan moeten zij weer uit- 
gestooten worden. Wat de vrouwelijke candidaten voor de Upasampad^ 
betreft, ook deze moeten gezond van l\jf en leden z\jn, niet tot den sol- 
datenstand behooren, geen slavinnen, noch vooilvluchtige schuldenaressen 
wezen. ^ Als ^hréimanem of kweekeling mag niemand aangenomen worden, 
tenzij hq de toestemming zqner oudei's erlangd heeft en over de 7 jaar 
oud is. 

De meeste van de opgegeven uitzonderingen op den regel der alge- 
raeene toelating laten zich gereedelqk verklaren. Intusschen hebben de 
opstellers van het Winaya-Pltaka zich beqverd om door toepasselijke geschied- 
fabels die uitzonderingen te rechtvaardigen. In den beginne zouden ook 
de vermelde kategorieën van personen toegelaten zqn; eerst toen de na- 
deelige gevolgen zich deden gevoelen, werden gaandeweg de verbodsbe- 
palingen uitgevaardigd. In de legende van den Buddha hebben we gezien 
hoe h^ z^'n eigen zoon Réihula als Qrèmanera liet opnemen, om later, 
na de klachten van Quddhodana over die handelw^ze gehoord te hebben, 
te bepalen dat voortaan geen onmondige mocht aangenomen woixien dan 
met toestemming der ouders. Niet minder merkwaardig zyn andei'e ge- 
schiedenissen welke strekken moeten om den oorsprong van de eene of 
andere uitzondering te verklaren. Zoo is het navolgende verhaal ^ be- 
stemd om het nageslacht te onderrichten hoe het komt dat lieden die met 
zekere kwalen behebt z^n niet tot de orde worden toegelaten. 

Eens heerschten er in Magadha vigf kwalen: melaatschheid, kropge- 
zwellen, lichte melaatschheid, tering en vallende ziekte. De Iqdei's zochten 
hulp b\i Jlwaka , maar deze wees ze af, omdat hij als lijfarts van Koning 
Bimbis^üra, diens harem en de Congregatie, aan wier hoofd de Buddha staat, 
het te druk had. ^ De lieden begrepen nu dat het in hun belang was 



» MahA-W. 1, 39, vgg.; Hardy E. M. 17. 

* De 24 eigenschappen welke een beletsel opleveren {aniardyika dkawmd) tegen de wQding 
eener Trouwelyke candidaat z^n opgesomd Culla-W. 10, 17. 

* Hahi-W. 1, 39. 

^ Natanrlyk waa er in die dagen nog geen ander geneesheer in de wereld dan Jlwaka. 
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zich onder de zonen van ^'èkya te laten opnemen, want eenmaal monnik 
zijnde hadden zij recht op de geneeskundige behandeling van den be- 
roemden dokter. Zij werden dan leden der broederschap en genoten de 
hulp van den lijfarts des konings en der geestelijkheid. Op dat pas 
waren er veel monniken ziek, zoodat Jlwaka het oveixiruk kreeg en in 
zijne taak jegens den Koning te kort schoot. Zeker iemand die met alle 
vijf bovengenoemde ziekten ' te gelijk behebt was, begaf zich naar Jiwaka 
om diens geneeskundige hulp in te roepen; deze was evenwel te over- 
kropt met werk om den zieke te behandelen. Daarop ging de man mon- 
nik worden, en nu herstelde hij spoedig, dank zij de trouwe verpleging 
van de zijde der kloosterbroedei*s en de kunst van den arts. Nauwelijks 
was de man genezen of hij deserteerde en liep op 's heeren wegen rond. 
Jiwaka was niet weinig verwonderd den man zoo te ontmoeten en vroeg 
hem: »Heb ik het wel, hebt gij u niet in de broederschap laten op- 
nemen?" Het antwoord luidde toestemmend. »En waarom hebt gij dat 
gedaan?" vroeg de geneesheer. De man van de v\jf kwalen deelde hem 
de beweegi'eden mede. Jiwaka was hierover zeer vei*stoord en deed zijn 
beklag bij den Buddha, dat men iemand die met vijf kwalen behebt was 
in de orde had aangenomen; hij verzocht dat zoo iets in 't vervolg niet 
meer gebeurde. Daarna verwijderde hij zich , doch niet vóórdat de Meester 
hem met eene stichtelijke toespi*aak gesterkt en verkwikt had. Dit geval 
gaf aanleiding dat de Heer eene toespi'aak hield tot de vei*gaderde monniken 
en beval: > Iemand die behebt is met de vijf kwalen, monniken, mag 
niet aangenomen worden; wie eenen zoodanigen tot monnik wigdt, maakt 
zich aan een vergr^p schuldig." 

Een ander verhaal, hetwelk de uitsluiting van soldaten historisch moet 
rechtvaardigen, ^ luidt, aanmerkelijk bekort^ in hoofdzaak als volgt. 

Eens zond Koning Bimbisftra troepen af om onlusten aan de grenzen 



> Het is zeker meer ter bekorting van ket verhaal, dan om het grootere geloofwaardigheid 
by te zetten, dat de schrijver één persoon met 5 ziekten tegelijk heeft toegerust. Die com- 
plicatie van ziekten stoorde den man tronwens volstrekt niet in zijne bewegingen. 

» Mahft-W. 1, 40. 
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te onderdi'ukken. De meer ontwikkelden onder de soldaten begrepen dat 
zij door oorlog te voeren groot kwaad zouden doen en besloten daarom 
het geesteliijk leven te omhelzen. Z\j verzochten dus in de broedei-gchap 
der Qéikyazonen te worden opgenomen, aan welk vei"zoek gereedelijk vol- 
daan werd. Toen de legerbevelhebbers vernamen dat verscheidene man- 
schappen vermist werden en wat hiervan de oorzaak was, waren z^ 
woedend en gaven onmiddellijk verslag van 't voorgevallene aan den 
Koning, die op zign beui*t niet di*aalde met de zaak aan 't oordeel der 
rechterljjjke ambtenaren te onderwei*pen. Deze vonden dat men de 
strengste BtmfTen op de monniken moest toepassen, doch Bimbis^ra verge- 
noegde zich met z\jn beklag te doen b\j den Buddha en als zijn gevoelen 
te kennen te geven, dat het goed zou wezen indien de Eerwaarden geen 
soldaat meer in de Orde opnamen. Toen de Koning, na genot van de 
onverm\jdel]gke preek, wederom vertrokken was, hield de Heer eene aan- 
spraak tot de monniken en zeide: Geen soldaat, monniken, mag men 
het geesteljjjk leven laten omhelzen. 

Nog merkwaardiger is het volgende geschiedkundig feit, hetwelk aan- 
leiding gaf dat de toelating van dieren verboden werd. ^ 

Zekere Ndga ^ vatte een afkeer op voor z\jne Néiga-natuur en begeerde 

■ 

een mensch te worden. Om z\jn doel te bereiken liet hij zich onder de 
zonen Qèkya's opnemen , omdat zulks een geschikt middel was om den 
Nèga-aai'd af te leggen en de menschel\jke natuur deelachtig te worden. 
Op zekeren tyd gebeurde het dat de kloosterbroeder met wien hq dezelfde 
cel bewoonde in de vroegte opstond en naar buiten ging. De Nétga, zich 
alleen ziende, gaf zich gerust aan den slaap over. Nu is het een eigen- 
aardigheid der Néiga's dat z^ het vermogen bezitten een menschelijke ge- 
daante aan te nemen, behalve in twee gevallen, namelijk in den slaap 



> MaM-W. 1, 63. 

' De Nftga*8 z\jn slaDgvormige wezeus, die onder bijzondere omstandigheden eene men- 
schelyke gedaante kunnen aannemen; z\j wonen in de onderwereld en den schoot der wateren, 
en spelen, zooals w\j gezien hebben, geen onbelangrijke rol in de geschiedenis van den 
Bnddha, tot wiens «vurigste** vereerders zy behooren, hoewel sommige hunner hem vyandigzyn. 
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en bij d(» panng: want dan komt liun ware natuur aan den dag. Zoodra 
nu de NAga in slaap gevallen >yas, werd het geheele klooster van de 
slang vervuld, zóó zelfe dat de kronkelingen de vensters uitkwamen. Op 
dit gezicht schrok de monnik, die inmiddels van zijne wandeling terugge- 
keerd was, allergeweldigst. Hij maakte alarm en de overige monniken 
kwamen toeschieten om te zien wat er gaande was. Door het rumoer 
werd de Nèga wakker en richtte zich op. Op de vraag wie hij was, 
verklaarde hij een N^ga te zijn, en toen hem naar de reden van zijne 
handelwijze gevraagd werd, weigerde hij niet, gepast bescheid te geven. 
De monniken meldden het geval aan den Meester, die aanstonds eene ver- 
gadering belegde. In de eerete plaats het woord richtende tot den N^ga, 
zeide hij dat N^a's niet geschikt zijn om de regelen van geestelijke tucht 
te volgen, en ried hem tevens aan, voortaan getrouw vier maal in de 
maand ter kerk te komen, om zoodoende van de Nè^-natuur verlost en 
der menschelijkheid deelachtig te worden. Diep bedroefd, en met tranen 
in de oogen en weeklagende, vei*wijderde zich de N&ga. Toen vatte de 
Heer wederom het woord op, deelde de bekende physiologische bijzonder- 
heden omtrent de N^ga's mede, en besloot met te zeggen dat geen dier 
tot geestelijke mag gewijd worden, en dat. zoo de wijding mocht plaats 
gehad hebben , zulk een dier moest worden uitgestooten. 

De toetreding tot de Orde heet gewoonlijk prawrajyd (Pali pabbajjd); 
het opnemen van nieuwe leden prawrójana (Pali pabbdjana). Van de 
Prawraiyè pleegt onderscheiden te worden de wijding of Upasampadè. ^ . 

Ten tijde van de opkomst des genootschaps werd er tusschen Pi*awi*ajy& 
en Upasampad^ vermoedelijk geen ander onderscheid gemaakt dan wat er in 
de woorden zelven ligt opgesloten; het eerete toch beteekent het heengaan 
van huis om een zwervend of ascetisch leven te leiden; het laatste is 
eenvoudig toetreding. Gelyk uit de leende blijkt, heeft de Heer, straks 



* Deze term is zeldzamer bij de Noordelijken, komt evenwel voor, o. a. Kftravda- 
WyAha 96. Bij andere gezinten is de meest gebruikte term voor monnikw(jdiag dikthd, het 
meest algemeene woord in *t Skr. voor inwijding. 
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na de aanvaarding van het Buddhaschap, door zijne leer te ontwikkelen 
de Vijven, voorts Ya^as en diens vnenden bekeerd, zoodat hij weldra een 
getal van 60 jongeren ora zich heen verzamelde. Deze jongeren door- 
loopen in ongeloofelyk koi*ten tijd de 4 trappen van heiligmaking ^ en 
verzoeken den Meester om de Prawrajy^ en Upasampad^ te gelijk, waarop 
dan de Heer antwoordt: »Kom monnik! een goede leer is de Dharma; 
leid een geestelijken wandel ^ ter overkoming van ellende." Na eene 
wgl komen de monniken die uitgezonden zijn om de leer te verbreiden ' 
terug met personen welke de Prawmjy^ en Upasampadft verlangen te 
ontvangen b\j den Buddha: hun wensch is: door dezen persoonlijk aange- 
nomen en gew^'d te woixlen. De Meester komt op de gedachte dat het 
goed zou wezen zoo hij den monniken vergunning gaf de Prawrajy^ en 
de Upasampad^ te doen plaats hebben in de verschillende oorden en landen 
waar zij werkzaam zijn. Hij deelt den uitslag van zijne overwegingen 
aan de monniken mede en besluit aldus: Ik vergun u, monniken, dat g^* 
zelven thans in de verschillende oorden en landen de aanneming en wij- 
ding voltrekt. Die moet op de volgende wijze geschieden: gq moet den 
candidaat eerst haar en baard laten afscheren, maken dat hij de monniks- 
kleederen aantrekke, het opperkleed over éénen schouder werpe, den 
monniken te voet valle, op de hurken nederzitte, de gevouwen handen 
eerbiedig uitstrekke en zoo opzegge: 3>Ik neem m\jne toevlucht tot den 
Buddha; ik neem m^ne toevlucht tot den Dharma; ik neem m\jne toe- 
vlucht tot den Sangha, tot driemaal toe." Gij hebt mqn vergunning, om 
met dit formulier de Prawrajyét en Upasampad4 te doen plaats hebben". 
Later herriep, zoo het heet, de Meester zgn besluit, in zooverre als hq 
bepaalde dat de Upasampadét moest geschieden in eene volledige kapittel- 
vergadering en op formeel voorstel. * 

Zelfs in dezen verbetei'den, deftigeren vorm is de Upasampadè niets 



' Jfttaka, Inl. 82. 

' Of: leid een leven Tan knischheid {hrahmaearya). 

» Mahft-W. 1, 12; Ygl. J&taka t. a. p. 

* MahA-W. 1 , 28. 
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andere dan de plechtige wyding by de Prawrajy&. ^ Veronderetellen w\j 
eens het geval dat iemand beneden de 20 jaar de wereld wilde vei*zaken 
en zijne begeeile te kennen gaf om geestelijke te worden, dan mocht 
hij niet gewijd worden, doch de Prawrajy^ van zijnen kant bleef niettemin 
een feit. Dat men in zulk een geval iemand niet afwees, laat zich be- 
grijpen, en evenzeer dat men de voorloopige aanneming met den naam 
van Prawréijana bestempelde. Intusschen was ook deze soort van aanne- 
ming aan zekere voorwaarden gebonden, waarop we later zullen terugkomen. 
De bekeerlingen uit eene andere gezinte hadden zich aan dezelfde for- 
maliteiten als andere te onderwei'pen , en daarenboven een proeftyd van 
vier maanden door te staan. ^ In eene vergadering van het kapittel 
moet de candidaat z^nen wensch om toegelaten te worden voordragen, 
met de gewone kruiperige formaliteiten, en tot driemalen toe verzoeken 
dat hem een proeft^'d van vier maanden toegestaan worde. Een der 
monniken, die daartoe de noodige bekwaamheid bezit, ondersteunt dan het 
verzoek en stelt voor, den candidaat de gevraagde gunst te verleenen. 
Ingeval niemand daartegen bezwaren inbrengt, wordt het verzoek inge- 
willigd. Natuurlijk moet de candidaat in z\jn proeftijd toonen van goed 
zedelijk gedrag te zijn en de blgken geven van eene ernstige overtuiging. 
Slechts twee klassen van lieden waren vrygesteld van een proeftijd, name- 
lijk de vlechtendragende Agnika's of vuuraanbidders, en de leden van 't 
geslacht der Qétkya's. De Agnika's waren vrijgesteld omdat z\j aanhangers 
waren van de leer der werkheiligheid , de Q&kya's, omdat de Buddha 
aan zyne verwaixten een b\jzonder vooirecht wilde verleenen. Waarom 
de eersten bij hun overgang tot eene secte, die juist het tegendeel 
van werkheiligheid voorstond, geen proeftijd behoefden, is niet recht dui- 
delyk; vermoedelijk omdat men op de strengheid hunner zedelijke be- 
ginselen kon staat maken. 



* De leek BhaQ4ul^& ^Ü^- ontving te gelijker tijd de Prawrajy& en Upasampad&, en het 
Arhatschap op den koop toe. Dit geschiedde in de dagen van A9oka; Dipawansa 12, 62 vg. 

* Mahft-W. 1, 38. De proeftijd heet paritodsa, een term, waarmede men ook eene tyde- 
lyke, tot straf opgelegde afzondering aanduidt. 
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Met de pas bekeerden en nieuwelingen moet men niet, zooals vaak 
geschiedt, de Qi-dmanera's verwarren. De ^)rè.manera is een priesterleerling, 
een kweekeling, een seminarist, in één woord de copie van den Brahma- 
cèrin der Aiya's, maar hij behoort, strikt genomen, nog niet tot de 
broederschap. Hij [wordt 'opgeleid om eenmaal monnik te worden, maar 
is het nog niet; hij mag de voorlezing van 't PrAtimoksha niet bijwonen, ' 
en evenmin het '2^® artikel van de Dhutènga's ^ volgen, waaruit bl^kt 
dat hij niet het volledige ordegewaad mocht dragen, wat dan ook tegen- 
woordig de gewoonte z\jn moge. 

Even als de Brahmacè,nn mag de kweekeling niet vóór zijn achtste jaar 
aangenomen worden, en even als de eerste ten minste 12 jaar in de leer 
moet geweest zijn om door den doop gewyd te worden tot lid der maat- 
schappij, mag ook de laatste niet vóór z\jn 20"**' jaar door de Upasam- 
padè tot lid van de broedei^chap gewijd worden. 

De toelating van den Qramanera is aan weinig formaliteiten gebonden. 
Volgens den thans op Ceilon heerschende regel geeft de knaap zqn voor- 
nemen om den geestelijken stand te kiezen aan een der oudere monniken 
te kennen. Tot dezen komt h^ na zich gebaad te hebben en met ge- 
schoren hoofd, en verzoekt hem bekleed te worden met het gele kleed dat 
hij zelf heeft medegebracht. De priester doet hem *t kleed aan en zegt 
hem het geloo&formulier van drie artikelen voor, of laat het hem opzeggen. 
Daarop moet de kweekeling de bekende Tien Geboden (Da^a^lla) opzeggen 
en beloven die te willen opvolgen. ^ 

Er wordt niet gezegd of men onder het gele kleed de gansche kleedij 
uit drie stuks, het eigenlijke ordegewaad, moet verstaan. Zoo ja, dan 
is het gebiouk een inkruipsel van later tijd, want de aangehaalde Dhut^ga- 
regel geldt niet voor de kweekelingen. De Tien Greboden werden hen 
geleerd, ^ maar ze behoefden die niet op te zeggen bij de aanneming. 



> Maha-W. 2, 86. 

' Zie boven. 

' Hardy E. M. 23. 

* M«ha-W. 1, 56. 
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Het is niet volstrekt ongepast, op bovengemelde gronden, te spreken 
van de Pmwrajy^ eens kweekelings, * al is de handeling van 't baard- 
afscheren niet toepasselijk op knapen van acht jaar. B\j de heldenschc 
Indiërs is het een gebruik, dat aan knapen in hun 16*^® of 18*^® jaar de 
plechtigheid van 't God&na voltrokken wordt, waaronder men het afscheren 
van den baard verstaat. ^ Opmerkelyk is het dat de Buddha b\j zekere 
gelegenheid bepaalt ^ dat ]»geen knaap beneden de volle 1 5 jaar tot de Pm- 
wi'ajyél mag toegelaten worden", zoodat men onwillekeurig denken moet 
aan eene Buddhistische poging om een of ander vooi*schrift te hebben dat 
eenige punten van overeenkomst had met het God^na. Wat nu het 
onderscheid is tusschen de aanneming van een Qrétmanem en de Prawrajy^ 
van een vijflienjangen »knaap'' blijkt niet, doch in China is het niet 
ongewoon dat den kweekelingen op vijftienjarigen leeftijd het hoofd ge- 
heel geschoren wordt en dat zij daardoor de rechten van een monnik 
deelachtig worden. ^ Dit laatste is óf niet geheel juist uitgedrukt óf een 
inkiTiipsel van later tijd. 

De verplichtingen van den kweekeling zyn dezelfde als die van den 
Brahmacèrin : h\j moet de strengste ingetogenheid en kuischheid bewaren 
en om zijn onderhoud bedelen ; hij moet niet alleen een vlijtig en ordentlijk 
leerling, maar ook de onderdanige bediende van z\jnen meester wezen. 
Het is daarom verklaarbaar, dat het een monnik verboden is meer dan 
éën Créimanera tot oppasser en pupil te hebben. ^ 



* Het 18 ODJaist wat Childen Pali Dict. 305 opgeeft, dat de (pr^ma^era een lid van den 
Sangha is, ook dat de laatste een «deacon'* zon zyn en de Thera "K priest.** (^ramauera 
vormt regelmatig en passim eene tegenstelling tot Bhikshu , terw^l Thera een oudere geeste- 
lyke is, in tegenstelling tot Anuthera en Nawa. 

> Byv. in Pftra^kara-Grhyasfttra 1, 2, 3; A9wal&yana-GrhyasAtra 1, 19. Of oorspronkelyk 
niet eene of andere verrichting aan de zjjlokken bedoeld is, behoeft hier niet onderzocht 
te worden. 

* Mah&-W. 1, 50; de uitzondering in 51 begrepen we niet, wegens de uitdrukking 
kdke uitepeium; kdka herinnert aan JtdkapaksAa, haarlok aan de slapen van een knaap. 

* Volgens Smith*s China, aangehaald brj Hardy £. M. 18- Ook in Tibet kan de Qrftma- 
uera in zijn 16' jaar een zoogenaamde tweede wijding ontvangen; hij moet dan 112 van de 253 
artikelen van 't Frfttimoksha volgen ; Koeppen Rel. des B. 2 , 265. 

* MahA-W. 1, 52, waar als oorzaak van dat verbod een geval van onzedeiykheid wordt 
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De wyding tot monnik, de Upasampadél, geschiedt in een kapittel ver- 
gadering, waarin ten minste 10 geestelijken moeten tegenwoordig zijn. 
De formaliteiten, daarbq gebi*uikel\jk , zijjn voorgeschreven in de heilige 
schrift, ' dus oud. Ze zijn, met onbeduidende toevoegselen , tot een 
geheel vei^zameld in een handboek voor ceremonieel, KammawéU^él getiteld, 
waarvan 't eerste hoofdstuk het Upasampad^-formulier bevat. ^ Aan dit 
formulier is de volgende beschr^ving ontleend. 

De candidaat moet in de eei*ste plaats z\jnen UpéUlhy^ya ' kiezen. Dit 
geschiedt tegenwoordig op Ceilon in de volle vergadenng, doch het 
eigenl^ke formulier bepaalt daaromtrent niets. ^ Nadat de Upèdhy^ya 
gekozen is, moet men zich overtuigen of de candidaat zich reeds voorzien 
heeft van een bedelpot en de vereischte kleedingstukken. De woord- 
voerder ^ vraagt: ïIs dit uw bedelpot?" — »Ja, Heer." — ïIs dit uw 
mantel?" — »Ja, Heer." — »Is dit uw bovenkleed?" — »Ja, Heer." — 
»Is dit uw onderkleed?" — ))Ja, Heer." — Daarop verzoekt de woord- 
voei*der den candidaat zich te verwijderen en op eenigen afstand te blijven 



opg^evoD. Men behoeft niet de toevlacht te nemen tot het verzinnen van oniedelyke en 
walgelijke vertelsels, om te bevroeden, dat het niet wel past bjj de levenswijze van een ^ra- 
mapa om zich door meer dan één oppasser te laten bedienen. 
' Hoofdzakeiyk Maha-MT. 1, 28, 30, 76, 77. 

* Dit hoofdstuk is uitgegeven door den Heer Dickson in tekst en Engelsche vertaling, in 
Joom. Roy. As. Soc. VII, 1 — 16 (New ser.); eene vroegere uitgave onder den titel Kamma- 
wHkya, met Latynsche vertolking, is geleverd door Prof. F. Spiegel. Eene beschrüving der 
plechtigheid is ook te vinden in Bigandet II, 272; Hardy £. M. 44. 

' D. i. leermeester, leidsman, en ook geestelgk superieur; ook is het een titel van den 
directeur of abt eens kloosters, die op Ceilon thans Mahft-n&yaka pleegt genoemd worden. 
De Up&dhyAya is de voorzitter van de kapittel vergadering. 

^ Het gedeelte, door Dickson t. a p. bl 3 medegedeeld, behoort niet tot het formulier, 
dat natuurlek met «Hulde aan Buddha" beginnen moet en ook werkelQk begint. Tegen de 
aanwezigheid van (^rftmapera^s en leeken by de plechtigheid maken de Singhaleezen geen be- 
zwaar, hetgeen toont dat zij de voorschriften niet volgen. 

* De woordvoerder in de vergadering moet een monnik zijn die het woord machtig is. 
Volgens heerschend gebruik is de woordvoerder de Ac&rya, de onderw^zer van den candidaat; 
écérya is ook een titel voor den prior van een klooster; doch eigenlyk is de woordvoerder 
slechts een karmécdryat ceremoniemeester. Op Ceilon treden er b\j de w^ding twee «^tutors**, 
gelijk de Heer Dickson ze noemt, op; in Burma, waar men beter op de hoogte is en zich 
strenger aan de oude gebruiken houdt, is er slechts van één woordvoerder sprake, \^\ikarmd' 
cdrya; zie Bigandet t. a. p. 
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staan, en zoodi*a dit geschied is, deelt hij der vergadering mede 
dat de candidaat verlangt gew\jd te worden onder den hoogwaarden 
N. N. Vooils verklaart h\j , indien de vergadering het oorbaar acht, 
den candidaat te willen onderrichten, hetgeen h\j doet door zich tot dezen 
te vervoegen en hem te vermanen de zuivere waarheid te bekennen 
op de volgende vragen: x>L\jdt g\j aan een dezer kwalen: melaatsch- 
heid, kropgezwel, lichte raelaatschheid , tering, of vallende ziekte?" Na 
een ontkennend antwoord ontvangen te hebben , gaat hijj voort : »Zijt g\j 
een mensch? een man? uw eigen meester? hebt gy geen schulden? z\jt 
gq geen soldaat des konings? hebt gij de toestemming uwer oudere? hebt 
gq den vollen leeftijd van 20 jaar bereikt? ontbreekt niets aan uwe uit- 
rusting (nl. pot en kleed^)?" Wanneer de candidaat op al deze vragen 
een bevredigend antwoord gegeven heeft, moet h\j zijn eigen naam en 
dien zqns Upèdhy^ya's opgeven, waarna de woordvoerder terugkeert in 't 
midden der vergadenng om te verklaren dat hij den candidaat onderricht 
heeft, en nu, onder goedkeuring van het kapittel, voorstelt, hem nader 
te roepen. Zoo geschiedt. De candidaat, nader getreden, richt nu tot 
de vergadering het eerbiedig verzoek, tot driemaal toe. om hem den ver- 
langden graad te verleenen. De woordvoerder herhaalt zijn voorstel, als- 
mede de vroeger gedane vragen, doch nu in de vergadering. Daarna 
verklaart hij dat de candidaat aan alle vereischten voldoet en stelt voor 
diens w^ding onder den hoogwaarden N. N. als superieur door te laten 
gaan. »Wie er voor is, zwijge; wie er tegen is, spreke." Is de for- 
mule waarin het voorstel vervat is driemaal uitgesproken zonder dat iemand 
zyne stem daartegen verheft, dan besluit de spreker: » Aangezien de ver- 
gadenng het stilzwijgen bewaart, moet ik het er voor houden dat het 
verzoek van den candidaat is toegestaan." 

Na afloop hiervan moet de schaduw gemeten worden, het jaargetijde, 
het uur van den dag en (het nommer van) de vergadering afgekondigd. ' 



* Geen spoor van eeue jaartelling. De heer Dickson teekent aan: «'The honr, day and 
month are carcfully recorded , to settle the order of scniority awong the newly ordained 
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Nu volgt een aanspi*aak tot den nieuwbenoemde, waarin hem op het 
hart gedrukt wordt zich te houden aan 't viervoudige volstrekt noodige 
en zich te onthouden van vier hoofdzonden. 

Het eerste volstrekt noodige als men de wereld verzaakt is: te leven 
van 't overschot van sp\js dat als aalmoes geschonken wordt. »Uw leven 
lang * moet gij daarnaar streven en als weelde ^ beschouwen: een maal 
aan de Congregatie gegeven; een maal bg een bijzondere gelegenheid; 
een uitnoodiging ter maaltijd; eene spijsuitdeeling by het lot; ^ eten ver- 
strekt eens in de 14 dagen, op de Sabbathdagen en op den eersten 
der maand." 

Het tweede volsti*ekt noodige als men de wereld verzaakt is: uit lappen 
van de straat (of een vuilnishoop) opgei^aapt kleederen te dragen. »Uw 
leven lang moet g\j daarnaar streven en als weelde beschouwen: een 
kleed van linnen, katoen, zqde, wol of eenige hennipsoort" 

Het derde volstrekt noodige is: te wonen aan den voet van een boom. 
>Uw leven lang moet g^ daarnaar streven; weelde is: een klooster, 
heiligdom, * tempel (of: paleis, toren), steenen huis of grot." 

Het vierde volstrekt noodige is: koepis als geneesmiddel te gebruiken. 
»Uw leven lang moet gq daarnaar streven; weelde is: ghee, boter, 
olie , honig of suiker." * 

Op al deze vermaningen belooft de nieuwgew^de dat hij ze zal na- 



priests". Om de anciënniteit te bepalen was die omslag niet noodig, men behoefde slechts 
achter de namen getallen te zetten 1, 2 enz. 

' Hiermede in str^d, naar de letter en den geest, is de vrijheid welke een monnik heeft 
om het geestelijk leven vaarwel te zeggen. 

> Aiirekaléhha , eigenlek over- winst, of overtollig voordeel, het verkrijgen van meer dan 
Doodig is. 

* Dit geschiedt tegenwoordig op Ceilon aldus : Eenige burgers, die de monniken wenschen 
te onthalen , schreven ieder hun naam op een blaadje dat als lootje (^aldid) dient ; al de 
loten worden in een pot gedaan en ieder geesteiyke trekt er een uit; dan gaat ieder naar 
'thuis van den persoon wiens naam hij getrokken heeft om zijn maal te ontvangen. 

* Addhayoga, waarvan de juiste beteekenis onbekend is; het wordt verklaard als een ge- 
bouw in den vorm van Garu4&, en daar zulk een gebouw uitdrukkelijk een Caitya genoemd 
wordt, hebben w\j het met heiligdom vertaald. W\j zullen het woord nog vaker ontmoeten. 

^ Als geneesmiddelen nameiyk ; want de gezonde monnik mag deze artikelen in *t geheel 
niet gebruiken. 
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komen, waarna hem op 't hart gedrukt wordt dat hy zich wachten moet 
voor de vier hoofdzonden, in dezer voege: 

>De gewyde monnik mag geen vleeschelijke gemeenschap hebben met 
eenig vrouwelijk wezen. De monnik die zich hieraan schuldig maakt is 
geen asceet meer, geen zoon van Qèkya. Evenmin als iemand wien het 
hoofd van den romp is gescheiden kan bl\jven leven, kan een mon- 
nik die deze hoofdzonde bedreven heeft een asceet, een zoon Q^ya's 
meer z\jn. Dit kwaad moet gy uw leven lang nalaten.'' ^ 

»De gewijde monnik mag niets wat hem niet gegeven is, al is het 
slechts een grasspriet, als een dief zich toeëigenen. De monnik die zich 
hiei*aan schuldig maakt, ^ is geen asceet meer, geen zoon van ^kya. 
Evenmin als een verwelkt blad, van den stengel gerukt, weder groen 
kan worden, kan een monnik die deze hoofdzonde bedreven heeft een 
asceet , een zoon Qèkya's blijven. Dit kwaad moet gij uw leven lang 
nalaten." 

»De gewyde monnik mag niet willens en wetens een levend wezen, 
al is het een mier, van het leven berooven. De monnik die een menschen- 
leven vernietigt , al ware het maar door abortie , is geen asceet, geen zoon 
van f^ikya meer. Evenmin als een rotsblok, eens in tweeën gespleten, 
kan hersteld worden, kan een monnik die deze hoofdzonde bedreven heeft 
een asceet, een zoon ^èkya's blyven. Dit kwaad moet gij uw levenlang 
nalaten." 

BDe gewijde monnik mag niet snoeven op het bezit van bovenmen- 
schelijk vermogen. Indien hij met kwade bedoeling, in strjjd met de 
waarheid, beweert zulk een vermogen te bezitten, is hq geen asceet 



^ Dit voorschrift is zoo ondubbelzinnig mogelyk, geheel en al in stryd met de gewone 
Bnddhistische phraseologie , alsook met de praktik, die opzegbaarheid der priestergelofte 
toestaat. 

' In den tekst staat uitvoeriger: «de monnik die een kwart of iets dat een kwart waard 
is of meer dan een kwart, zonder dat het hem gegeven is, als een dief zich toeeigent**. 
De Heer Dickson teekent aan dat een kwart het vierde is van een pagoda (een goudstak 
van ongeveer 5 galden). Dit schijnt zuiver willekeurig; het kan even goed een Indisch 
pdo, d. i. ongeveer 2 cent, z\jn. 
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meer, geen zoon van Q^ya. Evenmin als een palmboom eens van zijn kruin 
beroofd, weder kan uitspruiten, kan een monnik die deze hoofdzonde be- 
dreven heeft een asceet, een zoon Qéütya's meer z\jn. Dit kv\^aad moet 
gij uw leven lang nalaten." 

Op elk dezer lessen laat de jonge geestelyke een plechtig ))Ja, Heer'* 
hooren, en hiermede is de plechtigheid afgeloopen. 

De wijding der nonnen geschiedt nagenoeg op dezelfde w\jze als die 
der monniken. In stede van Upè.dhyiya heet de voorzitster van het 
kapittel Pawattini, d. i. bestuurster. * De vragen welke de vrouwelijke 
candidaat te beantwoorden heeft zijn talrijker, daar zij vrij moet zijn van 
de 24 beletselen. ^ Zoodi*a het voorstel om de wijding toe te staan, in 
de vergadenng van nonnen gedaan en goedgekeurd is, moet de aanstaande 
non zich naar het vergaderde kapittel van monniken begeven, en met de 
gewone slaafsche eerbiedbetuigingen smeeken dat de rang van non over- 
eenkomstig het besluit van 't nonnenkapittel, haar verleend worde. Vooils 
dezelfde formaliteiten als bij de w\jding tot monnik. De beloften welke 
de nieuw benoemde geestelijke zuster heeft af te leggen verschillen eeniger- 
mate van die des monniks , in zooverre als het tweede der vier 'volstrekt- 
noodige dingen niet op haar toepassel\jk is en zij daarentegen zich voor 
acht doodzonden wachten moet, namelijk dezelfde vier als boven vermeld 
en nog vier andere die later bij het Prètimoksha ter sprake zullen komen. 

Zeer afwekend van de oude monnikw^'ding, thans nog in de Zuidelijke 
afdeeling der Kerk in zwang, is die welke in de Middeleeuwen in Nep^l 
gebruikel\jk was, ^ en Piuwrojy^ genoemd werd. De plechtigheid strekt 
zich uit over drie dagen en bestaat grootendeels uit symbolische hande- 
lingen en eerbevnjzen aan heilige voorwei'pen en personen; de Buddhis- 
tische Tien Geboden en eenige andere foimulen ontbreken niet, doch het 
geheel draagt de onmiskenbare sporen van eene andere, mystieke richting, 
en van sterk gewijzigde denkbeelden omtrent de waarde van het eenvou- 



> Culk-W. 10, 17. 
* Zie boven bl. 21. 
' Beschreven naar 't Pi^ja-kAvda door Hodgson Ëss. 139. 

n 
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diger, oudere monniksleven. Daar nochtans die nchting geheel in over- 
eenstemming is met die welke men in de geschiedenis van 't Noordel^ke 
Buddhisme in 't algemeen aantreft, verdiende de Prawrajyè volgens den 
Nepjilschen ritus althans niet geheel met stilzwijgen voorbijgegaan te worden. 
De pnestergelofle is niet bindend voor 't gansche leven. Zoodra en zoo 
dikwijls eenen geestelijke liet juk der tucht te zwaar valt, mag hij de 
broedei'schap verlaten, nadat hij eerst behoorlijk van zijn voornemen 
kennis gegeven en de toestemming van het kapittel verkregen heeft. Wil 
hij later wederom in de Orde worden opgenomen, dan moet hij zich op 
nieuw laten wijden. In Achter-Indië en op Ceilon is het aantal peraonen 
die voor koiler of langer tijd het ordegewaad gedi'agen hebben even 
groot als dat dergenen die levenslang geestelijke blijven gering is. ^ In 
Nepftl mocht zich zelfs de candidaat weinige dagen na den afloop der 
wqdingsplechtigheid terugtrekken. ^ Wanneer iemand, na minstens vier 
dagen de regels der Orde gevolgd te hebben, geen ernstige roeping meer 
voor het geestelijk leven voelt, moet hij tot zijnen Guru ' in den Wih^ra 
gaan en zeggen: » Meester, ik vermag niet langer monnik te blijven; 
neem het opperkleed en de andere ordeteekenen terug, en leer m\j de 
levenswyze van 't Mah^y^na, na mij verlost te hebben van den wandel 
der Discipelen." * De Guru antwoordt : d Inderdaad , in deze dagen van 
verbasteiïng is het moeielgk de monniksgelofte te houden; neem dus de 
levenswijze van 't MahïiyéLna aan. Maar al laat gq de Prawrajyè varen, 
gy zijt daarom niet ontheven van de volgende geboden. Niet te dooden. 
Niet te stelen. Geen overapel te bedrijven. Geen onwaarheid te spreken. 
Geen bedwelmende dranken te gebruiken. Welwillend te zijn jegens alle 
wezens. De betrachting van deze geboden zal voor u een Prawrajyè, wezen, 
en indien gij ze nakomt, zult g\j verlossing bereiken." 



* Hardy £. M. 46. 

* Hodgson £ss. 145. 

' Dezelfde als de Acftrya, de leeraar. 

* I). i. laat mij een aardschen Bodhisatwa worden , wiens hoofdtaak bestaat in de predi- 
king der waarheid en *t zorgen voor de geestelijke belangen der geloovigen. Met «den wandel 
der Discipelen" wordt het monniksleven aangeduid , ook wel Htnayftna genoemd. 
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Men mag wel beweren dat de geniakkelijkheid waarmede de monnik 
zijne py met de burgerlyke kleeding verwisselt, pleit voor de gematigdheid 
van 't Buddhisme, maar kwalijk dat eene intermittente staat van heilig- 
heid in overeenstemming is met den geest der beloften die de gewijde 
monnik of non heeft af te leggen. Het mag zelfs betwijfeld worden of 
de meer vrqgevige bepalingen wel in den oudsten tijd van ki^acht waren. 



HOOFDSTUK 

Uitrusting. Woonplaatsen. Voedsel en geneesmiddelen. 

1. KLEEDIJ. VERDERE UITRUSTING EN DAGELIJKSCHE BENOODIGDHEDEN. 

Het ofBcieele monniksgewaad (ctwara) bestaat uit d ne stuks (^ri-cÏM^ara); 
een onderkleed, een bovenkleed en een py of kap. Het onderkleed, * moet 
zóó gedragen worden dat geen deel des lichaams van den navel tot de 
knie bloot blijft; het is dus een soort van scliort. Het bovenkleed ^ moet 
het lichaam van de schouders tot de knieën bedekken, doch zóó dat de 
rechter bovenzijde van 't lichaam en de geheele rechterarm bloot blijft. 
De pij of Sanghélti reikt tot over de knieën, volgens sommige is het een 
mantel; meermalen schqnt ze verward te worden met de Uttai^èsanga. ^ 



' Antaratodsaka ; ook wel niwdsana en niwdia genoemd, althans bij de Noordelijken; Voy 
des Pèl. B. II, 69; Hodgson Ess. 141. Vgl. Hardy £. M. 115. 

' Vtt4irdêanga. lliuen Thsang Voy. des Pèl. B. II, 33 noemt als de 3 kleedingstnkken 
Sanghiti, Uttarftsanga en Sankakshik^; daarentegen II, 69 Sangh(liti> Sankakshik& en Niw&- 
saoa, waaruit men wel mag opmaken dat de man zich zelven tegenspreekt — zoo de ver- 
warring niet te wijten is aan de redacteurs van zijn geschriften — , maar niet dat de 
Sankakshikft hetzelfde is als de Uttar&sanga. Als kleedingstuk der nonnen wordt de Sankak- 
shika (in den Falivorm sankacchika) vermeld CuUa-W. 10, 17, 2; het verschilt van Uttarft- 
sanga, Sanghd^i en Antarawdsaka. In *t algemeen heerscht er in de benamingen van en de 
bepalingen aangaande de kleedy de schromelijkste verwarring. Een andere benaming voor 
het, of een, bovenkleed, is dwara, Hodgson £ss. t. a. p. 

» Vgl. Koeppen Rel. d. B. H, 267. Bigandet II, 274 beschrijft de drie kleedingstnkken 
aldus: «The Ttiwaran or yellow garment — is composed first of a piece of cloth bound to 
the loins with a leathem girdle, and falling down to the fect; second, of a nloak of a 
rectangular form, covering the shoulders and breast and reaching somewha^ below the knee; 
and, third, of another piece of cloth of the same shape, which is folded many times and 
tiurown over the left ahoulder, the two ends hanging down before and behind.** 

3* 
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De kl(?ur der kleeding is in liet Zuiden geel, in het Noorden rood- 
achtig. Hiuen Thsang zegt dat in zijnen tijd de kleur afwisselde 
van geel tot rood ; * ze moet echter in Voor-Indië gewoonlqk rood ge- 
weest zijn. want men vindt de benaming van »roodrokken" (raktapctta) 
meermalen toegepast op Buddhistische monniken en nonnen. ^ Een term 
die beide kleuren uitdrukt, is kdshdi/a, taankleurig, dat even als soms 
ons ))bi*uine pij" in 't algemeen een monnikskleed aanduidt. We hebben 
het woord reeds leeren kennen bij de vermelding van 't Upanayana des 
Brahmacè,nns. 

Behalve de drie vereischte kleedingstukken mogen de monniken en non- 
nen ook gebruik maken van een regenmantel, warshdgdti (Pali wassikasd- 
tikd) en een badhemd (Pali udakasdtikd) die hun door de geloovigen ge- 
schonken worden. ' Daarenboven wordt er nog van een zesde kleeding- 
stuk, het sankacchikaj melding gemaakt. 

Eene eigenaardige plechtigheid is de uitdeeling van kleedingstoffen , 
welke na afloop van den stillen-tijd plaats heeft . de zoogenaamde uitsprei- 
ding van Kathina. * Bij die gelegenheid is het gewoonte dat de geloo- 
vigen a'cin de geestelijkheid zekere kleedingstof ten geschenke aanbieden. 
Het geschenk mag niet anders dan op ofTicieele w\jze, in eene kapittel- 
vergadering van ten minste 5 pei'sonen, in ontvangst genomen worden. 
De stof moet dan dadclqk door de monniken met behulp van de leeken 
tot een kleed verwerkt en geel geverwd worden; alles moet binnen 
24 uren verricht z\jn. Dit gebruik is aan beide afdeelingen der Kerk 
gemeen en zeer oud, daar men in alle redacties van 't Prètimoksha be- 
palingen omtrent het Kathina aantreft. ^ 



» Mem. I, 70. 

' Opmerkelijk is *t dat dezelfde bijnaam {faktaioasana) volgens een der woordenboeken ook 
gegeven werd aan brahmanen in 't 4fi levensstadium, dus wanneer z^j Bhikshu's waren; He- 
macandra 809; doch raktapata van Buddhisten bij ^/ankara op B&dar&yapa 2, 2, 35; van 
nonnen in K&dambari 234; raktdmbara Sarwadar9ana-Sangraha 24. 

* Deze kleedingstukken zgn te onderscheiden blijkens Mahft-W. 8, 16. VgL Culla-W. 
10, 17, 2, 1; Mah&.W. 8, 20, 23. 

* Maha-W. 7, 1, vgg. Hardy E. M. 121. 

* Beal Catena 216; Wassiljew B. 85 en 88, waar de opmerking gemaakt wordt, dat 
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Veixiei'e voorschriften omtrent het ontvangen, dragen en maken van 
kleederen zullen later by de behandeling van genoemd reglement van zelf 
ter sprake komen. 

Voetbekleeding is voor den monnik als weelde te beschouwen. Ge- 
woonlijk gaat h^ dan ook in Zuidelijker landen barrevoets , al is hem het 
gebruik van sandalen van één zool , alsook van muilen , door den Buddha 
veroorloofd geworden. Schoeisels van allerlei aard, stof en kleur, moge- 
l^ke en onmogelijke, ^ zijn uitdrukkelijk verboden; dat was noodzakel^k 
omdat de onvermijdel^ke Zessen bij deze of gene gelegenheid niet nalieten 
buitenmodelsch schoeisel te vervaardigen of te laten vervaardigen, ^ min- 
der, sch^nt het, om den Meester te ergeren, dan wel om de opstellers 
der heilige boeken in staat te stellen te zeggen welk schoeisel met de 
orthodoxe leer strookt, welk niet. In NepM waren de sandalen van hout. 

Het gebruik van zonneschermen is, als algemeene regel, den zonen 
Qêkya's niet geoorloofd. Dat komt omdat in der tijd de Zessen met een 
zonnescherm in de hand rondkuierden , als waren zij banjerheeren. Dit 
wekte zoozeer de verontwaardiging der Ajiwika's, dat zq jegens* zekeren 
rechtgeloovigen leek hun ergenis over zulk eene onvoegzame handeling op 
de ondubbelzinnigste wijze te kennen gaven. De leek vertelde het schan- 
daal aan den Heer, die getrouw aan zijne rol van getrouwe echo der 
publieke opinie, straks het verbod uitvaardigde: :»G^ moet geen zonne- 
scherm dragen, monniken; wrie zulks doet maakt zich schuldig aan eene 
overtreding." Intusschen vergunde l^j later dat men in den klooster- 



de Katbina-plechtigheid baren vreemden oorsprong reeds daardoor verraadt, dat de bepalingen 
er voor by de Buddhisten zeer verward zyn. Dat is alleszins waarscb\jnl(jk , ofschoon men 
tevens zon mogen vragen welke bepalingen en leerstukken in 'tBuddhisme nitft verward zijn, 
en wat er al zoo oorsproukelijks in is, behalve juist verwarring. De Noordelgken bezitten 
een Ka^hina-Awadina , waarin uiteengezet wordt hoe verdieusteiyk het is den geestelyken 
kleederen en andere benoodigdheden te schenken; Hodgson Ess. 10; vgl. Bumouf Introd. 80. 
Toen Fa Hian in Indië reisde, was het gewoonte dat na afloop van den stillen-tgd edelen, 
borgers en brahmanen kleedingstoffen aan de geestelijkheid ten geschenke aanboden. Klaar - 
biykelyk is het Kathina bedoeld ; Beal Travels of Fah-Hian 60. 

' Tot de verbodene sandalen behooren o. a. dezulke welke gemaakt zyn van uilenleer. 

> MahA-W. 5, 1—8; vgl. Bigandet II, 286; Hodgson, t a. p. 
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tuin wandelende een zonneFclienn mocht gebruiken, en bij ziekte ook 
anders. * 

De monniken mogen ook een waaier gebruiken, en een als zoodanig 
gebruikt palmblad ; - voorts eenvoudige muggen verdnj vers , uit een pauwe- 
veer bestaande of gemaakt van den woitel van Andropogon muricatus of 
schore. ^ 

Met de noodzakelijke plunje maken een bedelnap of pot, een mes, een 
naald, een gordel en een doorzijgei* de voorgeschreven benoodigdheden 
van den asceet uit. De pot ^ wordt soms in een soort net of foedraal ^ 
gedi'agen ; gewoonlijk hebben de Singhaleesche geestelijken hem met een 
koord aan den hals hangen en onder het kleed, zoodat hy alleen voor 
den dag gehaald wordt bij 't ontvangen der aalmoezen; dit is eene afwij- 
king van de oude gewoonte, want op de beelden is de pot duidelijk 
zichtbaar. 

Het mes dient om er haar en baard meê te scheren. Het voorschrift 
is dat men het haar niet langer mag laten groeien dan twee duim, doch 
de gewone regel is dat het hoofdhaar en de baard eens in de 14 dagen afge- 
schoren wordt. Veelal scheren de broeders elkander. 

De doorzijger is een toestelletje om water te klenzen, opdat men bij 
't drinken geen diertje den dood berokkene. 

Tot de kenmerken van monnikswaardigheid behoort by de Nepaleezen 
ook de Khikkhari (Skr. khakkhara), een staf waarvan de knop het figuur van 
een tempel vertoont. Iets gelijksoortigs is de scepter, die ook als tooverstaf 



1 Calla-W. 5, 23. De Burmeesche geestelijken, ondanks hun ouderwetsche gewoonten, 
veroorloven zich een papieren Pajong te dragen; zie Bigandet II, 286, die er b(j voegt dat zy 
het doen om het hoofd tegen den zonnegloed te beschermen of tegen het ruwe weer; om dit 
te begrypen moet men bedenken dat de Pajong in Indische landen een teeken van waardig- 
heid is. 

* Van de Tftla, palmyrapalm; van daar de naam Talapoins, waaronder in Achter-Indië de 
monniken bekend staan. Vgl. Bigandet t. a. p. 

» Culla-W. 5, 22, vg. 

* Pdtra, Pali pat fa; ook pinda-pdfra. «The pat fa is an open-mouthed pot of a truncated 
spheroidal form" ; Bigandet II , 273. 

'^ Zulk een net , thawika , schijnt bepaaldelijk door de als heremiet levende broeders gedra- 
gen te zyn; Cnlla-W. 8, 6. Hardy £. M. 309 spreekt er niet van. 
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dient, de Wajra; het is eigenlijk de donderbeitel , het wapen van Indm. ^ 
De Zuidelijken maken van dit heidensch tuig geen gebruik. 

Daarentegen is de rozenkrans een voorwei'p dat men in beide afdeelingen 
der Kerk weet te waardeeren. Hij is dan ook schier onmisbaar voor den 
monnik wanneer hij zich in Samèdlii verdiept, om zich te verheffen tot 
de aetherische gewesten, ven*e boven 't aardsch gewemel, want feitelyk 
bestaat de Samèdhi in 't stil herhalen van bepaalde spreuken. Om de 
vorderingen die men in zulk eene philosophische oefening maakt met wis- 
kunstige zekerheid te bepalen, is de rozenkrans van groot nut. ^ Intus- 
schen is het gebruik er van niet beperkt tot de monniken, noch tot de 
Buddhisten; ze was in 't middeleeuwsche Indië vrij algemeen. Of de 
eer der uitvinding aan de Indiërs toekomt, is zeer twijfelachtig. 

Een voorwerp van anderen aard, is de tandenreiniger, eigenlijk een 
twijgje of stokje welks ééne einde men eerst een wéinig plat klopt of 
kauwt, om het als tandenborsteltje te bezigen. Deze dantakdshtha — zoo 
heet dé tandenreiniger — werd, en wordt nog, algemeen in Indië gebruikt 
en is van daar door de Buddhisten overgebracht naar andere landen. De 
aanleiding tot de invoering van Dantak^htha's onder de broederschap was 
de volgende. Zekere monniken maakten geen gebruik er van, ten ge- 
volge waarvan z\j een stinkenden adem kregen. Men vertelt de zaak aan 
den Heer, die terstond v\jf nadeelen aan 't niet-gebruiken van tandenreini- 
gers, en v\jf deugden aan 't gebruik er van verbonden, opsomt en den 
monniken vergunt zich er van te bedienen. Al wederom maakten de 
Zessen van die vergunning misbruik. Ze namen zeer lange tandenreinigers 
en gaven er een kweekeling slaag mede. De Meester vernam het en ver- 
bood het gebi*uik van al te lange stokjes ; ze mochten niet langer zqn dan 
8 duim. ^ 



I Uodgson Eb8. t. a. p. Wassi^'ew B. 198. 

* Bigandet II, 302. 

' CoIIa'W. 5, 81; volgens eene Chineesche bron moet het stokje niet langer dan 12, en 
niet korter dan 8 duim zyn, en de dikte hebben van de pink; Stan. Julien in Voy. des 
PèL B. II, 5B. 
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2. VASTE VERBLIJVEN IN DEN STILLEN-TIJD. GEBOUWEN. KLOOSTERS 

EN KLUIZEN. VERGADERZALEN. STICHTING VAN KERSPELEN. 

BEVOLKING DER GEESTELIJKE GESTICHTEN. 

On(iei de asceten waren er die zich vergenoegden met te wonen aan 
den voet van een booin , op plaatsen waar lijken verbrand werden, ofwel 
geheel in de vrije lucht; andere verkozen het, onder dak te leven; som- 
mige wederom van deze laatsten leefden in hutjes in de wildenfiis, andere 
woonden te zamen in een of ander gebouw. In de legende zien wij den 
Buddha onophoudelijk van 't eene klooster naar 't andere trekken en 
treffen ook de dwaalleei'aars als kloosterbewoners aan. Voorts weten wy 
uit een bericht, hetwelk in een der oudste canonieke boeken voorkomt, 
dat de ketters de gewoonte hadden om in 't regenseizoen vaste woon- 
plaatsen te betrekken; inderdaad blijkt van elders, uit het wetboek van 
Gautama , dat de brahmaansche monniken , althans gedurende 't regen- 
seizoen niet een zwervend leven mogen leiden. Oorspronkelqk zwierven 
de QAkyazonen, zoo luidt het officieel verhaal, in alle seizoenen het land 
rond. Toen de menschen daarover morden en op het voorbeeld der 
ketters wezen, voelde de Buddha zich genoopt te verordenen dat de mon- 
niken gedurende den regentijd een vast verblijf zouden kiezen. * Zoo Ls 
de geschiedenis van de instelling van den stillen-tijd (Warshika, Pali: 
Wassa, Wass^wAsa); eene instelling uitdrukkelijk aan de monniken onder 
de Aiya's voorgeschreven door Gautama den Wijze en ook bq de Q&kya- 
zonen ingevoerd door Gautama den Buddha. 

Omtrent den duur van den stillen-tqd was men het in den ouden tijd 
niet eens; de dogmatische uitdrukking van dit feit is, dat de Heer ver- 
gunning gaf tot het houden van eenen langoren en van eenen korteren 
Wassa; de eei^ste begon met den dag na volle maan in Ash^dha, de 
laatste eene maand later ; beide duurden tot vollemaansdag van Kétrttika. ^ 



> Mahft-W. 3, 1. 
» Mah&-W. 3, 2. 
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Bij de Nooixielyke Buddhisten van Indië duurde de groote vacantie in de 
7^*^ eeuw, zooals wq uit de benchten van Hiuen Thsang weten, drie 
maanden, van ongeveer 20 Juli tot 20 October. Hij zegt * dienaan- 
gaande: >0m te gehoorzamen aan de heilige voorschriften van den 
Buddha betrekken de .Indische geestelijken bij 't invallen van den regen- 
tijd vaste woonsteden, ,den i*^^^ dag van de eerste helft der maand 
Qi-èwana overeenkomende met den 16'^«" der 5*« maand in China; zij ver- 
laten ze den 15***" dag van de tweede helft der maand A^wayiija, over- 
eenkomende met den 15***^" der S*^ maand in China." Op Ceilon duurt 
de stille-tqd tegenwoordig vier maand. ^ 

Het was niet noodig dat de broeders, hetzy in of buiten den regentijd, 
in grooten getale bij elkander woonden, want om de halfmaandelqksche 
afkondiging van 't Préttimoksha bq te wonen kon eene kapittel vergadering 
van vier personen volstaan. 

Op Ceilon plegen de geestelijken juist hun klooster te verlaten bq 't begin 
van den stillen-tijd, om tqdelijke hutten te betrekken. Hoe en waar in 
de eerste tijden na 't ontstaan der secte het meerendeel der broeders ge- 
huisvest was , is uit de beschikbare gegevens niet op te maken , doch het 
is onbetwistbaar dat zelfs de oudste canonieke boeken herhaaldelqk van 
weidsche kloosters gewag maken. Alom vermaard waren het Jetawana 
en de Purw&rdma te Qrê,wasti, het eene gesticht door den millionair 
Andthapindika , het andere door de vrome Wi^&khd. We lezen dat een 
leek in hetzelfde land en omstreeks te zelfder tqd, zekere Udayana, voor- 
nemens was ten behoeve der Congregatie een klooster te stichten en de 
monniken ontbood om de schenking in ontvangst te nemen en voor hem 
te komen preêken. ^ Bij die gelegenheid wordt van 't bouwen van 
kloosters gesproken als van een dagelqks voorkomende zaak. * Soms 



» Voy. des Pèl. B II, 492. 
> Childen Pali Dict. 554. 

* MaM-W. 3, 5. AU doel waarmede iemand eeo klooster of tempel laat boawen, wordt 
in de heilige schrift zelve opgegeven de begeerte ?an zoo iemand om den hemel te verdienen; 
Culla-W. 6,1,4. 

* De eerste stichter van een klooster was een gildemeester uit RAjagrha, volgens Colla-W. 
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werden zulke gebouwen geschonken aan de geheele Congregatie, zoowel 
der monniken als der nonnen, soms ook aan meerdere of mindere indivi- 
duen, tot aan een enkelen kweekeling toe. In verband met kloosters, 
Wihara's, worden opgesomd heiligdommen, ' tempels, ^ steenen huizen, 
gi'otten of crypten , cellen , kamers , staatsievertrekken , stookvertrekken , 
mooie kabinetten, geheimgemak-kabinetten , zuilengangen om te wandelen, 
recreatiezalen, fonteinen, fontein kamei's, stoven, vijvers, paviljoenen, tui- 
nen, tuinhuizen. 

In het begin van deze opsomming komen di'ie of vier sooilen van ge- 
bouwen ^ voor, wier karakter men niet met nauwkeurigheid kan bepalen, 
doch ook zonder dat bligft de algemeene indruk deze dat de Indische 
bouwkunst reeds een hoogen trap van volmaaktheid bereikt had toen 
het Winaya-Pitaka werd opgesteld, * en, volgens dienzelfden canon, bereids 
in de dagen van den Meester. Bq de benamingen welke meer dan eene 
opvatting toelaten zullen we een oogenblik langer stilstaan. 

De term Addhayoga is te onduidelijk dan dat men daarin een syno- 
niem zou mogen zien van Stüpa, hoe opmerkelijk het ook zijn mag dat 
de Stüpa in de opsomming ontbreekt. Er zou anders wel een reden te 



6, 1, in gtryd met de legende, die An&thapiQ4ilE> ^6 eer toekent. Voordat het eerste 
klooster bestond, hadden de monniken geen vast logies {^yanésatux, Pali aendsana), maar 
hielden zich op onder hoornen, bergen, holen, grotten, begraa^laatsen , boschvlakten , onder 
den blooten hemel, op bossen stroo. Zonder tw\jfel was zoo de toestand in het jaar nul. 

' Addhayoga. 

* Trdsddc^ hoog gebouw, paleis, toren, tempel. 

' WiAdra, addhayoga, prdsdda, stcenhais {harmya) en grot {guhd) worden elders (Ciilla- 
W. 6, 2) genoemd als de v^f soorten van schuilplaats, leger {hyana, Pali Jena), wier ge- 
bruik de Heer aan zyne volgelingen vergunde. 

^ In eene beschrijving der koninklyke kloosters in Siam door Mons. Pallegoiz (Annales 
de la propagation de la foi , Janv. 1854; door ons overgenomen uit Koeppen Kei. des B. 879) 
herkent men ettel^ke der bijzonderheden in de boven gegeven opsomming. «Pour se faire 
une idéé de ces établissements religieux , il £(iut sMmaginer uu vaste terrain sur lequel s'élèvent 
une vingtaine de belvédères & la Chinoise; plusieurs grandes salles alignées sur les bords du 
fleuve, un local destinée è la prédication, deux beaux temples, dont Tun sert de sanctuaire 
è ridole de Bouddha, Tautre d'oratoire aux Bonzes; deux cents jolies maisonnettes , partie en 
briques, partie en planches, qui sont la demeure des Talapoins; des étangs, des jardins, une 
douzaine de belles pyramides dorécs, ou revêtues de porcelaine (Dagops), un clocher, des 
roftts de pavillon , des lions etc.'* 
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vinden zyn waarom de schrijver van 't aangehaalde stuk het woord Stüpa's 
opzettelijk vermeden heeft, want de Buddha wordt sprekende ingevoerd, 
en daar volgens de ofTicieele overlevering zulke gedenktoekenen eerst na 
den dood des Meesters z^n opgericht, ging het niet wel aan t. a. p. zulk 
een welbekend woord te gebruiken. 

Près^da's (tempels of torens) als kerkelijke gebouwen komen reeds in 
betrekkel^k ouden tyd voor. De stichting van den Lohapi^èséida op Ceilon, 
waar heden ten dage nog de halfmaandel^jksche voordracht van het Priti- 
moksha plaats heeft, wordt toegeschreven aan Koning Dutthagftmani. ' 
In Achter-Indië bestempelt men met dit woord, in de uitspraak verbas- 
terd tot Prachadi, Prachiadi, torenachtige gebouwen van verschillende 
verdiepingen, en hoewel de bouwkundigen daarin eene wijziging van de 
Stüpa's herkennen, valt het toch moeiel^jk, de uiterlqke overeenkomst 
van den Achterindischen toren , z^' het reliektoren, met den Lohapi'ès&da te 
miskennen. Bedenkt men dat de laatste als huis der kapittelvei^dering 
dient, dan komt men tot het besluit dat een prdsdda vr^ wel aan ons 
»kerk" beantwoordt; immers ook hierbij denkt men aan den toren. ^ 

De grotten of crypten in de opsomming vermeld zqn geen natuurlijke 
grotten, want die laat men niet bouwen. Vermoedelijk z\jn er kamers, 
geheel of gedeeltelijk door menschenhanden in de rots uitgehouwen, be- 
doeld , zoodanige als men ontdekt heeft te Barèbar en N^&rjuni in Bihèr, 
't oude Magadha. ^ In zulke grotten zien de deskundigen de eei'stelingen 
van die eigenaardige bouwkunst welke later de beroemde 'Indische rots- 
tempels heeft voortgebracht. De crypten van Bar&bar en Nftg&rjuni zijn 
deels door Koning A^oka, deels door diens kleinzoon Da^ratha aan de 



' MahAwansa p. 161; vgl. Lassen Indische Alterthumskunde II, 420. D. leefde onge- 
veer 150 jaar na A^oka , dus om 100 v. Cbr. 'Waarsch^jnl^k is in Dïpawansa XIX, 1 het- 
zelfde gebouw bedoeld, doch de naam wordt daar niet opgegeven. Het gebouw was 9 ver- 
diepingen hoog. 

* In *t Maleisch is pancaprasada eene soort van pyramide met trappen; in het Agni-Pn- 
« rftna wordt gesproken van een b^zondere soort Wishnu-tempel die met paBcaprfts&da , v^f 

torens of tinnen, voorzien is. 

* Zie Gen. Cunningham Archaeological Survey I, 45 en diens Corpus Inscriptionum I, 30. 
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Ajiwika's, en derhalve niet aan de Buddhisten, geschonken, maar men 
mag genist aannemen dat in dienzelfden tijd, dus in de laatste helft der 
3<*« eeuw vóór onze jaaitelling, ook de Qdkyazonen van dezen of genen 
begunstiger dergelijke gi'otten ten gebruike zullen gekregen hebben. Het 
is zelfs niet onwaarschijnlijk dat er in die dagen ook groote kloostei*s 
verrezen. Volgens de oudste Singhaleesche kroniek ^ heeft A<;^oka niet 
minder dan 84000 ^ kloosters gesticht. De Noonlelijke overlevering heefl 
eene gewijzigde lezing van deze geschiedenis en weet dat A^oka 84000 
Stüpa's , één in elke stad van Jambudwipa , liet oprichten ; ze kwamen alte- 
maal in stand op één dag. ^ In deze vertelsels schemert zoo iets door 
van eene overlevering die echt zou kunnen zqn, namelijk deze dat men 
eerst onder A^oka begonnen is kloostere en Stüpa's op te richten. 

Tot een tijdperk onmiddellijk volgende op dat van Agoka behooren de 
rotskloosters te Ajanta, waarvan de oudste ondersteld worden te dag- 
teekenen van omstreeks 200 vóór onze jaartelling. * Die kloosters, 24 in 
getal, bevatten ondei*scheidene cellen. Ze zijn meestal vierkant en worden 
geschraagd door r^en van zuilen, deels rondom geschaard en het gi*oote 
middelvertrek van de vleugels scheidende, deels in vier evenwijdige lijnen 
gerangschikt. In de grootere grotten is de ingang beschut door een 
veranda, welke in de rots uitgehouwen is, met cellen aan weerszoden; 
de groote hal neemt de middelste ruimte in, met een klein vertrek er 
achter, en een heiligdom dat een Buddhabeeld op zijn troon bevat. De 



> Dipawansa 6, 98. 

* Er staat eigenlijk 84, maar ait den gang van het verhaal blijkt dat 84 = 84000 moet 
zijn. Het woord voor klooster gebruikt is drdma^ hof; de 84 of 84000 van vs. 98 zijn in 
't volgende vers geslonken tot 1, zegge één; er staat op de oudabbelzinnigste wyze: '^ Nadat 
de vorst binnen 3 jaar het (of: een) klooster {yoihdra) gemaakt had, liet hij, toen de hof 
(klooster, drdma) voltooid was, een godsdienstig feest gedurende eene week vieren. 

» A9oka-Awadana bg Burnouf Introd. 373; Voy. des Pèl. B. I, 138; TI, 417 ; op de 
laatst aangetogen plaats der Voy. heeten die Stüpa*s door mensnhenhauden gemaakt te zyn, 
doch dat wordt weersproken door de beide andere berichten; de bouwmeesters waren kabon* 
ters of geesten. Vgl. Beal Travels of Fah-Hian 107. 

^ Afbeeldingen en beschrg vingen er van te vinden in J. Fergusson History of Indian 
Architecture (ed. 1876), p. 122 — 159. Vgl. Hunters Imperial Gazetteer of India I, 89. 
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wanden z\jn aan drie zijden in de rots uitgehold tot cellen voor de 
monniken. De eenvoudigste vorm van klooster is een veranda uitgehou- 
wen aan den kant van den afgrond, met cellen die van achteren toegang 
hebben tot de rots. Slechts enkele van de grotten schijnen geheel vol- 
tooid, doch bqna alle blaken beschilderd te zijn geweest, aan de wanden, 
zolderingen en zuilen, van binnen en buiten. Zelfs de beeldhouwwerken 
zijn gekleurd geweest. Verscheidene inscripties, in 'tPrdkrit en Sanskrit, 
vereeuwigen de namen der vrome stichtere. ^ 

Zoo niet de meest gewone, dan toch de minst dubbelzinnige uitdruk- 
king voor klooster, is Sanghdrftma, d. i. Sangha-hof. ^ Ook Wih^ra was 
een zeer gebruikelijke term, maar als men de legende en de halfmythi- 
sche t\jden buiten rekening laat, zal men Wih&ra vaker in den zin van 
pagode of tempel dan in dien van klooster gebezigd vinden , niet enkel in 
't Noorden, maar ook in 't Zuiden. Regelmatig wordt een Wih&ra onder- 
scheiden van een klooster door Hiuen Thsang. Zoo zegt hq ergens ^ dat 
ï Koning Qildditya naast het klooster van Nö.landa een honderd voet hoogen 
Wihdra van koper had laten bouwen, welks pracht heinde en ver ver- 
maard was." Evenzoo is het op Ceilon; ook daar verstaat men onder 
Wih&ra gewoonlijk de pagode met de beelden. * De Ceilonsche Wihdra's 
zijn meestal gebouwen met gepleisterde muren en pannen daken, zelfe 
waar de woningen voor de geestelijken onaanzicnl^'k en van tijdelijken 
aard z\jn. Aan den ingang ziet men gemeenlijk gebeeldhouwde figuren 
welke de hoeders van den tempel moeten voorstellen. Om het heilige 
der heiligen is gewoonlijk een enge ruimte , met beelden en schilderwerk , 
doch niet zelden heerscht er een geheimzinnig donker, wel geschikt om 
den geloovige die plotseling uit het daglicht binnen treedt met ontzag te 
vervullen ; en zoo hij 's nachts van buiten komt, moet het geflikker der 



* Over de rolstempels ie Ajanta en elders zal in het hoofdstuk over den Eeredienst het 
een en ander medegedeeld worden. 

* In 't Chineesch verbasterd tot Seng-kia-lan. 
» Voy. des Pèl. B. 221. 

^ Hardy £. M. 120; vgl. 200, waaraan de volgende beschryving ontleend is. 
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lampen denzelfden indruk teweeg brengen. Tegenover den hoofdingang is 
er een andere, door een scherm afgesloten; zoodra het scherm wegge- 
trokken wordt, aanschouwt men een Buddhabeeld, dat bijkans het ge- 
heele vertrek inneemt, met een altaar er voor, waarop bloemen zqn 
nedergelegd. De muren zijn bedekt met afbeeldingen, meestal eene of 
andere gebeurtenis vooretellende uit het leven van een Buddha of uit een 
zijner vroegere existenties als Bodhisatwa. De Wih&ra's zijn vaak op 
rotsen of andere romantische plekken gebouwd. De hof er om heen is 
beplant met boomsoorten waarvan de bloemen als olleranden plegen ge- 
bruikt te worden. Eenige der voornaamste Wihdra's (op Ceilon) z\jn 
grotten, ten deele door de natuur gewrocht, ten deele door menschen- 
handen verder uitgewerkt. 

Daar WihAra zoowel in de beteekenis van tempel als in die van een 
klooster gebezigd wordt, is het dikwijls moeielijk uit te maken in welken 
zin 't woord bedoeld is; altoos evenwel scliijnt het iets vooniaams te 
wezen. Gewoonlijk zullen zulke Wihöra's en eigenlijke kloosters, Sanghét- 
riima's, ook wel b\j elkaar behoord hebben, en in veel gevallen weten 
wij dit met zekerheid. Zoo was het te Nalanda; zoo ook te Sdrnilth bq 
Benares, ^ waar bij het klooster, ten tijde van Hiuen Thsang een groot 
gebouw, door 1500 geestelijken bewoond, een 200 voet hooge Wih^ra 
stond , in welks midden zich een groot Buddhabeeld van geel koper verhief. 

De grootere kloostei's of vereenigingen van weidsche monnik verblijven 
trof men in de Middeleeuwen meer op 't vaste land van Voor-Indië dan 
op Ceilon en in Achter-Indië aan. Het ontbreekt Ceilon wel is 
waar niet aan oude en grootsche kloosters, waarvan sommige in de 
5*^« eeuw, toen Fa Hian het eiland bezocht, door 5000, 3000 en 2000 
broedei's bewoond waren, doch het aantal van zulke groote gebouwen 
was en is betrekkelqk gering. Tegenwoordig leven de geestelijken in 
kleine, maar nette woningen, die bekend z\jn onder den naam van Pansal 
(Pali: pannasdlA), eigenlijk loofhut beteekenende. In Burma zijn de 

• Voy. des Pel. B. 355. 
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kloosters klein , maar des te talrijker , want in en by elke stacl worden 
ze in menigte aangetroffen. Ze heeten, even als de woning van den 
dorpsgeestel^ke , Kiaong. De Kiaong, zich kenmerkende door z\jn drievoudig 
dak, is daarenboven licht herkenbaar aan een gekleurden en gedeeltelijk 
vergulden vlaggestok, voorzien van een Zwaan ' als zinnebeeld, en van 
bevallig neerhangende wimpels. Half verscholen in het groen, wenkt als 
het ware de vriendelijke woning den vermoeiden reiziger toe , die altoos 
zeker kan z\jn een gul onthaal te zullen vinden. In zulk een huis des 
vredes zyn ook de kweekelingen gehuisvest, die, vooral in 't natte seizoen, 
van de eei*waarde paters onderricht ontvangen in lezen , schrijven . een 
weinig rekenen en den catechismus, en gewend worden aan netheid, 
orde en tucht. Zoo ongeveer is de idyllische schets die ons van de 
Kiaongs gegeven wordt, ^ eene schets die ons onwillekeurig doet denken 
aan de Indische kluizenarijen, Af,rama's of A^ramamandala's, soms enkele 
kluizen, soms gehuchten in een of ander boschrijk oord gevestigd, waar 
oudere Arya's , inzonderheid brahmanen , met of zonder hun wederhelften, 
kalm hun latere levensdagen sleten, zich toeleggende op vrome werken, 
en tal van knapen en jongelingen ondemchtende in den Weda en de wijs- 
heid der vaderen. Gastvrijheid jegens vreemdelingen , onverschillig van 
welken stand, rang of kaste, was een der eei*ste plichten van die vreed- 
zame kluizenaars. 

In tegenstelling tot de Kiaongs in Burma zijn de kloosters in Siam 
niet zeer talrijk, maar veel grooter. 

Kluizen om door een enkelen monnik bewoond te worden, kutVsy 
worden meermalen vermeld. De afmetingen er van zijn in het Prilti- 
moksha voorgeschreven, 12 span Sugata-maat in lengte, 7 in breedte. 
Zelfs als de span hier de gewone waarde heeft van 12 duim, een voet, 
is de kuti ruim genoeg voor één pei'soon. ' Van de »huisloosheid" 



*■ i)e Aansa, de aan Brahma gewijde vogel en *t zinnebeeld van de Zou. Dikwijls kan 

men het woord gevoegelijk met Phoenix vertalen. 

> Bigandet II, 266. 

' £en commentaar op het Pr. stelt een span Sugata-maat = 4 voet, 6 duim (Engelsch); 
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eens ascects, hetzij hij in zoo'n kluis of in een klooster woont, blijft er 
niets meer over dan de klank. 

Het gebouw voor de kapittelvergaderingen heet in 't Pali gewoonlijk 
UposathagAra , d. i. huis der Sabbath viering. * Men zou het ook met ■ 
»kerk" kunnen vertalen, evenals Pr&sAda, dat wij reeds hebben aange- 
troffen als den naam van een gebouw waarin de Uposatha gevierd wordt. 

Behalve den Wih&ra of tempel, de woningen en cellen der monniken 
en het Uposatha-huis behooren tot het gebied van een klooster de Stüpa's 
of Dagobs, ^ waarvan te gelegener plaats meer zal gezegd worden; voorts 
tuinen, vyvers, vlaggestokken , heilige Bodhi-boomen , vaak ook klokken. 

Omtrent het vonnen van kei-spelen, ieder met zqn eigen Uposatha- 
huis en andere heilige gebouwen , bevatten de canonieke boeken op- 
gaven die in meer dan één opzicht belangrijk zijn. ^ Gelijk schier 
alle instellingen en verordeningen der Kerk, zijn de afbakening van 
vaste kerspelen en het gemeenschappelijk vieren van de Uposatha- 
dagen middell^k te danken aan de Zessen. Deze onverbeterlijke, ave- 
rechtsche geestelyken kondigden )^toen ter tijd" , het Pr&timoksha-formulier 
ieder voor hun eigen gemeenteschare af. Toen men van dit feit aan den 
Meester kennis gaf, verbood deze zulks te doen, doch vergunde den 
monniken ^in volle gemeente aan de Uposatha-plechtigheid deel te nemen." 
Maar wat had men onder eene volle gemeente te veretaan, één enkel 
woonoord of het land? De geestelijken vroegen hieromtrent bescheid 
by den Meester , die antwoordde dat »een volle gemeente zich niet verder 
uitstrekte dan over één woonoord." Nu verw^'lde in die dagen by Réja- 
grha de hoogwaarde Kappina * de Groote. Bij dezen rees een gevoel 



hedendaaagscfae Singhaleezen breiden die uit tot 6 voet (zie Dickson Journ. Iloy. As. Sor. VIII, 
126). Dit is belacheiyk, daar een gebouw van zulke afmetiugen geen ku^i, dat eigenlijk hut 
beteekent, heeten kan. 

' fiij de Singhaleezen : Poëga. 

* Pali: iA4pa en dMtugabbha, Skr. dhdtugarbha, eigenlijk «reliekberger". Singhaleesch 
ddgaba, waarvan Dagob eene verbastering is. 

> MahA-W. 2, 5—9. Vgl. Dipawansa 14, 22 vgg. 

* In de Noordelijke bronnen ook Kapphina, Kashphipa genoemd. 
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van weifeling op, of hiy wel ten Uposatha zou opgaan en aan de plechtige 
handeling van den Sangha deel nemen. De Heer, die de geheimste ge- 
dachten van Kappina doorgrondde, verliet fluks den Gierentop * en ver- 
scheen in een punt des tyds voor 't aangezicht van den wijze. De Heer 
zette zich neder op den hem aangeboden zetel, ontving de eerbiedige 
begix)eting van den hoogwaarde en sprak aldus: »Is er niet een gevoel 
van weifeling bq u opgerezen, Kappina, of gij wel ten Uposatha zoudt 
opgaan en aan de plechtige handeling van den Sangha deelnemen?" Op 
het bevestigend antwooi'd, ging hij voort: » Indien gijlieden, brahmanen, 
den Sabbath niet in eere houdt, wie zal het dan doen? ^ Ga, brah- 
maan, op ter Uposathavienng; laat het vooral niet na.'' Kappina beloofde 
het te zullen doen, waarop de Heer hem met eene stichtelijke preek ver- 
kwikte en veldsterkte, om daarna even spoedig als hij gekomen was wéér 
te verdwqnen en op den Gierentop te verschijnen. Toen rees b^ de 
monniken deze gedachte op: ïde Heer heeft veroixiend dat eene volle 
gemeente zich uitstrekke over één woonooixi, maar hoever strekt zich nu 
een woonoord uit?" De Heer, door hen om inlichting gevraagd, ver- 
klaarde: »Ik vergun u, monniken, onderling de grenzen van een gebied 
(of kerspel, mark, %im6i) te bepalen, en wel op deze wyze: eerst moet 
men door vaste kenteekenen de grenzen aanwezen, door bergen, steenen, 
bosschen, boomen, wegen, mierenhoopen , rivieren of plassen. Nadat de 
grenzen bepaald z\jn , moet een monnik die de noodige geschiktheid en 
bekwaamheid bezit het woord nchten tot de vergaderde geestelijken en 
het voorstel doen, dat de vergadenng goedvinde binnen de bepaalde grenzen 
een kerspel \q stichten, bestemd als plaats ter samenwoning en ter Upo- 



* Er wordt niet bggevoegd dat de opsteller van het verhaal op dat pas de reis meemaakte ; 
er is evenwel geen reden om te veronderstellen dat hij niet alwetend zou geweest z^n, even 
als trouwens elke romanschrijver het is. Volgens de leer der Mah&y&nisten , vervat in bet 
Saddhanna-PaQ4<^l^i^ » woont Q&kyamnni eigenlijk altoos op den Gierentop, en is het slechts 
eene zinsbegoocheling der menschen dat z^ hem op andere plaatsen meenen gezien te hebben. 
Hun Q&kya*mnni is de Mnni in den monnik, waarvan Manu 8, 91 spreekt. 

* Een duidelijker erkenning, dan deze, van den geestelijken voorrang aan de brahmanen toe- 
gekend door den Buddha kan men niet verlangen. 

n -i 
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satha viering/* Weldra maakten de Zessen van de gegeven vergunning 
een schromelijk misbiuik: zy bakenden veel te grootc kerspelen af, van 
vier, v^f, ja zes Yojana's in uitgestrektheid. De onverm\jdemke gevolgen 
hiervan waren, dat sommige monniken ter vergadering kwamen wanneer 
men reeds bezig was met het reglement voor te dragen, andere wanneer 
de vooi'dracht reeds afgeloopen was. Toen hierover klachten bq den Heer 
werden ingebracht, bepaalde hij dat een kerspel de uitgestrektheid van 
niet meer dan drie Yojana's hebben mocht. De Zessen rustten nóg niet; 
zq stichtten een kerspel welks grenzen zich tot over eene rivier uitstrekten. 
De gevolgen bleven niet uit: het gebeurde dat monniken die ten Uposatha 
opgingen , óf zelf óf anders hun bedelpotten en gewaden door den stroom 
werden medegevoerd. De Meester, na de klachten die daarover rezen ge- 
hoord te hebben, verbood nu uitdrukkelijk dat men een kerspel zou aan- 
leggen welks grenzen zich tot over eene rivier uitstrekten, met dien ver- 
stande evenwel , dat zulks wel geoorloofd was byaldien er eene vaste veer- 
schuit of eene vaste bi*ug was. Nu deed zich een ander geval voor: de 
monniken droegen het Pr&timoksha voor in hun cellen of zonder vooraf- 
gaande algemeene kennisgeving, zoodat de vreemde monniken niet wisten 
waar de dienst gehouden werd. Er werd geklaagd, en de Buddha ver- 
bood zulk een praktijjk; h^' verordende dat de vereeniging van geestel^ken 
een bepaald gebouw, hetzij een Wih4i*a, of een Addhayoga, of een Pi*él- 
s^da, of een steenen huis, of een crypt tot Uposatha-huis zoü bestemmen, 
na een daartoe strekkend vooi*stel door een der broeders die de noodige 
geschiktheid had om als redenaar op te treden, en na daarop volgende 
goedkeuring door het kapittel. Toen gebeurde het dat in een zeker woon- 
gebied twee üposatha-huizen gevestigd werden, met dit gevolg dat de 
geestelijken zoowel in 't eene als in 't andere gebouw vergaderden. Zoodra 
de Buddha hiervan kennis kreeg, verbood hq dat er in één woongebied 
twee Uposatha-huizen zouden wezen . en verordende hij , dat in zoo'n geval 
één buiten gebruik moest gesteld worden, na een daartoe strekkend voor- 
stel door een geschikten broeder en daarop volgende toestemming door het 
kapittel. Er deed zich weder een ander geval voor: in een zeker woon- 
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gebied had men een te klein locaal tot Uposatha-huis gekozen. Als nu 
eene zeer tali'yke schare van geestelijken opgekomen was, moesten eenige 
hunner op ongew^den grond zitten bij het hooren naar de voordracht van 
't Préitimok^. Onder zulke omstandigheden meende men te mogen twijj- 
felen of dezulken eigenlijk wel gezegd konden worden den Uposatha te 
hebben gevierd. Van dit geval onderlicht, verklaarde de Meester dat het 
onvevscbillig was waar iemand zat, mits h^ de voordracht van het for- 
mulier goed van z\jne plaats hooi'en kon: intusschen gaf h\j vergunning 
dat het kapittel een voorhof b^ het Uposatha-huis liet maken, zoo groot 
als het goedvond, na daailoe strekkend vooi'stel in behoorl\jken vorm door 
een bekwaam monnik te doen en door de vergadering goed te keuren. 

Ter aanvulling der gegevens in de gewade oorkonden aangaande de 
stichting van kerspelen leveren de Ceilonsche kronieken eenige b\jdragen, 
die geenszins te veramaden zign , al moeten ze met voorzichtigheid gebruikt 
worden. ' Nadat Koning Dewéüiéümpnya Tishya, onder wien het Bud- 
dhisme op het eiland werd ingevoerd, aan Mahendra, den apostel van 
Ceilon, en de hem vergezellende geestel^ken, het klooster Tishyèr^a ge- 
schonken had, en vraagde of de leer Buddha's daardoor gevestigd was, 
antwoordde de hoogwaarde Mahendra: i^Nog niet; ten behoeve van de 
Sabbathviering en andere kerkeligke plechtigheden moeten nog de grenzen 
van een kerspel vastgesteld worden, volgens 't gebod des Heeren; dan 
eerst zal de religie gevestigd z^n; dan eerst zal de Wihèra vast staan, 
het klooster welgevestigd wezen." Toen verklaai'de de vorst den apostel 
zooveel grond te willen afstaan, en smeekte zelfs dat zijn volk., hetwelk 
met hem het geloof had aangenomen, binnen zulk een gebied zou mogen 
wonen; de geestelijkheid behoefde maar tot de stichting van een kerspel te 
besluiten. Z. Hoogwaardigheid liet het aan Z. Majesteit over, de gi*ens- 
l^nen te bepalen. Zoo geschiedde. Vroeg in den ochtend begaf zich de 
koning, prachtig uitgedost en in zqn karos gezeten, begeleid door zqne 
ministers en vrouwen, door troepenafdeelingen te voet. te paard, op 



' Dtpawansa 14, 26 ?gg.; Mahftwansa p. 108 vgg. 

4* 
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wagens en olifanten, en omstuwd van een tali*igk gevolg, naar het klooster 
om den hoogwaarden Mahendra en de andere geestelijken af te halen. In 
hun gezelschap trok hij daarop naar den oever der rivier. Hier legde hij 
de hand aan een gouden ploeg, waarvoor de twee feestelijk opgetuigde 
olifanten Mahélpadma en Kunjara gespannen waren, en den oever als uit- 
gangspunt nemende, begon hij te ploegen. Het was een prachtig schouw- 
spel, den machtigen heerscher, vergezeld van de monniken en z\jn leger- 
stoet, de diepe vore te zien trekken door den vruchtbaren bodem. Bont 
geschilderde vazen en veelkleurige vaandels, geel sandelpoeder, gouden en 
zilveren stokken, flikkerende spiegeltjes, mandjes met groen en bloemen, 
eerebogen met wimpels, het strekte alles om de processie op te luisteren, 
terwijl de tonen der muziek, afgewisseld met de jubelkreten en lofliederen 
eener krielende volksmenigte, den indiiik der plechtigheid verhoogden. 
Onder dit alles ploegde de koning voort, totdat hij, om de stad heentrek- 
kende, wederom het punt aan de rivier bereikte, vanwaar hy was uit- 
gegaan. Toen beefde de aarde; het was een wonder, welks beteekenis 
de saamgevloeide menigte niet miskennen kon , en verheugd riep men dan 
ook elkander toe: »Er zal een klooster in het kerspel zijnl" * Nadat de 
grenzen aldus waren aangewezen, veraocht de koning den hoogwaarden 
Mahendra ze te bevestigen en het gebied te wqden, binnen hetwelk de 
Wih&ra zou opgericht worden. Aan 's vorsten wensch werd voldaan. Op 
een bepaalden dag weixl eene algemeene vergadering van al de geestelijken 
geliouden, waarm Mahendra het gebied wijdde, het kerspel waar men 
gezamenlqk zou wonen bevestigde. 

Het is niet duidel^k waarom de koning zelf op zoo'n plechtige w^'ze 
een gebied afbakende dat reeds zoo lang te voren als burgerlijke gemeente 
bepaalde grenzen moet gehad hebben. Misschien moet men het zóó be- 
grijpen, dat hy zekere grenzen aanwees binnen welke de monniken ver- 
lof kregen te wonen, heiligdommen enz. op te richten, en voor het volk 



> Er was reeds een klooster, de TishyArftma , was er verteld. In een volgend hoofdstuk, 
19, 20, wordt de stichting van den Tishyftr&ma aan een anderen Tishya, die meer dan 
100 jaar later leefde, toegeschreven. Fa Hian bescbryft eene schenking in Travels 161. 
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te preeken, en dat het zoo aangewezen gebied eenvoudig de stad of het 
dorp met de daarbij behoorende gronden was. Door eene kerkelijke handeling 
wordt zulk een terrein gewgd tot een veld voor de werkzaamheid der 
broederschap, tot een kerspel. In allen gevalle is het duidelijk genoeg dat 
de vestiging van landgemeenten of marken tot voorbeeld gestrekt heeft voor 
de stichting van kerspelen. Reeds het woord Stmd is voldoende om ons 
hiervan te overtuigen. ^ 

De vergunning door een machthebbende aan de geestelijkheid verleend 
om ergens een kei^spel te vestigen sluit niet in zich dat haar tevens bouw- 
gronden worden afgestaan. Deze, alsmede de daarop gestichte gebouwen, 
werden geschonken door de eigenaare, in veel gevallen de vorsten zelven ; * 
in andere bqzondere pereonen, die in de voetsporen wenschten te treden 
van An^thapindika en Wip^hét. Onder de vrome gevers kwamen zelfe 
monniken en nonnen ' voor. Hoe het mogelijjk is dat lieden, die geen 
eigendom bezitten mogen , behalve de acht benoodigdheden en eenige andere 
onbeduidende voorwerpen, kloosters, tempels, kerken enz. laten bouwen, 
is een raadsel dat w\j niet weten op te lossen. Men kan niet beweren 
dat eerst later, in t\jden van verbastering, het bezit van aardsche schatten 
met de geloften van een asceet bestaanbaar werden geacht, want de be- 
doelde gevallen van milddadigheid komen in de heilige schrift voor. Door 
te veronderstellen dat een i*^k persoon niet vóór, maar onmiddellijk na 
de w^ding tot monnik of non afstand doet van z\jn of haar goed ten be- 
hoeve van een klooster enz., kan men de moeielijkheid ontwijken, maar 
niet uit den weg ruimen. 

Op het terrein der Ceilonsche Wih^ra's, staat meestal een kleine hei- 
densche tempel. De daaraan verbondene priesters of kosters, Kapuwa's 
genaamd, onderscheiden zich in hun kleeding niet van de gewone bevol- 



* S(md is de mark, de dorps- of gemeentegrond; het woord is ait het Sanskrit over- 
gegaan in *t Oudjavaansch en Balineesch, in dezelfde beteekenis. 

* In hoofdzaak waar is hetgeen Fa Hian zegt: «Sedert 6addha*8 Nirw&pa hebben de 
vorsten en edelen 'Wibftra's voor de geestelijkheid opgericht, en haar begiftigd met landerijen , 
tuinen , hnizen , arbeiders en ossen om het land te bebouwen.** Travels of Fah Hian 55. 

» MahA-W. 8. 5, 18. 
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king. Men zegt dat hunne aanroepingen of gebeden in 't Sanskrit 
zqn. * Soms treft men eenen Wihèra en een heidensch heiligdom onder 
hetzelfde dak aan, zooals te Lankè-tilaka bq Kandy. Dat op het vaste 
land van Indië , waar het Hinduïsme de heerschende godsdienst was, goden- 
tempels by de Wih^ra's, als het ware »in de schaduw*' er van stonden, 
weten w\j uit een bericht van Hiuen ThsaAg. ^ Niet verre van QrAwasti 
was er een Wihéira, in welks nabijheid, ten Oosten, een heidensche 
tempel was opgericht. » Wanneer de opkomende zon haar licht verbreidt, 
bereikt de schaduw van den tempel den Wih^ra niet, doch wanneer zq 
hare laatste stralen schiet bij den ondergang, bedekt de schaduw van den 
Wih&ra den tempel", zegt de pelgrim. Ook van eldere zqn er voorbeelden 
genoeg van de goede verstandhouding tusschen de vei'schillende. gezin ten 
bekend, bepaaldelijk van Java en Cambodja in Achter-Indië in vroeger 
tijd, en van Bali nog heden ten dage. Bijziendere opmerking verdient 
het dat een Oudjavaansche koninklijke schenkingsbrief van den jare 782 
Qaka (860 na Chr.) bepalingen bevat omtrent de oprichting van een 
Buddha-tempel en het daaraan verbonden jaarüjjksch feest, en voorts om- 
trent de grondstuicken af te zonderen voor een heiligdom aan ^wa en 
Durgfl, benevens aanwijzing van den brahmaan die de laatste hdligdom- 
men zal inwqden. ^ 

De omvang en bevolking der Sanghéü*^ma's is, begrijpelqkerwqze, steeds 
zeer ongelijjk geweest. Er waren fraterhuizen die nauweüjjks een tiental 
bewoners telden, terwgl de grootere geestelijke gestichten een paar duizend 
en meer huisvestten. En zoo is het nu nog. In Tibet zijn er zelfs 
kloosters die verscheidene duizenden monniken bergen, bij Lhassa is er 
zulk eene inrichting, waarvan de bevolking op 16000 geschat wordt. 
Ten tjjde toen Fa Hian Ceilon bezocht , waren er in een dier gestichten op 
den Abhayagiri bij Anur&dhapura 5000 geestelijken, in den Mah4-Wih&ra 



> Hardy £. M. 201. 

* Voy. des Pèl. B. II, 204. 

* Verslagen en Meded. der Kon. Abtdemie van Wetenschappen X, 82 (2* reeks). 
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3000, en in een derde, vermoedelijk te Mahintale, 2000. * Inhetwijd- 
vermaarde klooster van N&landa, eigenlijk uit een groep van fraterhuizen 
bestaande, vond Hiuen Thsang insgelijks meer dan 10000 broeders, in dat 
van 't Hertenpark bij Benares 1500, terwijl de gezamenlijke bevolking 
der 20 fraterhuizen te Mathur^ het getal van 3000 niet te boven ging. 
Tot de middelsoort behoorden de 100 kloosters bq Kanauj met een ge- 
zamenlijke bevolking van 10000. 

De betrouwbaarste berichten omtrent den staat der kloosters in het 
begin der middeleeuwen hebben w\j te danken aan de Chineesche pelgrims. 
In de 7^® eeuw spande onder alle Sangh&réima's die van Nè^landa de ki*oon. 
De daar gevestigde broedei^ waren alle aanhangers van het MaMy&na, 
en , geheel in overeenstemming met de richting dezer school, meer klooster- 
geleerden dan beki*ompen bedelmonniken. De geheele inrichting was van 
dien aard dat men ze eene Buddhistische hoogeschool zou kunnen noemen^ 
waarvan de internen te vergelijken waren met de Fellows en Tutors der 
Engelsche hoogescholen , en de externen met de studenten. Men bestu- 
deerde te N^landa niet alleen de Buddhistische gewijde schrift, maar ook 
de heilige boeken der brahmanen, en wereldsche wetenschappen, zooals 
rekenkunde, logica, geneeskunde. De Up4dhy4ya of Rector Qilabhadray 
een eerwaardig grqsaard van onberispelijjken levenswandel, was de aller- 
geleerdste, maar er waren veel andere broeders die als geleerden te boek 
stonden; een tiental hunner, Hiuen Thsang medegerekend, was in staat 
50 religieuse en wetenschappelijke werken te verklaren; een v\jfhonderdtal 
kenden grondig dertig van zulke boeken, en wel duizend hadden zich 
vertrouwd gemaakt met tvrintig werken. Een honderdtal leerstoelen werden 
dagelijks door leeraren in verschillende vakken ingenomen en met gretig- 
heid werden hunne lessen door belangstellende studenten gevolgd. 



* Travels of Fah Uian 151, 158, vg. De vertaler teekent over den Mah&-Wili&ni aan, 
dat het gebouw «ig enclosed by a walI forming a rectangle of 115 yards by 72. There is a 
gate and a small entrance lodge, abont the middle of the wall, to which some steps lead. 
The angles 'of these steps are still in perfect preservation , . . . . a few priests are still 
attached to the temple, bnt they seem poor and their establishments altogether paltry/* 
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De geestelijken van Nïilanda muntten niet alleen uit door geleeitlheid , 
zij waren ook deugdzaam; onder hen heerechten strenge zeden, zoodat in 
al de 700 jaar die het klooster bestaan had, niemand ooit de regelen 
der discipline overtreden had. De koning gaf steeds blgken van achting 
en eerbied en had de opbrengst van honderd steden voor het onderhoud 
der geestelijken bestemd. Geregeld brachten 200 familiën, in elke stad, ' 
alle dag ettelijke centenaare rijst, boter en melk. ^ Dien tengevolge be- 
hoefden de studenten niet meer te bedelen en verschaften zy zich zonder 
moeite de vier volstrekt noodige dingen: deksel, voedsel, een leger en 
geneesmiddelen. Aan de mildheid des konings in de eerste plaats hadden 
zij hunne vorderingen, de studie en hun schitterend succes te danken. ^ 

In 't algemeen hadden de ergens gevestigde geestelijken (dwdsika's) 
een onbezorgd leven. »0p onbekrompen wijze ,*' getuigt Fa Hian, * » voor- 
ziet men hen van kamers, bedden, kleeden, voedsel, drank en kleederen. 
Zoo is het overal. Hunnerzijds houden de geestelijken zich bezig met 
het doen van w^erken der barmhartigheid, het opzeggen der heilige schrift 
of met vroom gepeins. Wanneer een vreemde geestelqke ten hunnent 
komt, gaan de seniores naar buiten om hem te ontvangen en geleiden 
hem naar binnen, terwql zij voor hem zijn kleed en bedelschaal dragen. 
Daarop bieden zq water aan om de voeten te wasschen en maken een 
buitentijds-maal voor hem gereed. Wanneer de gast een weinig uitgerust 
is, vragen zij hem naar zyne anciënniteit, om hem naar gelang daarvan 
eene kamer met het noodige aan te wijzen, in alle opzichten overeen- 
komstig de voorschriften der Wet." De hier bedoelde voorschriften zyn 
die welke de Buddha aangaande de ontvangst van monniken die van 
eldei's komen gegeven heeft. Hoe de inwonenden zich bij de ontvangst 
van gasten te gedragen hebben, en welke regelen deze van hunnen kant 



^ Dit is b( onjuist vertaald 6f gebeuzel. 

* Noch boter noch melk mag de ware (^ftkyazoon gebraiken; doch bij de geheele beschrij- 
ving moeten w\j niet vergeten dat de Mah&yfinisten nauwel^ks als asceten te beschouwen zijn. 
» Voy. des Pèl. B. I, IBl ; III, 45. 
V Travels 66. 
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in acht beiiooren te nemen, is tot in de fijnste bijzonderheden door den 
Meester vastgesteld. * 

Aan het hoofd van een geestelijk gesticht staat een abt, of beter gezegd 
een directeur, Up&dhyèya of Nélyaka, ook wel Mah^n&yaka, d. i. hoofd- 
leider. Beide termen waren, en zijn ten deele nog, even gewoon op 
Ceilon als op het vaste land van Indië. De eervolle plaats die de direc- 
teur inneemt had hij óf aan het vertrouwen zijner medebroeders, óf. 
zooals thans gewoonlijk het geval is in Burma, aan den stichter van het 
klooster of den heer der collatie '^ te danken. 

Als onderdirecteur werd, volgens Hiuen Thsang, een geletterd persoon 
genomen, die met het beheer over de aangelegenheden van 't klooster 
belast was en daarvoor viijgesteld van de monniksplichten. Hq schynt 
overeen te komen met den Karm^c^iya, ook w^l eenvoudig Ac^rya ge- 
heetcn, die als wooi'dvoerder b\j de monnikwijding optreedt. Hij is de 
redenaar en tevens de ceremoniemeester, welk laatste eene letterlijke ver- 
taling is van KarméU^^rya. ' 

Eene geregelde rangorde, behalve die welke aan ouderdom en meerdere 
kennis verbonden is, bestond er in de Indische kloosters niet, evenmin 
als thans op Ceilon. Om onderdirecteur te zijn behoorde men eene der 
groote afdeelingen der heilige schrift te kunnen uitleggen; iemand die in 
twee afdeelingen ervaren was, kreeg de bezoldiging (?) van een superieur; 
kennis van drie, vier, vijf, zes afdeelingen gaf aanspraak achtereenvolgens 



' Colla-W. 8, 2 en 1. O. a. wordt voorgeschreven hoe de aankomeling zijn voeten moet 
wasschen , en wel zoo dat hij met de eene hand het water uitgiet on met de andere de voeten 
wascht; hoe hij de sandalen of schoenen moet poetsen; hij moet vragen of de kamer die hij 
Inrijgen zal hezet is of niet; vragen waar hij met fatsoen gaan kan en waar niet; welke fami- 
iiën tot de gezinte hchooren; waar de bestekamer is; waar de urinoir is; waar I^j drink- 
water en voedsel kan krijgen; hoe laat men pleegt uit te gaan, en hoe laat thuis te komen, 
en andere voortreffelijke lessen, zooals men een jongen als I^j uit gaat logeeren medegeeft, 
maar waarvan het belachelyk zou zijn te beweren dat een profeet noodig was om ze te 
openbaren. 

* Bigandet II, 266. 

' Stan. Jnlien zegt dat de titel des onderdirecteurs in 't Sanskrit Karmadfina is (Voy. des 
Pèl. 6. 1 , 143 ; II , 78) ; znlk een woord is ons onbekend. 
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op het houden van gewone dienstboden, bediening door treinen*', * het 
ryden op een wagen getrokken door eqn olifant, en eindelijk, op een 
talrqk gevolg. Dit alles is lijnrecht in str\jd met letter en geest van de 
Discipline. 

De dienstboden, het werkvolk en verder personeel aan de godsdienstige 
gestichten verbonden was soms zeer talrijjk. In eene inscriptie te Mahin- 
tale op Ceilon worden meer dan honderd pereonen, aan het heiligdom 
verbonden, afzonderlijk vermeld, daaronder een secretaris , penningmeester, 
geneesheer, heelmeester, verwer, twaalf koks, twaalf dakdekkers, tien 
timmerlieden, zes voerlieden, twee tuiniers (die maandelijks twee hondei'd 
lotusbloemen te leveren hadden) en vierentwintig dienstboden. ^ 

Het is er verre van af dat alle monniken in kloosters zouden geleefd 
hebben. Zelfs in het bloeiendste tijdperk dier inrichtingen, voor zoover 
het Voor-Indië en Ceilon betreft, waren er volgens het getuigenis van 
Hiuen Thsang misschien evenveel monniken buiten de kloosters levende, 
als er in. De alleenlevende geestelqken waren deels heremieten of kluize- 
naars, deels dorpsgeestelijken. 



3. VOEDSEL EN GENEESMIDDELEN. 

Art. 39, tit. 5 van de canonieke grondwet der zonen QéÜiya's zegt: 
]» Indien een geestelijke, tenzij h\j ziek is, voor zich zelven vraagt en 
nuttigt lekkeimij , zooals ghee, boter, olie, honig, suiker, visch, vleesch, 
melk en wrongel, is het eene zonde die verzoend moet worden (met 
biecht)." Hoe laat zich hiennede lijmen dat de Buddha, gelijk wij ge- 
zien hebben, ^ het verzoek van Dewadatta om onthouding van dierlqk 



■ Stan. Jolien Voy. II, 78 rerklaart «reinen" met brahmanen; dat is onaannemel\jk, ten 
eerste omdat het Indisch spraakgebruik niet alleen brahmanen «treinen*' noemt; ten andere 
omdat brahmanen niet dienstbaar mogen zijn; zij dienen den koning niet eens, dan met op- 
offering 7an hun rang, laat staan eeuen monnik. 

> Hardy E. M. 810. 

• Deel I, 186. 
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voedsel tot wet voor de monniken te verheffen, niet inwilligt? Het ge- 
bruik van visch en vleesch wordt door den Meester veroorloofd. Wel 
wordt aan de vergunning zekere onbegrijpelijke voorwaarde vastgeknoopt, 
maar in die voorwaarde wordt van het geval van ziekte niet ger^t. 

De oorzaak van die tegenstrijdigheid is niet moeielijjk op te sporen. 
Ten eerste kenmerkt zich de Sangha juist daardoor, dat onder den 
sch^n van een stelsel in de meest schoolsche vormen h^ feitelijke stelsel- 
loosheid huldigt en als toppunt van wijsheid beschouwt; ten tweede geeft 
ons de dogmatische, schijnhistorische toelichting tot aangehaald artikel 
van het reglement ^ nog een anderen sleutel in de hand. Er wordt daar 
verteld hoe de onvermoeide Zessen eens lekkernijen voor zich vroegen en 
nuttigden. Het publiek was daarover zeer verontwaardigd en konde het 
maar niet begrijpen hoe de zonen van Qéüwya, hoe asceten , zoo iets konden 
doen. Toen de meer ingetogenen onder de broeders de menschen zoo 
hooi*den klagen, vertelden z\j het geval aan den Heer, die, als getrouwe 
echo der openbare meening, over het voorgevallene Hjjne hooge onte- 
vredenheid betuigde en daarop bedoeld artikel uitvaardigde. Nu blijkt het 
uit allerlei kenteekenen dat de Indiërs in verloop van tijjd hoe langer zoo 
meer er iets verdienstelijks in gezien hebben de betrekkel^'k strenge spijs- 
wetten der brahmanen te volgen , zelfs indien z\j tot eene kaste behoorden 
voor welke die spqswetten volstrekt niet bestemd waren. Ja, zq zijn 
zelfe zóó ver gekomen dat z\j die bepalingen niet streng genoeg vonden 
en de voorkeur gaven aan voorschriften uitsluitend voor heremieten of 
andere asceten bepaald. De brahmaan mag vriÉjelijjk vleesch en visch 
nuttigen, behoudens uitdrukkelijk vastgestelde uitzonderingen; * de asceet 
daarentegen heeft zich van vleesch en honig te onthouden. ' Het Prélti- 
moksha verbiedt insgelyks het gebruik van vleesch en honig, waaruit men 
mag opmaken dat ten tijjde der redactie van dit reglement asceten, die 
aan hun &tsoen niet te kort wilden doen, als Arya's wilden beschouwd 



* Sutta-Wibhanga, Deel II, p. S7 (in Prof. Oldenberg's nitgaye) 

> Gaatama 17, 27— SS; Apastamba I, 6, 17, 29 vgg. Manu 5, 27. 

' Manu 6, 14 ; vgl. Apaatamba II, 9, 22, 2 ; eene enkele nitiondering toegelaten Gaatama 8, S] . 
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worden , zich het gebruik van genoemde spijzen moest ontzeggen ; andei's zou- 
den de menschen er schande van spreken. Deze onthouding van melk stem- 
pelt den zoon van QAkya tot een strengeren asceet dan de bi-ahmaansche is. ^ 

De Indiërs zelven erkennen dat het spaai'zaam gebruik van vleesch- 
spijzen, of wel de algeheele onthouding er van, eeret in de IJzeren Eeuw, 
of zooals de Buddhisten zich zouden uitdrukken: na *t Nirw^a des 
Buddha's, in zwang is gekomen. In de oude gedichten en wetboeken 
komen een tal van verhalen of legenden voor van heiligen die niet slechts 
allerlei soort van vleesch nuttigden, maar zelfs dieren velden. ^ Het nog 
oudere Wedische tijdvak, toen er dierenoffers tot den eeredienst behoorden, 
kan gevoegelijk geheel buiten rekening gelaten worden. Het is dus vol- 
strekt geen wonder dat de Buddha zwijnevleesch at, en ipso facto toonde 
zelf geen Buddhist te zijn: die maaltijd heeft plaats gehad vóór *t Nirwéina, 
vóór den aanvang van 't wereldtijdperk waarin wij thans leven, in de 
dagen toen de Ziener Agastya de zee opdronk, Hercules b\j Admetus 
te gast zijnde uitermate gulzig at, Lycaon Jupiter menschen vleesch voor- 
zette, koitom in het jaiar nul. 

Feitelijk hebben de Q^kyazonen zich ten aanzien van dierlqk voedsel 
geschikt naar landsgebruik , want zij zijn meegaande van aard. In het 
\Tome Burma eten de monniken vleesch, al verontschuldigen zij 'zich met 
te beweren dat de zonde van *t dooden der dieren niet hen zelven treft, 
maar de slachters. Dat het hun plicht is om die slachters van de zon- 
dige daad af te houden, zeggen zg er niet b\j. ^ Op Ceilon klagen de 
leeken er over dat de geestelijken zoo zeer gesteld zijn op vleesch en 



^ Onder ascese {fapas) verstaat de brahmaan: kuisch te zyn; de waarheid te spreken; 
driemaal daags te badeu ; het dragen van natte kleedereu ; het slapen op den grond, en vasten ; 
Gantama 19, 15. 

* Vooral merkwaardig is het beroep op den Ziener Agasti (de ster Canopos) in Manu 5, 22. 

' Bigandet II, 294. Bene andere theorie hoorden wij uit den mond van twee vr^j ont- 
wikkelde Burmeezen, die een tijd lang in Europa hadden doorgebracht. Op de vraag hoe 
hun landgenooten in het algemeen over H gebruik van dieriyk voedsel dachten, luidde het 
antwoord : Wij mogen vleesch en visch wel eten , als w\j maar steeds voor oogen Kouden hoe 
zondig het is zulks te doen. Er moet bijgevoegd worden dat die Burmeezen leeken waren, 
en dus niet verplicht de 8p\j8wetten voor de geestel^ken te volgen. 
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keirie, en groenten versmaden. ^ Op Bali onderscheiden zich de Bud- 
dhisten van de Qiwaieten o. a. daardoor, dat zij allerlei spijzen gebmiken, 
terwijl de laatsten zich meer of min aan de Hindusche gewoonten houden. 
Er is alle reden om te vermoeden dat de strenge bepaling van het regle- 
ment van tucht ingegeven is door het streven om aan de schei*pe con- 
currentie ^ met de verfoeide en gevreesde Jaina's het hoofd te bieden , 
want deze zijn, gelijk men weet, dieren beschei*mei*s tot in 't onzinnige. 
Mocht een van zulke lastige mededingers tot de zonen van Qè.kya het 
verwqt richten dat in de wqgelofte des jongen monniks visch, vleesch, 
boter enz. met den al te zachten term van weelde, van overtollighe<ien 
bestempeld werden, dan kon de bediller verwezen worden naar het voor- 
schrift van het Pratimoksha ; op dit harnas van de onberispelijkste asceten- 
deugd moesten de giftige pijlen van alle aanrandei*s afstuiten. 

Oogenschijnlrjk op zich zelf, buiten eenig verband hetzij met het regle- 
ment van tucht, of met de gelofte bq de wijding afgelegd, of met de 
beslissing in zake van Dewadatta's eisch, staat het verbod dat de mon- 
niken geen menschenvleesch mogen eten. Dit voorschrift had althans de 
verdienste van verrassend nieuw te schijnen. Uit de geschiedenis, ter 
rechtvaardiging van 't verbod verzonnen , blijkt ten duidelijkste , ook voor 
dengene die het niet vroeger wist, dat menschenvleesch volstrekt geen 
dagelijksche verenapering van de Indiërs was, en dat het slechts éénmaal 
aan één zieken monnik, zonder zijne schuld, op de meest onmogelijke 
manier, als geneesmiddel was ingegeven geworden. De geschiedenis ' is 
zóó treffend en eigenaardig, dat het jammer zou wezen ze met stilzwijgen 
voorbij te gaan. 

Eens toen de Heer zich te Benares bevond leefde daar ter stede een 
vroom echtpaar, Suppiyo en Suppiy^, ootmoedige dienaren der Kerk en 



» Hardy E. M. 92. 

* Die concurreutie was bijzonder fel te Wai^èli, en het zal wel geen toeval zijn, dat de 
naam van deze stad telkens op den voorgrond komt als er sprake is van kibbelarijen onder de 
broeders onderling of met de ketters (niet brahmanen natuurlijk) over het bewaren van zout, 
het eten te ontyd, het gebruik van wrongel, en dergelijke punten van ascetische tucht. 

» Mahft-W. 6, 23. 
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overvloedig in railddiidigheid en goede werken. Eens dat Suppiyè, naar 
het klooster gegaan was om van cel tot cel gaande te onderzoeken of er 
ook zieke broeders waren en of z\j hun soms met versnaperingen en ge- 
neesmiddelen dienen kon, trof het zoo, dat een der monniken eene purgatie 
had ingenomen. Deze zeide tot haar: Zuster, ' ik heb eene purgatie 
ingenomen, en nu heb ik een middel noodig om de al te sterke uitwer- 
king er van tegen te gaan. :»Goed , eerwaaixle heer; het zal u bezorgd 
woi*den.** Na deze woorden ging de vrome dame naar huis en zond 
aanstonds een harer bedienden er op uit om te zien of er ergens vieesch 
te knjjgen was. De man liep heel Benares af, maar zag geene gelegen- 
heid om vieesch te bekomen. Hij keerde dus onveirichter zake naar huis 
terug en zeide: » Mevrouw, er is nergens vieesch te krijjgen; er mag van- 
daag niet geslacht worden." ^ Toen dacht de barmhartige Suppiyè bij haar 
zelve: Als de zieke broeder geen middel krijjgt om de al te sterke uitwer- 
king van de purgatie tegen te gaan , zal h^ nog erger worden , misschien 
wel sterven , en het zou toch niet mooi van mij wezen iets wat ik beloofd 
heb niet te laten bezorgen. Zij nam dan een kloek besluit, greep een 
mes, sneed een stuk vieesch uit haar d^ en gaf het aan haar dienst- 
maagd, met de woorden: Zie eens, ge moest dit vieesch gaan brengen 
naar het klooster X en aan een zieken monnik, dien ge daar vinden 
zult, ter hand stellen; als er iemand naar m\j vraagt, zeg dan dat ik 
ongesteld ben." Onder die woorden hield zij haar d^ met haar japon 
bedekt, ging naar hare kamer en vlijde zich op een rustbed neder. Inmid- 
dels kwam Suppiyo thuis en als h\j z^ne vix)uw niet zag vroeg h\j aan de 
meid: Waar is Suppiyél? »Zy ligt in de binnenkamer te rusten, Man- 
heer", was het antwoord. Dadel\jk begaf Suppiyo zich naar het vertrek 
en zeide tot zqne vrouw: » Waarom ligt gg te bed?" — »Ik ben niet 
wel." — »Wat scheelt u?" — Toen veilelde z\j haren echtgenoot wat 



' Met «zuster** spreken de monniken elke yrouw aan. 

* In een der edicten van A9oka, in meer dan eene redactie over, wordt bepaald op 
welke dagen geen visch gedood en verkocht mag worden; en op welke dagen andere dieren 
niet geslacht mogen worden; Canningham Corp. Inscr. PI. XXI. 
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het geval was. Eene zalige geest verrukking maakte zich van Suppiyo 
meester, toen hij het aandoenlijke verhaal hoorde. sHoe zeldzaam I hoe 
bewonderenswaardig!*' riep hij uit; »welk een onvergelqkel\jk geloof toont 
Suppiyo te bezitten, met haar eigen vleesch zoo ten offer te geven! wat 
is er dat zoo iemand niet ten offer zou geven?" Verheugd begaf h\j zich 
tot den Heer, en na dien gegroet en op eerbiedigen afstand plaats ge- 
nomen te hebben, noodigde h\j den Heer met de Congregatie van mon- 
niken voor den volgenden dag ten eten. De uitnoodiging werd aange- 
nomen en Suppiyo ylde, na de gewone plichtplegingen, weder huiswaaits. 
's Anderdaags in den vroegen ochend liet hy de keurigste spijzen bereiden 
en liet daarop den Meester verwittigen dat het maal gereed stond. Toen 
de Tath^gata, ten huize van Suppiyo gekomen, met z\jne volgelingen 
plaats genomen had, kwam de gastheer om hem te verwelkomen, doch 
de vrouw des huizes verscheen niet, hetgeen den Buddha aanleiding gaf 
te vragen: »Waar is Suppiyo?" — »Z\j is ongesteld. Heer", was het 
antwoord. — »Laat haar hier komen." — »Zij kan niet. Heer." — ]»Laat 
haar dan hierheen gedragen worden", sprak de Meester. Om aan den 
uitgedrukten wensch des Buddha's te voldoen liet de gastheer zyne vrouw 
halen. Nauwelgks was z\j binnen 't vertrek gebracht en had zij het aan- 
sch^n des Heeren aanschouwd, of de gapende wonde was genezen, met 
huid en haar. De echtelieden konden geen woorden vinden sterk genoeg 
om hunne verbazing over de wondermacht des Tathélgata's uit te drukken. 
In bügde opgetogenheid bediende 2^ eigenhandig de Congregatie aan wier 
hoofd de Buddha staat, en nam eerst na afloop van den maaltijd op be- 
scheiden afetand plaats. Nadat de Buddha gastheer en gastvrouw met een ge- 
paste toespraak verbl\jd had, rees h^ van zijnen zetel op en vertrok. Het was 
naar aanleiding van dit voorval dat de Meester de monniken ter vergade- 
ring opriep en vraagde: Wie uwer, monniken, heeft van de vrome 
burgeres Suppiyo vleesch verzocht? — »Ik, Heer," zeide de bewuste 
zieke broeder. »Hebt gij het u gebrachte vleesch gegeten, monnik?" 
vraagde de Meester verder. »0 ja, Heer", klonk het. ïHebt gy er 
goed op gelet wat het was?" — »Dat heb ik niet, Heer." Toen laakte 
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hem de Tath'Agata, zeggende: Hoe kunt ge toch, dwaas die ge zijt, zoo 
onachtzaam vleesch eten? Gij liebt menschenvleesch gegeten, dwaas. 
Zoo iets IS niet geschikt om de vijanden van het geloof gunstig er voor 
te stemmen , dwiias. Na den monnik deze berisping toegediend te hebben, 
richtte hij het woord tot de vergaden ng en zeide: Er z\jn menschen, 
monniken, zóó geloovig en vroom, dat zij hun eigen vleesch zelfs ten 
offer geven ; gij moet geen mensclien vleesch eten , monniken ; wie zulks 
doet, maakt zich schuldig aan eene grove overtreding. Gij moet ook niet 
iets eten zonder goed op te letten wat het is, monniken. Wie zulks 
doet, maakt zich schuldig aan eene overtreding. 

Degenen die aan de historische onfeilbaarheid der canonieke geschriften 
twqfelen, zullen in dit verhaal niets anders zien dan een vrij oveilollig 
bew\js dat de monniken zich evenmin als hun land- en tijdgenooten 
willens en wetens aan 't eten van menschenvleesch zouden schuldig maken. 
Voorts is de berisping aan iemand toegediend omdat hij onwetend gezon- 
digd heeft, in sti*qd met de beslissing in zake van Dewadatta's eisch: 
» vleesch is geoorloofd, ongezien, ongehoord, onvermoed." De man had 
niet het minste vermoeden dat hy menschenvleesch at, en al had hy het 
vermoed, hij miste de noodige ondervinding om het te onderkennen. ^ 

Onmiddellijk aan het meegedeelde stuk sluit zich een reeks van andere 
veilellingen aan, welke strekken moeten om te verklaren hoe het komt 
dat geestelijken geen vleesch van olifanten , paarden , honden , slangen , 
leeuwen, tijgers, panthers, beren en h vena's mogen eten. 2^^ z\jn, in 
het kort verhaald, als volgt: 

Eens, in de dagen van den Buddha, stierven er olifanten des konings. 



* Koning Milinda maakt ergens (Mil. P. 158) den hoogwaarden Nftgasena opmerkzaam 
op twee uitingen ?an den Heer, welke Ijjnrecht met elkaar in strijd zijn ; het eene is «on- 
wetend zondigt niet", het andere "wie onwetend een levend wezen doodt bereidt zich een 
hooge mate van zondigheid/' De Kerkvader ruimt, op zijn gewone rabulistische manier, de 
tegenstrijdigheid uit den weg met te zeggen: »Er is een onderscheid te maken, o Koning; 
men kan zondigen zonder opzet, en men kan zondigen niet zonder opzet; van de zonde 
zonder opzet nu, o Koning, heeft de Heer gezegd: Onwetend zondigt niet." De Hindu moet, 
wanneer hij onwetend verboden kost geproefd heeft, boete doen door streng te vasten opdat 
h\j leere voorzichtig te zijn; Manu 5, 20. 
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De menschen aten' het vleesch er van , daar er toevallig een hongei'snood 
in het land heerschte, en verstrekten het ook aan de monniken als deze 
rondgingen om hun dage1\jksch voedsel te bedelen. De menschen — er 
wordt niet gezegd of het dezelfden waren als de gevers der aalmoezen — 
waren zeer verontwaanligd en konden zich niet begrijpen hoe asceten, 
als de Q&kyazonen waren, olifanten vleesch konden nuttigen ; immers, olifanten 
wai'en koninklijk eigendom; het kon dus niet missen of, zoo de vorst te 
weten kwam dat men het vleesch van zijn doode olifanten gegeten liad, 
hij zou zeer misnoegd z\jn. Men deelde de zaak aan den Meester mede, 
die daarop verklaai'de: olifanten vleesch nuig niet gegeten woixlen, monni- 
ken; wie zulks doet, maakt zich schuldig aan eene overtreding. 

Te dier tijde stierven er paarden des konings; volgt m. m. letterlijk 
hetzelfde verhaal. > 

Eiens in der tijd toen er hongersnood heerschte aten de menschen 
hondenvleesch en deelden er van mede aan de monniken. Het publiek 
was verontwaardigd en kon zich maar niet begrijpen hoe de zonen ^!&kya's, 
hoe asceten, zulk walgel^k voedsel, als hondenvleesch is, konden eten. De 
zaak wordt voor den Heer gebracht; hij is het met het publiek eens en 
verbiedt den monniken hondenvleesch te eten. Om denzelfden tijd , onder 
dezelfde omstandigheden, werd er slangen vleesch gegeten en als aalmoes 
verstrekt. Het publiek liet niet na, zijne afkeuring te kennen te geven, 
op grond van dezelfde overweging als hierboven. Er kwam evenwel nog 
iets bij. Supassa, * de koning der Nflga's, begaf zich tot den Heer en 
verzocht op de eerbiedigste w\jze dat het dezen behagen mocht het gebruik 
van slangenvleesch te verbieden , aangezien er onder de Nïiga's verscheidene 
gevonden werden die ongeloovig, ja den geloove bepaald vijandig gezind 
waren; ^ dezulken mochten eens geestelijken die niet op hunne hoede 
waren kwaad doen. Na zqn verzoek voorgedi-agen te hebben en door den 
Heer met eene toespi*aak verblqd te z\jn, vertrok de voi-st der slangen 



* De Skr.vorm is vermoedelijk Supa9ya, scherpziende. 

* De donkere wolken zijn de vijanden vnn het zonnelicht; doch er zyn ook heldere, 
witte wolken. 

II 5 
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■ 

met betoon van den diepsten eerbied. Dit voorval gaf aanleiding dat de 
Meester de monniken bijeenriep en hun verbood slangenvleesch ^ als 
voedsel te gebruiken. 

In die dagen v^erd er door eenige jagers een leeuw gedood; zijj aten 
het vleesch en deelden er van mede aan de geestel^ken. Als nu deze, 
na dat vleesch genuttigd te hebben, in een bosch v^andelden, kwamen 
de leeuwen op de lucht van het genuttigde leeuwenvleesch op hen af. 
Men meldde de zaak aan den Heer, die naar aanleiding van het voorge- 
vallene nu verordende dat de monniken geen leeuwenvleesch mochten 
eten. Dan volgt eindelijjk m. m. hetzelfde in betrekking gebracht tot 
tÖgers, panthers, beren en hyena's. 

In de wetboeken der Hindu's geldt als algemeene regel, dat beesten 
behoorende tot de klasse der v^fklauvdgen niet eetbaar zijn, behoudens 
bepaalde uitzonderingen. ^ Nu is er een schoolsche regel van wetsinter- 
pretatie, welke door Patanjali, denzelfden dien we reeds als schrqver van 
het beknopt leerboek van den Yoga hebben leeren kennen, behandeld 
wordt in zgnen uitvoerigen commentaar op P&nini. ' Hq drukt zich daar 
aldus uit: »Uit de bepaling van hetgeen eetbaar is, begqjpt men wat als 
oneetbaar verboden is; byv. als er gezegd wordt »Vqf soorten * zqn eet- 
baar", dan begrijpt men dat andere soorten oneetbaar zijjn. Omgekeerd 
wordt door het verbieden van eene bijzondere soort, als z\jnde niet te 
eten, bepaald wat wèl te eten is. B\jv. als er gezegd wordt i^het tamme 
varken mag niet gegeten worden", dan begrqpt men dat vnlde zwanen 
wel gegeten mogen worden." Met gebruikmaking van dezen stelregel 



* Men loa nggen dat vleesch van ohfaaten, paarden, alangen, enz. begrepen is onder de 
algemeene benaming «vleesch** en dat dus vleeschverbod in *t algemeen ook het verbod van 
oli&ntenvleesch , enz. in zich sloot. Doch de regelen van *t gewone menschenverstand zijn 
niet toepassemk op de hoogere philosophie, Bnddhistische of soortgelQke. 

* Vyf z^n er uitgezonderd in Yftjiawalkya 1, 177, te weten: hazen, schildpadden, legu- 
anen, egels en stekelvarkens; zes in Manu 5, 18 en Gautama 17, 27, namelijk de voor- 
gaanden benevens neushoorns; dezelfden, met toevoeging van een thans onbekend dier, in 
Apastamba I, 6, 17, 87. % 

* Inleiding, fol. 10, a (nit^. van Benares). 

^ Dit getal komt overeen met dat in Yftjnawalkya, t. a. p. 
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schqnen de zonen van Buddha een oud vooi*schrift in een nieuw kleed 
gestoken te hebben; z\j hebben eenige vqfklauwige beesten uitdrukkelqk 
ab verboden kost opgenoemd. Wat slangen, paarden en olifanten betreft, 
ook deze worden door de Hindu's oneetbaar geacht; wilden en C&nddla's 
mogen er gebruik van maken, zijj worden beschouwd als buiten de maat- 
schappq te staan, dus wetteloos te zijn. De menschen die het zoo hoo- 
gelqk afkeurden dat de monniken het vleesch van zulke dieren aten, en 
wier gevoelen door den Buddha zoo ten volle gedeeld werd, waren klaar- 
blqkeli|jk Hindu's. Het ware wel het eenvoudigste geweest, indien de 
opstellers der canonieke geschriften gezegd hadden: »W\j, zonen van 
Qftkya, beijveren ons het algemeen aangenomen landsgebruik te volgen", 
doch op die w\jze zouden geen dikke boeken met schijnbaar nieuwen 
inhoud hebben kunnen tot stand komen. Uitvoerigheid en langdi*adigheid 
wordt door de Buddhisten voor eene groote deugd gehouden. In hoeverre 
uit dezen bqzonderen smaak gevolgtrekkingen z^n af te leiden ten opzichte 
van het tijdperk der Indische geschiedenis waarin de canonieke geschriften 
opgesteld zijjn, zal later een punt van behandeling uitmaken. 

Het dagelijjksch voedsel van den monnik moet l^j zich vei'schaffen 
door eigen inspanning. Dit moet men in Buddhistischen zin opvatten, 
want anders zou men allicht onder ]»eigen inspanning" hetzq han- 
denarbeid of geestel^k werk verstaan, niet het rondgaan om aalmoezen 
te ontvangen. De monnik mag niet met woorden om een aalmoes vragen, 
zooals de Brahmac&rins bqv. doen; daar echter iedereen die hem 's mor- 
gens met de bedelschaal ziet weet hoe laat het is. mag de Q^yazoon 
met het volste recht een bedelaar heeten; hq bedelt in den geest. Er 
zqn er die met den Griekschen dichter van meening zijn dat het er niet 
zoozeer op aankomt deugdzaam te schenen, als wel het te z^n; ^ doch 
de Buddhist huldigt een ander beginsel en verzekert dat het ei' niets toe doet 
of men een bedelaar is al dan niet, als men maar den schyn er van 
vermijjdt. Het is niet &tsoenl\jk rechtstreeks iets te vragen; dat heeft de 



* Ov yap ^oxclv ipvrroi aXX ttvai ^cXse. Aeschylns. 
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Heer rulv. Oppergod der goden*' zelf * gezegd in de volgende profetisch- 
dichteriyke uitboezeriiing ; 

Verstandige menschon beedleu niet, 

Beedlen wordt door fatsoenlijke * menschcn afgekeurd ; 

Fatsocni^ke lieden staan in (stille) afwachting: 

Ddt is de manier waarop fatsoenlijke lieden bcedlcn. 

Daaruit volgt dat het bedrijf van den monnik juist »eene fatsoenlijke 
bedelai'\j** is. 

Het uiterlijk van den waren monnik moet kalm en bedaard zijn; het 
moet de afspiegeling als het ware vertoonen van den vrede die in zyn 
binnenste woont. Zulk een beeld woi'dt ons geschetst in eenige klivssieke 
regelen van den Lalita-Wistara, ^ daar waar ons verhaald wordt hoe de 
Bodhisatwa, nog diep bedroefd over de sombere tooneelen die h\j aan- 
schouwd heeft, venust wordt door den aanblik van eenen Bhikshu, die 
ie>kalm en zacht, ingetogen en kuisch, niet met den blik trots in de 
hoogte, maar zedig voor zich uitziende, * vol bevalligheid in houding, in 
gang, in blikken, in de manier waarop hij kap, nap en kleed droeg, zich 
op den weg bevond.'' 

Deze ti'ekken van den Oud-Indischen Bhikshu z\jn slechts gedeeltelijk 
nog te herkennen in de Singhaleesche geestelykheid. ))In b\jna alle dor- 
pen en steden", zegt een betrouwbaar getuige, ^ Dkan men vaak de zonen 
van Buddha zien, terwijl z\j van huis tot huis met den pot i'ondgaan om 
voedsel op te halen. Gewoonlqk wandelen zy langs den weg met afge- 
meten tred, zonder veel acht te slaan op hetgeen om hen heen voorvalt. 
Zq gaan blootshoofds en meestal barrevoets. In de rechterhand dragen 



> Mil. P. 230. 

' De term in 't oorspronkelijke is ^rya. 

* BI. 230. 

^ Yugamdtraprekêhm en *fitgain4f radaren of yuganidtradr^. ^ gelijk het in Caraka 1, S heet, 
is eene uitdrukking welke volstrekt niet alleen op geestelijken toepasselijk is; bjj Caraka 
t. a. p. wordt ze van den welopgevoeden geneesheer gebezigd. J)c eigenlijke betcekonis van 
yngamdtra kan wezen -de afstand van een juk" of •slecht» een juk" of «een paar (voet) 
afstands.*' 

* Hardy E. M. 309. 
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zij eenen waaier , dien zy voor *t gezicht houden in tegenwoordigheid van 
vrouwen, ten einde het opkomen van zondige gedachten te verhinderen." 
In tijd van ziekte mag de geestelijke ghee, boter, olie, ^ honig en 
suiker gebruiken; b\j wijze van geneesmiddel. ^ Ook heeft de Heer het 
geneeskundig gebruik van vijf vetten veroorloofd , namel\jk berenvet, visch- 
tnian, bruinvischvet , varkensreuzel en ezelsvet; evenzoo van verscheidene 
wortels die in de Indische apotheek eene voorname plaats innemen^ zooals 
gember , kurkema , kalmoes , Andropogon. Het bereiden en toedienen van 
wrange aftreksels of theeën, uit Azadirachta, enz.; het gebruik van ge- 
neeskrachtige bladeren, vruchten, gommen; van zout, van poeders, oog- 
zalf, zelfs van rauw vleesch en bloed; de aanwending van snuifinaiddelen , 
en van pijpen om rook op te zuigen; ^ dit alles heeft de Buddha toege- 
staan. Wijders maakt, oifder z\jne toestemming, de geneeskunst gebruik 
van de volgende middelen: wrq vingen met zalf, drie sooilen van laat- 
koppen; even veel soorten van zweetbaden; stortbaden, bloedlating; de 
aanwending van het lancet ter wegneming van gezwellen ; bytend vocht; 
mondspoelingen ; zwachtels; wondzuivenngsmiddelen ; bytende alcalien; pur- 
gaties; klisteer, enz. Deze opsonuning zal voldoende zijn om eenigermate 
een denkbeeld te geven van den staat der Indische geneeskunst in den 
tijd toen het canonieke geschrift, * waaruit wij deze bijzonderheden 
putten, werd opgesteld. 



' In Sutta-W. II, p. 88 worden vijf soorten van olie genoemd : die uit sesamum, uit 
mostaardzaad , uit Madhuka (Bassia), uit Ricinus en uit traan of vet. 

» MaM-W. 6, 1 vgg. 

' Het Tookcn van pijpen en sigaren was bij de Indiërs in de oudheid reeds bekend, al 
gebruikten ze andere kruiden dan tabak. £ene uitvoerige beschrijving van piJiNsn is te vinden 
in het oudste Indische werk over geneeskunst, Caraka 1, 5. 

* MahA-W. 6, 14. 
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HOOFDSTUK IV. 

Reglement van Orde. 

Het Pi*&timoksha, dat tweemaal in de maand in eene kapittelvergade- 
ring van minstens vier personen moet voorgedragen worden, is verdeeld 
in 10 afdeelingen of titels: 

1. Voorloopig onderzoek, omtrent de vereischten voor het houden eener 
wettige vergadering. 

2. Inleiding. 

3. Over de hoofdzonden, welke uitstooting uit de gemeente ten gevolge 
hebben {pardjitO'dharmds , pdrêjikcnlharmdSj Pali pdrdjikd dhammd). ^ 

4. Over zaken welke eene t^del^ke uitsluiting van de geme^ischap 
{sanghdwofesha, Pali sanghddisêsa) ten gevolge hebben. ^ 

5. Over onbepaalde gevallen (aniycUa-dharmay 

6. Over zaken waarop als straf staat de verbeurdverklaring van een 
voorwerp in 't bezit van den overtreder (naissargika ^ ^ Pali nissaggijfa 
pdeüHya). 

7. Over zaken waarvoor geboet moet worden (jprdyufciUikay Pali 
pdciUiya). 

8. Over zaken die men moet biechten {pratidegantya, PM pdtidesaniya). 



* Pardjitu beteekent 'weggejaagd**; pêrdjika «wegjaging of verdry ving waardig**. De 
commentator aangehaald by Minigew, p. 65, hatft geen flanw begrip meer van de beteekenia 
des woords; de opsteller van Sutta-W. I, p. 88 geeft er ook geen verklaring van. 

* De verklaring dezer twee termen is onzeker. Om ze met elkaar in overeenstemming 
te brengen, dient men wel aan te nemen dat het Paliwoord adisesa aan een Skr. atifetJka 
beantwoordt; atifetha en owapetAa beteekenen «overschot**. Deze beteekenis past niet reoht; 
we wagen dus de gissing dat oHfetha en awofesha ook den zin van 'a&ondering, afscheiding*' 
gehad hebben; hoe de begrippen verwant z\jn, kan o. a. blaken uit wifesha, onderscheid; 
want de samenhang tusschen onderseheiding en scheiding, afzondering behoeft geen betoog. 
Aan eene verbastering uit vifleiAa, aCcondering, afischeiding, durven we nauwelijks denken. 

' Naitargika, zooals gewoonlQk geschreven wordt, is eene wanspelling, en een geheel ander 
woord. 
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9. Over zaken die tot eene beschaafde opvoeding behooren (gaikshya , 
Pali sekhiya). 

10. Over zaken die te pas komen b^ het sussen van geschillen (adhi- 
karanofomcUha , Pali adhilMranasamatha). 

Alvorens het geheele formulier naar de Zuidel^'ke lezing te laten volgen, 
met aanstipping van de belangrijkste afwijjkingen v^^elke in twee andere 
redacties ^ voorkomen, zullen v^, aan de hand van een ooggetuige, ^ 
eene beschrqving geven van de plechtigheid, zooals die heden ten dage 
op Ceilon pleegt gevierd te worden. 

De geestelijken beginnen met in paren ter z\jde te gaan, om dan 
tegenover elkander geknield, fluisterend, hunne zonden te biechten. Zoodra 
de biecht afgeloopen is, nemen zijj plaats op matten waarop wit calico is 
uitgespreid , in twee rijen tegenover elkander geschaard. De oudste monnik 
in rang van anciënniteit zit aan het hoofd van de eene rij; de op hem 
volgende aan de spits van de tegenovergestelde rig; de derde in rang 
naast den eersten; de vierde naast den tweeden; en zoo regehnatig verder. 
De senior bl^ft zitten, terwgl de overigen vóór hem komen knielen en 
hun eerbied betuigen met de woorden: ]»Met verlof. Vergeef m^. Heer, 
al wat ik misdreven heb in daden, woorden of gedachten." De senior 
antwoordt: >Ik vergeef u, eerwaarde broeder; schenk (of schenkt) 
vergiffenis." Alle zeggen dan: >Met verlof. Ik vergeef u, Heer." 

Nu begeeft de tweede in rang zich weder naai* zgne plaats, en knielen 
al de jongeren voor hem om vergiffen» te vragen en te geven. Daarop 
herneemt de derde in rang zjjne plaats, en zoo gaat het voort, totdat 
eindelqk de allerjongste der broedei*s voor op één na den jongsten ge- 
knield heeft. Het knielen, vragen en verleenen van vergiffenis wordt dus 
zoo dikwijls herhaald als het geheele aantal der vergaderden minus 1 be- 
draagt Nadat alle weder gezeten z\jn, vallen z^ op nieuw op de knieën 



' Korthflidahalve sal in 't venrolg de Chioeesche redactie aangedaid worden met C, dein 
de BiahiwTntpatti gevolgde met M. 

* J. F. Dickson, in Journal Roy. As. Soc. vol. VIII (new series). 
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en vereenigen zich in den gemoenschappelijken lof aan den Buddha toege- 
bracht, in deze woorden: » Hulde aan den Heer, den Heilige, den Vol- 
maakt- wijze! {driemaal op te zeggen). Ik geloof dat onze Heer, heilig, 
vol maakt- wijs, begaafd met wetenschap en goeden wandel, de volmaakte 
kenner der wereld, de onoveitrefTelqke temmer der menschenkinderen , 
de meester van goden en menschen, Buddha de Heer is. Daarom wil 
ik mijn leven lang tot aan mijn Nirwftna * toe in den Buddha mijn toe- 
vlucht zoeken. 

Aan de Baddha's van 't verleden, 
Aan hen die nog komen zullen, 
Aan de Buddha's van het heden 
Breng ik altoos m\jne hulde. 

Ik heb geene toevlucht anders, 
Buddha is m^n beste toevlucht ; 
Zoo oprecht als *k dit belijde, 
Moog' my heil eu zegen wachten. 

Met het hoofd buig ik mjj neder 
Voor het stof van Zyne voeten; 
Heb ik jegens Hem gezondigd. 
Moge hij het m^ vergeven! 

Ik geloof dat de Dharma door onzen Heei' goed is ingesteld, voor alle 
duidelijk, niet aan- tqd gebonden, overtuigend, de bewqzen (zijner juist- 
heid) met zich brengende, door alle vei'standigen in hun eigen hart als 
waar te erkennen. Daarom wil ik m^n leven lang tot aan m\jn Nirw&na 
toe in den Dhanna m^ne toevlucht zoeken. 

Aan de Dharma's van 't verleden , 
Aan die welke komen zullen. 
Enz. enz. ' 

Ik geloof in de Gemeente van 's Heeren volgelingen , die wandelt in 
heiligheid en gerechtigheid, op den rechten en den goeden weg, de Ge- 



* Het is hier duidelijk genoeg dat Nirw&va niets anders is dan een mooi woord voor 
«de dood." 

* Dit koepiet en nog twee volgenden, zijn gelijk aan de drie bovenstaande, behalve 
dat «Buddha", vervangen is door «Dharma", en in *t derde koepiet de tweede regel luidt: 
«Voor den Dharma, het drievoudig beste." 
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meente die bestaat uit de viermaal twee (trappen van) geestelijke wezens, 
uit acht soorten van geestelijke wezens, ^ deze Gemeente die men moet 
aanroepen , gastvrij ontvangen , met offeranden eeren en met gevou- 
wen handen begroeten; het onvergelijkelijk veld van goede werken 
voor de wereld. Daarom wil ik mijn leven lang tot aan mijn Nirwana 
toe in de Gemeente (Sangha) mijn toevlucht zoeken. 

Aan de Sangha *8 van 't verleden, 
Knz. enz. * 

Buddha, Dharma, de Pjrat}'eka*8 ' 
En de Sangha z^n myn meesters, 
Ik ben hun deemoedige dienaar, 
Hoog vereer ik hunne deugd. 

Hoog vereer *k het tocvluoht-drietal 
En do trits van eigenschappen , ^ 
De onverschilligheid, ten slotte 
Het Nirwftva, 'k win *t drievoudige. 

Hoog gevierd zij 't eerste drietal, 
Hoog gevierd het tweede tevens. 
Als ook de onverschilligheid ; 
Hoog gevierd zij mij *t Nirw&oa. 

'k Eer de goedertieren Buddha's , 
Dharma's en Pratyekabuddha's , 
En de Sangha's ook, in deemoed ; 
Voor het Zienerdrictal ^ buig ik. 



* De mythologische grondslag van de Gemeente schemert hier zeer duidelijk door ; de 
acht geestelijke wezens {purmha*) zijn de 8 Wasu's, de goddelijke wereldgeesteu. Het is 
anrdig te zien hoe de monniken de aanroepingen, offeranden, eerbewijzen voor de goden 
bestemd aan zich hebben getrokken, door *t eenvoudige middel dat zij de oude vormen van 
't volksgeloof in wezen lieten , maar des noodig den inhoud der formulen vergeestelijkten , of 
venedel^kten , of hoe men het noemen wil. De 8 Wasu*8 zijn bij de Buddhisten 8 soorten 
van Arhats of heiligen geworden , die niet dan in naam van de 8 Widye9;vara*s der (^^iwaietische 
monniken verschillen. 

* Dit koepiet, met nog twee volgende, komt m. m. met bovenstaand aan den Dharma 
gerichte overeen. 

** Tot de Pratyeka-buddha's behoort, gelijk men zich herinneren zal, Dewadatta. 
^ Namelijk het onwezenlijke, ellendige en onbestendige van alle dingen. 

* Mr ie met de drie Zieners bedoeld z\jn, is moeielyk uit te maken ^ zeker niet PAvini, 
KIty&yana en Patanjali, welke elders als zoodanig bestempeld worden. Misschien heeft men 
er onder te verstaan de verpersoonlijkingen van *t verleden , heden en toekomst, begin, midden 
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Ik heb eerbied Toor de woorden 
En de letsen yan den Meester; 
Ik yereer de heiligdommen, 
Mynen snperiear, m\jn leeraar. 
Moge de ernst van mijnen ootmoed 
Mynen geest bevrij'n van londen. 

Na dezen lofzang r^zen de geestel^ken op en hernemen hunne zit- 
plaatsen. I De senior, of diens plaatsvervanger, gaat dan zitten aan 't 
boveneinde der twee rjjen, in het midden, op een kussen, hooger dan 
dat der overige. Tegenover hem plaatst zich een jongere. De laatete 
doet de vragen in de sti*aks volgende eerste afdeeling van het formulier; 
de eerste beantwoordt ze. 

De Chineesche redactie wordt ook voorafgegaan door een loflied, be- 
ginnende met deze woorden: 

Ik bnig my in aanbidding neder toot den Buddha, 
Voor den Dharma, en den Saogfaa. 

Daarna wordt vrig uitvoerig de voortreffelijkheid van het reglement van 
tucht geprezen en een iegeligk vermaand om de voorschriften daarin ver- 
vat te volgen. Aan het slot wordt verklaard: 

De TathAgata heeft WpaaM dat deze artikelen 
Tweemaal 'smaanda openiyk zullen worden voorgedragen. 



1. VOORLOOPIG ONDERZOEK. 

Degene, die de vragen doet, zal aangeduid worden als B.; de andere, 
die de antwoorden geeft, als A. Beide spreken geknield. ^ 

B. Hulde aan den Heer, den Heilige, den Volmaakt-v^ze ! Hoor m^, 
geëerde vergadering! Indien de vergadering het oorbaar acht, zal ik tot 
den hoogwaarden A. vragen richten. 



en einde, anders gezegd Brahma, WishQU en Qiwa; de Trimürti. Aangezien Trimürti ook 
een bynaam fan den Buddha is, kan men de drie Zieners besehouwen als drie i^den of 
phasen van één en hetaelfde wezen, den Bnddha. 

> A. k de oudere en behoorde dis de voorzitter te z^a; B., de jongere, moest de eigen - 
lyke woordvoerder en voordrager van 't reglement wesea. By de Singhaleezen is het jiial 
and e r s om. 



DESANGHA. 76 

A. Hulde aan den Heer, den Heilige, den Yolmaakt-w^zel Hoor mq, 
geëerde vergadering I Indien de vergadering het oorbaar acht, zal ik de 
vragen, die de hoogwaarde B. m\j aangaande de Discipline doet, beant- 
woorden. 

6. De bezem en de lamp, 

£ii water, beneveni zitplaats; 
Dit 'heet de voorbereiding 
Tot viering van d' Upoaatha. 

Met verlof. De bezem. — A. En het schoonvegen. * B. En de lamp, — 
A. En het opsteken van de lamp. Dewijl nu nog de zon sch\jnt, is er 
geene lamp noodig. ^ — B. En water ^ benevens zitplaats. — A. Be- 
halve een zitplaats (is ook noodig) dat men water om te drinken en 
anderszins te gebruiken klaar zet. — B. Dit heet de voorbereiding tot 
viering van den Uposatha. — A. Deze vier verrichtingen, het schoon- 
vegen met den bezem , enz. , moeten vóór de vergadering van het kapittel 
plaats hebben, en heeten daarom de voorbereiding van de Sabbathplech- 
ügheid. Hiermede z^n de voorbereidende werkzaamheden afgehandeld. ' 

B. stemming en verantwoording, vermelding des seizoens. 
Telling der monniken, en een toespraak , 

Dit heet het voorafgaande vereischte 
Voor de viering van d' Uposatha. 

Stemming en verantwoording. * Een geval van stemming en verant- 
woording van stemgerechtigde monniken, van uitbrenging van stemmen 



' Wy geven de letterlijke vertaling,. voor zooverre znlks mogelQk is. 

* Dit toevoegsel is haaëtastemk in strijd inet de bewoordingen van het verqe. De ge- 
woonte der geestelijken op Ceilon om by daglicht te vergaderen is eene afw^king van het 
oade gebmik , zooals ook bl\jkt nit Mah&-W. 2 , 26 , 9 , waar de lamp wel degeiyk als een 
veieisehte bff 't vieren van den Uposatha vermeld wordt. 

* Al het vooraf^nde, maar insonderheid de laatste zinsnede draagt het karakter vanaene 
handleiding bestaande nit tekst met verkhuring, en iQkt volstrekt niets op een eatechismns 
m vrageo en antwoorden. 

* Ckandm^^énmiêikL In MahA-W. 8, 26 wordt eene Sabbathviering door een onvol- 
taUige, maar door nood gewettigde vergadering P&risnddhi-Uposatha genoemd. In 22 geeft 
een aeke broeder die den UpoMtha niet gaat bijwonen z^e périmddki. Ia *t laatste geval 
101 men 't woord met 'verontBchnkliging" knnnen vertalen, doeh in t eerste laat zich dat 
■iet wel doen; daar lykt het eerder «wettiging" te beteekenen. In beide gevallen zon «ver- 
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(loet zicli hier niet voor. * — B. Vernieldimf des seizoens» A. Het 
seizoen vermelden door op te geven lioevecl tijd er reeds verstreken is 
van een der diïe jaargetijden, wintei*, zomer, of regentijd, en hoeveel er 
nog verstrijken moet. Nu zijn er in onze Wet drie jaargetijden; in het 
nu loopende winterseizoen zijn er aclit Sabbathdagen ; van deze is er één 
voorbij, den twcieden vieren wij heden, en zes blijven er nog over. — 
B. Telling der tnonniken. — B. Het aantal van monniken in dit 
kapittelhuis vergaderd bedniagt x. — B. Een toespraak, — A. Er moet 
eene toespraak gehouden worden tot de nonnen; dewijl ei* echter thans 
geene aanwezig zijn , komt er thans geen toespi*aak te pas. — B. Dit 
heet het voorafgaande vereischte voor de viering van den Uposatha, — 
A. Gezegde vijf handelingen, het uitbrengen van eene stem enz. moeten 
plaats hebben vóórdat het PriHimoksha wordt voorgedragen ; daarom heeten 
ze <ie voorafgaande vereiscliten voor de viering van den Uposatha. De 
voorafgaande vereischten z\jn hiermede afgehandeld. 

D, Een Sabbathdag , H vereischte getal bevoegde 

Geestelijken; geen vergrijp waarin alle deelen, 
Is er; geen personen die men mijden moet, 
Zijn aanwezig. Zoo heet de vergadering wettig. 

Een iSabbathdag. — A. Er zyn drie dagen waarop Sabbath geliouden 
wordt; de l^*^'' of 15'^'^ (van de maandhelft) of een (hig van buitenge- 
wone vergadering; '^ van daag is het een Sabbath opdenlS^*'". — B, Het 
V ereischt getal bevoegde geestelijken, — A. Wanneer aan de Sabbath viering 
deel nemen zooveel geestelijken als noodig, niet minder dan vier, bevoegd 
en bekwaam , niet door de Kerk in den ban gedaan , en wanneer die geeste- 



aniwoorJing'* niet volstrekt misplaatst zijn. Het sch\jnt dat men twee betcekenisson van 
ckandn-pdristuldhi verward heeft; nl. «de (door iemand) afgelegde verklaring van goeden wil** 
en 'de verklaring (door iemand gegeven) van zyn gevoelen**, d. i. stemuitbrenging. 

' De vertaling is onzeker. Vermoedelijk is niets anders bedoeld dan: «het geval dat 
stemgerechtigde monniken hun stem behoeven kenbaar te maken , uit te brengen , doet zich 
hier niet voor." 

* Samaggi (Skr. êdmagri). Dit woord beteekent zoowel ^eendracht" als «voltalligheid*". 
Deze omstandigheid heeft aanleiding gegeven tot de theorie dat een Sümaggi- uposatha een ver- 
zooningssabbath is, doch dezelfde autoriteit die dit meedeelt zegt tevens dat bij de plechtige 
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lijken in hetzelfde kei^spel gevestigd zijn, niet verder dan 2*/.^ el * buiten 
de grens. — B. Geen vergrijp waarin alle deelen is er, — A. Er is geen 
vergrijp waaraan alle gelijkelijk zich schuldig gemaakt hebben, b\jv. in 
zake van eten op vei'boden tijden , of andei*szins. — B. Oeen personen 
die inen mijden moet zijn aanwezig, — A. De 21 klassen van lieden 
welke men mijden moet en buitensluiten , op een afstand van 2 ^/j el , 
zooals leeken, eunuchen , enz. zijn hier niet tegenwoordig. '^ — B. Zoo 
heet de vergadering wettig, — A. Wanneer een gemeenschappelyke Sab- 
bath\ïenng aan deze vier vereischten voldoet, dan wordt de vergadering 
wettig genoemd. — De wettigheid is hiermeiUï afgehandeld. 

Na de voorbereidende werkzaamheden en de voorafgaande vereischten 
behandeld te hebben, zal ik met toestemming van de vergaderde schare 
van monniken, die gebiecht hebben, liet Prfitimoksha gaan vooixlnigen. 

Hiermede sluit de eerste afdeeling, wier inhoud in de Chineesche redactie 
iets koiler is zonder in hoofdzaken aanmerkelijk af te wijken. Ter ver- 
gelijking zij het hier medegedeeld. 

))Zijn de geestelijken bijeen?** — Ja. — ))Is alles in gei'eedheid (zit- 
plaatsen, water, bezem enz.)?" — Ja. — »Laat alle ongewijde pei*sonen 
zich verwijderen." (Als er zoodanige tegenwoordig zijn, moeten z\j heen- 
gaan ; zijn er geene aanwezig , men zegge het). Is er onder de 
aiinwezige monniken iemand die om absolutie vraagt?" (Zoo ja, liij 
zegge het). — Tot de nonnen moet eene toespraak gericlit worden. 



sluiting van den stillen tijd eenc vergadering wurdt gehouden op den dag van Sumaggi-pawft- 
ra^a (zie Miuajcw Prftt. p. 27). Hieruit blijkt dat de Sumaggi eenvoudig eene vergadering 
in pleno is, welke niet om de 14 .ot' 15 dagen, maar slechts nu en dan voorkomt. Sangha- 
tdmaggi beteekent eenvoudig: algemeene goedkeuring van 't kapittel; Mahll-W'. 2, 86. 

' Zoo is de geijkte verklaring, wier juistheid niet boven alle bedenking verheven is. 

* De 21 klassen van personen die het profatmm viilgm uitmaken worden opgesomd in 
Mahil-W. 2, 36 en Minajew Pr&t. p. 28; aldus: leeken, nonnen, aanstaande nonnen, manne- 
lijke kweekelingen , vrouwelijke kweekelingen , personen die de geestelijke tucht verzaakt hebben, 
zij die eene doodzonde begaan hebbeu, zij die in den ban zijn wegens verhcimelijking van hunne 
overtreding, wegens onboetvaardigheid, wegens onwil om dwalingen te herroepen, zij die zich 
valschclijk als geestelijken voordoen , afvalligen die tot eene andere gezinte zjjn overgegaan, 
eunuchen, beesten, moedermoorders , vadermoorders, Arhatmoorders , nonneuschenders, schenr- 
makers in de gemeente, zij die bloed hebben doen vloeien, en hermaphrodioten. 
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(Zoo er geene ter vergadering zijjn, men zegge het). i^Zi^n w\j het eens 
over hetgeen w\j te doen hebben? W\j moeten het reglement in eene 
wettige kapittelvergadering opzeggen. — Eerwaarde broeders, hoort! 
Heden den 15*«» der lichte maandhelft (of wel: den 14*«" der donkere 
helft) luistere de vergadering oplettend naar het opzeggen der Regelen." 



2. INLEIDING. 

Zoodra de vragen en antwoorden afgeloopen z^jn, staan de twee knie- 
lende geestel^ken op. B. neemt plaats onder aan, A. zet zich in het 
midden en begint dan op te zeggen wat hier volgt. 

>Hulde aan den Heer , enz. — Hoor mg , geëerde vergadering. Heden 
is het Sabbath op vollemaansdag. Zoo de vergadering het oorbaar acht, 
worde de Sabbath gevierd en het Prètimoksha opgezegd. Is aan de voor- 
afgaande vereischten voor 't houden eener vergadering voldaan? Eerwaarde 
broeders, verklaart g\j zuiver te zijn, dan zal ik het formulier opzeggen." 

>Wq zullen altemaal bedaard zijjn, goed luisteren en opletten." 

»Zoo iemand zich aan iets schuldig gemaakt heeft, bel^jde hq het. Zoo 
niet, dan zw^ge men stil. Uit uw stilzvsr^gen , eerwaarde broeders, zal 
ik dan opmaken dat g^ zuiver ^ z\jt. In eene vergadering als deze wordt 
elke vraag driemaal gedaan. Als iemand, nadat eene vraag driemaal ge- 
daan is, willens en wetens zijjne schuld niet belijdt, maakt h^* zich 
schuldig aan een opzettel^ke leugen. Een opzettel^ke leugen nu, eer- 
waarde broeders, is een hindernis voor den Dharma, heeft onze Heer 
verklaard. Daarom moet een geestelqke die zich van eene overtreding 
bewust is en zich daarvan wil reinigen, z^ne schuld belqden; ^ daardoor 
zal hq zich gerust gevoelen." 

»De inleiding, eerwaarde broeders, is opgezegd. Ik vraag u dus, z^t 
gq zuiver? Ten tweeden male vraag ik het u. Ten derden male vraag 



* Parisuddha. 

' Dat men zich door schuldbekentenis Tan eene begane fout zniyert, wordt ook geleerd 
in Manu 11, 229. 
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ik het Q. G\j zwggt stil, eerwaarde broeders; daarom houd ik het er 
voor dat g^ zuiver zqt." 

De Chineesche redactie vertoont slechts onbeduidende afwijkingen; ze 
luidt ongeveer aldus: 

^Eerwaarde broeders, ik wensch het Pr&timoksha voor te dragen. 
Denkt alle na over deze voorschriften. Zoo iemand eene overtreding be- 
gaan heeft, toone bijj berouw; zoo niet, dan zw^ge men stil. Zoo zal 
het bijken dat gg zuiver zijjt. Indien een ander ons eene vraag doet, 
zqn wq verplicht naar waarheid te antwoorden; als wg, in gemeenschap 
levende monniken, ons bewust zqn kwaad gedaan te hebben en nalaten 
het te bekennen, maken wig ons schuldig aan leugentaal. Leugentaal nu 
is een hindernis voor den Dharma, heeft de Buddha verklaard. Daarom 
moet de geestelqke die zich van een overtreding bevnist is en absolutie 
verlangt, terstond zqn schuld belijden en daarna zal hijj rust en vrede 
hebben." 

]»Na de inleiding opgezegd te hebben, eerwaarde broeders, vraag ik u 
al te maal af: is deze vergadering zuiver? (Tot driemaal toe wordt deze 
vraag gedaan). Gq zwjgt stil, eerwaarde broeders; de vergadering is 
zuiver. Zoo z\j hetl Ik ga nu over tot het opnoemen der vier hoofd- 
zonden." 



3. OVER DE HOOFDZONDEN, WELKE ÜITSTOOTINO UIT DE GEMEENTE , 

TEN GEVOLGE HEBBEN. 

Nu komen de vier doodzonden in behandeling. 

1. Als een monnik die zich verbonden heeft te leven volgens de regelen 
der monnikstucht, zonder die tucht (vormeljk) verzaakt en zjne zwakheid 
openlijjk verklaaixi te hebben, vleescheljken omgang heeft met een \Touwe- 
Ijjk wezen, van welke soort ook, maakt h\j zich schuldig aan eene dood- 
zonde en wordt uitgestooten uit de gemeente. 

2. Als een monnik zich uit een dorp of uit een wildernis iets wat hem 
niet geschonken is als een dief wegneemt, iets van dien aard dat de 
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overheden Jieiii als roover zouden laten vatten om hem ter dood te brengen, 
gevangen te zetten of te verbannen , met de verklaring dat h^ een roover, 
een sul, een dwaas, een dief is, als een monnik zulk een die&tal be- 
gaat, maakt hij zich schuldig enz. 

3. Als een monnik met opzet eenen mensch om het leven brengt, of 
eenen dolkdrager ' om iemand (te mooixlen) zoekt, of aan iemand den 
lof des doods verkondigt, of iemand aanmoedigt om dood te gaan, 
met de woorden: ))Wel vnend, wat hebt ge aan dit ellendige, nare 
leven? het ware voor u beter dood te zijn dan te leven''; als een monnik 
met opzet en voorbedachten rnde, oj) onderscheidene manieren, zoo den 
lof des doods verkondigt of iemand aanmoedigt om dood te gaan , * maakt 
hy zich schuldig enz. 

4. Als een monnik voorgeeft bovenmenschelijke macht en het hooger 
inzicht van eene alomvattende kennis te bezitten, terwijjl h\j bij zich 
zei ven bewust is die niet te bezitten, met te zeggen: ))dat en dat ken ik, 
dat en dat begrijp ik", en als hij naderhand, hetz\j by een ingesteld 
onderzoek of anderszins schuldig bevonden , begeerig is om zich te zuiveren 
en aldus verklaart: »eei'waarde broedei*s, ik heb beweerd te kennen wat 
ik niet kende, te begrijpen wat ik niet begreep; ik heb qdelklap en 
leugentaal gesproken,'' dan is hij, behalve indien h^ in waan verkeeixi 
heeft, scliuldig enz. ^ 

Hiermede, eerwaarde broeders, zyn de vier doodzonden opgenoemd. 



* Saffhafuiraka, Skr. ^asfradhdraka y ecu dolk- of mosdrnger, een bravo Dat hdraka 
•drager" bctcekent blijkt leii overvloede uit Art. 10 vau de 6« afdecliug. In Sulta-W. I, 
p. 08 komen zotte verhalen voor omtrent monniken die uit levenszatheid zicb laten ombrengen, 
doch het behoeft geen betoog dat in het artikel niets van dien aard bedoeld is. Intusscben 
blijkt uit de a. p. dat zelfmoord ten strengste afgekeurd wordt. 

* Volgens Sntta-W. I, p. 71 brachten de Zessen dit middel in praktijk. Zij waren 
eens — alle zes te gelijk natuurlijk — smoorlijk verliefd op de vrouw van een leek Om 
zich van den man te ontslaan gingen zij naar hem toe en wisten met groot talent de ellende 
van \ aardscb bestaan en de genoegens des hemels in zulke heldere kleuren af te schilderen, 
dat de sul zich ziek maakte en weldra stierf. 

' Ook volgeus Manu 11, 56 is het eene doodzonde als iemand zich valscbelijk voor hooger 
uitgeeft dan h\j is. 
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De monnik die zich aan een van deze vier heeft schuldig gemaakt mag 
niet meer met de broeders samen verkeeren ; hij blijft voor altoos een uitge- 
stootene, met wien mèn niet meer mag samenwonen. Ik vraag u dus, 
eerwaarde broeders, of gij zuiver z\jt. Ten tweeden male vraag ik het u. 
Ten derden male vraag ik het u. G^ zwijgt stil, eerwaarde broeders; 
daarom houd ik het er voor dat gij zuiver z^'t. 

De inleiding is opgezegd; de vier doodzonden z^n opgenoemd. Nu hebt 
gg wel gehoord, eerwaarde broedei's, dat er z^n: 13 zaken die eene 
tiydel^ke uitsluiting van de gemeenschap bewerken; 2 onbepaalde gevallen; 
30 zaken waarop verbeurd vei'klaring als straf staat; 92 zaken waarvoor 
geboet moet worden ; 4 zaken die men moet biechten ; de zaken die tot 
eene beschaafde opvoeding behooren; 7 punten die te pas komen b\j het 
sussen van geschillen. Dit alles', uit de lessen van onzen Heer geput en 
in den vorm van regelen gebracht , komt tweemaal 's maands in behande- 
ling. Laten vn^ dus alle in eendracht, eensgezindheid, eenstemmigheid 
ons oefenen. 



4. OVER ZAKEN DIE EENE TIJDELIJKE UITSLUITING VAN DE GEMEENSCHAP 

TEN GEVOLGE HEBBEN. 

Nu, eerwaarde broeders, komen de 13 zaken die eene tijdelyke uit- 
sluiting van de gemeenschap ten gevolge hebben, in behandeling. 

1. Vrijwillige masturbatie, behalve in droomen, is eene overtreding 
die tijdelijke uitsluiting ten gevolge heeft. 

2. Als een monnik, toegevende aan zijn lust en verkeerd van zin. 
er toe vervalt dat h^ met een vrouwspersoon in lichamel^ke aanraking 
komt, zoodat hij haar bij de hand of de haarvlecht vat, of eenig ander 
licliaamsdeel betast, is het eene overtreding enz. 

3. Als een monnik, toegevende aan zijn lust en verkeerd van zin, een 
vrouwspei'soon toespreekt in wulpsche uitdrukkingen welke op het minne- 
spel doelen, zooals een jonkman tot eene viijster spreekt, is het eene 

overtreding enz. 

II () 
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4. Als een monnik, toegevende aan zyn lust en verkeeM van zin, b\j 
een vrouwspersoon het als iets loffelijks voorstelt dat men zyn lusten 
dient, met woorden die op het minnespel doelen, en zegt: ^Zuster, er 
is geen voortreffelijker dienstbetoon dan dat gy iemand die zoo zedelyk, 
zoo deugdzaam en zoo kuisch is, als ik ben, met bedoelde zaak dient," 
is het enz. 

5. Als een monnik er toe komt den koppelaar te spelen door eene 
vrouw aan een man , of eenen man aan eene vrouw te helpen , hetzij 
voor een wettig huwelijk of eene onechtelyke verbintenis, al was het met 
eene lichtekooi, is het enz. 

6. Als een monnik met gevraagden onderstand een huisje, voor hem 
zei ven bestemd en zonder eigenaar, laat bouwen, moet het de vastgestelde 
afmetingen hebben. De afmetingen nu z^n: in lengte 12 span Sugata- 
maat; * de breedte van binnen 7 span S.-m. H^" moet de broeders uit- 
noodigen om de bouwplaats aan te w^zen. Het teirein dat zij te kiezen 
hebben moet zoodanig wezen dat het vnj is van overlast en dat eenige 
ruimte er om heen overbluft als wandelplaats. Bijaldien een monnik een 
huisje laat maken op een terrein dat niet vrij is van overlast en niet ge- 
noeg ruimte er om heen heeft, of zonder dat hij de broeders uitgenoodigd 
heeft om de bouwplaats aan te wijzen, of indien h\j de vastgestelde maat 
overschrijdt, is het enz. 

7. Als een monnik een groot klooster te zijnen behoeve, doch als 
eigendom behoorende aan eenen heer , laat maken , moet hy de broeders 
uitnoodigen om de bouwplaats aan te wijzen, enz. {gelijk 't vorige artikel), ^ 

8. Als een monnik snoodel\jk , uit haat en wrevel, eenen anderen mon- 
nik vervolgt met de ongegi'onde betichting van hoofdzonde, in de hoop 
hem zqne kuischheid te doen verliezen, en als naderhand, hetzq bq een 



* Vgl. boven. 

* In Sutta-W. I, p. 155 wordt verhaald dat zekere leek voor den Weleerwaarden Channa 
een klooster wilde laten bouwen en dat Channa de onvoorzichtigheid had op eigen gezag het 
terrein te laten zuiveren en eenen heiligen boom ombouwen , hetgeen de verontwaardiging van 
*t publiek opwekte De afloop is dezelfde als in alle dergelijke verhalen. 
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ingesteld ondei'zoek of anderszins, blykt dat de aanklacht ongegrond is, ^ 
en de monnik z\jn ongelijk bekent, is het enz. 

9. Als een monnik snoodelijk, uit haat en wrevel, eenen anderen mon- 
nik vervolgt met eene ongegronde betichting van doodzonde, terwyl hy 
(de beschuldiger) louter voor de leus een of ander punt van eene kwestie 
van eene andere kategoiïe opraapt, met den toeleg hem zyne kuischheid 
te doen verliezen, ^ en als naderhand, hetzij by een ingesteld onderzoek 
of anderszins, blijkt dat de aanklacht ongegrond is, en de monnik zyn 
ongelyk bekent, is het enz. 

10. Als een monnik de eendracht der gemeente ti-acht te storen, of 
een punt van geschil dat tot tweedracht leidt aangrijpt, en daarin blijft 
volharden, dan moeten de broedei*s hem vermanen zulks na te laten, en 
er by voegen: »leef in vi^ede met de gemeente, eerwaarde broeder; want 
door eendrachtig en eensgezind te wezen, twisten te vermyden en dezelfde 
leer te volgen, woont de gemeente in vrede." Indien hy , zoo vermaand, 
in zyn opzet volhardt, moet jiij tot driemaal toe vermaand worden het te 
laten varen. Laat hy bij de derde vermaning zyn opzet varen, dan is 
het goed; zoo niet, dan is het enz. 

11. Als een of meer monniken zulk eenen monnik navolgen en zijne 
party kiezen, en zeggen: ï>Eerwaai'de broeders, richt geen vermaningen 



* De toeleg is zóó ongerymd dat zelfs de sameastellers van Satta-W. I, p. 160 gepoogd 
hebben het art. zoo te verklaren alsof er stond "hem zijnen goeden naam van kuischheid 
te laten verliezen**.'' Doeh dat staat er niet. Vermoedelijk is het art. uit een of ander rechts^ 
boek overgenomen met zekere wyzigingen waardoor het allen redelijken zin verloren heeft. 
Stond er byv. in het wetboek: '»met den toeleg hem zijne bezitting of dgl. te doen verliezen", 
dan zon het art. eene gezonde verklaring toelaten. 

* Sutta-W. I, p. 166 geeft de volgende historische toelichting tot het ontstaan van dit 
artikel. £enige monniken begeerig om hun broeder Dabba den smet der onknischheid aan te 
wreven, zagen eens eenen bok die zich in gezelschap eener geit oneerbaar gedroeg. De ver> 
nuftige mooniken kwamen op den inval den bok te bestempelen met den naam van « Dabba'*, 
en de geit met dien van «de non Mettiy&'*. Gezegde non had namelijk een poos vroeger, op 
bon aanstoken , eene valscbe aanklacht tegen den vromeu Dabba ingebracht , even als in der 
i|d de rampzalige Cincft tegen deu fiuddha. Daarop vertelden de monniken met een gerust 
hart: 'Nu hebben wy het toch met eigen oogen gezien dat Dabba zich in gezelschap van de 
non Mettya onebrbaar gedragen heeft.** Jammer dat het verhaal niet strookt met de bewoor- 
dingen van het artikel , waarin men een geval van schynaanklacht of praevaricatie herkennen kan. 

6* 
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tot dezen broeder; hij spreekt overeenkomstig de wet en de verordeningen 
van tucht; hij handelt met onze goedkeuring en naar onzen zin; hy kent 
ons; wat hij spreekt, drukt ook ons gevoelen uit"; dan moeten de overige 
monniken hen aldus vermanen: »Zegt dat niet, eerwaarde broeders; die 
man spi'eekt niet overeenkomstig de wet, noch overeenkomstig de verorde- 
ningen van tucht; verlangt niet, dat er tweedracht in de gemeente zij; leeft in 
vrede met de gemeente, eerwaarde broeders; want door eendi-achtig enz. 
(ais boven). Indien de monniken, zoo vermaand, in hun opzet volharden, 
moeten zij tot driemaal toe vermaand worden het te laten varen. Laten 
zij b\j de derde vennaning hun opzet varen, dan enz. (als boven). 

12. Als een monnik ongezeggelijk wordt, zoodat hij, door de broeders 
vermaand om gemeenschappelyk met hen z^ne plicht te vervullen ten 
opzichte der regelen van tucht in 't reglement vervat, zich aanstelt als 
boven alle aanmerking verheven, en zegt: »Gq, eerwaarde broeders, hebt 
m\j niet te leeren wat goed of kwaad is; ik zal ook u, eerwaarde broe-* 
ders, niet leeren wat goed of kwaad is; houdt op met mij te vermanen"; 
dan moeten de anderen tot hem zeggen: )i>Gij moet u niet aanstellen als 
boven alle aanmerking verheven , eerwaarde broeder; gq moet u voor 
goeden iTiad toegankelijk betoonen; gij moet tegen de broeders spreken 
zóó als het broeders in den geloove past; ook zy zullen tegen u spreken 
zóó als het broedei's in den geloove past; immei's juist daardoor groeit en 
bloeit de gemeente des Heeren. dat men elkander vermaant en elkander 
sticht. Indien de monnik, zoo vermaand, in zijn opzet volhardt, enz. 
{als boven). 

'13. Als een monnik die in de nabylieid van een doi-p of vlek zijn 
verblijf houdt een slecht levensgeditig leidt en huisgezinnen schendt, der- 
mate dat zyn slecht levensgedrag openbaar en ruchtbaar wordt en de 
schande die hy in huisgezinnen gebracht heeft openbaar en ruchtbaar 
wordt , dan moet hij door de broeders aldus vermaand woixien : meer- 
waarde broeder, gij zijt een man van slecht levensgedi-ag , een scliender 
van huisgezinnen; uw slecht levensgedi'ag is openbaar en ruchtbaar, en 
de schande die g\j in de huisgezinnen gebracht hebt, evenzeer. Vertrek 
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van deze plaats, woon niet langer hier". Zegt nu die monnik tot de 
broeders die hem vermanen: ï>Sommige geestelijken geven zich over aan 
lust, andere aan haat, andere aan geestelijke verblinding, of aan vrees- 
achtigheid; om dergelijke feilen wordt de eene weggejaagd, de andere 
niet"; dan moeten de broeders hem vermanen en zeggen: ))zeg niet dat 
geestelijken zich overgeven aan lust, aan haat, -aan geestelijke verblinding 
of aan vreesachtigheid, al zijt gij, eerwaarde broeder, een man van slecht 
levensgedi*ag, een schender van huisgezinnen, in die mate dat uw slecht 
gedrag en de schande die gij in huisgezinnen gebi-acht hebt openbaar en 
ruchtbaar zyn geworden. Vertrek van deze plaats, woon niet langer 
hier". Als de monnik, zoo vermaand, in z\jn gedrag volhardt enz. 
{ah boven). * 

Hiermede , eerwaarde heeren , zijn de dertien zaken die gestraft worden 
met tijdelijke uitsluiting van de gemeenschap opgenoemd. In de 9 eerete 
gevallen wordt de straf toegepast b\j het overtreden voor den eersten, 
keer; in de 4 laatste, bij het overtreden voor den derden keer. Indien 
een geestelqke zich ten opzichte van een dezer dingen van schuld bewust 
is en zijne schuld verzwijgt, moet hij eene onvnjwillige afzondering (pari' 
wdsa) ondergaan gedurende even zooveel dagen als hij z\jne schuld ver- 
zwegen heeft, na afloop van welken termijn hy verder zes dagen lang 
zich aan eene boete (fndnatta) moet onderwei-pen. Na deze boete volbracht 
te hebben, moet hij in eene kapittelvergadenng van 20 geestelijken in 



' Het 18 niet licht te verklaren hoe een geestelijke die zich aan verregaand wangedrag 
schnldig maakt en familiën schendt geen doodzonde begaan heeft. De opstellers van Sutta-W. 
I, p. 179 schenen dit gevoeld te hebben en beschrijven in eene historische fabel het wange- 
drag van zekere «schaamtelooze'* geestelijken op zulk eene wijze dat men volgens de letter de 
'schaamteloozen'* niet kan beschuldigen de eerste hoofdzonde bedreven te hebben. Er wordt 
wel verteld dat die geestelyken met vrouwen , meisjes en dienstmeiden in familiën op éénen 
stoel zitten, op één rustbed, onder dezelfde sprei en hetzelfde kleed zich uitstrekken, maar 
niet rechtstreeks dat zij tegen het eerste gebod zondigen Dat alles is niet in staat om den 
daidelijken zin die in de uitdrukking «schender van familiën'* ligt opgesloten , te verdonkercn. 
Men moet wel aannemen dat de broederschap naar gelang van omstandigheden gewoon was 
met twee maten te meten. Ze heeft zich trouwens zelve verklapt met den liederlijken f^eeste- 
Hjke de woorden, in 't artikel zelf te lezen, iii den mond te leggen. In C. en M. is de 
volgorde van art. 12 en 13 omgekeerd. 
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eer hereteld worden. Al ontbreekt er slechte één aan het vereischte getal 
van 20, dan kan de monnik niet in eer hereteld woixien en verdienen 
de broeders (die zulke eene onvoltallige vergadering houden) eene berisping. 
Zoo is in het gegeven geval de behoorlijke vorm. 

Tk vi*aag dus eerwaarde broeders, zqt gij zuiver? (enz» als boven). 



5. OVER ONBEPAALDE GEVALLEN. 

Nu, E. B., komen de twee onbepaalde gevallen in behandeling. 

1. Als een monnik geheel alleen met een vrouwspersoon, in 't geheim 
en op eene verborgen plaats die geschikt is voor het doel, zich nederzet, 
en zoo gezien wordt door eene geloofwaardige vrouw onder de leeken, 
die hem beticht hetzij van eene hoofdzonde, hetzij van iets waarop uit- 
sluiting staat, of wel van iets waarvoor geboet moet worden, dan moet 
die monnik, wanneer hij bekent, veroordeeld worden om de een of ander 
van die drie zaken (al naarmate van z^jne eigene bekentenis) ; of (in geval 
van niet-bekentenis) hij moet veroordeeld worden om de zaak (tot eene 
der drie kategorieën behoorende) waarvan de geloofwaardige vrouw hem 
beticht. * Dit is een onbepaald geval. 

2. Is evenwel de plaats open en niet geschikt voor het doel, doch 
wel zoodanig, dat men daar een vrouwspei*soon in wulpsche taal toe kan 
spreken, en zet zich een monnik geheel alleen met een vrouwspersoon in 
het geheim op zulk eene plaats neder, en wordt liq gezien door eene ge- 
loofwaardige vrouw onder de leeken, die hem beticht hetzig van iets 
waarop tydelijke uitsluiting staat, of van iets waarvoor geboet moet worden, 
dan moet die monnik, wanneer h\j bekent, veroordeeld worden om de 

I 

eene of andere van die twee zaken; of (in geval van niet-bekentenis) hq 
moet veroordeeld worden om de zaak (tot eene der twee kategoiiën be- 



1 C. wykt eenigszins af, doch de inhoad van bet art. is daarin z66 verward , dat de ver^ 
taling, hetzy de Chiueesche of de Ëneelsche, kwalijk juist kan wezen. 
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hooi*ende) waarvan de geloofwaardige vrouw hem beticht. Ook dit is 
een onbepaald geva]. 

De twee onbepaalde gevallen , E. B. , z\jn afgehandeld. Ik vraag u 
dus, enz. 



6. OVER ZAKEN WAAKOP VERBEURDVERKLARING ALS STRAF STAAT. 

Nu, E. B., komen de 30 zaken welke met verbeurdverklaring ge- 
straft worden in behandeling. 

1. Als een kleed af is, * mag een monnik, wanneer h\j Kathina heeft 
opgenomen, een overtollig kleed niet langer dan uiterlyk tien dagen 
dragen; zoo h^ dien termijn ovei*schrijdt , wordt hij gestraft met verbeurd- 
verklaring. * 

2. Als een kleed af is, en een monnik Kathina heeft opgenomen, 
indien dan die monnik van z\jn drie ordekleederen scheidt, al is het maar 
voor een enkelen nacht, tenzy met toestemming van het kapittel, dan 
wordt hg gestraft met verbeurdverklaring. 

3. Als een kleed af is, en een monnik Kathina heeft opgenomen, als 
dan den monnik buiten tijds kleedingstof gewordt, mag hij die desverkiezendc 
aannemen en aanstonds laten verwerken; heeft hij niet genoeg (voor een 
kleed), dan mag hg de kleedingstof uiterlijk eene maand bewaren in de ver- 
wachting dat het ontbrekende zal aangevuld worden; bewaart hg de 
stof langer, al heeft hg de verwachting (dat het ontbrekende zal aange- 
vuld worden), dan wordt hg enz. 

4. Als een monnik een oud kleed door . eene non die hem niet in den 
bloede bestaat laat wasschen, verwen of kloppen, wordt hg gestraft enz. 



* De tekst heeft nittbitaclwarasmim, terwijl we in navolging vaa de commentaren vertaald 
hebben alsof er stond ni^tbito ciwftratmim. Het is de vraag of men hiertoe recht heeft ; 
houdt men zich aan het algemeen Indisch spraakgebruik , dan kan men uit de woorden niet 
anders opmaken dan dit: «^ Wanneer een Kathina, waarop een kleed afmaakt is, door een 
monnik is opgenomen (of getrokken?)". 

* Dit artikel is eene wyziging van een ouder, dat eenvoudig het volgende inhield: AU 
een monnik een overtollig kleed draagt, wordt hij gestraft met verbeurdverkUring ; Sutta-W. 
I. p. 196. 



88 II E S A N o H A. 

5. Als een monnik uit de handen eener non die hem niet in den 
bloede bestaat een kleed aanneemt, tenzij in ruil, wordt hij enz. ^ 

6. Als een monnik eenen burgerman of eene burgervrouw, die hem 
niet in den bloede bestaan, om een kleed vraagt, behalve bij eene ge- 
paste gelegenheid, dan wordt hij gestraft met verbeurd verklaiïng. Onder 
gepaste gelegenheid heeft men te verstaan het geval dat hem een kleed 
ontstolen is of dat hij het verloren heeft. 

7. Indien een burger of burgervrouw, die hem niet in den bloede be- 
staan, veel kleedingstukken aanbieden, mag de monnik daaruit slechts 
twee stuks kiezen, een onder- en een bovenkleed. ^ Kiest hij daaruit 
meer, dan wordt hij enz. 

8. Als ten behoeve van een monnik een burger of burgervrouw, hem 
niet in den bloede bestaande, eene collecte op het touw zet met het uit- 
gedrukte doel, om voor het ingezamelde geld een kleed te koopen voor 
bedoelden monnik, en als dan die monnik, zonder voorafgaande uïtnoo- 
diging , naar dien pei'soon toe gaat , en ten aanzien van het kleed kenbaar 
maakt hoe h\j het zou verkiezen, met de woorden: »Och UE. moest voor 
de ingezamelde gelden zoo of zoo een kleed voor mijn gebruik koopen", 
aldus gebruik makende van (anderer) geneigdheid om goed te doen, dan 
wordt hij enz. 

9. Als ten behoeve van een monnik twee burgers of burgervrouwen, 
hem niet in den bloede bestaande, ieder afzonderlijk eene collecte op het 
touw zetten met het uitgedrukte doel om voor de afzonderlijk ingezamelde 
gelden afzonderlijk een kleed te koopen voor bedoelden monnik, en als 
dan die monnik, zonder voorafgaande uitnoodiging, naar die personen toe- 
gaat en ten aanzien van het kleed kenbaar maakt hoe hij het zou ver- 
kiezen, met de woorden: »Och, de Heeren (of Dames) moesten voor het 
gezamenlijk bedrag der afzonderl\jk ingezamelde gelden zoo of zoo een 



* In C. zyn art. 4 eo 5 omgezet. 

' De ËngeUche vertaling van C. heeft «juist zooveel als noodig is om te vergoeden wat 
hy verloren heeft", doch daarin moet eene fout schuilen, want M. stemt overeen met de 
Pali- redactie. 
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kleed koopen, zoodat gtj beide mij met één kleed zult dekken", aldus gebruik 
makende van (anderen) geneigdheid om goed te doen, dan wordt hy enz. 
10. Als ten behoeve van een monnik een vorst, rijksgi'oote, bi-ahuiaan 
of burgerman met eenen bode geld afzendt om een kleed te koopen, met 
den last om voor dat geld een kleed als uitrusting voor bedoelden monnik 
te koopen, en als die bode b\j den monnik gekomen zegt: »hier wordt 
Uw Eerw. geld gebracht vooi' een kleed ten uwen behoeve; Uw Eerw, 
neme dat aan"; dan moet de monnik tot den bode zeggen: »Wij nemen 
dat geld niet aan , goede vriend , doch wij willen wel een kleed aan- 
nemen, te rechter tyd en in behoorlijken vorm". B^aldien nu de bode 
den monnik vi'aagt: » Heeft Uw Eerw. eenen zaakgelastigde ?" dan , mon- 
niken, moet de monnik, wanneer h\j .behoefte aan een kleed heeft, eenen 
zaakgelastigde, hetzq eenen kloosterling of eenen leek, aanwijzen, met 
de woorden: »Die persoon, goede vriend; is de zaakgelastigde der geeste- 
lijken". Als voorts de bode, na den zaakgelastigde van de zaak onderricht 
te hebben, weder tot den n^onnik komt om te zeggen: :»De zaakgelastigde 
door Uw Eerw. aangewezen is door mij onderricht, Uw Eerw. vervoege 
zich bij hem; hg zal U te gelegener tgd de kleeding verschaffen" ; dan, 
monniken, begeve zich de monnik, wanneer hij aan het kleed behoefte 
heeft, tot den zaakgelastigde en mane hem twee-, driemaal in dezer voege: 
»Ik heb behoefte aan een kleed, goede vriend." Bekomt hij het kleed 
na twee-, driemaal gemaand te hebben, dan is het goed; zoo niet, dan 
mag hg vier-, vyf-, uiterlijk zesmaal stilz wagend manen en geduldig af- 
wachten; bekomt hij zoodoende het kleed, dan is het goed. Slaagt hg 
dan nog niet, en geeft hij zich verder moeite totdat hg het bekomt, dan 
wordt hg gestraft met verbeurdverklaring. In geval hg het kleed niet 
bekomt, moet hg in pei'soon tot den man gaan van wien het geld om 
een kleed te koopen afkomstig is, of anders eenen bode zenden, om te 
zeggen: jHet geld hetwelk Uw Edele gezonden heeft om ten behoeve 
van dien monnik een kleed te koopen , is hem in geenen deele van nut 
geweest; Uw Edele moet zorgen dat het niet voor U verloren ga." Zoo 
18 in het gegeven geval de behoorlgke vonn. 



90 DGSANOHA. 

11. Als een monnik een sprei gedeeltel^k uit z\jde laat maken, wordt 
bij enz. 

12. Als een monnik een sprei' van zuiver zwarte wol laat maken, 
wordt h^ enz. 

13. Wanneer een monnik een nieuwe sprei laat maken, moet men 
voor de helft zuiver zwarte wol, voor een vierde witte en voor een 
vierde bi-uine wol nemen. Laat h\j het anders maken , dan wordt hij enz. 

14. Eene nieuwe sprei die een monnik heeft laten maken moet hij 
zes jaar lang gebruiken. Laat hij] binnen dien t\jd een andere nieuwe 
sprei maken, hetz^ hij de oude weg doet of niet, buiten toestemming van 
't kapittel, dan wordt hig enz. r 

15. Als een monnik een karpet om op te zitten laat maken, moet 
h\j, om het te ontsieren, een stuk ter grootte van een Sugata-span in 't 
vierkant uit een oud karpet nemen. Laat hijj het anders maken, dan 
woi*dt hij enz. 

16. Als een monnik, onder weg zijnde, .wol krijgt, mag hij, desver- 
kiezende, ze aannemen en daarna uiterlijk 2 Yojana's ver zelf met zich 
voeren , ingeval er niemand andei*s is om ze te dragen. Voert hij het 
pak verder met zich, zelfs ingeval geen drager te vinden is, dan wordt 
hij enz. 

17. Als een monnik door eene non die hem niet in den bloede be- 
staat wol laat wasschen, verwen of kammen, dan wordt hij enz. 

,18. Als een monnik goud of zilver aanneemt of voor zich laat aan- 
nemen of toestaat dat men het voor hem bewaart, wordt hij enz. 

19. Als een monnik zich afgeeft met het gebruiken van gemunt geld 
op de eene of andere wijze, dan wordt hijj enz. 

20. Als een monnik zich a%eeft met het drijven van handel op de 
eene of andere w^ze, dan wordt hij enz. 

21. Een overtolligen bedelpot mag men uiterlijk tien dagen houden; 
bq overschrgding van dezen termen, wordt men enz. 

22. Als een monnik , wanneer zijn bedelpot op minder dan vijf plaatsen 
gelapt is, zich een nieuwen laat aanschaffen, wordt hij gestraft met ver- 
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beurdverklaring. Hq moet dien (nieuwen) pot in eene vergadering van 
monniken afgeven, en de allerslechtste pot in die vergadering te vinden 
moet hem dan gegeven worden met de woorden: i» Dezen pot. broeder, 
moet g^' houden totdat hg breekt." Zoo is in 't gegeven geval de be- 
hoorlgke vorm. 

23. De geneesmiddelen die door zieke monniken mogen gebruikt worden, 
sooals ghee, boter, olie, honig en suiker, mag men aannemen en uiterlijk eene 
week bewaren; bg overschrijding van den gestelden termyn, wordt men enz. * 

24. Eene maand vóór 't einde van den zomer mag een monnik zich 
eenen regenmantel zien te verschaffen, en eene halve maand vóór ge- 
noemd ti^jdstip mag hij dien gaan dragen. Vei-schaft h\j zich eenen regen- 
mantel meer dan eene maand vóór dat tijdstip, en gaat hij dien dragen 
meer dan eene halve maand te voren, dan wordt hij enz. ^ 

25. Als een monnik eenen anderen , aan wien h^ zelf een kleed ge- 
geven heeft, het later in drift en misnoegdheid weder ontneemt of laat 
ontnemen, dan wordt hij enz. 

26. Als een monnik voor zich zelven om garen vraagt en er bij een 
wever een kleed van laat maken, dan woixit hij enz. ' 

27. Als ten behoeve van een monnik zekere burger of burgervrouw, 
hem niet in den bloede bestaande , b^ een wever een kleed laat weven , 
en als dan bedoelde monnik, zonder voorafgaande uitnoodiging , naar 
den wever toegaat en ten aanzien van het kleed kenbaar maakt hoe hij 
het zou verkiezen, met de woorden: «Goede vriend, het kleed dat gij 
weeft is voor mij bestemd; maak het lang en breed, hecht, goed van 
weefeel en schoon van rand, fraai van teekening en bewerking, dan 
zullen wq u iets als extraloon geven" ; als de monnik, na zoo gesproken te 
hebben, iets als extraloon geeft, al was het maar een enkel bedelmaal, 
dan wordt hij enz. * 



< Dit art. staat als 26 iu C, als 30 in M. 

' Hierai^n beantwoordt in C. 27, in M. 28. 

' LHt staat als art 23 in C. en M. 

* In C. en M. staat dit als art. 24. 
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28. Als tien dagen vóór volle maan van Kè,i'ttika een monnik een 
onverwacht kleed ki'ygt, mag h\j het. zoo hem goeddunkt, aannemen, en 
het bewaren tot aan het t\jdstip l)estemd voor de (gewone) uitdeel ing van 
kleedei-en. Bewaart hij het langer, dan wordt hij enz. ' 

29. Als een monnik, na sluiting van den stillentijd op volleraaansdag 
van Kè,rttika, zich naar de wildernis begeeft om te wonen in kluizen die 
onveilig en aan gevaar blootgesteld zijn, dan mag h\j desverkiezende een 
van zyne drie kleedingstukken thuis laten, en, zoo hij reden er voor 
heeft, van dat kleedingstuk scheiden gedurende den tyd van uiterlijk 6 
dagen. Scheidt hy er langer van, buiten toestemming der broeders, dan 
wordt hg enz. 

30. Als een monnik willens en wetens een vooixieel voor de Kerk be- 
stemd zich zei ven toeeigent, wordt hij enz. 

Hiermede, E. B., zyn de 30 zaken die met verbeurdverklaring gestraft 
■worden opgenoemd. Ik vraag u dus, enz. 



7. OVER ZAKEN WAARVOOR MEN BOETEN MOET. 

Nu, E. B. , komen de 92 ^ zaken waarvoor men boeten moet, in 
l)ehandcling. 

1. Als men met volle bewustheid onwaarheid spreekt, moet men daar- 
voor boeten. 

2. Als men smaalt, moet men enz. 

3. Als men kwaad spreekt van een monnik, moet enz. 

4. Als een monnik aan een niet gewijd persoon woordelyk den tekst 
der Wet voorleest, moet enz. ^ 



> In M. ia dit art. 26. 

» Do Chineesche redactie telt 90 artikelen; het aantal in M. wordt door Minajew Prfitira. 
S. p. B3 niet opgegeven, doch uit de opmerking van genoemden geleerde dat »er in Mahft- 
wyutpatti buitendien eenige overtredingen zijn die niet in den Pali-tekst voorkomen", maken 
wij op dat het aantal artikelen in M. meer dan 90 bedraagt. 

> Aan dit art. beantwoordt 6 in C. , 8 in M. 
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5. Als een monnik langer dan twee of drie nachten b\j een niet ge- 
^'^d pei'soon slaapt, moet enz. 

6. Als een monnik bij een vrouwspersoon slaapt, moet enz. * 

7. Als een monnik meer dan vijjf of zes volzinnen voor een vroiiws- 
pei*soon predikt, behalve in tegenwoordigheid van eenen deskundigen 
manspersoon, moet enz. ^ 

8. Als een monnik aan een ongewnjjd pereoon verklaart bovenmensche- 
Iqke eigenschappen te bezitten, (schoon) naar waarheid, moet enz. ^ 

2. Als een monnik aan een ongewgd persoon eene gi'ove zonde van 
een der broeders vertelt, moet enz. 

10. Als een monnik in den grond graaft, of laat graven, moet enz. * 

11. Wie eenig gewas of schepsel beschadigt, moet enz. 

12. Wie valsch beschuldigt en leed toevoegt, moet enz. 

13. Wie tot ontevredenheid opwekt en moppert , moet enz. * 

14. Als een monnik een rustbed , stoel, bultzak of kussen, het eigen- 
dom van de broederschap, buiten 's huis spreidt of laat spreiden, en bij 
't heengaan niet weder opneemt of laat opnemen , of zonder iemand te 
groeten zich verwijdert, moet enz. 

15. Als een monnik binnen 't broederhuis een leger spreidt of laat 
spreiden, en bij 't heengaan niet weder opneemt of laat opnemen, of 
zonder iemand te groeten zich verwgdert, moet enz. 

16. Als een monnik binnen 't broederhuis zyn leger spreidt na willens 
en wetens eenen anderen die vroeger diezelfde plaats innam verdrongen 
te hebben, om geene andere reden dan dat degene wien het hindert wel 
zal heengaan, moet enz. 

17. Als een monnik in drift en raisnoegdheid eenen anderen uit het 
bi*oederhuis smijt of laat smigten, moet enz. 



» Artt. 5 en 6 komen overeen met 5 en 4 in C. , mét 54 en 65 in M. 

* In C. wisselen artt. 7 cu 9 van plaats. 
> In M. art. 6. 

* Dit art is 73 in M. 

* Artt. 13 en 13 omgekeerd in C. en M. 
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18. Als een monnik op een bovenkameiije van het broederhuis on- 
stuimig op een rustbed of stoel, waarvan de pooten los (?) z\jn, gaat 
zitten of Iaat zitten, moet enz. 

19. Een monnik, die een groot klooster voor zich laat bouwen, mag op 
eene plaats waar weinig groen is, zoo veel bestellen als gel^k staat met 
twee of drie (vrachten) dekhout , totdat er genoeg is voor de deurkozijnen, 
de bout om te sluiten en de bewerking der vensters; bestelt h^ meer, 
ook al is h^ op eene plaats waar weinig groen is, dan wordt enz. ' 

20. Als een monnik gras of aarde besproeit of laat besproeien met 
water waann diertjes zijn, moet enz. 

21. Als een monnik, buiten toestemming, eene geestel\jke toespi'aak 
houdt tot de nonnen, moet enz. 

22. Als h^, ai is het met toestemming, na zonsondergang hetzelfde 
doet, moet enz. 

23. Als een monnik zicli naar een nonnenverbüyf begeeft om eene 
geestelijke toespraak tot de nonnen te houden, tenz\j b\j eene buitenge? 
wone gelegenheid, moet enz. Onder buitengewone gelegenheid vei*staat 
men in 't gegeven geval: wanneer eene non ziek is. ^ 

24. Als een monnik beweert dat de broeders uit eigenbaat tot de 
nonnen geestelijke toespraken houden, moet enz. 

25. Als een monnik aan eene non, die hem niet in den bloede be- 
staat, een kleed geeft, behalve in ruil, moet enz. 

26. Als een monnik voor eene non, die hem niet in den bloede be- 
staat een kleed naait of laat naaien , moet enz. 



' De historische toelichting in Satta-W. II , p. 47 komt hierop neer dat lekere monnik 
Chanua een klooster, dat voor hem gebouwd werd, nadat het voltooid was, herhaalde malen 
liet dekken en bepleisteren, zoodat het klooster topzwaar werd en inviel. Deie oonn bewQtt 

▼oldoende dat de opstellers Tan den Sntta-W. het art. niet meer begrepen; het bevat troa* 

« 

wens wartaal , en de tekst is op meer dan eene plaats bedorven. C. heeft volgens fieal : 
«Als een monnik maakt, of laat maken voor eeu bij een groot klooster behoorend gebouw 
eene deur of venster of eenig bijwerk ter versiering, mng hy zooveel hakhout laten gebruiken 
als gelyk staat met twee of drie vrachten; is het meer dan enz.*' Artt. 19 en 20 staan in 
C. en M. in omgekeerde volgorde. 
* Dit artikel ontbreekt in C. en M. 
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27. Als een monnik afspraak maakt met eene non om met haar den- 
zelfden weg te reizen, al is het maar tot het naaste dorp, tenz\j b^ eene 
buitengewone gelegenheid , moet enz. Onder buitengewone gelegenheid 
verstaat men in 't gegeven geval : wanneer de weg alleen door een groot 
gezelschap bereisd kan worden wegens erkende onveiligheid en gevaar- 
lijkheid^ 

28. Als een monnik afspraak* maakt met eene non om met haar het- 
zelfde vaartuig te bestygen ten einde stroom op of stroom af te di-yven, 
behalve om dwars over te steken, moet enz. ' 

89. Als een monnik wetens en willens een maal dat een non hem be- 
zorgd heeft verorbert, tenzq met toedoen van den milden gever, moet enz. '^ 

30. Als een monnik met eene non in de eenzaamheid alleen gaat 
zitten, moet enz. ^ 

31. Een monnik die niet ziek is mag één maalt^d op eene plaats 
waar (dagelijjks) voedsel wordt uitgedeeld nemen ; gebiniikt h\j meer , dan 
moet enz. 

32. Wie deel neemt aan een maaltijd in groot gezelschap, behalve bij 
eene gepaste gelegenheid, moet enz. Onder gepaste gelegenheid vei*staat 
men in 't gegeven geval: bij tijd van ziekte, bij gelegenheid van de uit- 
deeling en vervaardiging van kleederen, op reis, aan boord van een schip, 
bg eene buitengewone gelegenheid, b\j een maalt^d den framana's aan- 
geboden. * 

33. Als men verscheidene maaltijden, den eenen voor, den anderen 
na, ï^bijj woont, tenz^ b\j eene gepaste gelegenheid, moet enz. Onder ge- 



' Dit art is 27 in M. 

* Dit art is 80 in M. 

' Hiervoor heeft M. twee artikels, 28 en 29, die op hetielfde neerkomen; in C. is het 

art. 26. 

* In M. en C. is dit art. 36; bij Beal, of in den door hem gevolgden tekst, is er eene 
fout ingeslopen; er staat "Zich verwjjderen van een maaltijd" in plaats van •deelnemen." Het 
volgende art. in P. beantwoordt aan 32 in C, 33 in M. De maaltijd aan ^ramava^s 
aangeboden (igramana-bhakta) is eene naaping van het brdhrnana-bhojana , het onthalen van 
brahmanen. 
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Paste gelegenheid vei-staat men in 't gegeven geval: b\j t^d van ziekte, 
b\j gelegenheid van de uitdeeling en vervaardiging van kleederen. * 

34. Als iemand eenen monnik die bij hem aan huis komt, onthaalt 
op koeken of gort, mag de monnik desverkiezende twee of drie schalen 
vol aannemen ; neemt hy meer , dan moet enz. Die twee of drie schalen 
vol moet hy mede naar huis brengen en ze met de broeders deelen. Zoo 
is de behoorlijke vorm. * ' 

35. Als een monnik, na gegeten te hebben, gebakken of gekookt 
voedsel, dat niet overgeschoten is, nuttigt, moet enz. 

36. Als een monnik eenen anderen , die reeds gegeten heeft uitnoodigt 
om gebakken of gekookt voedsel, dat niet overgeschoten is, te nuttigen, 
met de woorden: }»Kom, broeder, eet", met opzet en om een of ander 
oogmerk te bereiken , dan moet hy , ingeval de uitgenoodigde eet , enz. 

37. De monnik die buiten tijds spijzen nuttigt, moet enz. 

38. De monnik die spijzen welke hy (van den vorigen dag) bewaaini 
heeft nuttigt, moet enz. 

39. Als een monnik, die niet ziek is, lekkeni^'en, als ghee, boter, 
olie, honig, suiker, visch, vleesch, melk, wrongel, voor zich zelven vraagt 
en nuttigt, moet enz. ' 

40. Als een monnik iets wat hem niet gegeven is in den mond 
neemt als voedsel , met uitzondering van water en een tandenreiniger . 
moet enz. 

41. De monnik die aan een g}'mnosophist (of naakten Jainamonnik) 
of een (bmhmaanschen) zwervenden monnik of zwervende non eigenhandig 
gebakken of gekookte spijs versti'ekt, moet enz. 

42. Als een monnik tot eenen anderen aldus spreekt: »Kom, waarde 
heer, laten wij het dorp of de stad ingaan om voedsel te bedelen," 
en dan, hetzij na hem in de gelegenheid gesteld te hebben dat hem 



> In M. staat dit als art. 81 , in C. als 32. 

> In M. art. 83—35 = P. 34—36. 

' In C. en M. staan artt. 39 en 40 in omgekeerde volgorde. 
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iets gegeven werd of niet, hem wegzendt, zonder eene andere reden 
aan te voeren dan: »Ga, waarde heer, het lustinij niet, met u 
te praten of te zitten; het is m\j aangenamer, geheel alleen te praten 
en te zitten," moet enz. ' 

43. Als een monnik in een liuis waar lieden samen maaltijd houden 
als een indringer mede gaat nederatten , moet enz. ^ 

44. Als een monnik met een vrouwspersoon in de eenzaamheid op een 
bedekte plaats gaat zitten, moet enz. 

45. Als een monnik met een vrouwspersoon in de eenzaamheid alleen 
gaat zitten, moet enz. ^ 

46. Als een monnik uitgenoodigd als gast aan een gemeenschappelijken 
maalt^'d deelneemt en zonder afscheid te nemen van een der broedere, 
daar aanwezig, vóór of na den middag aan de huizen rondloopt, behalve 
bij eene gepaste gelegenheid, moet enz. Onder gepaste gelegenheid ver- 
staat men in 't gegeven geval : de tijd wanneer kleederen worden uitge- 
deeld en vervaardigd. * 

47. Een monnik, die niet ziek is, mag zich eene voor 4 maanden 
geldende uitnoodiging ten eten laten welgevallen; overschrgdt h\j dien ter- 
mijn, tcnzg bg eene hernieuwde of eene doorloopende uitnoodiging, dan 
moet enz, * 

48. Als een monnik naar het optrekken van een leger gaat k\jken , 
behalve om eene geldige reden, moet enz. 

49. Doch heeft die monnik eene of andere reden, om naar het leger 



» In C. staan artt. 46 en 42 in omgekeerde volgorde; in M. ontbreekt 42. Volgens 
Sutta-W. II, p. 93 is de beweegreden waarom de eene broeder den anderen wegzendt deze, 
dat de eerste gaarne met een vrouwspersoon zou willen schertsen, spelen en oneerbare dingen 
doen. Het is kenschetsend voor de kuischc verbeelding dier aardsche heiligen, dat ze steeds 
denken aan vroawspersonen , en dat ze dat nooit doen dan met de alleronbetamelijkste b\jge- 
dachten. 

» In M. is dit art gesplitst in twee, 42 en 43, die op hetzelfde neerkomen. Over de 
averechtsche oiilegging van dit art. is reeds gesproken op bl. 9. 

* Men zon denken dat art. 30 wegens dit art. overbodig was. Ook dit is karakteristiek. 

* In M. art. 51, in C. 42. 

» De bepalingen in dit art. spreken elkander tegen. C. is nog een graadje minder be- 
grypeigk; voorzichtigheidshalve laten we het Ëngelsch onvertaald: *If a Bikshu (l. Bhikshu) 

II 7 
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te gaan, dan mag hij twee of drie nachten in het kamp vertoeven; blyfl 
hij langer, dan moet enz. 

50. Als een monm'k die twee of drie nachten in het kamp vertoeft, 
gaat k^'ken naar het oprukken ten stiijde, naar de voorposten, het in 
slagorde scharen , of eene inspectie der gelederen , moet enz. ^ 

51. Wie sterken drank of wyn drinkt, moet enz. * 

52. Wie iemand met den vinger stoot, moet enz. 

53. Wie in het water grappen maakt, moet enz. 

54. Wie oneerbiedig is, moet enz. 

55. Als de eene monnik den anderen wil bang maken, moet enz. 

56. Als een monnik, zonder ziek te wezen, uit begeerte om zich te 
warmen vuur aanlegt of laat aanleggen , behalve om eene geldige reden , 
moet enz. 

57. Als een monnik zich meer dan eens in de 14 dagen baadt, buiten 
den bepaalden t\jd, moet enz. Onder bepaalden tijd verstaat men in 't 
gegeven geval de 2^/^ maand van hitte, d. i. de laatste l^j maand van 
den zomer en de eerste maand van *t regenseizoen; voorts wanneer h\j 
zich verhit voelt; ziek is; iets te doen heeft; op reis; in eene bui. 

58. B\j 't ontvangen van een nieuw kleed moet de monnik een van 
de drie middelen om het te ontsieren aanwenden : indigo , slqk of zwartsel. 
Gebruikt lüj een nieuw kleed zonder het aldus te ontsieren, dan moet enz. 

59. Als een monnik na zelf een kleedingstuk voor een monnik , non , 
aanstaande non , kweekeling of kweekelinge , bestemd te hebben , het 
zonder (zyn voornemen) te herroepen ' gebruikt, n»oet enz. 



be asked to receive sueh thinf^s as are allo wed during time of sickness, extending over a 
period of foor months, he may accept the invitation for this pcriod, even ihough he be at 
the time in good health, bat if he exceeds such a term, except there be a perpetual invita- 
tion , or a new invitation , or a partial invitation , or a gcneral invitation , it is pachittufé. 
Hieruit zou volgen dat een monnik, ook zoo hij gezond is, vr^jelgk mag gebruiken wat 
alleen aan zieken veroorloofd is, mits h\j eene uitnoodiging hebbe om het te nuttigen. 

* Art. 48 — 50 beantwoorden aan 45 — 47 in M. ; bij Beal is 49 bij ongeluk uitgevallen. 

* In M. art. 79. 

' Of: zonder terugtrekking. Dat paeeuddhdra in den tekst, Skr. pratyuddhdra, de opge- 
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60. Als een monnik den bedelpot, het kleed, de zitmat, den naalden- 
koker, of den gordel van een anderen monnik veretopt of laat verstoppen, 
al is het maar uit scheits, moet enz. ' 

61. De monnik die wetens* en willens een dier van het leven beiX)ofl, 
moet enz. 

62. De monnik die wetens en willens water waarin diertjes z^n ge- 
bruikt. moet enz. 

63. De monnik die wetens en willens een wettelijk uitgemaakte kwestie 
op nieuw oprakelt, moet enz. 

64. De monnik die wetens en willens eene grove overtreding van een 
broeder verheimelijkt, moet enz. 

65. Elen monnik die wetens en willens iemand beneden de 20 jaar 
tot geestelijke wqdt, de persoon die de wyding ontvangt, alsmede de 
broeders die aan de plechtigheid deelnemen , verdienen alle eene berisping ; 
dit is de boete in 't gegeven geval. 

66. Als een monnik met kennis eene afspi'aak maakt met eene bende 
dieven om samen met hen te reizen , al was het maar tot aan het naaste 
dorp. moet enz. 

67. Als een monnik a&praak maakt met een vrouwspersoon en samen 
met haar i*eist, al was het naar het naaste dorp, moet enz. 

68. Als een monnik zich in dezer voege uitlaat: »Ik vat de Wet 
door den Heer verkondigd in dien zin op , dat de dingen welke de Heer 
hindernissen (ter volmaking) genoemd heeft, niet in staat z\jn om voor 
dengene die zich daaraan overgeeft een hindernis op te leveren;" dan 
moet die monnik door de broeders aldus vermaand worden: »Zeg dat 
niet, eerwaarde broeder; laster den Heer niet; het is niet goed, den 
Heer te lasteren. Immere de Heer zou zoo niet spreken; menigmaal, 
Waarde broeder, heeft de Heer verklaard welke de hindernissen z^n, en 



'S'eTeQ beteekenis heeft, blgkt uit chandapratyuddhdra , herroeping van eene vroeger uitge- 
^c*achte stem, zooals M. heeft voor punakammdya ukkofeyya in art. 63. 

' Aan artt. 51—60 beantwoorden in M. 79, 63, 64, 78, 66. 52, 60, 58, 68, 67; in 
C2, 61, 58, 52, 54, 55, 57, 56, 60, 59, 58. 

7* 
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die zijn wel degelijk in staat om voor dengene die zich daaraan overgeeft 
een hindernis op te leveren. Als nu die monnik, zoo door de broeders 
vermaand, volhardt {enz. gelijk in art 10 van afd. IV). 

69. Als een monnik wetens en willens met eenen anderen die zulk 
eene leer toegedaan is samen eet, w^oont of slaapt, terwijl de schuldige 
nog geen boetvaardigheid getoond, noch zijn gevoelen herroepen heeft, 
moet enz. 

70. Ook indien een aanstaande monnik zich in dezer voege uitlaat 
{enz, gelijk in art, 68). En als die aanstaande monnik, zoo door de 
monniken vermaand, toch volhardt, moeten deze tot hem zeggen: » Voort- 
aan, mynheer de aanstaande monnik , moet gij niet meer beweren dat de 
Heer uw Meester is; ook verliest gij voortaan het vooiTecht, dat andere 
aanstaande monniken hebben, om twee of drie nachten b\j de broeders 
te slapen; loop heen, en vooiis, verdwyn". ' De geestelijke die wetens 
en vsrillens iemand die op zulk eene wijze weggejaagd is toespreekt of 
hem als leerling bij zich neemt, of met hem eet of slaapt, moet enz. * 

71. Als een monnik, door de broeders uitgenoodigd om de gemeen- 
schappelijke geloofsplichten te vervullen, zich in dezer voege uitlaat: »Ik 
kan dit artikel van tucht niet aannemen, eerwaarde broedei's, zoolang ik 
geen anderen bekwamen monnik, die de Discipline gi'ondig kent, geraad- 
pleegd heb," moet* enz. Een geestelyke, die zich oefent, monniken, 
moet leeren, raadplegen, opheldering vi*agen. Zoo is in H gegeven geval 
de behoorlyke vorm. 

72. Als een monnik bij de voordracht van het Prètunoksha zich in 
dezer voege uitlaat: » Waartoe dient toch de vooixiracht van zulke onder- 
geschikte en zeer ondergeschikte punten van tucht, totdat ze iemand on- 



* Eigenlijk staat er eene uitdrakking die met ons Hollandsnh •verrek"* overeenkomt. 
Winassa, Skr. winafya is natuurlijk een imperatief eu geen deelwoord, zooals de vertalers 
schijnen gemeend te hebben. 

« Artt. 61—70 = 61, 41, 58, 65, 72, 71, 65, 83, 56, 67 in M.; 61, 62, 64. — ? 
05, 63, 60, 68, 69, 70 in C. 
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aangenaam stemmen, hinderen, ergeren?", dan is zulks eene verguizing 
van de regelen van tucht, en moet hij enz. 

73. Als een monnik bij de halfmaandelijksche voordracht van het 
Pi'ètimoksha zich in dezer voege uitlaat: ))Ik weet liet al, welke bepa- 
ling van het reglement nu aan de beurt is om opgenoemd te worden*', 
^i\ als de overigen merken dat hij onder de voordracht van het reglement 
i^eeds twee of dnemaal , laat staan vaker , vroeger is gaan zitten , * en 
^cx) hij zijn onvei*standige manier van doen niet laat varen, dan moet 
ix^en hem volgens de wet veroordeelen als schuldig aan de overtreding 
"welke hij in 't gegeven geval begaan heeft , en moet men hem daaren- 
l>oven tot dwaas verklaren, in dezer voege: »G\j wint er niets bij, 
^waarde heer; het strekt u tot schade, dat gg bij de voordracht van het 
Ir^rètimoksha niet met behoorlijke belangstelling oplet.'* Dit is de straf 
die op dwaas gedi^ag staat. 

74. Als een monnik in drift en misnoegdheid eenen anderen een slag 
^eeft, moet enz. 

75. Als een monnik in drift en misnoegdheid tegen eenen anderen 
dreigend de gebalde vuist opheft, moet enz. 

76. Als een monnik eenen anderen zonder grond beticlit van eene zaak 
die eene tigdel^ke uitsluiting van de gemeenschap ten gevolge heeft, 
moet enz. 

77. Als een monnik eenen anderen opzettelqk in eene onaangename 
stemming brengt met geen ander doel dan om hem eens een onaange- 
naam oogenblik te bezorgen, moet enz. 

78. Als een monnik stilletjes staat te luisteren naar twistende, kra- 
keelende en l^jvende broeders, met geen ander doel dan om af te luisteren 
Wat zig zeggen, moet enz. 

79. Als een monnik na eerst z^n goedkeurende stem voor eene wette- 



* Men zoa verwachten: vroeger hetzelfde gezegd heeft, doch de term in den tekst gebe- 
*>S^ {nisinnapuèiam) laat die vertolking niet toe. De Engelsche vertaling van C. geeft geen 
^^<2]it, als z^nde volstrekt galimathias. In M. ontbreekt het artikel, misschien omdat het 
^^verstaanbaar waa. 
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lijke handeling uitgebracht te hebben, zich later schuldig maakt aan 
mopperij, moet enz. 

80. Als een monnik, terwijl het kapittel ter beslissing van een zaak 
bei^aadslaagt , zonder zijne stem uit te brengen van zijne plaats opstaat 
en vertrekt, moet enz. * 

81. Als een monnik, nadat eene volle vergadering eenstemmig een 
kleed aan iemand heeft toegewezen , zich later schuldig maakt aan mop- 
perij en zegt: ))De leden van het kapittel geven aan de baten voor de 
geestelijkheid eene bestemming naar mate van de gunst waarin iemand 
b\j hen staat, moet enz. 

82. De monnik die wetens en willens een voordeel aan de geestelijk- 
heid toekomende bestemt voor een bijzonder persoon, moet enz. * 

83. De monnik die den steenen drempel ' overschrijdt van eenen koning, 
een vorstelqk gekroond hoofd, op een tijd dat de koning niet naar buiten 
gegaan is en de sieraden niet naar buiten gebracht zyn, zonder vroegerc 
ervaring (?), moet enz. * 

84. Als een monnik een juweel of iets kostbaars opraapt of laat op- 
rapen, tenzij in den kloosterhof of in het broederhuis, moet enz. Inge* 
val hij een juweel of iets kostbaars in den kloosterhof of in het broeder- 
huis opraapt of laat oprapen, moet hij het bewaren, opdat de eigenaar 
het zal kunnen ophalen. Zoo is in 't gegeven geval de behoorlijke vorm. 



» Artt. 71— :80 komen overeen met 75, 10, —, 48, 49, 69, 62, 76, 63, 77 iu M.; 
71, 72. 73, 78, 79, 80, — , 77, 76, 75 in C. 

* Art. 81 staat in C. als 74; 82 ontbreekt; beide artikelen ontbreken in M. 

* Eigenlek staat er een steenen termpost of slagboom. 

^ In deze vertolking is meer dan één punt twijfelachtig. Volgens de uitlegging van 
Satta-W. II, p. 157, behelst het art. een verbod aan den monnik, om den drempel van 
*s vorsten slaapkamer te overschrijden , wanneer de koning met s|jne gemalin in bed ligt 
Dat lykt naar niets, èn omdat de tekstwoordeu die uitlegging niet toelaten, èn omdat het 
malle praat is. Waarschijnlijk is bedoeld dat een monnik niet aan het paleis mag komen 
dan wanneer de vorst in den voorhof openbare audiëntie houdt. W^ volgen de lezing omCAo/a- 
ratanake; voor de beteekenis van niharati verg. men Colla-W. 8, 1. In den oudsten vorm 
heeft het art. vermoedelijk niets anders behelsd dan een verbod aan asceten om aan een 
weelderig hof te komen , behalve uit noodzaak. Zeker is het dat al de woorden in den tekst 
tusschen muddhdtoanttassa en indakhVam later ingelapt z||n, want het str|jdt met het vaat 
gebruik om in proza het geregeerde woord op die w|jzc van het regeerende te scheiden. 
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85. De monnik die zonder eenen aanwozipjen broeder te groeten te 
ontijd het dorp ingaat, belialve uit hoofde van eene noodzakelijke reden, 
:amoet enz. 

86. Den monnik die een naaldenkoker van been, ivoor of hoorn voor 
^ich laat maken, wordt tot sti'af de koker doorgebroken. 

87. Als een monnik een nieuw rustbed of stoel voor zich laat maken, 
:smoeten de pooten 8 duim Sugata-maat hoog zijn, buiten en behalve de 
s=?pitse punt van onderen. Wordt de maat ovei'schreden , dan wordt tot 

straf een stuk afgesneden. 

88. Als een monnik een rustbed of stoel met dons van boomwol laat 
Gpstoppen, wordt het tot straf uitgerukt. 

89. Een zitmat welke een monnik voor zich laat maken moet de 
^voorgeschreven maat hebben. De afmetingen er van z\jn : in lengte 
S span Sugata-maat; over dwans l'/^ span; de zoom 1 span. Indien 
<de mat te groot gemaakt wordt, wordt er een stuk afgesneden. 

90. Een kleed om de schurft te bedekken, hetwelk een monnik voor 
^ch laat maken, moet de voorgeschreven maat hebben. De afmetingen 
^daarvan zqn: in lengte 4 span S.-m. ; over dwars 2 span. Indien het 
^Mdeed over de maat gemaakt wordt, moet men er tot straf een stuk 
si&n^den. 

91. Een regenmantel dien een monnik voor zich laat maken, moet de 
^'oorgeschreven maat hebben. De afmetingen daarvan zijn: in lengte 
^ span S.-m.; over dwars S'/j. * Wordt de regenmantel over de maat 
gemaakt, dan wordt er tot straf een stuk afgesneden. 

92. Als een monnik een gewaad voor zich laat maken , lietwelk dezelfde 
sfioaetingen heeft als het gewaad eens Sugata's, of nog grootere, wordt 
er een stuk afgesneden, tot straf. De afmetingen van den profetenmantel 

eens Sugata's zijjn: in lengte 9 span S.-m.; over dwars 6 span. ^ 



' Zoo de span S.-m. = 4| voet (Engelsch), of wel = 6 voet ware, gelyk de Singha- 
leeieii beweren (zie boven bl. 47), zou een regenmantel 27 of 36 voet lang zQn. Elke 
▼erdere opmerking is overbodig. 

« Art 88—92 = 82, 59, 80, 84, 85. 86, 87, 89, 88, 90 in M ; 81, 82, 83 
86. 84, 85, 87, 88, 89, 90 in C. . 
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Hiermede, E. B. , z\jn de 92 zaken waarvoor geboet moet worden op- 
genoemd. Ik vraag u dus enz. 



8. OVER ZAKEN DIE MEN BIECHTEN MOET. 

Nu, E. R., komen de 4 zaken die gebiecht moeten worden in be- 
handeling. 

4 . Als een monnik uit de hand van eene non , hem niet in den bloede 
Ijestaande, die binnengekomen is, gebakken of gekookt voedsel eigen- 
handig aanneemt en nuttigt, moet hij schuld bekennen met de wooi'den: 
E. B., ik heb iets lakens waardigs, iets onpassends bedreven, dat gebiecht 
moet wolfden : ik beken schuld. 

2. Als monniken bij familiën ter maaltijd genoodigd zijn, en daar eene 
non is die zich aanstelt alsof zy er iets te commandeeren had, met te 
roepen; » Geeft hier wat soep; geeft hier wat rijst," dan moeten de 
monniken die non wegjagen, met de woorden: »Verwqder u, zuster, 
totdat de broeders gegeten zullen hebben." B\jaldien geen der aanwezige 
monniken het woord opvat om die non weg te jagen, moeten alle schuld 
bekennen, met de woorden: E. B. wy hebben iets lakenswaardigs, iets 
onpassends bedreven, dat gebiecht moet worden: w\j bekennen schuld. 

3. Als een monnik bij familiën waar beschaafde manieren heerschen, 
zonder voorafgaande uitnoodiging en zonder ziek te wezen, eigenhandig 
gebakken of gekookt voedsel aanneemt en nuttigt, moet h\j enz. 

4. Als een monnik die in zulke kluizen in de wildernis sils onveilig 
en aan gevaar blootgesteld z\jn, woont, in een klooster gebakken of ge- 
kookt voedsel waarvan hy vroeger geen ondervinding heeft gehad eigen- 
handig aanneemt en nuttigt, terw\jl h^ niet ziek is, moet h\j enz. 

Hiermede, E. B., zijn de 4 zaken die gebiecht moeten woi*den opge- 
noemd. Ik vraag u dus, enz. 
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9. OVKR ZAKEN DIE TOT EENE DESCHAAFDE OPVOEDING BEHOOREN. 

Nu , E. B. , komen de zaken ^ die Uit eene beschaafde opvoeding be- 
hooren in behandeling. 
Men moet het als een regel van beschaafde opvoeding l>etrachten:^ 
i. Te zorgen dat het onderkleed rondom goed zit. 

2. Te zorgen dat de bovenkleederen rondom goed zitten. 

3. Goedgekleed binnenshuis te gaan (d. i. binnen te komen). 

4. Goedgekleed binnenshuis te zitten. 

5. Zeer behoedzaam ^ binnenshuis te gaan. 

6. Zeer behoedzaam binnenshuis te zitten, 

7. Met neergeslagen blik b. t. g. 

8. Met neergeslagen blik b. t. z. * 

9. Niet met den blik (trots) naar boven b. t. g. 
10. Niet met den blik (trots) naar boven b. t. z. ^ 
il. Niet luidkeels lachende b. t. g. 

12. Niet luidkeels lachende b. t. z. ® 

13. Met weinig gerucht b. t. g. 



' Het aantal artt. wordt niet genoemd, doch bedraagt in P. 75; in C. 100; in M. 107. 

' Deze woorden worden by elk art. herhaald; ze zyu in 't vervolg, kortheidshalve , achter- 
wege gebleven. 

' Of: goed bedekt (zoodat geen lichaamsdeel hetwelk bedekt moet blijven bloot is). Beal 
heeft: not to enter a laymau's house with the robes gathered round the neck'*, met welken 
oniin vermoedelijk bedoeld is, dat het lichaam tot aan den hals bedekt moet wezen. 

* Artt. 7 en 8 in C. = 23 en 24 in P. 

* De vertolking van deze artt. bij Beal luidt: Not to enter a layman^s house in a boun- 
eing manner. Not to sit down in a laymau's house in the sanie manner. Het is niet dui- 
delijk hoe iemand «in a bouncing manuer** kan zitten. De Chiucesche vertaler, mag men 
veronderstellen, heeft niet begrepen dat ittkthipta, opgegooid, in de hoogte gericht, betee- 
kent; hl de Engelsche vertaler heeft niet weergegeven wat er in C. staat. £r kan in C. ook 
Matikthiptakena bedoeld zijn, overeenstemmende met anafiksAiptacakêAus van Lalit. W. 230. 
Bene geheel of uagenoeg geheel gelykluidende plaats moet de opsteller van Sutta-W. II, 
p. 186 voor oogen gehad hebben, hetgeen niet belet heeft dat h\j de xLiiArukkin^ ukkAitfakdya 
toch niet begrepen heeft. 

* In C. 24 en 25. De volgende artt. van 13 — 20 komen overeen met 22, 28, 14—17, 
20 en 21 in C. 
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14. Met weinig gerucht b. t. z. 

15. Niet met het licliaam zwaaiende h. t. g. 
IG. Niet met het lichaam zwaaiende b. t. z. 

17. Niet met de armen zwaaiende b. t. g. 

18. Niet met de armen zwaaiende b. t. z. 

19. Niet met het hoofd zwaaiende b. t. g. 

20. Niet met het hoofd zwaaiende b. t. z. 

21. Niet met de handen in de zij ^ b. t. g. 

22. Niet met de handen in de zy b. t. z. 

23. Niet verhuld b. t. g. 

24. Niet verlmld b. t. z. 

25. Niet gehurkt b. t. g. 

26. Niet met gekiiiiste beenen (of armen) b. t, z. 

27. Met dankbare waardeering de verstrekte sp\jze aan te nemen. 

28. Met de gedachten op den pot ^ gericht de verstrekte sp^ze aan 
te nemen. 

29. De verstrekte spijze met juist zooveel saus als behoort (en niet 
meer) aan te nemen. 

30. De verstrekte spijze tot juist aan den rand van den pot (en niet 
er boven uitstekende) aan te nemen. ^ 

31. Met dankbare waardeering de verstrekte sp\jze te nuttigen. 

32. Met de gedachten op den pot gericht de v. s. te n. 

33. De verstrekte spyze zooals het valt (geregeld weg) te nuttigen. 

34. De verstrekte spqze met juist zooveel saus als behoort te nuttigen. 

35. Zonder eerst van den (in 't midden hooger z\jnden) hoop iets af 
te brokkelen de verstrekte sp^'ze te nuttigen. 

36. Niet uit begeerlijkheid om meer te krijgen de saus of gekruide 
toespijs onder de ryst te verbergen. 



> Deze vertolking is onzeker, en steunt alleen op het gezag der uitleggers. Etymologiflch 
kan de uitdrukking van den tekst na-kkhambhakato kwalijk anders beteekeoen dan: niet styf 
als een staak. 

* Of: aan het vat ; in figuurlijken zin : den ontvanger der gave zelven. 

' De nrtt. van 21—30 stoan in C. als 21. 22. 7. 8. — , — , 26, 27. 28, — . 
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37. Niet, tenzij men ziek is, saus of rijst voor zich zei ven Ie vrap^en 
en te nuttigen. 

38. Niet met afgunst naar den pot van anderen te kijken. 

39. Geen al te gi-ooten mondvol te nemen. 

40. Elke bete rqst als een balletje met de vingers te fatsoeneeren. ^ 
44 . Den mond niet open te doen vóórdat men opgeslikt heeft wat men 

in den mond had. 

42. Niet de heele hand bij 't eten in den mond te stoppen. 

43. Niet met eten in den mond te praten. 

44. Niet zóó te eten dat men de beten in den mond gooit. 

45. Eiken mondvol zonder tusschenpoozen te verorberen. 

46. Niet zóó te eten dat men een prop achter de kaken maakt. 

47. Niet met de handen te schudden bij 't eten. 

48. Niet de lijst te vermorsen bij 't eten. 

49. Niet de tong uit te steken bq 't eten. 

50. Niet te smekken b. 't e. 

51. Niet te slobberen b. 't e. 

52. Niet de handen af te likken b. 't e, 

53. Niet de schaal af te likken b. 't e. 

54. Niet de lippen af te likken b. 't e. 

55. Niet met eene moreige hand de waterkan aan te vatten. 

56. Niet het met rijst vermengde water waarin de schaal afgewasschen 
is binnen 's huis uit te gieten. * 

57. Geen preek te hoyden tot iemand die een zonnescherm in de 
hand houdt, tenz\j de man ziek is. 

58. Geen preek ie houden tot iemand die een stok in de hand draagt, 
tenzq de man ziek is. 



« Artt 83—39 komen overeen met 30, 29, 31, 33, 32, 34, 36 in C , terwijl 81, 32, 
en 40 ontbreken of althans bjj Beal niet duidelyk te herkennen zijn. 

* Artt. 41—56 = in C. 39. — , 38. 37. — , — , 45, 46. 44, 42. 43. — , — , — 
47. 48. Artt. 49—51 in C. =2 74. 75 en 73 in P. 
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59. G. p. te h. tot iemand die een mes in de hand heeft, tenzij de 
man ziek is. 

60. ü. p. te h. tot iemand die een wapen in de hand heeft, tenzij 
de man ziek is. 

61. G. p. te h. tot iemand die muilen aan heeft, tenzij de man ziek is. 

62. G. p. te h. tot iemand die sandalen aan heeft, tenzij de man 
ziek is. 

63. G. p. te 11. tot iemand die in een voertuig (of op een nj beest) 
zit, tenzij de man ziek is. 

64. G. p. te h. tot iemand die te bed ligt, t. d. m. z. is. 

65. G. p. te h. tot iemand die met gekruiste beenen (of armen) zit, 
t. d. m. z. is. 

66. G. p. te h. tot iemand wiens hoofd met een tulband omwonden 
is, t. d. m. z. is. 

67. G. p, te h. tot iemand wiens hoofd verhuld is, t. d. m. z. is. 

68. Niet, terw\jl men zelf op den grond zit, tot iemand die op een 
stoel zit eene preek te houden, t. d. m. z. is. 

69. Niet, terwijl men zelf op een lageren stoel zit, tot iemand die op 
een hoogeren zit eene preek te houden, t. d. m. z. is. 

70. Niet staande eene preek te houden tot iemand die zit, t. d. m. z. is. 

71. Niet tot iemand achter wien men loopt eene preek te houden, 
t. d. m. z. is. 

72. Geen preek te houden tot iemand die op den (effen) weg is, als 

* 

men zelf op een zijpad (en: hobbelig pad) loopt, t. d, m. z. is. ' 

73. Niet staande zijn gevoeg te doen of water te loozen, tenzy men 
ziek is. 

74. Niet op het groen zijn gevoeg te doen, of water te loozen, of te 
kwalsteren, t. m. z. is. 

75. Niet in het water zijn gevoeg te doen, water te loozen, ofte 
kwalsteren , t. m. z. is. 



» Met artt 57—72 komen in C. overeen 100, 96, 97, 99, 67—59, 87, — , 54, 65, 
88, 89, 86, 90, 91. 
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Hiermede, E. B. , zijn de zaken die tot eene beschaafde opvoeding be- 
hooren, opgenoemd. Ik vraag u dus, enz. 

De Cliineesche redactie telt, gelijk reeds aangestipt is, 100 artikelen. 
Die grootere uitvoerigheid is niet te wijten aan een grooter rijkdom aan 
voorschriften omtrent kleeding, voeding, enz., maar aan de toevoeging 
eener reeks artikelen, van 60 — 85, welke alle betrekking hebben op het 
decorum dat men ten aanzien van gewijde plaatsen in acht heeft te nemen. 
Ter wille der volledigheid laten wij die voorschriften hier volgen. 

60. Niet in eenen tempel te wonen, tenz\j om dien te bewaken. 

61. Geen voorwerpen van waarde of geld in eenen tempel ie ver- 
bei'gen, tenzij om ze te bewaken. 

62. Niet met leêren schoenen aan de voeten eenen tempel binnen te treden. 

63. Niet met leêren schoenen in de hand eenen tempel binnen te treden. 

m 

64. Niet met leêren schoenen aan de voeten eenen tempel om te 
wandelen. 

65. Niet met laarzen aan de voeten eenen tempel binnen te treden. 

66. Niet met laarzen in de hand eenen tempel binnen te treden. 

67. Niet onder eenen tempel te eten en den grond vuil te maken. 

68. Niet met eene lijkbaar of doodkist onder langs eenen tempel 
te gaan. 

69. Geen lijkbaar of doodkist onder bij eenen tempel neder te zetten. 

70. Geen Iqk onder eenen tempel te verbranden. 

71. Geen lijk vóór eenen t. te v. 

72. Geen lijk om e. t. heen te dragen of het aan een der vier zijden 
te verbi-anden, zoodat de reuk het gebouw binnendringt. 

73. Niet de kleederen of het bed van een doode onder een tempel 
toe te laten , dan wanneer ze van alle onreinheid gezuiverd en behoorlijjk 
bei^ierookt zijn. 

74. Niet zijn gevoeg te doen onder b\j een tempel. 

75. Niet z. g. te d. met het gelaat naar een tempel gekeerd. 

76. Niet z. g. te d. aan een der vier zijden van een tempel, zoodat 
de stank er kan binnendringen. 
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77. Niet met een Biuldliabeeld een geheim gemak binnen te gaan. 

78. Niet de tanden te reinigen onder een tempel. 

79. Niet de tanden te reinigen met het gelaat naar een tem|)el gekeerd. 

80. Niet de t. te r. aan een van de vier zijden van een tempel. 

81. Niet te spugen onder een tempel. 

82. Niet te spugen met het gelaat naar een tem^^el gekeei'd. 

83. Niet te spugen aan een der vier zijden van een tempel, als 
men er voorbygaat. 

84. Niet op de hurken te zitten in de nchting van een tempel. 

85. Geen Buddhabeeld in een lager vertrek te plaatsen dan waar men 
zelf woont. 

Behalve deze reeks van bepalingen zijn er nog drie artikels van anderen 
aard, welke in den Palitekst ontbreken. In deze ^ drie wordt voorge- 
schreven : de handen niet aaneengesloten te houden , wanneer men langs 
den weg loopt; geen takken van boomen boven het hoofd te houden, 
behalve bij grootc hitte; den bedelpot niet in een linnen zak te stoppen 
of boven aan een stok te dragen, maar hem met een band over den 
schouder te dmgen. 



10. OVER ZAKEN DIE TE PAS KOMEN BIJ HET SUSSEN VAN GESCHILLEN. 

Nu E. B., komen de 7 zaken die te pas komen b\j het sussen van 
geschillen in behandeling. 

Ter sussing en beslechting van geschillen die zich af en toe kunnen 
voordoen, moet men: 1. aan iemand na verschijning voor de vierschaar 
het recht toedienen; 2. na hen'nneiing (aan het gepleegde feit of de 
plicht des gedaagden) het recht toedienen; 3. zonder dwaling het recht 
toedienen; 4. den eisch (tegen den gedaagde) instellen; 5. de stemmen 
opnemen; 6. het vonnis tegen den schuldige uitspreken; 7. gras er over 
laten gi'oeien. * 



» No. 93—95. 

* Naar de verhalen iu Culla-W. 4, 1 — 14 zoiuien de vermelde zeveu X)unteu evenzoo- 
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Hiermede, E. B., zijn de zeven zaken die te pas komen bij het sussen 
van geschillen opgenoemd. Ik vraag u dus enz. Verder volgt eene 
korte opsomming van de afgehandelde Titels, zooals wij die reeds aan 
't einde van den 3^«° Titel aangetroffen hebben. 



11. REGLEMENT VOOR NONNEN. 

Het Pr&timoksha der nonnen is geheel en al op dezelfde leest geschoeid 
als dat der monniken, heeft hetzelfde aantal afdeelingen of Titels, en is 
grootendeels eensluidend. ^ Dit geldt inzonderheid van de regelen van 
fatsoen en de geestelijke rechtspleging. In de overige Titels hebben onder- 
scheidene artikelen die wijzigingen ondergaan welke uit den aard der 
zaak van zelf voortvloeiden. Eenige voorschriften moesten vervallen, om 
verklaarbare redenen; sommige zijn toegevoegd. Soms, doch volstrekt 
niet altoos, zyn de beweegredenen welke de opstellers van het reglement 
er toe geleid hebben bijzondere bepalingen voor de nonnen op te nemen, 
na te gaan. De volgorde der artikelen in de twee reglementen vertoont 
groote afwijkingen, zonder dat de oorzaak daai'van zich gereedelijk laat 
verklaren. Daarentegen is de berekening van het aantal artikelen in de 
leksten ^ ongelijkmatig; in den eenen worden bepaaldelijk vier hoofd- 



wee] manieren zijn waarop een geschil beslecht wordt. Doch klaarblykelyk zyu het slechts 
^e zeven phasen van ééa proces. Het bewijs is iii den Culla-W. zelven te vinden, nl l. 
^ en 18; met sammitkAd-toinaya , sati-winaya en amillAa-winaya komen overeen codeiahbo ^ 
*^retabho , épattim drapetabbo (en wel door iemand die atcyagTa = amüdha is). Dan volgt 
^et voorstel van den Advokaat, in casit den redenaar van *t kapittel , welk voorstel altoos eenen 
^i^ch bevat. Daarop wordt aan de vergadering gelegenheid gegeven om hare stem uit te 
brengen; daarop wordt door den redenaar het vonnis afgekondigd In M. wijkt de volgorde 
der onderdeelen eenigszins af, daar N^. 4, pratijndL-kftraka, naar het einde overgebracht 
i^; de reden van die verplaatsing is niet moeielijk te gissen: de term kan beteekenen '^uit- 
voering van den eisch", en men heeft dit opgevat als «uitvoering van het vonnis'*. De volg- 
orde in C. is wederom anders; voor 't overige is 6f die redactie onbruikbaar, of de Ëngelsche 
Vertaling heeft ze onherkenbaar gemaakt. 

^ Wij kunnen hier alleen van de Paliredactie spreken , daar ons geene andere toegankel\jk is- 

* Bij Minajew Prat. p. 94 en Sutta-W. II, p. 211 , vgg. , waar de cijfers voor 't aantal 

hoofdzonden, zaken die tijdelijke uitsluiting ten gevolge hebben, verbeurdverklaring, enz., 

achtereenvolgens opgegeven worden als IV, XVII, XXX, CLXVI, VIII, in het geheel 225, 
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zonden opgesomd, in den anderen acht, namelijk dezelfden welke in het 
reglement dei* monniken voorkomen en daarenboven nog vier andere. 
De inhoud dezer eigenaardig voor nonnen noodzakelijk geachte voorschriften 
is als volgt: 

1 . Als eene non , wulpsch , zich laat welgevallen dat een wulpsch mans- 
pei*soon haar lichaam, onder den schouder en boven de knie, aanroert, 
of betast, of pakt, of aanraakt, of diiikt, begaat zy eene hoofdzonde, en 
wordt uitgestooten. 

2. Als eene non met opzet eene andere non welke eene doodzonde 
begaan heeft noch zelve beiispt noch bij de gemeente aanklaagt, en eerst 
later, onvei'schillig of de schuldige nog leeft, of dood, of uitgestooten of 
tot eene andere gezin te overgegaan is, verklaart: »Ik heb vroeger wel 
geweten hoe die non was, maar omdat zij eene zuster (in den geloove) 
was, wilde ik haar noch zelve benspen, noch bij de gemeente aanklagen," 
dan begaat ook zij eene doodzonde enz. 

3. Als eene non eenen monnik die door een voltallig en eenstemmig 
kapittel in den ban is gedaan volgens wet, recht en bevel des Meesters, 
volgt , terwijl hij onverschillig en onboetvaardig blijft en door de anderen 
geschuwd wordt , dan moeten de nonnen in dezer voege tot haar spreken : 
»Die monnik, eerwaarde zuster, is door een voltallig en eenstemmig 
kapittel in den ban gedaan, volgens wet, recht en l)evel des Meesters; 
h\j blijft onvei^schillig, onboetvaardig en wordt door de anderen geschuwd; 
volg hem niet, eerwaarde zuster." En ingeval de non, zóó toegesproken, 
volhardt, moet zy tot driemaal toe aangemaand worden om zich te be- 
keeron. Komt zij tot inkeer bij de derde aanmaning, dan is het goed; 
zoo niet, dan begaat z\j enz. 

4. Als eene non, wulpsch, zich laat welgevallen dat een wuli>sch 
manspersoon haar bij de hand of bij den tip van haar mantel vat , of met 
haar staat te praten, of als zij naar een rendez-vous gaat, of toelaat dat 
een man haar bezoekt, of in hot verborgen bij hem gaat zitten, of hem 



en zoo men de 75 regelen van fatsoen en de 7 punten der rechtspleging er bij telt, 307; 
vgl. Buddhagbosha , aangehaald Sutta-W. Il, p. 370. 
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ter wille haar lichaam overgeeft opdat hy ongerechtigheid zou plegen, 
begaat zq eene doodzonde enz. 

Dit zal voldoende zyn als proeve van het geheel, en kan tevens tot 
bewfls dienen dat het reglement der nonnen in geest, strekking en vorm 
met dat der monniken overeenkomt. Ook de uiterlijke omstandigheden, 
welke volgens de heilige schrift aanleiding gegeven hebben tot de uit- 
vaardiging der voorschriften, zijn geheel gelijkvormig aan de voorvallen 
waaraan het Pr&timoksha der monniken z\jn ontstaan te danken lieeft. 
Het verschil is alleen dit, dat w\j in stede van de Zessen telkens zes 
nonnen ontmoeten, die onvermoeid gezamenlijk in de weer zijn om allerlei 
grootere en kleinere wanbediijven te vern'chten en zoodoende bouwsteenen 
bq te dragen voor het Prètimoksha. Groote verdienste, zy het ook niet 
rechtstreeks, verwierf zich ook zekere non welke als Leelijke Nandd be- 
kend staat ter onderscheiding van eene andere. Mooie Nand& geheeten. 
Het meest verrassende in de geschiedenis van al die pei'sonaadjes is mis- 
schien wel dit, dat zij, behalve eene gansche menigte van overtredingen 
van minderen aard, ook ftnsch weg doodzonden bedrijven, zonder dat het 
hun deert en zonder dat zijj er iets te minder om zijn. De Zessen z\jn 
dieven en moordenaars, de zes nonnen hoeren, Leelijke Nandè. overtreedt 
art. 2 en 3, zoo even medegedeeld, en toch blqven zy in de gemeen- 
schap. * Oppervlakkig zou men meenen dat voor die feiten eene ver- 
klaring te vinden ware in de theorie , dat aan iemand die voor den eersten 
keer zondigt de zonde vergeven wordt, doch zulk eene theorie is in 
strgd met de bewoordingen van het reglement en de priestergelofte. * 

Soms zou men geneigd zqn het besluit te trekken dat het reglement 
zuiver voor de leus bestond. Zoo lezen w\j ergens ' dat de Zessen eens 
een diefstal begingen. Zg gevoelden zich onaangenaam er over, voelden 
iets wat naar wroeging zweemt, bij de gedachte dat de Heer een regel 
van tucht over die&tal had voorgeschreven en of zq soms eene hoofd- 



' Sottt-W. I, 66 en 72; II, p. 216 vgg. 
> Vgl. boven bl 32. 
* Sntta-W. I, p. 66. 
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/«MUvfc, HéA^Anh, Uï*^ z^ tot driemaal toe aangemaand ^nwden om ach 
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zonde bedreven hadden. ^ Het geval wordt den Meester gemeld, die in 
den gewonen vorm verklaart: »6\j hebt eene doodzonde begaan, mon- 
niken". Daarby bleef het. 

Indien men wil veronderstellen dat dei'gelqke verhalen historisch zqn, 
dan volgt, dat reeds ten t\jde van den stichter der Orde het reglement 
dezelfde kracht had, als b\jv. de tractaten der Europeesche diplomatie. 
Verwerpt men die verhalen als verzinsels, dan blijjven ze toch hunne 
waarde behouden als onwraakbare getuigenissen van de mate van erast, 
waarmede de broederschap 's Heeren geboden beschouwde. 

Het Prètimoksha der nonnen is opgesteld nadat de redactie van het 
i'eglement der monniken voltooid was, doch draagt geenszins de kentee- 
kenen van tot een jonger tqdperk te behooren. Zoowel in de eene, ab 
in de andere verzameling wordt gewag gemaakt van andere geestelqke 
Orden. ^ Een artikel waaruit ten duidelijkste blijjkt dat de dochters van 
Qèkya ten tqde van de uitvaardiging of redactie van het reglement, niet 
de eenigste geestel^'ke zusterschap vormden, is art 7 van de afdeeling 
over zaken welke eene tqdel\jke uitsluiting ten gevolge hebben, ^ van dezen 
inhoud: 

»Als eene non in drifl en wrevel zich in dezer voege uitlaat: »Ik 
verzaak den Buddha, ik vei^zaak den Dharma, ik verzaak den Sangha, ik 
verzaak de leer; z\jn dan de dochtera van ^kya de eenigste vrouwelqke 
asceten? er z^n ook wel andere vrouwelqke asceten die eerbaar, nauwgezet , 
leerzaam z\in; b\j die wil ik een leven van kuischheid leiden"; dan nooet 
die non door de zusters in dezer voege vermaand worden : ]»Zeg dat niet» 
eerwaarde zuster, dat g\j den Buddha verzaakt, den Dharma verzaakt, 
den Sangha verzaakt, enz. {als boven); houd op, eerwaarde zuster; een 
goede leer is de Dharma; leid een leven van kuischheid om een einde te 
maken aan de ellende." En als die non, zoo toegesproken door de 
zusters, volhardt, moet z\j tot diiemaal toe aangemaand worden om zich 



* De regel was reeds yoorgeschreven en bun dos liekend. 

* Zie boven afd. Pftcittiya, art. 41. 

> Sutta-W. Il, p. 235; Miuajew p. 99. 
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te bekeei-en. Komt zq bij de derde aanmaning tot inkeer, dan is het 
goed; 100 niet, dan maakt zy zich schuldig aan een feit dat vei-wqdering , 
t^deüjjke uitsluiting van de gemeenschap ten gevolge heeft.*' 



12. geestelijke; straffen en dwangmiddelen. 

De kerkeiyke straffen en dwangmiddelen, waarvan in het reglement 
herhaalde malen sprake is, onderscheiden zich in 't algemeen door b^zon* 
dei'e zachtheid, al vei*schilt natuurlijk de graad van gestrengheid naar 
gelang Y€m het gepleegde wanbedrijf. Die zachtheid mag ten deele be^ 
schouwd worden als een uitvloeisel van den geest der broederschap, maar 
zeker niet minder als een noodzakelijk gevolg van de onmacht eener geeste- 
lijke Orde om draconisch te straffen, waar haar de arm van de wereld* 
l^ke macht niet ten dienste staat. Waar het Buddhisme staatsgodsdienst 
is geworden, gel^k in Burma en Siam, worden vergr^'pen tegen de 
geesielqke tucht en kerkelijjke dwalingen meermalen van 's konings wege 
met den dood gestraft. ^ 

De strengste straf is onheiToepelijke uitstooting, welke toegepast wordt 
of moet worden op hem of haar die zich aan eene der hoofdzonden heeft 
schuldig gemaakt; in een enkel geval wordt de aanstaande monnik voor 
goed weggejaagd. ^ Voorts worden alle klassen van personen aan wie de 
toetreding tot de broederschap en de w\jding tot priester is ontzegd , wan- 
neer zq b^ ongeluk of ter sluiks aangenomen z^n, onherroepeligk uitge- 
stooten. Deze straf is eigenlek de eenigste crimineele; de andere straffen 
hebben het karakter van correctioneele, of van dwangmiddelen. 

Onder de correctioneele straffen neemt verbanning de eerste plaats in. 
Ze wordt toegepast, althans in de legende, op het geval dat geestelqken 
een schandelqk levensgedrag leiden, zulk een geval als bedoeld in den 



* lo 't begin fan dese eoaw werden de aanhangen eener metaphysisohe secte, welke alleen 
den Abhidhanna erkende en de overige boeken der heilige lohrift alt eene compilatie van 
fabels en allegorieën verwierp, op last des konings ter dood gebracht; Hardy E. M. 881. 

' Afd. P&cittiya, art 70. 

8* 
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Titel over Sanghèdisesa , art. 13. Uit (\e vergelyking van dit art. met 
de historische toelichting ' moet men opmaken dat verbanning en tijjdel^ke 
uitsluiting op hetzelfde neerkomen. 

De verbanning kan opgeheven worden wanneer de schuldige zich boet- 
vaardig toont, en gedurende een niet nader bepaalden termijn geen nieuwe 
overti'edingen begaat. Wil hy zich echter niet beteren, dan blqft de 
verbanning duren en heeft hq het zich zelven te wqten dat de hem op- 
gelegde straf feitel^k overgaat in uitstooting voor goed. ^ 

Moeiel^'k van verbanning te onderscheiden is tqdelj[jke verwqdering, 
met een algemeenen naam nissdrana geheeten. Ze kan van verschillenden 
aard en duur wezen. Gewoonlijk bestaat ze in een pariwdsa, een af- 
zondering, arrest, of proeftqd gedurende 5 of 10 dagen. * Zondigt iemand 
in dat tqdsverloop op nieuw , dan moet hij de straf van voren af aan 
beginnen. Als een mindere straf geldt het mónatta, eene zesdaagsche 
boete, die toegepast wordt byv. in 't geval voorzien in de afd. Sangh^- 
disesa, art. 1. De overtreder moet beginnen met zijne zonde te bekennen 
en in behoorlijken vorm zelf veraoeken de zesdaagsche boete te mogen 
ondergaan. Te dien einde verschqnt hij voor het kapittel, werpt zyn 
kleed over den eenen schouder, valt deemoedig voor de voeten der oudei*e 
geestelijjken ter aarde, en zegt dan, in gehurkte houding en aaneenge- 
sloten handen: ï>Ik heb, eei*waarde heeren, eene overtreding begaan (oan- 
duiding van 't feit), welke ik niet verheimelijk; ik verzoek het kapittel, 
mq een zesdaagsch M&natta voor die overtreding, die ik hier bekend heb, 
op te leggen." Nadat hq dit verzoek tot driemaal toe herhaald heeft, 
doet de monnik-redenaar een daartoe strekkend voorstel aan de vergade- 
ring, tot driemaal toe, waarop het verzoek wordt ingewilligd, tenzq eene 



* Calla-W. 1 , 18 en Satta-W. 1, p. 179. Strikt genomen, worden de twee scholdigen in 
de geschiedenis, A9W2git en Pauarwasuka, niet verbannen, maar verlaten; z(j big ven wonen 
ter plaatse waar z\j zinh bevinden , terwijl de broeders hnn gezelschap ontvlieden. Niettemin 
doidt de term (j>aibé(;amya-kamma) ondubbelzinnig verbanning aan. 

» Culla-W. 1, 1(J. 

' Soms ook korter, ingeval de straf gevolgd wordt door ^ndtuUta. 
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stem zich daartegen verheft. ^ Indien de schuldige zijne overtreding ge- 
heim houdt, wordt hem eerst pariwdsa opgelegd, van één dag of langer, 
al naaimate hq korter of langer zijne zonde verheimelqkt heeft. Na af- 
loop van den straftnjjd wordt de zondaai* door eene kapittelvergadering in 
eere hersteld, mits na behoorlijke aanvrage van z\jnen kant. 

Iets van denzelfden aard als de verbanning is de ban of excommunicatie 
{utkshepana), welke toegepast wordt in gevalle een schuldige zqn onge- 
Ijk niet wil inzien en hardnekkig weigert zich te beteren. Zulk een ge- 
val is bedoeld in Préitim. , Tit. Pècittiya, art. 68. Opheffing van de ban 
kan altoos plaats hebben, zoodra de schuldige tot inkeer komt en in be- 
hoorleken vorm eene kapittelvergadering om die opheffing verzoekt. 

Andere middelen ter handhaving van tucht zijn waarschuwing en 't 
stellen onder voogdj. Het eerste wordt aangewend tegen twistzieke 
geesteljken , die de eendracht onder de broeders in gevaar brengen ; tegen 
domme en onwetende monniken die zich onophoudelijk aan overtredingen 
schuldig maken en niets verdienstelijks hebben; tegen geesteljken die op 
al te gemeenzamen voet met burgers verkeeren en in verkeerde gezel- 
schappen komen , alsook tegen geestelijken die niet genoeg de voorschriften 
van zedeljkheid en goed gedrag in acht nemen , of wel door eigenwijsheid 
tot onrechtzinnigheid vervallen, of smadelijk van den Buddha, de Wet en 
de Kerk spreken. Alwie eene officieele waarschuwing ontvangt, derft, 
tljdeljk, de voorrechten aan zijnen stand verbonden, als daar zijn: het 
^vqden van candidaten, het houden van leerlingen en kweekelingen , het 
richten van toespraken tot de nonnen , de omgang met de broeders. ^ 
Als zoo iemand zich behoorl^'k gedraagt en beterschap toont, mag hj 
aan eene kapittelvergadering plechtig verzoeken dat zijn straf opgeheven 
'Worde. 

Het stellen onder voogdj bestaat daarin, dat iemand in zjne vrgheid 



* Het opleggen der straf, niet het ondergaan er van, geiyk Childers Pali Dict. 236 
meent, heet mdnaiiam dd, zooals o. a. bl^kt nit Culla-W. 8, 1, waar de formaliteit be- 
sehreTen wordt. 

• Cnlk-W. 1, 6. 
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van beweging verkort en onder het toezicht geplaatst wordt van andere 
geestelyken van beproefde deugd en algemeen erkende wqsheid. Wq 
vinden vermeld .dat dit middel werd toegepast op eenen dommen, on- 
wetenden monnik , die zich onophoudelijk aan overtredingen schuldig maakte 
en zich door niets verdienstel^jks onderscheidde; in een geval dus waar 
ook waarschuwing te pas komt. ^ 

Soms bestaat de bestraffing van den schuldige daarin, dat het kapittel 
hem de verplichting oplegt om bq den beleedigden persoon vergiffenis te 
vi-agen. Zulk eene vei*plichting om excuus te vnigen wordt eenen geeste* 
Iqke opgelegd wanneer hy eenen leek beleedigd heeft. * 

Hier en daar wordt er gewag gemaakt van een dwangmiddel dat een- 
voudig dandOf d. i. straf, genoemd wordt. Ze heeft tengevolge dat een 
monnik alle aanspraak verbeuil om door de nonnen met eerbied bejegend 
te worden. Het waren wederom de Zessen , die zich deze straf op den 
hals haalden, uithoofde van de verregaande onwelvoegelqkheid waaraan 
z\j zich schuldig maakten. ^ Het bl\jkt niet dat de straf de Zessen deerde^ 
evenmin als de tqdelijke verduistering der zes dwaalleeraars b:g 't groote 
mirakel van Qrèwast) in staat was hun later v^'andig optreden te ver^ 
hinderen. 

Een veel geduchter straf dan de eenvoudige danda is de brahfnadanda^ 

• • • • 

een soort van geestel^'ken vloek, waarvan in brahmaansche gesehriften 
meermalen gewag wordt gemaakt Wat iemand verricht moet hebben 
om den brahmordanda te venlienen , wordt niet bericht ; we lesen slechts 
dat de Buddha vóór zijjn Nirwéüia aan Ananda opdroeg den monnik dmnna 
met die straf te treffen. ^ Ananda, hoe vertrouwelqk ook sinds 20 jaar 



« Culla-W. 1, 9 en U. 

• Colla-W. 1,18. 

» Culla-W. 10, 9. 

^ Het kan vreemd achynen dat de Meester de straf niet zelf y66t zyn verscheiden liet 
voltrekken, doch hei is een vaste regel dat hy huiten alle kerkelijke handelingen hl^ft. Zoo 
byv. stelt h(j wel de Sabbath viering in, gehoord het vertoog van Bimbis&ra, maar neemt er 
zelf nooit deel aan. H^ predikt en laat z\jn verkwikkend gee8tel\jk licht schijnen; hQ trekt vu 
den eenen Wihftra naar den anderen, eet op maaltyden, ziet, dank z^ zynhemelMh oog, alles 
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roet den Meester omgaande, had blijkbaar van zijn leven nog niet van 
zulk eene straf gehoord, want h\j vroeg waarin die bestond. Hij kreeg 
tot bescheid: dat niemand Channa zou mogen toespreken, vermanen of 
onderrichten. Het is dus eene soort van doodverklaring. Geen wonder 
dan ook dat Channa, toen hy uit den mond van Ananda vernam dat de 
Congregatie die straf over hem uitgesproken had , verplet ter aarde stortte. 
Gehikkig kwam hij later uit z\jne bezwijming weder b^', zoodat hij ge- 
legenheid had om in verloop van t\jd een groot heilige te worden. Dies 
hield de vloek van zelf op en was het dus onnoodig hem plechtig daar- 
van te ontslaan. ^ 

Tot de tuchtmiddelen behoort ook de biecht. In theorie moeten alle 
overtredingen die in 't i'eglement opgesomd worden openlijk gebiecht worden 
in de halfmaandel\jksche bijeenkomsten. Immers aan het einde van eiken 
Titel wordt aan de vergaderden de vraag gericht of een hunner zich aan 
dit of dat feit heeft schuldig gemaakt. Dew\jl men echter verplicht is 
eene overti^eding onverwijld te bekennen , en dus niet altoos wachten kan 
totdat de halfmaandel^ksche b^eenkomst plaats heeft, laat het zich ver- 
klaren dat iemand b\j overtredingen, althans bij die van minder aanbe- 
lang, volstaan kon met zich te vervoegen bq eenen ouderen monnik en 
hq dezen te biechten. Gewoonl^'k geschiedt dit in dezen vorm, dat de 
biechteling, geknield en de aaneengesloten handen eerbiedig opgeheven, zegt : 
»E. 6., ik beken hier al de zonden die ik bedreven heb; ik vraag u 
Vergiffenis"; waarop de biechtvader antwoordt: »Het is goed; draag zorg 
dat gijj de voorschriften der Wet niet overtreedt, en tracht in het ver- 
volg ze getrouw na te komen". Eene bepaalde boete wordt er niet op- 
gelegd. ^ 



^^rat er op de wereld en in de gemeente gebeurt, maar bl\jl% verder buiten het gewoel, behalve 
eenmaal, toen hjj de twistende monniken wilde venoenen, en zelfs dit is geen kerkelyke 
liandeling; vgl. Dl. I, bl. 159. 
» Cnlk-W. U, 12; 16. 
> Bigandet II, 284; Hardy E. M. 146. 
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HOOFDSTUK V. 
Dagelijksch leven van den monnik. 

Het leven van den asceet, hetz\j heremiet of monnik, in idealen vorm, 
is eene liefelijke idylle. Zacht en kalm glijdt het voorb^, gel^'k eene 
zacht murmelende beek, wier heldere en effene waterspiegel een beeld is 
van het reine en onbewogen gemoed van den aaixlschen heilige. Zonder 
behoeften en zonder wenschen, behalve het heil der schepselen; zonder 
r^kdom en zonder zorg slijt hij zijne dagen, welke hij besteedt ten nutte 
zqner natuurgenooten , voor zooverre hq zulks doen kan zonder zich te 
bezoedelen aan de onreinheden dezer wereld of zich te vergapen aan hare 
ijdelheden. i>De Buddba heeft gezegd: H^ die zich het hoofd laat scheren 
om een asceet te worden en de Wet Buddha's aanneemt, moet allen 
wereldschen i*\jkdom verzaken, om zijne nooddruft bedelen, slechts een- 
maal daags z\jn voedsel nuttigen , onder een boom wonen en zich om niets 
verder bekommeren. Zinnelijkheid en begeerl^'kheid z\jn de eenigste oor- 
zaken van alle dwaasheid en wanoixle in de wereld." ^ 

De levenswijze van alle asceten in Oost en West, in vroeger en in 
later tijd, vertoont zoo'n treffende gel^kvormigheid dat het overbodig kan 
schijjnen de zonen Q&kya*s in hun dagel^kschen handel en wandel te 
schetsen, ware het niet dat, big alle overeenkomst in 't algemeen, toch 
ook punten van verschil op te merken zijn, wier eigenaardigheid ons 
noopt een kort overzicht van 't Buddhistisch monniksleven te geven. * 

Vroeg in den morgen, vóór zonsopgang, rqst de asceet uit den slaap. 
Nadat hij opgestaan is en zqn tanden gereinigd ' heeft, houdt h^* zich 



' Sfitra van 42 artikelen, by Beal Catena p. 192. Dit Sfitra werd naar China OTerge- 
bracht omstreeks 70 na Chr. De oorspronkelijke tekst is verloren gegaan ; de oudste vertaling 
is de Chineesche. 

* De volgende schets is ontleend aan een Singhaleesch werk, Dinacariy&wa getiteld, vol- 
gens de vertaling van Hardy E. M. 24 ; vgl. Mil. P. 2. 

' Naar 't voorbeeld der brahmanen ; Colebrooke , On the religions ceremonies of the 
Hindns , As. Res. V , 345 , vgg. 
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onledig met het schoonvegen van verschillende plekken bq het klooster, 
om na afloop van deze bezigheid dnnkwater te halen en het te klenzen. 
Zoodra dit gedaan is, begeeft h^' zich naar een eenzaam plekje om daar 
ongestoord een uurtje in stilte na te denken over zijne verplichtingen en 
tekortkomingen. Weldra hoort hq de bel, en daardoor weet hq dat 
het de tqd is om naar den Dagob, of anders naar den Bodhi-boom, te 
gaan, waar hijj bloemen moet offeren aan den Buddha, en over diens 
volmaaktheden nadenken en vergiffenis zoeken voor zqne eigene tekort- 
komingen en feilen. Nadat hy dit vrome werk volbracht heeft , zoekt 
hq andere plaatsen van vereering op, spreidt daar een doek of vacht b\j 
wgze van mat uit, en zinkt in aanbidding op zijne knieën neder, terwql 
hq met het voorhoofd de aarde aanraakt. Wanneer dit afgeloopen is, 
moet hy zqn kalender inzien om met behulp hiervan en van de lengte 
der schaduw het uur van den dag te bepalen; tevens kan hij in den 
kalender den datum vinden. Inmiddels is het t\jd geworden om de 
bedelschaal ter hand te nemen en de ronde te doen. 

Bq 't rondgaan om voedsel op te halen , moet de zedige asceet natuur- 
lek de regelen van decorum zorgvuldig in acht nemen, en vooral het 
gezicht van vrouwspersonen, olifanten, paarden, rijjtuigen en soldaten 
ontwijken. Na de aalmoezen ontvangen te hebben, keert hy naar zqn 
verblgf terug. Wandelt hij soms in gezelschap van zijn superieur of leer- 
meester, dan di*aagt h\j diens schaal en bovenkleed. Thuis gekomen, 
bergt hij het kleed ter plaatse waar zulks behoort, zet voor den superieur 
een stoel neer, wascht diens voeten, vi-aagt of h\j dorst heefl, geefl hem 
een tandenreiniger en biedt hem het bekomen voedsel aan. Vóór den 
eten moet h^' toepasselijke verzen of spreuken b\j zich zelf opzeggen, 
zooals: »Uit voorzorg nuttig ik mijn sober maal, niet om te brassen of 
te slempen, niet om mig op te sieren en te tooien; alleen zooveel als 
noodig is om het lichaam in stand te houden en in leven te blijjven, om 
mq te kunnen onthouden van anderen te deren en een geestel^ken wandel 
te kunnen leiden; zoodoende stil ik de oude p^n (das hongers) en zal ik 
de nieuwe p^n voorkomen; ik wil slechts m^n leven onderhouden, onbe- 
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rispelqk en gerust raqne dagen slijten". * Onder 't eten .mogen de 
voorschriften van fatsoen, zooals in 't Préitimoksha vervat, vooral niet 
verzuimd worden. 

Na den maaltijjd woixlt de schaal gewasschen, gedroogd en opgeborgen; 
een superieur of leermeester doet dit niet zelf, daar het werk hem door 
zijnen jongere uit de hand wordt genomen. De laatste maakt zich nu 
gei'eed om zijne dagel^ksche ontspanning te nemen; h^ wascht zich vooraf 
het gezicht, ti'ekt zijn bovenkleed aan, groet den superieur en 2oekt een 
rustig en koel plekje op in den omtrek. Daar verwqlt h^ eene poos, 
toepassel^ke koepletten b^' zich zelven opzeggende en in stilte nadenkende 
of en in hoeverre hq in de vervulling z^'ner plichten is te kort geschoten ; ^ 
daar is het tevens de plaats waar h\j zich oefenen moet om het gevoel 
van algemeene welwillendheid aan te kweeken. Na een uurtje rust ge- 
nomen te hebben, begint h\j te studeeren, d. i. een of ander boek der 
heilige schrift te lezen of af te schrqven. De dag wordt gewoonl^k be- 
sloten met het voorlezen van een kapittel uit de gewade boeken. 

Vergelqkt men deze schets met hetgeen ons van de dagel^ksche bezig- 
heden der monniken uit een handboek der Noordeüjjke Q&kyazonen * 
medegedeeld wordt, dan is er in hoofdzaken weinig onderscheid te be- 
speuren. Er is in 't Noorden meer mystiek, doch tevens meer gemoed; 
in 't Zuiden grooter soberheid en minder omslachtigheid, gepaard met 
meer schoolsche dufheid. Tei*w\jl aan de volgers van den Pali-canon 
slechts een beperkt aantal verzen voor dagelijjksch gebruik is voorge- 
schreven, verricht de asceet der Noordelijke Kerk nauwelijks eene enkele 
handeling zonder toepasselqke koepletten, gevolgd door eenige mystische 
lettergrepen en den echt heidenschen uitroep van: Swéih4I * Het volgende 



* Jonra. Roy. As. Soo. VIIl, 129 (New series). 

* Als een toonbeeld van stichtel^ke overpeinzingen in de nre Tan ontspanning {diwdwikéra) 
mag men beschouwen de verzuchtingen van (^ilriputra, welke het onderwerp aitmaken van 
den Lotns, kap. 8, st. 3—22. 

' By Beal Catena 289. 

^ De nitropp is gebruikel\jk by offeranden, inzonderheid aan Agni. Men kan het met 
Amen vertalen. 
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ittreksel van den inhoud van bovenbedoelde handleiding, moge tot staving 
sin het zoo even beweerde sti*ekken. 

Zoodra de monnik uit zijnen slaap ontwaakt, moet hij met aandacht 
j zich zelf dit vers opzeggen: 

Zoodra ik uit mijn slaap out waak. 
Wil 'k bidden dat het schepslenheir 
Ontwaak* ter wijsheid, die verlossing brengt 
En grensloos is als 't ruim heelal. ' 

Hierna heeft hq zeven maal te herhalen: Ja! — (eenige mystische 
l^ïttergrepen) — Amen! 

Inmiddels klinkt de bel; zonder dralen moeten alle, met een lied, het 
verlaten. Uit het bed gestapt zijnde, heeft men wederom een koepiet 
te zeggen ; zoo ook bij 't aankleeden ; bq *t stappen ; bij 't wasschen 
'van het gezicht; bq 't slurpen van water; by 't spreiden van de zitmat; 
t>q 't binnentreden van het heiligdom; bij het nederbuigen voor 't bet»ld 
"van Buddha. Bq deze laatste handeling behooren de volgende verzen : 

Koning van de Wet, verheven Heer, 
Die geen weerga hebt in 't gansch heelal! 
Meester, gids van mensch en godn. 
Onze Vader en van al wat leeft! 
• 'k Huig mij ueêr in diep ontzag; 

Laat de vrucht van mijne werken 
Dra te niet gaan voor altoos! * 
Onvolprezen z\jt Ge in eeuwigheid. 

TallooB z^n de gelegenheden waarbij een toepasselijk vers stil moet 

c^pgezegd worden, o. a. bq het zien van een Stüpa; bq 't opslaan der 

Schrift; bq het ter handnemen van den bedelpot; bq 't gaan langs den 

^vreg, het komen in een dorp, aan eene deur; vóór den eten, na den 

^ten; wanneer men de tanden reinigt, de handen wascht, de voeten 



* Dit morgengebed in metrischeu vorm is te vergeleken met de Gftyatrf aan den Zonnegod 
Sawitar, Rgweda 8, 62, 10; vgl. Colebrooke As. Res. V, 345, vgg. (Misc. Bss. I, 29). 

* D. i. kat raQ niet herboren worden, het NirwAna bereiken. 
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wascht; vóór en na dat men zich verdiept in bespiegeling; eindelijk 
wanneer men zich ter ruste begeeft. 



HOOFDSTUK Yl. 



Eeredienst. 



Als wysgeerig stelsel, is het Buddhisme volkomen onafhankelqk van 
allen eeredienst, evenzeer b\jv. als de Wed&nta of de Yoga; en als na- 
volger van den bhikshu der Aiya's, is de QéLkyazoon evenzeer boven alle 
uiterlijkheden verheven als zijn voorbeeld. Doch al heeft de monnik in 
abstracto geen eeredienst noodig, hig kan dien dulden, in de overtuiging 
dat niet alle wezens die duizelingwekkende hoogte van w^'sheid bereikt 
hebben waarop hij zelf staat. De Orde had van den beginne af leeken- 
aanhangers — zonder wie ze trouwens van honger moest omkomen — 
en al was het alleen om \dlle van deze, kon het oorbaar schenen niet 
overmatig streng alle uiterlijke teekenen van vereenng te weren. Buiten- 
dien zullen er wel altoos eenige minder ontwikkelde asceten geweest zqn, 
die aan vrome vverken gehecht waren, en het is reeds gebleken dat aan 
hun richting eene betrekkelijke waarde toegekend wordt. 

Hoe men zich ook de ontwikkeling van den Buddhistischen eeredienst 
voorstelle, men kan niet ontkennen dat de geestelijkheid evenzeer als de 
leeken heiligdommen erkent en daaraan uiterlijk huldebetoon bewqst, en 
in zooverre is men gerechtigd den eeredienst te behandelen, zoo niet als 
een onderdeel, dan toch als een aanhangsel van den Sangha. 



4. VOORWERPEN VAN VEREERING, RELIEKEN. SOORTEN YAN RELIEKEN. 
BRONNEN VOOR DE GESCHIEDENIS DER RELIEKEN EN HEILIGDOMMEN. 

De hoogste voorwerpen van vereering, de hoogste idealen in zekeren 
zin, z\jn voor de Buddhisten de 3 Kleinooden, geligk voor de Hindu's de 
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3 Weda's en, in persoonlijken vorm, Brahma, Wishnu en Qiwa. In den 
Pali-canon * worden aan het dnetal Buddha, Dharma en Sangha de vol- 
gende verzen gericht: 

Alle wezens die hier byeengekomen z^t, 

Zoowel aardsche, als die in de lucht zijn. 

Laten wg den Tath&gata , door goden en menschen vereerd , 

Den Bnddha hulde brengen. Heil! 

Alle wezens die bier bijeengekomen zijt. 

Zoowel aardsche, als die in de lucht zij o, 

Laten wij den Tathftgata, door goden en menschen vereerd, 

Den Dharma hnlde brengen. Heil! 

Alle wezens die hier bijeengekomen zijt, 

Zoowel aardsche, als die in de lucht zyn , 

Laten w\j den Tathftgata, door goden en menschen vereerd, 

Den Sangha hulde brengen. Heil! 

De 3 Kleinooden zou men het primaire heilige kunnen noemen; alle 
andere, meer handtastel^jke voorwerpen van vereering of eeredienst, het 
secundaire. Van Buddhistisch standpunt beschouwd z\jn de voorwerpen 
van eeredienst dezulke welke als stoffelqke overblijfselen de herinnering 
aan heilige personen, waarvan die overblijfselen afkomstig zijn, opwekken 
en levendig houden; of zoodanige welke ter eere der nagedachtenis van 
heilige personen, door een dankbaar nageslacht gemaakt z\jn. Volgens 
de eigene verklaring van den Buddha aan Ananda — zoo meldt de sage — 
kan men de voorwerpen van vereering rangschikken in drie soorten : 
1. Qdrtrika^ iichamel^ke overblijfeelen; 2, Uddegaka, alles wat ter eere 
van iemands aandenken opgericht of gemaakt wordt; 3. Pdribhogika, 
alles wat een zalig afgestorvene bq zi^jn leven gebruikt heeft of wat door 
zqne tegenwoordigheid gew^d is geworden. De voorwerpen van de eerste 
soort z^n dus gedenkstukken, relieken van heilige personen; die van de 
tweede, zijn gedenkteekenen en beelden; die van de derde, zouden w\j 
deels relieken, deels heilige plekken noemen. 



* Khuddaka-PAtha , oitg. door Childers Journ. Roy. As. Soc. IV , 318 (New series). 
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De geijkte indeeling der heilige voorwerpen is niet ondoelmatig te achten» 
al is men soms verlegen met de toepassing. Zoo b\jv. zou men kunnen 
twisten over de vraag tot welke soort de schaduw te brengen is welke 
de Buddha op ettelijke plaatsen heeft achtergelaten. Ze is een achter- 
blyfsel , meer dan een overblijfsel , en in zooverre zou men geneigd wezen 
ze in de deixle klasse te plaatsen. In allen gevalle is het een reliek en 
als zoodanig heilig en vereerenswaardig. 

De voornaamste historische berichten aangaande de door Buddhisten 
vereerde relieken en heiligdommen in Indië en aangrenzende sü^eken hebben 
wy te danken aan de Chineesche pelgrims Fa Hian en Hiuen Thsang, 
alsook aan de Ceiloneesche kronieken Dipawansa en Mah&wansa. Doch 
hoe belangrijk die berichten zijn, ze dagteekenen uit een betrekkelijjk laat 
tqdperk, toen de reliekendienst en de gewyde bouwkunst reeds volledig 
ontwikkeld waren; voor de ontwikkelingsgaschiedenis der vormen van den 
eeredienst leveren die geschriften zoo goed als niets. Van des te meer 
waarde is daarom in dezen de hulp der oudheidkunde. De opgravingen 
van in puin gevallen en onder de aarde bedolven bouwwerken, de be- 
studeering van nog overgebleven kunstwerken, de vergel^king van de 
kerkelqke kunstvormen in de verschillende tqdperken, de ontcijfering van 
tallooze wqopschn'ften , in één woord: de onvermoeide naaporingen op het 
gebied der Buddhistisch-Indische oudheidkunde, hebben een schat van 
wetenswaardige bijzonderheden aan 't licht gebracht. Er z^n nog veel 
leemten in onze kennis aan te vullen, veel duistere punten op te 
helderen, maar in hoofdtrekken kan men zich nu reeds eene voor- 
stelling maken van de ontwikkeling der kerkelijke kunst en, wat daar- 
mede ten nauw^st samenhangt, van den stoffelijken eeredienst der Buddhisten. 
De grootste onzekerheid zweeft nog over de beginselen , zooals trouwens 
niemand, die dogmatische fabelen van echte geschiedverhalen weet te 
onderscheiden, zal verwonderen. 

Het onderzoek van de gedenkteekenen der oudheid heeft niet alleen be- 
langryke uitkomsten opgeleverd voor de kunstgeschiedenis, maar ons ook 
geleerd welke voorwerpen en symbolen er in verschillende tqdvakken als 
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lieilig vereerd werden. Uit de afbeeldingen van bepaalde voorwei'pen van 
^ereering op de beeldhouwwerken kan men gevolgtrekkingen afleiden omtrent 
cle ontwikkeling van den eeredienst in den ruimsten zin. Dat men b^ 
't maken van gevolgtrekkingen met groote voorzichtigheid moet te werk 
£aan, behoeft waarl^'k niet gezegd te worden. 

Tot de alleroudste monumentale getuigen voor het bestaan van als 
lieilig erkende voorwerpen waarvoor men in aanbidding nederknielt, be- 
liooren de Stüpa's van Bharhut en Sanchi. De beeldhouvirwerken van 
eerstgenoemde plaats vooral z\jn het, op wier getuigenis w^ ons in 't ver* 
-volg tdkens te beroepen zullen hebben. 



2. LICHAMELIJKE RELIEKEN. 

Heilige voorwerpen van deze soort komen op de afbeeldingen te Bharhut 
niet voor» of men moest daartoe willen brengen het haarkapsel, dat 
<ioor den Bodhisatwa, toen t^j asceet ging worden, in de lucht weixi 
opgegooid en door de goden opgevangen en bewaard tot eeuwige ge* 
^lachtenis. ^ Deze gedenkwaardige gebeurtenis woi*dt ons op een der 
bas-reliefe ^ in 't geheugen teruggeroepen. Rechts stelt het tafei*eel Indra's 
paleis voor, eenigszins in miniatuur, met het bijschrift: Paleis Wijayantu; 
daarnaast, links, verheft zich een koepelvormig gebouw , waaronder het 
bewuste baarkapsel bewaard wordt; er staat boven geschreven: Sudharmd 
de zaal der goden ^ en Feest van den haarbos (of haarkuif). Beneden 
het gebouw idet men de hemelsche Nymfen dansende en zingende. 

Wel te onderscheiden van deze hemelsche reliek zign de haren van den 
Tath&gata en andere Heiligen , welke op aarde bewaard werden. Wanneer 
de relieken van deze soort eene kerkelijke wijjding ontvangen hebben, is 
ten eenenmale onzeker. In de bekende bekeeringsgeschiedenis der twee 
kooplieden Trapusha en Bhallika trekt de Heer op hun verzoek zich eenige 



• D. I., bl. 61. 

* Cannio^ham , StApa of Bharhut 109 en PI. XV 1. 
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haren uit het hoofd en geeft hun die mede als relieken. Later in hun 
land teruggekeerd, hebben de twee vrome kooplieden, zooals men weet, 
voor die relieken Stüpa*s opgeiïcht. ' Edoch in oudere lezingen van deze 
legende ^ wordt met geen woord van die haren of andere souvenirs ge- 
rept, terwijl, aan den anderen kant, Hiuen Thsang ' eene overlevering 
met grooter uitbreiding mededeelt. De twee kooplieden zouden namel^k 
niet slechts eenige haren en nagels van den Tathd^ata ontvangen hebben, 
maar ook zijn bedelpot en stok ; hq ontdeed zich zelfs, ten hunnen believe, 
van drie kleedingstukken , * en verklaarde, op hun vraag hoe men hem 
het gevoegelykst kon eeren, dat voor elk van deze gewijde voorwerpen 
een Stüpa moest opgericht worden. De twee kooplieden kweten zich van 
hun taak , zoodm zij in hun vaderland waren teruggekeerd, en verwierven 
zich zoodoende de verdienste dat zij de eersten geweest zyn die Stüpa's 
ter eere van den Tath^gata gebouwd hebben. Het ontbreken van al deze 
bijzonderheden in de oudere lezingen doet het vermoeden rijzen dat de 
vereering van heilige haren eerst later in zwang is gekomen. Wel is 
waar waren de haren, d. i. stralen, van den Daggod reeds lang te voren 
geëerd geworden, maar niet in euhemeristischen trant. 

Het kan niet betvrist worden dat de haaiTelieken altoos aanspraak 
kunnen maken op eenen betrekkelijk hoogen ouderdom, want ze zqn aan 
beide afdeelingen der Kerk gemeen. Zoo weten we dat een handvol haar, 
indeiiigd door den Heer op Ceilon aan Sumanas, den vorst der goden, 
geschonken werd, en door dezen bewaard in een gouden kistje, besloten in 
een Stüpa van saffier. * In Noordelijk Indië konden ten tqde van^ boven- 
genoemden pelgi-im Kanaig, Oudhe, Kau?&mbi, Srughna, het land der 



» D. I., 80. 

» MahA-W. 1,4; Lalita-W. 500. 

» Mém, I, 33. 

^ Namelijk p\j of rok, oferkleed of bnis, ca SankakshikA , vermoedelijk een sohonder- 
manteltje Van zijn onderkleed wordt niets gezegd, doch bet is te begrijpen dat hij dat be- 
bield, omdat de Buddbistische monnik niet naakt mag loopen. In allen gevalle trok bfj aeh, 
zooals wy ons plegen nit te drukken, tot op bet bemd voor ben uit. 

^ Mabftwansa 4. 
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"Wrji's, enz. op het bezit van haren en nagels des Tathagata's bogen; * 
^d die relieken waren bevat in Stüpa's, waarvan een, die te Kanauj, be- 
^|)aaldelijjk als wonderdadig bekend stond; als een zieke, met levendig ge- 
Tloof, eerbiedig het heiligdom om wandelde, fiialde het nooit of hij herkreeg 
^^ezondheid en levenslust. 

De voornaamste relieken zijn die welke gartra's genoemd worden; het 
s^n de beenderen en andere beenachtige overblijfselen van een lijk na de 
verbranding. Onder deze nemen de 4 hondstanden des Tathdgata's eene 
liooge plaats in. Van de vier wordt er één b\j de goden vereerd, een 
suddere b^ de Naga's of Nikkers, de derde werd overgebracht naar 
<7éUidh&ra in 't N. W. , de vierde naar Kalinga in 't Z. O. ^ De twee 
eersten hebben geene geschiedenis, van den derden is weinig te vertellen; 
daarentegen is de laatste des te rijjker geweest aan lotgevallen. Aan de 
oude geschiedenis van dezen is eene geheele kroniek gewijd, Dalada-wansa, 
<L i. Kroniek van den tand, getiteld. Dit geschrift, dat omstreeks 310 
na Clir. in 't Oudsinghaleesch opgesteld en tegen 't jaar 1200 in het 
heilige Pali overgezet is, onder den titel van Ddthadhêttu-wansa , d. i. 
Kroniek van de tandreliek, behelst eene viij uitvoerige geschiedenis, waar- 
van wq het beloop hieronder mededeelen. ' 

Sedert een achttal eeuwen had de heilige tand te Dantapura, de hoofd- 
stad van Kalinga, ^ ongestoord gerust, toen Keizer P^du, die te P^tali- 
putra * verbluf hield, zich te kwader ure door de brahmanen liet over- 
halen de eerwaardige reliek uit den weg te ruimen. Hg had namelqk 
van de brahmanen vernomen dat z\jn vassal Guha^iwa een stuk been 



> Yoy. des Pèl. B II, 216, 265, 268, 277, 287, 406. Te Matharft was er eene kapel 
uitsluitend voor nagelrelieken; II, 210. 
« Vgl. D. I., 281. 

* Hardy £. M. 225. 

* I)e naam beteekent Tand- of Ivoorstad, en komt, voor zoover w\j weten, alleen in 
Buddhistische bronnen voor. De gewone naam der hoofdstad is Kalinga- nagari of Kalinga- 
oagara; zoo in de inscriptie te Khandagiri van den koning des lands, MahAmcgliawfthaua , 
en in R&mAyana; synoniem daarmede is de hedendaagsche naam Kalingapatam. 

^ Van zulk een vorst te PAtaHputra in de 3« eeuw na ('hr. is niets van elders bekend. 

9 
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vereerde, waarop hij een leger naar Kalinga liet oprukken om zich van 
vermeld stuk been meester te maken. De troepen die uitgezonden waren, 
benevens den legeraanvoerder, wel verre van den tand te deren, bekeerden 
zich tot het alleenzaligmakend geloof van den Buddha. De Keizer gaf nu 
bevel de reliek, die naar zijn residentie vervoerd was, in een gloeienden 
oven te werpen, doch zie, een waterroos kwam uit de vlammen te voor- 
schijn met den ümd, die onbeschadigd in haren kelk rustte. Men poogde 
daarop den tand op een aanbeeld tot gruis te verpletteren; te vergeefs. 
Men wiei"p hem in een nool; met geen ander gevolg dan dat die ver- 
gaderbak van vuilnis vervuld werd van eenen zoeten geur als van de 
bloemen des hemels. Om koi*t te gaan, de reliek verrichtte zooveel won- 
deren , dat het hardnekkig gemoed van Keizer P&ndu voor zachter indrukken 
vatbaar werd en hij zich tot het ware geloof bekeerde. De tand werd in 
triomf naar Dantapura teruggebracht. Na eene mislukte poging van de 
vorsten van Qrèwasti om hem gewelddadig te ontvoeren, werd hq in den 
aanvang der A'^^ eeuw van onze jaartelling naar Ceilon overgebracht, en 
wel door de dochter van bovengenoemden vorst Guha^iwa van Kalinga. — 
Tot zoover de Kroniek. 

Eene eeuw na de overbrenging der reliek zag Fa Hian haar in de 
kapel waar ze nog heden ten dage bewaard wordt. * Het was toen ter 
tqd gewoonte eens in *tjaiir, in het midden der 3^® maand, eene groote 
processie te houden ter eere van den tand, waai^aan leeken en geeste- 
lijken om strijd godsdienstige eerbew\jzen brachten. In de 14*** eeuw 
werd de reliek ontvoerd naar het vaste land, doch kort daarna terugge- 
haald door Parftkrama-Bdhu IV. In 1560 viel de tand in handen der 
Portugeezen, die hem verbrandden, ofschoon de Singhaleezen dit feit ont- 
kennen, en beweren dat hij toen ter tyd verborgen was en daardoor 
aan het gevaar ontsnapte. By de inneming van Kandy door de Engelschen 
in 1815, maakten deze zich van de kostbare reliek meester. In den op- 
stand van 1818 raakte ze zoek, werd echter na de demping der onlusten 



* Travels 153, 155, vgg. 
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.«eru^evonden in 't bezit van een geestelijke en naar de oude plaats in 

Ie kapel teruggebracht. Van toen af tot in 1847 heeft het Engelsch 

^SzDestuur de reliek onder zigne ambtelijke hoede genomen en zich zelfs met 

Ie zorg belast ze nu en dan den volke te laten veii:oonen. Dewijjl deze 

^an regeeringswege verordende tentoonstelling van eene onchnstel\jke 

iliek in sommige kringen ergernis wekte, besloot men eindel^k haar aan 

inlandsche geestelijkheid teinig te geven. 

Deze beroemde reliek van den Tathdgata, welke door de Kandiërs be- 

sschüuwd wordt als het palladium van hun land, is een stuk geelachtig 

ivoor, * ietwat gebogen, twee duim lang, en van onderen één duim in 

«iloorsnede. Het wordt bewaard in een heiligdom behoorende b\j 't paleis 

cier vix)egei*e heerschers van Kandy, in een kapelletje welks wanden met 

gouden stoffen en prachtige shawls bedekt z\jn. Op een zilveren tafel 

^Etaan zes Stüpavormige reliekkokers, die in elkander besloten z\jn en 

'^i^marvan de buitenste, uit zilver, meer dan v\jf voet hoog is. In den 

iDinnensten ligt de tand. De buitenste is prachtig versierd met gouden 

stieraden en juweelen van allerlei soort. ^ 

De berichten over den hondstand die aan 't land van G&ndhèm ten deel 
"viel, zqn uiterst schraal en verward. Fa Hian gewaagt van eene tand- 
ï^eliek welke te Nagara of Nagarah&ra, niet ver van 't hedendaagsche 
Jeléd&béid, in een Stüpa bewaard werd , en het is niet onmogelijk dat dit 
de bedoelde hondstand geweest is, hoewel de stad eigenlijk niet tot 
O&ndli&ra behoorde, althans toen niet. Hoe het z\j, een paar eeuwen 
later was ook deze reliek verdwenen, want Hiuen Thsang getuigt dat 
men in zijne dagen te Nagara de overblijfselen aantrof van eenen ouden 
Stüpa, welke volgens de overlevering eenmaal eenen tand van Buddha 
iDevatte. De tand, die zich evenzeer onderscheidde door bqzondere grootte 
^Is door pracht, was er niet meer; waar h\j gebleven was, sch^nt men 



1 Aangezien dania zoowel «tand" als «ivoor** beteekent, steekt er in 't geheel geen be- 
drog in — naar de letter — bet voorwerp «een tand*' te noemen Men weet dat de Bodhi* 
aatwa als olifant de zijde zyner moeder binnendrong. 

> Tomonr Jonrn. As. Soc. Bengal VI, 856; Hardy £. M. 224. 

9* 
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niet geweten te liebben, hetgeen niet pleit voor overgroote belangstelling 
van de zijde der ingezetenen in het lot van een zoo zeldzame reliek. * 
De geleerden hebben de vernuftige gissing gewaagd, dat de zoo spoorloos 
verdwenen tand dezelfde geweest is als die welke in den jare 530 na 
Chr. door een Perzisch gezantschap den Keizer van China ten geschenke 
werd aangeboden. ^ 

Veel nauwkeuriger en betrouwbaarder berichten zqn ons overgeleverd 
omtrent een Buddhatand die in eenen Wihftra by Kanauj vertoond werd. 
Hij had de lengte van i '/^ duim , was geelachtig wit van kleur, en ver- 
spreidde eenen buitengewonen glans, welks tint zich in den loop van den 
dag wijzigde. De toevloed van geloovigen, die eiken dag toestroomden 
om bloemen te strooien en reukwerk te branden, was zóó groot, dat men 
zich genoopt had gezien om den toegang te beperken en dien slechts open 
te stellen tegen betaling van één goudstuk, hetgeen iedereen dan ook 
met pleizier er voor over had. Aan die uitnemende reliek knoopte zich 
eene lange legende vast, die Huen Thsang niet verzuimd heeft aan de 
vergetelheid te ontrukken. ^ In de dagen van vroeger, toen het ras der 
Ki-li-to * de Wet van Buddha in Kashmir verdrukte en de geestelijken 
verdreef, vluchtte een der monniken naar Indië. Inmiddels hoorde de 
Koning van Hemat^la in Tocharist&n, met niet gennge verontwaardiging, 
welke gruwelen de Ki-li-to's tegen het geloof bedreven hadden. Brandende 
van begeeile om de onverlaten te straften, rukte hij aanstonds met eene 
legermacht van tien duizend man op, besloot echter tevens, ten einde 
zijne kansen van slagen te vermeerderen, tot een welbedachte kr^'gslist 
de toevlucht te nemen. Hij vermomde zich dus als koopman en voerde 
eenen schat van kostbaarheden met zich, onder voorwendsel die aan den 
trotschen heerscher van Kashmir te willen aanbieden. Deze, die weldra 
tqding hiervan ontving, was uitermate verheugd en zond zqne ministers 



> TraveU 44; Mém. I, 97. 
* Koeppen, Rel. des B. 520. 
» Vie I, 248. 

^ Zoo luidt de Chineesche transcriptie; de inheemsche vorm van den naam is niet met 
zekerheid bekend. 
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om den gewaanden koopman plechtig in te halen. De vermomde voi^t 
van Hematèla verscheen voor den troon van den Ki-li-to, en terwijl hij 
daar stond, in de volle majesteit zijner indrukwekkende gestalte, en de 
bitterste verwijten richtte tot den geweldenaar, werd deze door zulk een 
hevigen schrik bevangen dat hij als levenloos ter aarde stortte. Fluks 
hieuw hem de held uit Hemat^la met éénen slag het hoofd van den 
romp, en zich toen tot de omstanders wendende, riep h\j uit: Ik ben 
gekomen om de onverlaten die de religie van Buddha wilden uitroeien te 
straffen, doch ulieden stel ik voor die wandaad niet aansprakelijk; alleen 
uw koning was er verantwoordelyk voor. Weest dus gerust; ik zal mij 
vergenoegen met de verkeerde raadgevers, aan wiens snoode inblazingen 
de koning maar al te gewillig het oor leende, te verbannen; de overigen 
xal ik met vrede laten. 

Na de uitroeiing der Ki-li-to's Het de koning een klooster bouwen en 
riep de verjaagde geestelijken in het land terug. Bovenvermelde monnik, 
die naar Indië gevlucht was, vernemende dat de vrede in Kashmir her- 
steld was, haastte zich zijn staf op te nemen en den terugtocht naar 
zgn vaderland te aanvaarden. Onder weg had h^ eene zonderlinge ont- 
moeting: een troep olifanten kwam luid brullende op hem af, zoodat de 
man uit angst in eenen boom klom. Het baatte hem weinig ; de olifanten 
rukten den boom omver, en een hunner plaatste den monnik op zijn rug 
en voerde hem verre weg, totdat men in een gvoot bosch kwam, waar 
een gewonde olifant lag. B^ dezen gebracht, bespeurde de geestelijke 
<lat een stuk bamboe in 't vleesch van 't dier gedrongen was ; vaardig 
trok hq het spitse hout uit en verbond de wonde met lappen, die hq 
van zqn gewaad afscheurde. Daardoor voelde de gewonde zich aanmerke- 
Iqk beter; de hevige pqn bedaarde en de Iqder kon zich verkwikken door 
eene weldadige rust. Den volgenden morgen beq verden zich de andere 
olifanten te toonen hoe dankbaar z\j den monnik voor zijne hulp waren: 
zq brachten hem de lekkerste vinichten , en toen liij gegeten had , bracht 
een der olifanten aan den gewonde een gouden kistje, dat deze zich 
haastte den monnik aan te bieden. 
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Vóórdat de geestelijke nog de gelegenheid had om het kistje te openen, 
namen de olifanten hem beuilelings op den rug en voerden hem zoo- 
doende naar .zijn vaderland. Bij de opening van het kistje bleek het dat 
de tand van de Buddha er in lag. Zoo kwam de reliek in Kashmir. 

Een geruimen t\jd na deze gebeurtenis, niet lang vóórdat de Chineesche 
reiziger Koning Harsha, anders genaamd Qilèditya, te Kanauj bezocht, was 
deze vorst in het bezit der onwaardeerbare reliek gekomen, en wel op 
deze wijze. H\j was naar de Kashmirsche grenzen getrokken met het 
vrome oogmerk om den heiligen tand te aanschouwen en te vereeren. 
Hij verzocht vooraf beleefdelyk vergunning om zulks te doen, doch vond 
de lieden van Kashmir niet genegen om hem die gunst toe te staan. Zq 
gingen in hun gierigheid zelfs zóó ver, dat zq de reliek verstopten, tot- 
dat de koning van het land, die de macht van Qilétditya vreesde, den 
tand weder liet opsporen en aan den vorst van Kanauj afstond, die 
met rechtmatige tierheid den kostbaren buit naar zqne hoofdstad mede- 
voerde. ^ 

Een andere Buddhatand bevond zich in de eerste helft der 7** eeuw 
te Bamian, waar ook de tand van een ongenoemden Pratyeka-buddha 
vertoond werd. Dit laatste voorwerp was, in zeker opzicht, het merk- 
waardigste van de twee, omdat het niet minder dan 5 duim lang en 
4 duim breed was. Het Nieuwklooster (Navm-Sanghétr&ma) te Balkh be- 
zat een der voortanden van den TathéLgata; en in Kapi^ aanschouwde 
Hiuen Thsang eenen melktand van den Bodhisatwa uit diens kindsheid. ^ 

Weinig plaatsen konden op het bezit van zooveel en zoo zeldzame re- 
lieken bogen als de streek van Nagarah^üra, ten zuiden van den Kabul- 
stroom. Op eenigen afstand van de hoofdstad, te Hidda, was er een 
Stüpa, die gemaakt was uit zeven kostbare zel&tandigheden en het been 



* De naam yan den koning van Kashmir wordt niet opgegeven; de twee eenigsten die ïq 
aanmerking knnnen komen z^n Durlabhawardhana en diens toon Pratftp&ditya» die geen Tan 
beide het Baddhisme beleden; het laat zich dus verklaren dat de reliek gereedel^k werd af- 
gestaan. 

» Voy. des Pèl. B. I, 70, 374, 65; II, 58. 
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van de schedelkruin ^ des T«^th^ata's bevatte. Dit been mat 1 voet, 
2 duim in omtrek, was geelachtig wit van kleur, en vertoonde nog dui- 
demk de gaatjes der haarwortels. Eene bijzondere eigenschap van deze 
reliek was. dat ze kon gebruikt worden als gi*aadmcter van iemands 
zedelqken staat. Om hiervoor te dienen behoefde het been slechts eene 
hoogst eenvoudige kunstbewerking te ondergaan, daarin bestaande dat 
men een stuk weeke pleister met welriekend poeder bereidde en daarmee 
eenen afdruk van de reliek nam. Al naarmate van den hoogeren of 
lageren graad van iemands zedelijke verdienste vertoonde zich dan een 
verschillend beeld. ^ 

In twee andere reliekkapellen, ook van zeven kostbare zelfstandigheden 
gemaakt, in dat zelfde oord, bewaarde men een ander stuk van het 
schedelbeen, alsmede de oogappels van den Tathtigata, welke zoo groot 
waren als een mangovrucht. ^ Daarenboven bezat men daar nog ette- 
lijke andere heilige voorwerpen van de derde sooil, die later te sprake 
zullen komen. 

Onder de talrijke gedenkstukken van gewyden aard, waarmede het 
land van Nagai*a zoo r\jk gezegend was, nam het kruinbeen ontegen- 
zeggel^k de hoogste plaats in, en genoot dienovereenkomstig de hoogste 
vereering. De koning van het land — zegt Fa Hian * — wist dit pronk- 
stuk op den rechten prqs te stellen en uit vrees dat het been mocht ge- 
stolen of door een onecht fabricaat vervangen worden, had hij acht |)er- 
sonen van de deftigste familiën uit de stad aangesteld om eiken nacht de 
deur van de kapel te verzegelen. In den vroegen ochtend plegen de acht 
kerkmeesters om zich te ovei*tuigen of het zegel, dat ieder hunner den 



^ De zoogeaaamde Ush^isha, ceu van de 32 kenmerken van den Grooten Man. fUders 
beschr^ft Hiaen Thsang (Mém. II, 142) het als een vleezigen kegel op de kruin, doch daar 
er in één adem wordt bijgevoegd dat een Buddhabeeld op dien gewaanden kegel een diamant 
vertoonde, kan de Ushpisha oorspronkel^k kwal\jk een stnk been geweest zijn. 

» Voy. des Pèl. B. II, 102. 

' Voy. des Pèl. B. I, 77; II, 102; wellicht is bedoeld een mangopit; dat zou reeds 
kolossaal genoeg z\jn. 

^ Travels 41. 
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voricren avond aangehecht heeft, nog ongeschonden is. Zy ontsluiten 
daarop de deur. wasschen hun handen met welriekend water, en halen 
het Buddhabeen voor den dag om het op een hoogen troon te leggen, 
welke buiten de kapel is opgericht. Op den troon staat eene ronde tafel 
uit zeven kostbare zelfstandigheden , die een kristallen stolp draagt. Nadat 
de reliek onder de stolp geborgen is, bestqgen eenige beambten, die aan- 
gesteld z\jn om op de gi'oote trom te slaan, den schelpbazuin te blazen 
en de bekkens te doen klinken , eenen hoogen toren. Op het hooren van 
het door hen gegeven sein begeeft de koning zich naar den Wihétra om 
daar bloemen en reukwerk te offeren, en in aanbidding voor de reliek zqn 
hoofd in 't stof te buigen. Eiken morgen verricht de vorst eerst op deze 
wqze zijn devotie alvorens zich aan de regeeringszaken te wqden. Zqn 
voorbeeld wordt gevolgd door de burgers en edellieden, die eerst regel- 
matig hunne reliekdienstplichten waarnemen voordat zij aan hunne gewone 
bezigheden beginnen. 

Het schoone Ceilon verheugde zich reeds lang in 't bezit van gewade 
beenderen, eer dat de tandreliek naar het eiland werd overgebracht. In 
de eerste plaats moet melding gemaakt worden van deii halswervel des 
TathÉlgata's, welk been de Pater ^ Sarabhü zelf indertqd van den brand- 
stapel medegenomen en naar Ceilon vervoerd had. * Dit feit is des te 
merkwaardiger, omdat de leer van den Buddha eerst ± 250 jaar later 
daar te lande is ingevoerd. Dezelfde Sarabhü liet ook te Mahiyangana 
eenen Stüpa voor de reliek oprichten, 12 voet hoog. Later werd over 
dien Stüpa eene andere, 30 voet hoog, gebouwd door Abhaya, eenen 
jongeren broeder van Koning DewêtnéLmpriya Tishya, en eindelqk een derde, 
over den tweeden heen, van 80 voet hoogte, door Dushta-G^ani. * 



' Hiermede vertalen we het Skr. Sthawira, PaliThero, d. i. Senior. I)e termen «prietter'* 
en ''Ouderling", ofschoon in etymologische waarde hiermede geliijkstaande, zonden wegeni de 
uitbreiding en w^ziging die ze in beteekenis ondergaan hebben , tot misvatting aanleiding 
kunnen geven. 

* Mah&wansa p. 4. 

' De oudere kroniek Dipawansa, welke tusschen 300 en 430 moet geschreven zQn (vgl. 
Prof Oldenberg's voorrede op zijne uitgave bl 9) , meldt niets van SarabhA , noch van de reliek. 
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Reeds sedert de dagen van A<?oka — z^*gg^n de kronieken — l>ezat 
Ceilon ook het rechter sleutelbeen van den Tath^igata. Het bevond zich 
cx)rspronkel^k in het Kruiiyuweel-heiligdom in het paradijs der goden, 
doch toen Mahendra , de apostel van Ceilon , den piïesterleerling Sumanas 
maar den hemel had afgevaardigd om eene of andere kostbare reliek te 
^'erzoeken, was Indra, de koning der goden, welwillend genoeg geweest 
om het sleutelbeen af te staan. ^ Verder was er een geheele Drona vol 
l)eenderen in eenen Stüpa te Ruanwelli , het oude Hemaw^li , een bijzonder 
lieOige plek, omdat ze indertijd door Gautama Buddha en diens drie voor- 
^ngers bezocht was geweest. Aan wiens tusschenkomst men de ont- 
vangst van dien Drona te danken had is niet zeer duidelijk; de waar- 
«chqnl^'kste opvatting van de verwarde berichten is deze, dat A^oka ze 
WOLU Sumanas, den afgevaardigde van Mahendm, afstond; in allen gevalle 
gaf Agoka eenige beenrelieken, * 

Van de oudere Tathègata's is, zooals te verwachten was, weinig be- 
uvaard gebleven. Alleen het volledig gebeente van K^yapa- Buddha lag 
onder eenen toren bq Qr^wasti begi*aven. ' 

Veel talrijker zqn de overblijfselen van jongere Heiligen, zooals de 
Discipelen en navolgers van den Meester. Te Waip^li wees men Fa Hian 
eenen toren, waaronder de helft van Ananda's lichaam rustte, terwyl de 
andere helft in Magadha * bewaard werd. De stad Mathurè bezat Stüpa*s 
opgericht aan de nagedachtenis van Qè.riputm en Maudgalyéiyana , van 
Pörna-Maitr&yaniputra, van UpAli, Ananda en Rèhula, wier beenderen 
aan die gebouwen de vereischte wijjding gaven. Van deze heiligdommen 
werd dat van Ananda bijzonder door de nonnen geëerd. De nagels en de 



* Bipaw. 16, 16; Mahiwansa p. 115. 

* DSpaw. 17. 10; Mah&wansa p. 106. 

* Voy. des Pèl. B. I, 126. Travels 88. 

^ Travels 96 , 100. De reiziger verzuimt niet mede te deelen dat Ananda zelf de verdeeliug 
der twee Hckaamshelften bewerkte. De geschiedenis wordt ook verhaald in T&ranAtha*s Gesch. 
d. B. 9. Toen namel^k de Heilige, na op een eiland midden in den Ganges 600 w^zen be- 
keerd te hebben, stierf, werd zijn lijk door zelfontbranding verteerd en viel als een bol van 
edelsteen in 2 helften, welke door de golven naar de beide oevers dreven ; de eene helft kregen 
de bewoners van Wai9&lt, de andere kwam in bezit van Aj&ta9atrn. 
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baard van den kerkvader Upagupta, eenen leerling van ^nawlLsa, 
werden in diezelfde .stad vereerd. Ook vond men er eenen Stüpa jrewii<l 
aan de relieken van den Bodhisatwa Manjupri en van andere Bodhisatwa's, 
die niet niet nanie genoemd worden. ^ Het geheele lichaam van K&gyapa 
den Groeten rustte in eene diepe kloof van den berg Kukkuta-pèda. ^ 
Een Stüpa »in een bosch" van Konkan bevatte de relieken van Qruta- 
win<;?atikoti. ' 

De alleroudste, en in zooverre vermeldings waardige relieken zijn die 
welke de bewoners van 't eiland Ramn aan de Arrakansche kust be- 
weren te bezitten. Het zijn overblijfselen van het lichaam van den Buddlia 
vóórdat liij als Gautama Buddha op aarde vei*scheen en in de gestalte van 
een vogel of viervoetig dier in de wereld leefde. Zeker is het dat men 
in de overblijfselen van oude Buddhistisclie tempels op het eiland zulke 
heilige voorweipen in den vorm van veeren, haren, knoken, enz. heeft 
aangetroffen. Wel is waar ontkennen de Singhaleezen de echtheid dier 
relieken, maar dat kan eenvoudig een gevolg van afgunst wezen, en het 
is belachel^'k te beweren dat die stofrel\jke vooi'werpen uit de vorige 
existenties van Gautama een greintje minder authentiek zijn dan de 550 
J^taka's zelven. Aan het bestaan dier veeren enz. kan niet getwijfeld 
worden, evenmin als aan het bestaan van zekere puinhoopen op eene 
plek waar eenmaal het w\jdvermaarde Kapilawastu heette gestaan te hebben. 
Als nu uit het voorhanden zijn van zulke puinhoopen, die Fa Hian en 
Hiuen Thsang met eigen oogen gezien hebben, de geloofwaardigheid der 
overlevering omtrent de Qélkya's enz. wordt afgeleid, is het moeiemk te 
zien hoe men aan de eerwaardige overlevering der bewoners van Ramri, 
die dan toch ook de overblijfselen van onloochenbaar lichamelijjke voor- 
werpen toonen, met goed fatsoen kan twjfelen. WelUcht zal de Euro- 



» Voy. des Pèl. B. II. 208; I. 104. 

• TraveU 132. 

* Voy. des Pèl. B, III, 148. fiedoeld is Q^o^a>kotiwin9a , *der im Haine wandelnde*' 
Schiefber Lebensb. 283; in 'tPali: So^a Koliwisa, Mab&-W. 5, 1, waar eene geschiedenis 
van hem verteld wordt overeenkomende met wat men vindt Voy. III, 67. 
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peesche kritiek, die in staat is of meent te zijn, eene histonsche kern 
in de levensgeschiedenis van den Biiddha van 't loopende t\jdpei*k te 
ontdekken, eenmaal ook de echte van de nagemaakte en de apocryphe 
relieken weten te onderscheiden. 



3. HEILIGDOMMEN. BENAMINGEN EN SOORTEN VAN GEBOUWEN. 
STÜPA'S; hun KARAKTER EN OORSPRONG. VERMELDING VAN 
DE BEROEMDSTE GEBOUWEN VAN DEZE SOORT. UIT- 
KOMSTEN BIJ OPGRAVINGEN VERKREGEN. 

De meest algemeene naam voor heiligdom is Caitya. Men verstaat 
daaronder niet alleen gebouwen, maar ook heilige boomen, gedenksteenen , 
beelden, godsdienstige opschriften, gewijde plekken. Alle gebouwen die 
als heilige gedenkteekenen beschouwd worden mogen Caitya's heeten, al 
dragen ze naar gelang van de soort waartoe ze behooren nog eenen 
anderen naam. Omgekeerd is niet elke Caitya een gebouw. 

De meest gewone benamingen voor verschillende soorten van gewijde 
bouwwerken zqn, bq de Buddhisten: Stüpa en Wih^ra, welke laatste 
term, gel^'k we reeds gelegenheid hadden om op te merken, zoowel een 
klooster als eenen tempel met Buddhabeeld aanduidt. Het onderscheid 
dat de Nepaleezen maken tusschen Wihétra en Caitya is min of meer 
willekeurig en berust daarenboven op eene verwarring van verschillende 
soorten van heilige gebouwen. Zy noemen een heiligdom van Adi- 
buddha of de 5 Dhy&ni-buddha's, hetwelk den vorm heeft van eenen hoop 
rqst: Caitya, en de heiligdommen of tempels aan Qèkya en de zes overige 
M^nushi-Buddha's, of andere heiligen gewqd: Wih^ra's. De laatsten 
heeten bg hen ook KütAgAra's, d. i. torens, belvedères, hoewel zulke 
torens meestal slechts een onderdeel van de Wih&ra's uitmaken. In het 
midden van de WihAra's is er soms een Caitya, of anders een Kütègéira. * 

Uit deze gegevens mag men afleiden dat de Küt^ra's niets anders 



> Hodgson Em. 49, 62, vg., vgl. 30 
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zqn dan reliektorens of Pi'&sèda's, althans in vorm, en dat de Caitya's 
het voorkomen van ware Stüpa's hebben. De reden dat men in Nep^l 
den term Stüpa vermeden heeft, is waarschijnlijk deze, dat in de ortho- 
doxe vooi*stelling elke Stüpa relieken behoorde te bevatten, waarvan bq 
gebouwen ter eere van Adi-buddha geen sprake kon wezen. De afbeel- 
dingen en beschrijvingen der oude Caitya's in Nep^l laten in duidelijkheid 
niets te wenschen over en stellen de vormelijke indentiteit van den Stüpa 
en den Caitya in 't helderste licht. 

»De Caitya", zegt de grootste kenner van 't Nepaleesch Buddhisme, * 
»schijnt de eenigste uitsluitend Buddhistische tempelvorm te wezen. Het 
bestaat uit een solied halfrond, waarboven meestal een trapsw^jze op- 
loopende kegel of pyramide met vier zijden uitsteekt. De trappen of ver- 
diepingen van den k^el of de pyramide z^n dertien in getal en moeten de 
dertien Bodhisatwa-hemelen der Buddhistische cosmographie verbeelden. ^ De 
kegel of pyramide loopt uit in een palus^ die veel gelijkenis heeft met 
een lingam, en gewoonlijk een zonnescherm boven zich heeft. Dit ge- 
deelte van den bouw stelt den Akanishtha-hemel , den hoogsten, dien van 
Adi-buddha, voor. De vijf speeken zijjn een zinnebeeld van de verbleven 
der 5 Dhy&ni-buddha's. Tusschen het halfrond en den kegel of de 
pyramide is er een korte vierkante hals, waarvan elke z\jde een paar 
oogen, het zinnebeeld van alwetendheid, vertoont. Het halfrond heet de 
garbha; de hals gala; en de kegel of pyramide cüdómani (kiodnjuweel)." 

Men behoeft deze beschrijving slechts te toetsen aan de afbeeldingen 
van de oudste en eenvoudigste Caitya's in Nepéd , bqv. van den Matirdjya 
bg P&tan, ^ en aan de vereischten van de meest orthodoxe Stüpa's, om 



' Hodgson Ess. 80. 

* Dit is niet de eenvoudigste vorm; scie bgv. de afbeelding van den Matirijya-Caitya in 
Dr. D. Wright History of Nep&l, PI. X; vgl. PI. IV en IX, waar meer samengestelde top- 
stukken voorkomen. 

> Wright Hist. of N. p. 16 zegt: A huge Bnddliist temple of the most primitiTe des- 
criptiou. This temple is merely a moand or dome of brickwork, covered with earth. There 
is a smali shriue at each of the cardinal points; and on the top what iooks like a wooden 
ladder. 



DE S A N G H A. 141 

volkomen overtuigd te zijn dat de Nepè,lsche Caitya's vormelyk Stüpa's 
zqn van het allerzuiverste gehalte. 

Al is de hier gekenschetste Caitya een ware Stüpa, het is daarom nog 
geen Dagob, indien men aan dezen term den zin hecht dien de kerke- 
l^ke kunsttaal er aan toekent. Want de Dagob, Dh&tugarbha, heet zoo 
omdat hq ^relieken in zijjn schoot bergt." Doch dhdtu beteekent in de 
taal der menschen in 't geheel niet reliek, dan b\j wijze van allegorische 
aardigheid; het is een element, en de dhdtugarhfm is dus iets wat de 
elementen in zqn schoot bergt. Alles wel beschouwd, hadden de Nepa- 
leezen hun Caitya's gerust Dh&tugarbha's kunnen noemen. Want de 
eigenl^ke Dh&tugarbha van Adi-buddha, anders genoemd Brahma, de 
Schepper, is het Brahmdiida, het alle elementen omvattende wereldei, het- 
welk door den horizon in twee halfronden gedeeld wordt. Ddt is de 
echte Dh&tugarbha ; al het andere is namaak. 

In euhemeristisch-buddhistischen zin zijjn de meeste Stüpa's Dagobs, omdat 
ze relieken van grootere of kleinere heiligen bergen. ^ Daar zulk een heilig- 
dom dhdtü's bergt, kan het in z^n geheel een Dh&tugarbha heeten, zoodat 
Dagob en Stüpa, Pali Thüpa, als synoniemen voorkomen. De Dagob in 
engeren zin is dat gedeelte van den Stüpa. hetwelk de relieken bevat, 
de arca. 

In 't algemeen kan men de Dagobs kenschetsen ^ als gewijde Buddhis- 
tische bouwwerken, nu eens geheel dicht en gevuld, dan weer met eene 
grootere of kleinere ledige ruimte , die b\j sommige voor goed toegemeteeld 
of op andere wijze gesloten, geheel ontoegankel^'k was, b\j andere door 
deuren den toegang tot het inwendige vqj liet. Een ander onderscheid 



> Niet alle St(ipa*8 zijn Dagobs, want verscheidene waren opgericht eenvoudig ter her- 
innering aan een of andere belangrijke gebeurtenis welke op de plaats waar de Stüpa verrees 
geacht werd voorgevallen te zijn. Zoo was er een Stüpa op de plek waar de Meester voor 
het eerst het rad des geloofs in beweging had gebracht, dicht by Benares; niet ver daar van 
daan stond een andere, daar waar 500 Pratyekabuddha*s gezameiii^k het Nirwftpa waren in- 
gegaan; Voy. des Pèl. B. II, 365, vg. 

* De volgende beschr^ving is nagenoeg letterlijk overgenomen uit den door Dr. Leemans 
bewerkten toelichtenden tekst bij het plaatwerk Boro-Boedoer op het eiland Java, bl. 386. 
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toonde zich in een vei'schil van vorm en versiering, in de uitgebreidheid 
van 't hoofdgebouw of in het aantal der bijgebouwen, en in de plaatsing 
van den Dagob als afzonderlijk op zich zelf staand gebouw in de open 
lucht, of binnen eenen opaettelijjk tot dat doel en dan meestal in de 
rots uitgehouwen tempel. Alle vormen, ook de meest gew^zigde en 
verst afwijkende, kunnen door onderlinge vergelijking zonder moeite 
tot den oorspronkelijken worden teruggebracht, en dan óf aan den omtrek 
van een halven kogel, óf aan dien van den kegel nader b\j komen. In 
het laatste geval krijgt men den overgang tot den pyramidevorm , in het 
eerste dien tot den koepel of de klok. 

Over den oorsprong der Stüpa's weet de legende ' hoogst belangr^ke 
bqzonderheden te vermelden. Kort voor het Nirw^a openbaarde de 
Meester aan Ananda het feit dat men voor afgestorven wereldlijke 
heerschere en Buddha's en andere HeiUgen Stupa's placht op te richten en 
verordende dat men zijn l\jk zou behandelen als dat van een wereldl^ken 
heerscher. Na den dood des Heeren werden tien van zulke gedenktee- 
kenen door de getrouwen opgericht, acht voor de Drona's met relieken, 
een negende over de urn, en eindelijk nog een over de kolen van den 
brandstapel. * 

Zooals men ziet, leert de legende ons wel, welke personaadjes aan- 
spraak hebben op een Stüpa na hun dood, doch volstrekt niet dat men 
voor 't eerst gebouwen van dien aard opgericht heeft na 't Nirwftna des 
Buddha's van het loopende t^dperk. Integendeel, er wordt van StCipa's 
gesproken als van reeds bestaande gedenkteekenen, hoe zonderling het 
dan ook schijnen mag dat Ananda, die geen kind meer was, maar den 
rqpen leeftijd van 80 jaar had bereikt, over den aard dier bouwwerken 
nog onderricht moest worden. Ter aanvulling van de g^evens die in de 
legende en andere Buddhistische bronnen worden aangetroffen, kan strekken 
dat men ook bq'de heidensche Indiërs, reeds in betrekkeügk ouden tgd, 



' D. I, 223 en 230; Mahftparin. S. kap. 5 en 6. 

* In *t voorbijgaan z^ er aan herinnerd dat hiermede in str\jd is de overlevering dat 
Trapnsha en Bhallika de eerste St(ipa*s ter eere van den Heer hebben opgericht. 
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gewag vindt gemaakt van aardheuvels (kulya's) waarin de beenderen van 
verbrande lijjken bewaard werden; * op de plaats waar de urn met de 
overbl^&elen der beenderen na de verbranding begmven werd, legde 
men een aardkluit en plantte men doornen, mos en eenen boom, of 
nchtte er een heuvel van metselwerk of een baken op. Ook de plek 
waar een brandstapel gestaan had, werd op die wijze aangeduid. ^ Mau- 
solea ter eere van de nagedachtenis van Hindusche vorsten of edelen be- 
hooren niet tot de zeldzaamheden. Alle dergelijke gedenkteekenen z^n 
Caüya'8. 

De gegeven feilen, in hun onderling verband beschouwd, kunnen niet 
nalaten bq ons de oveiluiging te vestigen, dat er in Indië kunstmatige 
heuvels, hetzij met of zonder metselwerk bestonden, welke het volk als 
begraafplaatsen erkende. Al zal het in de meeste gevallen niet bekend 
geweest zqn wiens assche op zulke plekken rustte, zoodat men de gedenk- 
teekenen toewees aan beroemde helden uit den ouden tijd, hetzij histo- 
rische of mythische, in de bestemming dier Stüpa's behoefde het volk zich 
daarom nog niet te vergissen. Dat zulke heuvels een gew^d karakter 
hadden, spreekt van zelf, want heilige eerbied voor de dooden en dank- 
baarheid jegens de lessen en groote daden der voorvaderen is een van de 
meest kenmerkende, en men mag er by voegen: een van de schoonste 
trekken van het oude heidendom. 

Het is eene gansch andere vraag of alle bouwwerken in Stüpavorm 
grafinonumenten waren en of de oorspronkelijke Dagob niet een heiligdom 
van anderen aard was; voor de Buddhisten moest, b\j toenemend euhe- 
merisme, de uiterlijke overeenkomst voldoende wezen, om alle Stüpa's 
voor reliekbergende gedenkteekenen, aan de nagedachtenis van oude 
heiligen gewqd, te verklaren. De gelijjkenis tusschen den Dagob en den 



' Mah&-Bhfir8U 1, 150. 13 

* Colebrooke Essays on the religion and philosophy of the Uindus p. 108. In A9wa- 
lAjana Grhya SAtra 4, 5 wordt er niets van de oprichting van een of ander gedenkteeken 
gezegd, doch hoe oad het gebruik is om door eene zuil of staak {slAdnd) eene begraafplaats 
te vereeuwigen, blykt uit Rgweda 10, 18, 13. 
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gmflieuvel is trouwens onloochenbaar: de koepel komt overeen met den 
tmniilus; de omheining met den kring van steenen; de spits met de zuil 
of den staak boven op den lieuvel geplaatst. Uit de gelijkvormigheid heeft 
men besloten tot de gelijkheid in wezen en bestemming, en vrij algemeen 
woi*dt dan ook aangenomen dat de Buddhistische Dagob z\jn oorsprong te 
danken heefl aan aloude gebruiken ter vereering van de nagedachtenis 
der dooden. Deze theorie is nochtans niet zonder tegenspraak gebleven, 
en men heeft trachten te betoogen dat het ware model van den Stüpa 
te zoeken is in den Agnyag^ra, de plaats waar het heilige vuur bewaard 
werd. ' Voor dit laatste gevoelen is veel te zeggen, even als voor alle 
theorieën, maar de moeielijkheid blijft: te verklaren hoe de Dagob zich dan 
zoo kon wijzigen, dat de Buddhisten zelven in sommige voimen bepaalde- 
1^'k voorstellingen van den Meru zien. ^ Het is denkbaar dat een bouw- 
meester bq 't nabootsen van overgeleverde gewyde vormen den zin van 
deze verkeerd begrijpt, er eene beteekenis in legt dien ze oorspronkel^k 
niet hadden, doch die opvatting van hem, al is ze verkeerd, kan niet 
nalaten invloed op zijn plan te hebben. Wat hij in zqn voorbeeld ziet 
tengevolge van overlevering of van zijne eigene verbeelding, zal hijj uit- 
dinikken in zijn gewrocht; een gebouw toch schiet niet van zelf uit den 
grond te vooi*schijn, het draagt altoos de spoi'en van te zijjn voortgebi'acht 
door een bewust wezen. Daarom mag men nooit de theorie van den 
kunstenaar eenvoudig als niet bestaande aanmerken, en is het i*aadzaani 
te onderzoeken welke tienk beelden de Buddhisten zelven met hun Stüpa's 
verbinden. 



^ Senart, Essai sur la légende dn Bnddha 406 — 419 (2* drnk). 

* Niet alleen de Noordelijke Biiddhiaten, maar ook de Zuidelyke; de Senbyn Pagode te 
Mcngun is «bestemd om eene volledige zinnebeeldige voorstelling van den beig Mem te iQu ;** 
Sladen Journ. K. As. Soc. IV , 408 (New ser.); het gaat niet aan, te beweren dat de ont- 
werpers van 't plan niet wisten wat zij deden ; niet minder duidelyk een Mem is de Sat 
Mehal Pr&s&da , toren van 7 verdiepingen, te Pollanarua op Ceilon; als boven p. 412. In 
Tibet is of bevat elke kloostertempel eene zinnebeeldige voorstelling van den Mem. De Heer 
Fergusson (a. b. p. 423) maakt eenig bezwaar tegen de symboliek van de Senbya Pagode. 
Intusschen z\jn de Swastika, het rad, euz. enz. ook symbolen, en zyn de fiuddhisten niet af- 
keerig van symbolen. 
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De voorstelling welke de Kerk zich beijverd heeft bij 't algemeen in- 
gang te doen vinden is zonder twijfel deze, dat de Stüpa's bestemd 
waren om de relieken van den grooten Meester en diens volgelingen te 
bevatten. In zooven-e moesten het grafmonumenten verbeelden, die 
evenwel dit eigenaardige hadden, dat zij in onbeperkt groot aantal ter 
nagedachtenis van één en denzelfden persoon konden opgericht worden ; 
immers men kon de zoogenaamde relieken tot in 't oneindige splitsen en 
verspreiden, als -waren het stof- en lichtdeeltjes in het luchtruim. Dit is 
éëne theorie, de voor alledaagsch gebruik bestemde; eene andere wordt 
gehuldigd door het heiligste boek der Mah^ydnisten , den Lotus van het 
ware geloof. Daar * lezen wij hoe Q^kyamuni eenen grooten Stüpa te 
voorsch^n toovert, welks reeks van zonneschermen zich verheft tot in den 
hemel der goden van de 4 windstreken en welke het lichaam van den 
uitgedoofden Tath^ta Prabhütaratna bevat. Als de Stüpa, dank zij de 
wondermacht van Qdkyamuni , geopend is geworden , aanschouwen de 
vier scharen van toehoorders den Tathdgata Pmbhütaratna , die in den 
staat van Nirwéüia verkeert, terwijl hij daar op z\jne plaats zit, ver- 
magerd van lichaam en als in stil gemijmer vei*zonken. Nauwelijks is h\j 
den vier scharen zichtbaar gewoixien , of h\j verheft zijne stem om ^kya- 
muni toe te juichen en te verklaren dat hq gekomen is om naar de ver- 
kondiging van den Dharma te luisteren. Aanstonds ruimt hij, de uitge- 
doofde Tath^igata, den Heer de helft zijner zitplaats in, zoodat nu beide 
daar tronen in het midden van den grooten Stüpa. 

Uit deze beschrijjving laat zich het cosmologisch bestanddeel niet weg- 
qjferen , en het gaat niet aan , den wonderdadigen Stüpa eenvoudig voor 
de vervorming van een graf heuvel te verklaren, behalve in zooverre als 
de aarde, waarover zich het wolkendek uitbreidt, als één groot knekel- 
huis zou kunnen beschouwd worden. Dit laatste kan een b\jdenkbeeld 
geweest zijn, maar was zeker niet de hoofdgedachte, want hoe ware het 
dan te verklaren dat Q^kyamuni en de uitgedoofde Tathéigata, die kenne- 



Hoofdstuk XI. 
II 10 
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1\|k de Maan ^ op het oogenblik der coi\junctie is, te zamen in 't midden 
van den Stüpa gezeten z\jn? De plaats waar zon en maan t^del^k 
samenwonen, in amdwdsya zijjn, is volgens Indische begrippen een sterre- 
beeld of afdeeling van het hemelpad; zulk eene plaats aan den hemel 
heet o. a. een dhishnya. Maar onder dhishnya verstaat men ook eene 
vuurplaats, een aardhoop ^ die van boven waar het vuur geplaatst wordt 
met zand bestrooid is; men kan het een vuuraltaar noemen. Het voor- 
naamste onderscheid tusschen dhishnyd's en agnyag&ra^B schqnt te zqn 

■ 

dat de eersten het vuur boven op vertoonen, de laatsten het in zich 
bergen. Eene verwisseling of opzettel^ke verwarring dier twee begrippen 
behoort niet tot de onmogel^kheden. Ook zou het waarl^k niet zoo 
vreemd of ongehoord wezen, indien men den groeten koepel, waarvan 
de aarde de onderlaag en het uitspansel het gewelf vormt; waarin het 
licht in al zijne openbaringsvormen als zon, maan en sterren, als bliksem^ 
als haardvuur en als licht des geestes woont, in mystiek verband ge- 
bracht had met den graf heuvel waaronder de uitgedoofde levensvonk 
sluimert Op die w^ze beschouwd zou de oorspronkel^ke groote Stftpa 
het hemelgewelf zijn, dat zich boven levenden en dooden uitbreidt, de 
ruimte die men verdeelen kan in drie lagen: aarde, dampkring en hoogere 
lucht; of in zeven verdiepingen, de zeven hemelen of de zeven planeten- 
banen voorstellende; of wel in negen, omdat er negen Oraha's ' zgn, of 
wel in dertien, omdat dit het getal is van de Wi^wadewa's, de Algoden, 
de verpersoonüjjkte deelen van het Al. Grafkamers of gra^welven 
werden bq onderscheidene volken der oudheid zóó gemaakt dat ze onmis- 



' Uit de omstandigheid dat in den Lotns (in Burnoofe vert. p. 167) Dewadatta ab in 
H gezelschap tegenwoordig wordt voorgesteld, schijnbaar in strgd met de verzw^ging van 
dien naam b\j de opsomming der aanwezigen, moet men opmaken dat Dewadatta en Pra- 
bhütaratna ^n zQn; in engeren zin is D. de Maan in oppositie, Prabhütaratna die in oonjonetie. 

* Ook Stüpa beteekent een aardhoop zoowel als elke spits toeloopende verhevenheid of 
snikerbroodvormig voorwerp. 

* De graha^t z^n: zon, maan, de v\jf planeten, RAhn en Ketn. De in Wedisehen i|jd 
reeds bekende vanraltaren, uit baksteenen opgebouwd, hadden 3 of 5 lagen; de laatsten 
moeten volgens de verklaring van eenen commentaar de jaren van een lostmm voorstellen; 
Weber, Indische Stndien 13, 281. 
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kenbaar nabootsingen waren van het huis des levenden, doch het groote 
huis van een mensch, en in allen gevalle van den mensch . is de ruimte 
die het aardvlak tot ondei^laag heefb. 

Wie meenen mocht dat b\j de oprichting van heiligdommen symboliek 

eene ondergeschikte rol speelt, kan zich van het tegendeel overtuigen door' 

kennis te maken met de w\jze waarop in den ouden, Wedischen tijd een 

vuui'altaar uit baksteenen wordt opgebouwd. B^ dat werk, bekend onder 

den naam van svuuropstapeling" {agnicayana) hebben alle handelingen 

<9ene zinnebeeldige beteekenis ; tot zelfs de baksteenen die gebruikt worden 

luriggen symbolische namen. ' Voor 't overige mag de Stüpa of Dagob 

niet met den opgestapelden hoop van baksteenen, de citi^ vereenzelvigd 

^worden, want de vorm w\jkt geheel af. Het opgebouwde altaar heefl 

^ gedaante van eenen vogel; soms bepaaldelijk die van Suparna of Ga- 

xuda. Indien de Addhayoga der Buddhisten werkelijk een bouwwerk is 

^ de gedaante van Supaii[ia of Garuda , ^ zooals zij opgeven , dan kan het 

juet tw^felachtig zqn of de Addhayoga heeft z^n ontstaan aan het opge- 

«tippelde vuuraltaar te danken. Bijj alle punten van vei'schil tusschen den 

IDagob en de CSti hebben deze beide, om verklaarbare redenen ^ eenige 

l>qzonderheden met elkander gemeen, o. a. eenige symbolen en den kring 

^an steenen. * 

Wat ook het hoofddenkbeeld moge geweest z^n hetwelk aan de op- 
richting van Stüpa's ten gi'ondslag ligt, hetz\j de Dagob een gedenkteeken 
is voor groote dooden, of eene nabootsing van den ëënen groeten Dh&tu- 
^arbba, (tf van. de aardsche woning des vuurs, of zoo wat vqn alles te 
^eliijk, in elk geval mag men op grond èn der Buddhistische overlevering 



* Een voortrefleiyk OTenicht Tan het Agnicayana is gegeven door Weber, Ind. Stad. 13, 
217 — 292. Het cosmologisch karakter der verzen in Wt^asaneyi-SanhiU XI vgg. is op den 
«ertten blik dnidelfjk; voor de verklaring der symbolische handelingen is vooral ^atapatha- 
Brihmava 10, 1 , 3 van belang. 

* Zie Weber t. a. p. In WAjasaneyi-Sanhitè 27, 45 heet Agni tupamacit, een dubbel- 
sinnige term, «opgestapeld als een Sapama'* en «als Su])arQa (de schoongevlengelde) zichtbaar.*' 

* By de vnnrplaats heeten deze steenen, welke rechtop in den grond gestoken worden, 

10* 
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èn der overige gegevens aannemen dat de Stdpa-aanbidding hare wortels 
in de grijjze oudheid had. 

De oudste Stüpavorm, voor zooverre wq dien nog kunnen opsporen, 
is die welke op ettelyke beeldhouwwerken van Bharhut en Sanchi ' voor- 
komt. De afbeeldingen, die slechts in bijzaken van elkaar afwijken, 
geven ons te aanschouwen een schqfvormig of vierkant voetstuk, in twee 
geledingen, en nu eens met, dan weer zonder pqlers er omheen. Op 
het voetstuk nist een halfrond, een koepel of dom, waar boven iets uitsteekt 
wat men niet oneigenaardig een hals kan noemen , omdat het den koepel, 
als het ware den romp, met het bovenstuk vereenigt. Dit bovenstuk 
bestaat uit drie of vier blokken of platen , die telkens trapsw^ze uit- 
springen. Op het bovenstuk is het zoogenaamde zonnescherm geplaatst , 
en boven dit een tweede; ^ beide zonneschermen zqn behangen met 
kransen en linten of wimpels. 

Onder de oudste en best bewaanle Dagobs neemt die in den rotstempel 
van Kêtrli , volgens 't oordeel der deskundigen , de eerste plaats in. Hij 
staat onder den halfkoepel aan het uiteinde van de grootste hal ' en heeft 
de gedaante van eene hooge stolp, waarboven zich eene kleine, omge- 
keerde pyi'amide bevindt; op de pyramide staat een opengespannen zonne- 
scherm van hout, thans half vergaan. * 

De koepelvorm wordt ook aangetroffen bq de Caitya's van Nep&l, zoo- 
als men zich herinneren zal, en b\j verscheidene Dagobs op Ceflon. In 
de rotstempels van dit eiland rust de koepel dikwerf op een solieden cy- 
linder. De twee Dagobs in de tempelhallen van Dambulu vertoonen eene 
groote overeenkomst met dien van K^rli. Bq de heiligdommen die niet 
in de rotsen uitgehouwen zijjn pleegt de Dagob afzonderlek binnen den 



» Cunningham S. of Bh. PI. XIII en XXXT; Bhilsa Topes PI. in en XIII. 

* Het tweede is niet op alle afbeeldingen zichtbaar. 

' Deze hal is door twee zuilenrijen verdeeld in drie rnimten, waarvan de middelste te 
vergelijken is met het schip in Christelijke kerken; de half koepel heeft overeenkomst met 
het koor. 

* Fergnsson History of Eastem and Indian Architecture, aangehaald in Hanter*8 6aset> 
leer V, 256; Leemans Boro>B. 388. 
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omtrek der tempelgebouwen te staan. Klokvormige Stüpa's zijn op het 
eiland niet geheel onbekend, ^ doch de half kogel, met een waterbel ver- 
geleken, gold als het meest orthodoxe fatsoen, zooals blykt uit een ver- 
haal in een der kronieken. ^ Toen namelijk de bouwmeester van den 
Mah&thüpa door koning Dushta-G^mani gevraagd werd, welken vorm hij 
aan het heiligdom dacht te geven, schepte hy met de hand water uit 
eene gevulde kom en goot het weder in de kom uit, zoodat zich een 
waterbel op de oppervlakte vormde. »Van dezen vorm zal ik het ge- 
bouw maken," zeide de bouwmeester. Later, toen het werk zoover ge- 
vorderd was dat men de relieken zou gaan insluiten, w^dde de koning 
zqn rqk aan den Buddha, met deze woorden: Driemaal wijdde ik mqn 
qjk aan den Verlosser, den Meester, den drager van het drievoudige 
zonnescherm, van het zonnescherm der goden, der menschen, der eeuwige 
verlossing. ' 

In de 5^*» en 7*® eeuw toen Fa Hian en Hiuen Thsang het heilige land 
der ^kyazonen bezochten, was Indië nog rijk aan Dagobs of andei*e 
Stüpa's waarvan tegenwoordig slechts de puinhoopen worden teruggevonden. 
Dat is o. a. het geval met de Stüpa's van Séim^th b\j Benares en van 
Qr^wastl. Uit de niet zeer volledige beschiTJj vingen moet men opmaken 
dat die gebouwen meer op ronde torens dan op halfi'onden geleken, en 
in allen gevalle waren het geen Dagobs, maar gebouwen opgericht ter 
vereeuwiging van eene of andere gewichtige gebemtenis uit het leven van 
den Tathègata of van andere heiligen. Niet alleen voor personen, histo- 
rische of denkbeeldige, werden zulke torens opgericht, maar ook ter eere 
van dingen, zooals het Abhidharma-, Winaya- en Sütra-Pitaka. ^ 



^ Zie LeemanB Boro-B. 391 en de daar aangehaalde sclunljvers. 

> Mah&wanaa 175, 190, 193. 

' De symboliek dier drie zonneschermen is te duidelijk dan dat ze eenigc verklaring 
zon yereischen. 

^ Travels 57. Hiuen Thsang Mem. I, 209 vermeldt deze bijzonderheid niet, en zegt 
dat de beoefenaars van den Abhidharma te Mathurft (^&riputra met offeranden eerden; die van 
den Winaya daarentegen Up&li, en die van de Sütra's Pürnamaitr&yaniputra , van welke 
heiligen de relieken in Stüpa's te genoemder stede bewaard werden. 
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Het is opmerkelijk dat de Chiiieesche pelgrims geen gewag maken van 
de in hun soort zoo uitmuntende Stüpa's van Bharhut en Sanchi. Men 
zou geneigd zijn uit hun stilzwijgen op te maken dat die heiligdommen 
reeds in hunne dagen in verval waren. B^'zonder vreemd zou zulks niet 
wezen; Hiuen Thsang verhaalt zelf hoe in Gèndhtoi, een land waar een- 
maal het geloof zoo bloeide, een duizendtal kloosters woest en ledig was 
en het meerendeel der Stüpa's in puin gevallen. ' In hetzelfde koninkr^k 
te Peshawer bevond zich nog in de 4<^* eeuw de bedelpot van den Buddha ; 
ruim twee eeuwen later, toen Hiuen Thsang de plaats bezocht, was de 
reliek weggevoerd en waren er van den Stüpa, welke de reliek geboi^n 
had, slechts puinhoopen over. ^ In de nabyheid stond een yrqdvermaarde 
Stüpa opgericht door koning Kanishka, volgens de voorspelling van den 
Meester. Toen deze namelijk eens, in vroeger dagen, door genoemd land 
reisde, sprak h\j tot zijnen gezel Ananda aldus: » Vierhonderd jaar na 
mijn Nirwèna zal er in dit r^k een machtig koning, met name Kanishka 
z^n, die op deze plek een heiligdom 2al oprichten." De voorspelling werd 
vervuld; onder de regeering van Kanishka verrees daar ter plaatse een 
tempel en een Stüpa, welke 10 schepels relieken bevatte. Deze toren 
werd gehouden voor den hoogsten in geheel Indië; h^ mat meer dan 
470 voet volgens Fa Hian. ' Toen Hiuen Thsang te Peshawer kwam'^ 
was het gebouw juist door brand beschadigd geworden; reeds driemaal 
had het daardoor geleden. Als men bedenkt dat Kanishka in de eerste 
eeuw onzer jaartelling leefde, zoodat er tusschen zgne regeering en den 
pelgrimstocht van Fa Hian weinig meer dan drie eeuwen liggen, ie het 
niet te vei*wonderen dat de laatste het gebouw nog in ongeschonden staat 
gekend heeft. 

Niet ver van Peshawer, te Pushkal&wati, waren ettelijjke Stftpa's die, 
om verschillende redenen, zeer merkwaardig waren. Een er van was 
gebouwd door Agoka op de plaats, waar ^kya in eene zjjner praeëxisten- 



' Mém. I, 106. 

> Travels 86; Voy. des Pèl. B. II, 106. 

* TraveU 84; vgl. Voy. des Pèl. B. I, 84; II, 106. 
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ties als BodhisatMra zich nog op deugd toelegde en z^ne twee oogen als 
aalmoes weggaf. Twee andere verdienen eene bijzondere vermelding, 
omdat ze gesticht waren door de goden Brahma en Indra, en wel b^' 
voorbaat Ze muntten uit door buitengemeene fraaiheid en bestonden uit 
aUerkostbaarst gesteente. Ongelukkig veranderden die edelsteenen, na 
het Nirwftna des Heeren, in gewone steenen. Toen de pelgrim, aan 
wien we dit bericht te danken hebben, deze gedenkteekenen van godde- 
1^'ken geloo&ijjver zag, lagen ze in puin. Een vierde Stüpa eindelijk mag 
niet met stilzw^'gen voorbijgegaan worden, omdat de Tath&gata op de 
plek van het heiligdom indei*t^d des Duivels Moer, die kleine kinderen 
verskmd, van die kwade gewoonte had afgebracht. ^ 

Soortgel^ke groote daden van den Tath^gata of Bodhisatwa,. welke de 
overlevering gedurende millioenen van jaren trouw en onvervalscht aan 
bet nageslacht had overgeleverd, waren zóó talrijjk, dat het niemand ver- 
wonder^:! kan bq de pelgrims telkens gewag te zien gemaakt van Stüpa's 
ter herinnering aan zulke feiten opgericht B\j 't oude Sinhapura, eene 
plaats die de geleerden met het hedendaagsche dorp M^ikiéÜa tusschen 
Hasan Abd&l en Jhelum vereenzelvigen, stond er een Stüpa op de plek 
waar de Bodhisatwa uit barmhartigheid het bloed van zijn lichaam had 
opgeoSerd om een hongerigen tijjger te voeden. De plaats droeg nog in 
de dagen van Hiuen Thsang de onmiskenbare sporen van hetgeen daar 
eenmaal voorgevallen was; want zoowel de grond, als het gras en de 
struiken vertoonden eene lichte roode tint, alsof ze met bloed geverwd 
waren. * Dit is, volgens het gevoelen der oudheidkenners, de groote 
Stüpa van M^ikièla, welks ontdekking het sein heeft gegeven tot de zoo 
qverige en belangwekkende nasporingen op het gebied der Indische ar- 
chaeologie. Behalve den groeten Stüpa vindt men te M^iki&la nog de 
overblijj&elen van 14 kleinere gebouwen van dezelfde soort en van 15 
kloosters. * Zooals uit de vondsten b\j 't openen dezer monumenten ge- 



> Yoj. des PiL B. n, 120. 
* M^m. I, 164; TnveU 82. 
' De eente die de aandacht op deie overblyfteleD richtte was Elphinstone in 1810; eent 
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bleken is, dagteekenen ze van den tqd van Kanishka of later, want men 
heeft er munten en opschriften met den naam van dien koning, alsook 
Romeinsche munten van Caesar en Antonius ontdekt. 

De verdiensten van Kanishka zelven ten aanzien van den bouw van 
Stüpa's en kloosters, hoewel groot en als zoodanig door de Chineesche 
reizigers met lof vermeld, konden niet wedijveren met die van Apoka, 
aan v\nen men schier alle gewijde Buddhistische gebouwen in Hindustto 
toeschreef. De overlevering zegt dat die vermaarde koning, ten einde de 
overbekende 84000 Dagobs te kunnen bouwen, begon met eerst tabula 
rasa te maken van hetgeen er bestond. Na het Nirwfina waren de re- 
lieken van den Tathègata in acht porties verdeeld en over elke was een 
Dagob opgericht. Die nu stonden Agoka In den weg, en hq slaagde er 
inderdaad in, er zeven te verdelgen. Slechts één werd op wonderdadige 
wijjze gered, namel^'k de reliek-toren van R4magr4ma. De N&ga die het 
heiligdom bewaakte nam de gedaante aan van eenen brahmaan en voerde 
den koning mede naar zijjne woning, waar h^ hem z\jne gereedschappen 
en toestellen voor godsdienstig gebruik toonde, en zelde: Zoo g^* mq 
hierin kunt overtreffen, ga dan gemst den Stüpa afbreken; ik heb er 
vrede mede. De koning zag dat het gereedschap van niet-menschelqk 
maaksel was, en keerde huiswaarts zonder zijjn voornemen ten uitvoer 
te brengen. * De bedoeling van deze gelijjkenis of dit allegorisch inge- 
kleed historisch feit ontsnapt ons, maar het is oogenschqnmk iets meer 
dan een laf vertelseltje dat men den pelgrims vertelde. ^ 



na 1830 werden z\j onderzocht door de Generaals Venture en Court, door Masaon e. a. 
Zie Wilson, Ariana Antiqua 55 ; Ventura en Prinsep in Joorn. Aa. Soc. Béng. III, 818; 
ald. Court 556. VgL Arch. Snrv. XIV, 1. Over de heilige bouwwerken van N.W. Indië 
in 't algemeen te vergelijken Wihon's bovengenoemd werk, en Ritter, die Stüpas oder die 
architectonischen Denkmale an der indo-bactrischen Königsstrasse. 

' Travels 90; Voy. des Pèi. B. 326 vgg. en 420; Mah&wansa 185. Er z^n eenige 
onderlinge afw^kingen in de twee lezingen der geschiedenis; Hiuen Thsang verwart Afoka 
met Aj&ta9atru; of zou de vergissing slechte schijnbaar z|jn en den slentel bevatten van een 
historisch feit? Fa Uian zegt ergens (Travels 127) dat A^oka eens, als kind, Q&kya ont- 
moette. Deze legende komt herhaalde malen voor, o. a. in Diwya-AwadiLna , b|j Bnrnouf 
Introd. 399, zoodat de Chineesche reiziger zich niet vergist beeft. 

* Zon er soms mede bedoeld zijn dat Afoka besloten had allen eeredienst af te scfaafien. 
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Deze eenigst overgeblevene der acht oude Dagobs ' genoot begrijpel\jker- 
vfijze b^ de Buddhisten van alle landen het hoogste aanzien, en was een 
druk bezochte bedevaartsplaats, niettegenstaande de streek heinde en verre 
woest lag. Evenzoo was het gesteld te Kapilawastu, waar meer gedenk- 
teekenen in den vorm van Stüpa's te vinden waren dan menschen. ^ Een 
akelig eenzaam oord was ook Ku^anagara, Pali Kusinéir^, oudtqds de 
hoofdstad der Malla's, zoo het heet, doch in de 5*^® en 7*^" eeuw schaai*s 
bevolkt. Daar, op de plek waar de Tath&gata tusschen de Séilboomen 
het Nirw&na was ingegaan, was er een klooster met een beeld, en in 
de nabgheid vond men eenige Stüpa's en kloosters, * op de plekken waar 
de legende de gebeurtenissen der laatste dagen en onmiddellijk na de ver- 
branding van het Igk laat voorvallen. 

Aan gindsche zijde van den Ganges, in Magadha, de bakermat van 

het Buddhisme, waar de namen van Oayd, Rèjagrha, de Nairanjan&, 

üruwilwft, het Bamboebosch, ons de liefelijkste tooneelen uit het leven 

van den Gotamide in 't geheugen terugroepen, ontbrak het natuurlijk 

niet aan heilige plaatsen, doch het aantal Stüpa's was niet groot. R^ker 

was het land aan kloosters, en vooral aan overleveiingen. Voor 't overige 

waren eenige plaatsen in Magadha, o. a. Gayê., nog wel zoo heilig voor 

de heidensche Indiërs als voor de Buddhisten, hetgeen aan Hiuen Thsang 

niet onbekend was. ^ 

De beroemdste Stüpa op Ceilon was de Groote Stüpa, Mahéi-thüpa, die 
ten N. van de hoofdstad Anur^dhapura over een voetindruk van den 
TathAgata was opgericht. Dit 470 voet hooge gebouw was versierd met 



b^ edict, doch zich liet overreden door eenen geestelijke om ten minste een gedeelte der 
oude reiigiense gebraiken te behouden, al was het maar ter wille van het lagere volk? 

* £igenlfjk was er nog een tweede eenigste StApa van de 8 ontsnapt — niet aan de ver- 
woesting, maar aan de makers van bovengemelde legende, want in *t land der Malla*s stond 
nog in de 7'* eeuw de StApa door den Brahmaan DroQa opgericht; het heiligdom heette in 
de wandeling Dropa-Stüpa; Voy. des Pèl. B. Il, 383; vgl. Bumouf Intr. 372. 

* Travels 85; Voy. des Pèl. B. 309. 
' Traveh 98 ; Voy. des Pèl. B. 384. 
^ Hém. I, 456. 
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goud en zilver en flonkerde van allerlei edelgesteente. ^ Bjj de grond- 
vesting van dit heiligdom noodigde koning Dushta-G4mani voorname Paters 
uit alle oorden van Indië, die dan ook met een talqjk gevolg overkwamen 
en de plechtigheid bijwoonden. Eerst liet de vorst den omtrek van het 
heiligdom afbakenen en legde eigenhandig den eersten steen, in het 
midden. Daarop betuigde h\j zijnen eerbied aan de veneamelde geeste- 
1^'ken, bovenal aan Priyadargin uit Qr&wastl. Deze vatte dan het woord 
op, om eene heilspreuk uit te spreken en den koning de Schrift te ver- 
kondigen. Daarna wendde h\j zich tot de saamgeschoolde schare en pre- 
dikte, met dien gevolge dat vei*scheidene geestelijken eenen hoogerentrap 
van heiligmaking bereikten. Met eene uitnoodiging van den vorst aan 
de vergaderde geestelijken om tot aan de voltooiing van het gebouw van zqne 
gastvr\jheid gebiiiik te maken, eene uitnoodiging waaraan slechts e«[i'deel 
der vreemden voldoen kon, was de inwijding van het terrein afgetoopen. 
Een van de eei^stvolgende werkzaamheden was de bouw van den Dagob. 
In het midden van dit uit kostbare zelfstandigheden vervaardigd heiligdom 
weixl een Bodhi-boom van edelsteen aangebracht, met eene verhevenheid 
aan de oostz^de, waarop het beeld van den Buddha pr\jkte in de houding 
waarin h^ zat toen b\j Uruwilwè het licht der wi^jsheid in h^n daagde. 
Naast hem stond eenerz\jds Brahma, met een zonnescherm, anderzqds 
Indra, geheel in overeenstemming met de historische berichten in een 
der oudste boeken van den Pali-canon, die, zooals men weet, veel authen- 
tieker is dan de Noordelijke, hoewel beide hetzelfde vertellen. Om de 
vereischte reliek te bekomen , werd de zestienjarige Senior Sonottara * af- 
gezonden om zich van de reliek, die bq de N&ga's bewaard werd, meester 
te maken. De zestienjarige, listig als een tweede jonge Mercurius, had in 
een oogwenk de reliek in zijne macht en bracht die naar den tempel. De 
reliek werd in het kastje gelegd en nam op vei*zoek van den koning het 



' TraveU 150. Vgl. Knightoa in Jonrn. As. Soc. Béng. XVI, 222. 

* Lassen, Indische Alterthnmskande 2, 426, maakt de opmerking dat niemand benedm 
de 20 jaar priester mag worden, dus op zestienjarigen leeft^d geen geestelijke, noch mindereen 
Senior kan wezen- De opmerking is op zich zelve beschouwd volkomen juist, en het verhaal 
een verdichtsel, doch het is de vraag of er in de werkel^kheid geen uitzonderingen voorkwamen. 
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voorkomen van den Buddha aan, zooals deze er uitzag bg 't bereiken 
der volkomen verlichting. Gedurende eene week droeg Dushta- Gdmani 
zgne heerschapp^ over aan de reliek, welke inmiddels door het volk werd 
aangebeden. Op den achtsten dag werd de cel door een steen gesloten. * 
Andere Ceilonöche Dagobs, die thans nog een deel van hun ouden luister 
bewaard hebben, zijn die van 't Jetawana-klooster, 269 voet hoog, en 
de Thüpftr&ma. ^ 

De Dekkhan had ook zjjne Dagobs, en daaronder zeer merkwaardige, 
zooals de overblg&elen van den Stüpa van Amrtiwati bewijjzen. * Of men 
dit bouwweric vereenzelvigen mag met het klooster van Awarapilè, waar- 
van Hiuen Thsang spreekt. * gelijk sommige geleerden veronderstellen, is 
ietwat twqfelachtig. Hg bericht dat het klooster in verval en geheel ver- 
laten was, en het zou wel kunnen wezen dat de Dagob toen reeds een 
puinhoop was, zoodat die zijne aandacht niet getrokken heeft. Wie zou 
die ook daarop gevestigd hebben , daar het klooster niet meer bewoond was ? 

De berichten der Chineesche reizigers behelzen veel wetenswaardigs ten 
opzichte van de hoogte, het materiaal en de versieringen der Stüpa'0, 
doch zgn niet voldoende om ons den juisten vorm van al die gebouwen 
te leeren kennen. Yermoedel^k hadden niet alle Dagobs de gedaante van 
een half ei, op een onderlaag rustende; sommige zullen het fatsoen van 
een klok of p3rramide of hooge stolp gehad hebben, want al deze fat- 
soenen komen elders voor. Verscheidene Dagobs in Achter-Indië vertoonen 
zich als op zich zelf staande kegels of pyramiden , te midden van rondom 
opgetrokken kapellen. Zulk eenen vorm had o. a. de Dagob van Pagan; ^ 
het gebouw stond op een vierkanten onderbouw, met twee vierkante 
vleugels, ëén aan elke zigde. Dit herinnert aan de twee vleugels van den 
vogel bq het .gemetselde vuuraltaar. In Ava staan de kegelvormige Da- 



' Mahèwansa 172, Tgg. ; Lassen t. a. p. ; Tgl. Dipaw. 19, 8 — 10. 

* Hardy E. M. 280; KnightoD in Joorn. As. Soo. Béng. XVl, 217 en 224, PI. Ilenlll. 
' BeschreTen door Fergusson in diens Tree and Serpent Worship, en Hist. of Ind. 

Arehit (1876); door Borgess in diens Notes on the Amarft?ati Stüpa. 
' MéuL II, IJl. 

* Zie de hoatinede in Jonm. Roy. As. Soe. IV, 424 (New series). 
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gobs, uit eene dichte massa van gemetselde steenen opgetrokken, meestal 
op een hoog terras , terwijl zich op den top een uitgespannen zonnescherm, 
uit verguld yzeren vlechtwerk bestaande, verheft. De prachtige Shwe- 
Dagon te Rangoon beantwroordt aan deze beschi'yving , met dit onderscheid 
dat de onderlaag een achthoek is. ' Men behoeft zich slechts in plaats 
van een kegel een hooge stolp voor te stellen, rustende op een acht- 
kantige onderlaag, en men heeft de Lingam. Het is daarom geen won- 
der wanneer de Hindu's van Gayft de kleine opgedoken modellen van 
Stüpa's grif weg voor Lingams houden ^, wier verwantschap met de 
reeds in Wedische geschriften genoemde Sürmi , en de obelisk der Egypte- 
naren moeiel^jk te loochenen is. 

Het ligt buiten ons bestek hier uit te weiden over andere Buddhistische 
reliektorens, zooals er in Siam en op Java aangetroffen worden, en waarin 
men te recht of te onrecht wigzigingen van den halfeivormigen Stüpa ge- 
zien heeft. * Alleen zij ter loops opgemerkt dat de bouwwerken van 
Cambodja, o. a. te Angkor Wat, waarin men iets specifiek Buddhistisch 
meende te ontdekken, gebleken zqn meerendeels van Qiwaietischen oor- 
sprong te z|jn. 

De opgmvingen die te Méinikièla en elders ondernomen zijjn geworden 
om het inwendige der Dagobs te onderzoeken, hebben veel aan het licht 
gebracht wat voor oudheidkunde en geschiedenis van groot belang is. Bijj 
de opening van een Dagob in Raigam Korle op Ceilon, welke in 1820 
onder toezicht van Layard geschiedde, vond men in het binnenste een 
vierkant gemetseld celletje. In het midden hiervan stond een steenen urn 
met een deksel van hetzelfde materiaal. De urn bleek een stulge been 
en eenige dunne plaatjes goud te bevatten; voorts enkele ringen, drie 



' Hanter Gazetteer VIII , 803. Het heiligdom zou opgericht zyn in 588 v66t Chr. door 
twee gehroeders, koopliedcD, die van Gantama eenige haren als relieken ontvingen. Klaar- 
biykel\jk z\jn dit onze oade bekenden Trapusha en Bhallika, die, ongelakkigerw\|ze , in 't 
Noordland woonden, hetgeen niet precies op Rangoon toepasselyk is. 

* Cunniugham Archaeol. Sarvey III, 87. 

' Wij verwezen den lezer naar Leemans Boro-B. en de op bl. 398 aldaar aangehaalde 
werken. 
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paarlen, kristallen en kornalijnsteenen kralen, stukjes robijn, saffier en 
glas; eene kleine pyramide van cement, enkele beeldjes van den heiligen 
N&ga in klei; eindelijk twee lampen, de eene van koper, de andere van 
klei, van het fatsoen zooals men die op Ceilon nog heden gebruikt. ^ 

Ook te Mftniki&la ontdekte men binnen in den Stüpa. op ongeveer 
10 voet beneden den beganen grond, eene viei'zijdige gemetselde cel, 
waarop een steenblok , met incripties voorzien . als deksel aangebracht was. 
In het midden van de cel stond eene ronde koperen urn of doos, waarom 
heen acht muntstukken symmetrisch nedergelegd waren. De urn, welke 
van een linnen doek omwikkeld was^ besloot eene zilveren ditto ; de ruimte 
tusschen beide was aangevuld met een omberkleurig deeg. Het zilver 
was zóó bros geworden dat, toen men de zilveren urn uit die van koper 
wilde lichten, de bodem aan het bruine deeg bleef vastkleven. Binnen 
de zilveren doos was er nog een veel kleinere van goud , welke Romeinsche 
zilvermunten en vier kleine goudstukjes van de Grieksch-Bactrische of 
Indo-scythische type bevatten; alsook vier paarlen en twee edelsteenen. * 

Men wil de opmerking gemaakt hebben dat bij Stüpa's de sporen van 
hooge oudheid het zeldzaamst zijn, naai*mate overblijfselen van beenderen, 
asch, haren, enz. er het overvloedigst in aangetroffen z^'n geworden. 
Deze uitkomst is wellicht toe te schrijven aan de onvolledigheid der ¥raar- 
neming, hoezeer ze op zich zelf niets onverklaarbaars heeft. 



4. BEELDEN EN TEMPELS. 

Op de beeldhouwwerken van Bharhut ontbreken afbeeldingen van den 
Buddha ten eenenmale. Dat is niet te wijjten aan toeval , want zelfs daar 
waar de tegenwoordigheid verondersteld wordt, heefl men hem niet in 
beeld gebracht. Een der tafereelen ^ stelt voor Aj^ta^atru in aanbidding 



> Hardy Ë M. 221. 

* Court en Prinsep t. a. p In znike urnen of doozen werden de relieken bewaard ; als 
bgzonder prachtige roemt Hinen Thsang (Mem. I, 102) die waarin stukken van den schedel, 
de oogappels, enz. van den TathAgata besloten waren. 

« Cnnningham S. of Bh. PI. XVI. 
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geknield liggende voor de voetsporen des Heeren; toch zegt het bijschrift 
in de meest ondubbelzinnige w\jze: »Aj^ta^tru brengt aan den Heer zqne 
hulde (of: aanbidding)." Dit is niet het eenige voorbeeld: een ander 
maaP ziet men de heilige voetsporen, gekenmerkt door het zonnerad, 
afgebeeld onder aan een troon of altaar, waarboven zich een met festoenen 
behangen zonnescherm uitbreidt. Een voornaam persoon ligt voor het 
altaar op de knieën en raakt met z\jne handen de voetsporen aan^ De 
oudste rotstempels van Westelijk Indië, die stellig van ietwat latera dag- 
teekening z\jn dan het heiligdom te Bharhut, missen insgel^ks alles w«t 
naar eene afbeelding van den Heere zweemt. • 

Deze feiten, die licht met andere vermeerderd zouden kunnen worden, 
pleiten ten zeerste voor het gevoelen door sommige * geleerden ^ . uitge- 
sproken, dat de vereering van Buddhabeelden eerst lang na .Agoka in 
zwang zou gekomen z^n. Ook l^ken de legenden over den oorsprong 
der eerste afbeeldsels van den TathAgata van betrekke^jk lateren tqd te 
dagteekenen: ze zijjn daarenboven tegenstrqdig , al laten zich enkele 
mythische trekken zonder moeite verklaren. Het Diwya-Awad&na verhaalt 
dat koning Bimbisèra eens van z^'nen nabuur, koning Rudr&yana, een 
geschenk ontving van zóó hooge waarde, dat h\j verlegen was, hoe het 
te beantwoorden. Ten einde raad wendde h\j zich tot den Heer, die 
hem den raad gaf het beeld des Tath&gata's op doek te laten brengen; 
doch dat was eerder gezegd dan gedaan , want de Tath&gata's zqn moeie- 
l^k te genaken. ' Koning Bimbisèra noodigde nu den Heer bq zich ter 
maaltijjd, opdat de schilders de gelegenheid zouden hebben den Heer te 
conterfeiten. Dan de Buddha's z^n wezens zóó heerlgk, dat men zich 
nooit in hun aanblik kan verzadigen, en dien tengevolge konden de 
schilders nooit het rechte oogenblik treffen. De Buddha, dit bespeurende. 



* Canningham t. a. p. en 114. 

* Fergosson, Joarn. R. As. Soc. VIII, 42 (New series); Senart Essai 867; Koeppen 
Rel. d. B. 407. 

' Dat is zeer juist, in elk opzicht; want de zon is te Turig om er een naawkeniige af- 
beelding van te maken; als inwendig licht, als buddki^ is de Buddha Tolstrekt onriehtbtar. 
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beval toen een doek te brengen, liet er zqne afschaduwing op vallen en 
zeide tot de schilders: Vult op deze schets de kleur in, en schrijft dan 
daaronder de drie belijdenisformulieren, de zedelijke vooi*schriften en de 
tMiaalfvoudige reeks van oorzaken en gevolgen. ^ — Hieruit leeren we: 

1. dat men om een beeld van de zon te ontwerpen best doet haar af- 
sdugnsel op een effen oppervlakte van water, kwik of dgl. waar te nemen; 

2. dat wq aan de zon te danken hebben de indeeling van den tijd, in 
verleden, heden en toekomst, aangeduid door Buddha of Schepper, 
Dharma of de phaenomenale wereld, en Sangha. de alvergéirende Dood; 
dat w^ aan die zelfde zon, den tijdmaker, te danken hebben de zedelijke 
voorschriften die door de ondervinding van eeuwen proef houdend zqn ge- 
bleken ; eindel^k dat w\j 't aan den luisterr^ken Buddha, evenzeer als aan de 
maan, aan Bimbis&ra, verschuldigd zijjn, dat de telkens weêrkeerende jaar- 
kring in 12 maanden verdeeld is, welke onophoudelijke wenteling van 
het rad des geloofis ons predikt : i»al wat ontstaat vergaat" , de kenspreuk 
der Yogins; ^ 3. dat er in den tijd toen de zooeven medegedeelde alle- 
gorie werd opgesteld geschilderde Buddhafiguren , voorzien van stichte- 
Iqke onderschriften, bestonden. 

Over het ontstaan van houten en gouden beelden des Heeren bestaan 
ook allegorische of m3rthische verhalen, in onderling afwijkende lezingen; 
ze zgn belangi^jk genoeg, mits men er geen » historische kern" in zoeke 
Fa Hian had de volgende lezing te ^réLwasti gehoord. ' Toen de Heer — 
na 't groote mirakel te genoemder stede — voor diïe maanden verdwenen 



> Barnonf Introd. 841. 

* Uipamutm fwntdhyate. De Indische Yoga zal die kenspreuk evenmin hebben nitge- 
Tonden, als Sallostins zijn omnia orta occidunt et aucta seneteunt^ want de cosmologisch- 
mythologische ondergrond van dien philosophischen stelregel is duidelijk ; trouwens de gansche 
Indische philosophie is niets anders dan eene pathologische ontwikkeling van de mythologie. 
Doch de spreuk drukte de hoofdrichting van de levensbeschouwing van den Yoga uit, even- 
als het irovra ptl die van Heraclitus, geheel afwijkend van de S&nkhya*s, die mot de Eleaten 
te vergelDken zgn; zie de korte, maar treffende opmerking van den commentaar op Nyèya- 
Sfttra 1, 29. Dat de Buddhisten dezelfde kenspreuk hebben, stempelt ze tot navolgers van 
den Yoga. 

« Travele 76. 
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was, om in het Paradijs der goden z^'ne moeder in den Dharma te onder- 
wijzen, voelde koning Prasenajit zulk een verlangen om den Meester te 
aanschouwen dat hg diens beeld maakte uit geel sandelgoud en het op 
diens ledigen troon plaatste. Toen de Heer, van het Paradijjs terugge- 
keerd, in den Wih^ra kwam, stond het beeld terstond van den zetel op 
om hem te gemoet te gaan, doch de Buddha zeide: i>Keer naar uwe 
plaats terug. Na m\jn Nirw^a zult g\j tot model dienen voor de beelden 
welke de vier scharen van m^ zullen maken.'' Hiuen Thsang vertelt 
nagenoeg hetzelfde, doch van koning Udayana. Deze namelijk was het, 
die uit verlangen om den Heer te aanschouwen Maudgaly&yana verzocht, 
door wondermacht eenen bekwamen kunstenaar in den hemel te doen 
opstijjgen, opdat de man daar den Buddha zou kunnen gadeslaan en diens 
beeld in hout snijden. * Zoo geschiedde. Toen de Tathligata, op de 
aarde teruggekeerd, zyn beeltenis zag welke van den zetel opstond, zeide 
h\j op vriendel^ken toon: »Zi|jt gij moede de menschen te verlichten? 
Bl^f uw licht verspreiden en leid het verste nageslacht." De Tibetaansche 
levensbeschrqving stemt in hoofdzaak hiermede overeen; de woorden waar 
het op aankomt luiden daar: De koning van Benares, Udayana, denkende 
aan den Heere, liet uit geel sandelhout diens beeltenis vervaai*digen. * 
De Singhaleezeen weten dat b^* het leven van den Gotamide een beeltenis 
van hem gemaakt is op last van den koning van Kosala, ' dus van Pra- 
senajit. Hiuen Thsang vermeldt dat koning Prasenajit, op het bericht 
dat Udayana een beeld van den Buddha uit geel sandelhout had laten 
maken, ook een beeld van hetzelfde materiaal liet vervaardigen, en wel 
bq dezelfde gelegenheid. * Dit herinnert aan een bericht van de Ghineesche 
encyclopaedie, volgens welke de koning van Perzië een standbeeld van 



* Mém. 1 , 284. Eene Chineesche encyclopaedie zegt dat het beeld van gond waa. 

* Schiefner, Tib. Lebensb. 273. Elders in hetzelfde werk, 235, wordt Udayana koning 
van Kaa9ftmbt geheeten. 

> Hardy E. M. 199. 
' Mém. 296. 
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den Buddha uit goud liet maken, zoodm hij vernomen had dat Udayana 
zulk een beeld bezat. ^ 

Wat de Buddhisten van Büddha zeggen, vertellen de Jaina's van den 
Jina, ook bekend onder den naam van Wardham&na en den titel van 
Mahèwira. Toen de Jina op aarde vei^wijlde, heerschte koning Udayana 
in het land Sindhu-Sauwim ; hij omhelsde de leer van Mah^wh*a, en liet 
een beeld van hem maken uit geel sandelhout. Om het bezit van dit 
beeld werd een groote oorlog gevoerd tusschen Udayana en koning Pra- 
dyota, welbekend uit de geschiedenis van Jiwaka. ^ 

B|j de opgravingen te Mathurd zijn er onderscheidene beelden , zoowel 
van den Jina Wardham&na, als van den Buddha aan het licht gebmcht, 
welke vooraien zqn van een onderschrift met nauwkeurige dagteekening. ' 
Jammer dat men vooralsnog ten aanzien van 't begin der daarop voor- 
komende jaaitelling in twijfel verkeert; intusschen is het zoo goed als 
zeker dat die overblijfselen niet hooger opklimmen dan tot de eerste eeuw 
na Chr. en enkele er van in de tweede eeuw vallen. Naardien het niet 
te verondei*stellen is dat de beelden te Mathura ontdekt de alleroudsten 
zgn, mag men gerust aannemen dat er reeds een geruimen tijd vóór 
den aanvang onzer jaartelling Buddhabeelden vereerd werden. Ja, men 
kan verder gaan en beweren dat het model der Buddhabeelden, althans 
der staande, reeds lang vóór de stichting der Orde in Indië bestond. Bq 
de opmetseling namelyk van het Wedische altaar uit baksteenen , waar- 
over bereids gesproken is, moest bij de legging der eei-ste laag, de 



' De verklaring van deze fabel is onzeker; vemiocdelijk wordt er op bedekte wijze ineê 
te kennen gegeven dat Mitbra en Buddha beide de gulden zon zijn en op hetzelfde neer- 
komen. Een zittend Buddhabeeld, opgedolven uit de puinhoopen van een tempel bg Kabul, 
vertoont vlammen die van de schouders oprijzen; Jouru As. Soe. Bengal III, PI. XXVI; 
Prinsep (ald. p. 455) merkt daaromtrent op: The lambent flame on the shoulders is a pecu- 
liarity not observed in any image or drawing of Buddha that I have seen. It seems to 
denote a Mithraic tinge ie the local faith. The solar dise or glory behiud the figure is a 
common appendage to sacred persons in every creed. 

' Canninghara Archaeol. Survcy 111, 47. 

* Cunniugham Archaeol Survey Ilf, 80 — 37; de Jiuabeeldcn z\jn verreweg de talrijkste 

II 11 
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priester, uit naam van den brenger des offers, het volgende verrichten. ' 
Met het gelaat naar de streek waar de zon opkomt gekeerd, legt hg op 
een bos gras ^ in het middelpunt een lotusblad, hierop de vi'oeger aan 
den hals gedragen goudplaat, en hierop weder een rechtopslaanden »nian 
van goud*' met het gelaat naar het Oosten, ^ onder het zingen van den 
psalm aan den Puiiisha, of van dien aan den Glansrijjke. Daarop bigft de 
priester eene poos stilstaan, tei^wyl de brenger des offers het beeld eer- 
biedig zijjne hulde bewijst met <irie spreuken ter bezwering van de Slangen. 
De ^gouden man" wordt uitdrukkelijk verklaard als het zinnebeeld van 
Praj&pati, van Agni en van den brenger des offers, ^ d. i. van de drie 
openbaringen van 't eeuwige en in wezen ééne licht. Praj&pati, de Heer 
der Schepselen, is Brahma de Schepper, en vertegenwoordigt als zoodanig 
het verleden; de Buddhisten noemen hem Buddha. Agni, in engeren 
zin het aai*dsche en atmospheerische vuur, vertegenwoordigt het tqdelijjke 
en ondermaansche, de wereld der verschqnselen, het tegenwoordige; de 
Buddhisten noemen de phaenomenale wereld Dharma. De brenger van 
het offer is de mensch zelf, wiens ware wezen bestaat in 't inwendige 
licht, het onsterfel^ke in hem volgens de Oudindische begrippen. Voor 
het onsterfel^ke zqn b^ de Buddhisten en andere secten de onsterfemken, 
de vergaderde a^estorvenen in plaats gekomen. Of de vereeniging van al 
de dooden onsterfelijk, amrta, genoemd werd, omdat z\j nooit meer 
sterven konden, omdat de dood eeuwig en onsterfel^k was, of omdat zq 
een eeuwig leven deelachtig werden, deed niets ter zake; in beide ge- 
vallen kon men den Sangha, de vergaderden, beschouwen als het zuiver 
geestel^ke. Het mansbeeld is van goud, omdat »Prajèpati van goud" 
is; ^ hq is het, in de oudste naturalistische opvatting, als zon. Natuurlqk 



* Weber Ind. Stad. 18, 248, en de daar Termelde bronnen. 

' Uit dezen priester is ontstaan de man die den Gotamide, toen deze voortsohreed om den 
zetel der Kennisse te bestijgen, acht handen ?ol gras gaf; D. I, bl. 64; rgl. Lalita-W. 857. 

' Ook de Bodhisatwa ging met het gelaat naar 't Oosten staan; D. I., 66. Ook is kü, 
de Groote Man (MahA-pumsha) goadkleiirig, zooals ieder weet. 

* Weber Ind. Streifen 1, 60 vg. 

* Qatapatha-Brlhmapa 10, 1, 4, 9; vgl. 10, 1, 8. 
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moet dus Buddha ook goudkleung zijn: wij weten dat hij zich door eene 
schoone goudkleur onderscheidde, behalve toen hij omstreeks den kortsten 
dag uitgeput van het vasten aan 't einde der baan nederaeeg ; toen was 
de kleur geheel vaal geworden. Vandaar dat het eerste standbeeld van 
den Buddha van goud was, en het is zeei* natuurlijk dat in nabootsing 
daarvan nog de meeste Buddhabeelden van goud, of verguld, of althans 
veelkleurig z^n. Doch behalve den zichtbaren Brahma is er een onzicht- 
bare, in den mensch, de Logos. Een der namen is Buddha, de bewuste, 
of Muni, de ziener, de denker; of, zoo men wil, Buddha is de verper- 
ssoonmkte Buddhi, bewustheid, verstand, geest. Zoo men dezen onzicht- 
laaren Brahma of Buddha de goudkleur toeschrijft , dan is het óf om sym- 
l)olisch de eenheid in wezen, welke tusschen uit- en inwendig licht, 
'Ausschen de twee scheppers van alle dingen, bestaat, aan te duiden, óf 
omdat, zooals het Qatapatha-Brèhmana zich uitdrukt: ]»de levensgeest goud'' is. 
De slotsom waartoe de voorgaande beschouwingen ons leiden is deze, 
<lat de eerste Qèkyazonen , in zooveiTe als z\j Yogins , wijsgeeren waren , 
^Is hoogste voorwerp eener geestelijke vereering den onzichtbaren Buddha 
vei-eei-den, in hunne phi*aseologie: den Tath^igata die 't Nirwana bereikt 
heeft; dat z^ evenwel, ter aankweeking van piëteit, het vemnnel^jken 
van eene idee of een ideaal niet volstrekt afkeurden ; met andere woorden , 
dat zq pi*ecies hetzelfde deden wat alle Indische w\jsgeeren sedert minstens 
2500 jaar gedaan hebben. Derhalve, de afwezigheid van afbeeldingen 
des Heeren te Bharhut en elders is niet voldoende om te bewijzen dat 
aUe Buddhisten in den ouderen tijd geene afbeelding van den Meester 
duldden. Zooveel is zeker, dat de Buddhabeelden ten nauwste saimen- 
hangen met de vereering van Bmhma of den Pui*usha; en verder, dat 
de afwezigheid van afbeeldingen des Meestei*s, juist op de oudste monu- 
menten , onverklaarbaai' is , indien de ingewijden den Buddha voor zekeren 
mensch gehouden hadden; waarom zou men dien niet afgebeeld hebben, 
zoo goed als Aj^tagatru en Prasenajit, en een tal van goden en godinnen? 
Aan de noodige verbeeldingskracht ontbrak het den beeldhouwers niet, 

want men vindt te Bharhut den Bodhisatwa , op 't oogenblik dat hijj in 

11* 
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de zqde z\jnei* moeder zal binnendringen , voorgesteld in den vorm van 
eenen olifant, zooals behoort. ^ 

Eene korte, maar klassieke beschiTJjving hoe een Buddhabeeld volgens 
de i'egelen der kunst moet gemaakt worden, treffen wij aan in eenen 
heidenschen scln-gver van de ö**® eeuw. ^ H\j zegt: »Buddha moet op 
een lotuszetel zitten , als ware h\j de Vader der wereld (Brahma) ; zqne 
handen en voeten moeten gemerkt zijn met lotussen; h\j moet zeer koi*te 
haren hebben en een kalm gelaat." Opmerkelijk is het dat een der 
oudste van de tot nog toe opgedolven Buddhabeeldjes ^ tot onderschrift 
heeft: td Beeld van den Heere, den Oudvader" {BhagawcUo Pitdmahasya). 
Zag men niet aan het beeld zelve en aan eene bggevoegde stichtel^ke 
uitdrukking, nl. ))ter verlossing uit het lyden", dat de Buddha bedoeld was, 
dan zou ieder wanen dat het opschrift Bi*ahma den Vader der schepselen 
betrof, want de meest gewone benaming van den Schepper is juist Pit4-. 
maha. Ook moet het een ieder treffen dat de Buddha met Brahma 
den lotuszetel, of zooals sommige het noemen: lotuskussen, gemeen heeft. * 
De lotuszetel heet Padmftsana, doch dit woord duidt ook eene bqzondere 
w^ze van zitten aan b\j de Yogins. Daarom wordt van den Meester der 
Yogins, Qiwa, gezegd dat h^ Padm&sana is, evenzeer als Brahma en de 
Zon, die denzelfden bjjnaam dragen. Een andere naam, die van W%jr&- 
sana, d. i. diamanten of adamanten troon, ^ kwam toe aan den zetel 
dien de hoogste W\jze innam te Gay&. 



^ S of Bh. PI. XXVIIl, waar het bo?easchrift vertaald luidt: «'s Heeren ontvangenis**, 
iets anders dan Canningham*s «dreani*'. Eigenaardig kritisch is de opmerking van Rev. Beal 
in Travels 86 : «The fable relates tbat Bodhisatwa descended from the Tasita heaven , in the 
shape of a white elephant, surrounded by light like the snn, and entered the left side of his 
mother. Bat in the tezt he is described as descending seated on an elephant, which account seemt 
far more natural**. Het is inderdaad bijzonder uatuarlijk dat een wezen, hetwelk nog moet 
ontvangen worden, op eenen olifant r^dt en zoo den schoot zijner moeder binnendringt; niets 
natnurlgker en historischer dan zoo*n rid. 

* Warftha-Mihira Brhat-SauhitA 58, 44 Vgl HemMri Catnrwarga-CintftmaQi II, 1, 119 ; 1087. 

• Cnnningham Archaeol. Survey 111, Pi. XVIII. 

" Boven hebben we gezien dat het gouden mansbeeld boven de op een lotusblad gelegde 
goudplaat zich verheft. 

^ Tevens: bliksemtroon ; eene verklaring van dien naam is beproefd door Senart £ss. 426. 
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Als de gewone kenmerken van de zittende Buddhabeelden , kan men 
de volgende opgeven. Het hoofd is omgeven van een stralenkrans of 
lichtschijf. Het haar is zeer kort, rechtsom gekruld; meestal zijn er acht 
i-qen van krulletjes zichtbaar, waarvan de drie bovensten als een vlecht 
op de overigen rusten; ter kroning van het kapsel dient een wrong, ka- 
lotje of, volgens sommige, een hoog uitstekend kruinbeen, de Ushnisha. ^ 
Tusschen de wenkbrauwen, even boven den neuswortel, bevindt zich de 
ürn&, dïe zich nu eens voordoet als een moesje, dan weer als een 
kringetje gevormd door eenige haartjes. De oogen 2\jn gewoonlijk neder- 
geslagen, meest slechts half geopend, als van iemand die in Samèdhi ver- 
zonken is. De geheele uitdrukking van het gelaat is rustig, kalm en 
zachtzinnig, gelqk dat van den monnik wiens verschijning b|j Prins 
Siddh^rtha de gedachte deed ontkiemen om het geestelijke leven te om- 
helzen. De ooren z\jn sterk naar beneden gerekt. Het ruime gewaad is 
over den linker schouder gewoipen, zoodat het den rechter arm en de 
rechter bovenzode bloot laat; het bedekt verder het lichaam tot aan de 
enkels, waar het in tippen naar beneden valt. 

De Tath&gata wordt niet zelden in staande houding afgebeeld, inzonder- 
heid wanneer men hem als leeraar wil voorstellen. Een allermerkwaardigst 
beeld van deze sooii; aanschouwde men indertqd te Peshawer dicht b\j 
eenen door Kanishka gebouwden groeten Stüpa. Het was uit wit marmer 
vervaardigd en 18 voet hoog, dus levensgroot, want de Gotamide had 
die lengte. Naar het Noorden gekeerd, ^ gaf het een verblindend licht 



* De laatste opvatting werd gehuldigd o. a. te Ilidda, waar het wonderdadige kruinbeen 
fertoond werd. 

* Het zouder twjjfel zeer oude beeld uit Kabul (zie boven bl. 161) vertoont veel eigen- 
aardigs ,0 a dit , dat het schilderachtig geplooide gewaad beide schouders bedekt. 

* In *t Sanskrit zon men den term uttardbhimukha of ecu synoniem gebruiken , eene uit- 
drukking die even dubbelzinnig is als ons «nuar het Noorden toe*'. Immers hieronder ver- 
staat men niet slechts «^naar *t N. gekeerd'", maar ook «meer Noordwaarts " Toen de Meester 
den middelweg tot tekst had, moet h\j, volgens de orde der dingen, op de pene of andere 
manier in 't midden gestaan hebben. B\j de dagel\jksche wenteling van zjjn rad staat hy, 
op zalke breedten als hier alleen in aanmerking kunnen komen , op den middag in 't Zuiden, 
en ziet dns naar *t Noorden ; bij de jaarlijksche wenteling staat hij op den langsten dag 't 
meest naar 't Noorden toe. 
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van zich ; het wonderbaarlijkste nochtans was dat het 's nachts zyne plaats 
verliet en van links naar rechts om den groeten Stüpa wandelde. Niet 
lang vóórdat Hiuen Thsang Peshawer bezocht, was het gebeurd dat een 
roo verbende om te stelen binnen wilde dringen, doch zie, daar trad het 
beeld voorwaarts, zoodat de dieven verschrikt de vlucht namen, terwql 
de Buddha z^ne gewone plaats weder ging innemen. ^ Een ander stand- 
beeld, dat ook precies levensgi*oot was, uit geel koper, versierde den 
Wih&ra van 't Hertenpark bg Benares ; het stelde den Tathègata voor 
terwijl hq het rad der Wet draaide.^ Vermeldenswaardig om hunne af- 
metingen waren twee standbeelden te Bamian. Het eene, van steen, 
doch goudkleurig, dus vermoedelijk verguld, mat 150 voet; het andere, 
hoog honderd voet, was gegoten uit geel koper. 

Er z^'n ook beelden welke den Tath&gata in liggende houding, met 
het hoofd naar het Noorden gericht, voorstellen, op het oogenblik dat h^ 
het Nirw&na bereikt. ' Te Bamian was er zulk een beeld, dat de reus- 
achtige lengte van 1000 voet had; geheel naar de natuur, want bq den 
ondergang zendt de zon hare stralen horizontaal over de aarde en zgn de 
schaduwen zeer lang. ^ Te Kuginagara, de plek waar de gedenkwaardige 
gebeurtenis had plaats gehad, bevond zich insgel^ks zoo'n beeld, zooals 
Hiuen Thsang getuigt. ^ Z\jn oudere landgenoot maakt er geen gewag 
van, hoewel l^j de heilige plek bezocht heeft. Ook zag hq daar ter 
plaatse niet meer dan twee Sèlboomen, zooals men verwachten zou, ter- 
wql er een paar eeuwen later vier vertoond weidden. • Te Sankissa, het 
oude S&nkéi^ya, heeft men vóór eenige jaren een stuk beeldhouvrwerk 



' Het is volstrekt f^een wonder, maar een alledaagsche zaak dat de Zon den g^rooten 
DhAtagarbha omloopt, welks top door den Mem gevormd wordt. Ook is het geenszins zeld- 
zaam dat de opkomende zon de dieven verjaagt. Voy. des Pèl B. II ^ 1 11 • 

« Voy. des Pèl. B. II, 866. 

' Van 't Westen keert zich de zon naar 't Noorden om tydeljjk te verdwenen, behalve 
natuurlek op hooge breedten die hier bniten rekening blfjven. 

* Voy. dee Pèl. B. II , 88. 

* Hém. I, 884. 

* Travels 94. 
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opgedolven, waarin men een tafereel van 't Nirw&na herkend heeft: 
de Tath^ta ligt op de rechtenjijde, met de rechterhand onder het 
hoofd. » 

B\j hetzelfde Sènkét^ya, waar de Heer, na drie maanden bq de goden 
in de zaal Sudharm^ vertoefd te hebben, langs drie trappen weder op 
Aaixle nederdaalde, zag men in de dagen der Chineesche pelginms eenen 
staanden Buddha van steen, en ter wederzijde Brahma en Indra, den 
^^rsten met een witten vliegenjager, den ander met een zonnescherm in 
e hand. * De oorspronkelijke trappen, die door Wi^wakarman, den 
unstenaar der goden gemaakt waren, bestonden in de 7<^« eeuw na Chr, 
iet meer, en daarom hadden onderscheidene vorsten, wien het speet die 
frappen niet meer te zien, op de fondamenten van de oude nieuwe laten 
«metselen, gelijkvormig aan de oorspronkelijke, behalve dat ze niet meer 
dan 70 voet hoog waren. Reeds in de dagen van Agoka, zooals Fa 
£[ian verzekert, waren de drie trappen verdwenen, met uitzondering van 
a&even treden. Daar A^oka verlangend was te weten tot hoe diep de 
frappen in de aarde afdaalden, zette h\j lieden aan het werk om te 
graven en den bodem te onderzoeken. Deze groeven in de diepte totdat 
z^ op een wel van geel water stieten , zonder dat z\j den bodem be- 
Y*eikten . hetgeen wel geschikt was om het geloof des konings te ver- 
sterken. Hij) liet ter plaatse eenen tempel bouwen en in 't midden er 
^an het bedoelde standbeeld van Buddha oprichten, dat 16 voet hoog 
'^/9W&j en bq den tempel eene 70 voet hooge steenen zuil, gekroond met 
«enen liggenden leeuw. Van dezen steenen leeuw wordt eene belang- 
kwekkende bgzonderheid verteld. Eens dat de Q^yazonen een geschil 
liadden met de ketters omtrent het recht om daar te wonen, kwam men 
^wederzgds overeen de beslissing te laten afhangen van een of ander mi- 
rakel. Nauwel^ks was deze afspraak gemaakt of de leeuw boven op de 



* Canningham ArchaeoL Sürvey XI, 28. 

* Traveh 64 — 67; Voy. des Pèl. B. II, 238. Over de oudheden opgedolveQ te S&nk&97a 
zie het venlag in CuDningham*8 Archaeol. Survey XI, 22. 
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ziiil liet een vervaarlyk gebrul hooren , waarvan het natuurlijjk gevolg was 
dat de kettere van hun eischen afzagen. * 

Men zou dwalen indien men uit deze legende afleidde dat de Bud- 
dhisten alleen aan hun eigen heiligdommen wonderdoende kracht toe- 
schreven. Te Pushkal&wati was er een heidensche tempel , waarvan Hiuen 
Thsang uitdrukkelijk zegt dat men er alle dag mirakelen zag gebeuren. * 
Dat de beelden der rechtzinnigen wonderen verrichtten, en nog doen, is 
eene zaak die zoo van zelf spreekt dat wg er niet langer bq behoeven 
stil te staan. Ook zullen wy niet onderzoeken in hoeverre de wónder- 
macht der beelden , tempels en Dagobs bevorderd werd door zekere kunst- 
middelen; voor lieden als de Chineesche pelgrims zoude men in allen ge- 
valle tot zulke middelen niet de toevlucht behoeven te nemen; die zagen 
toch alles wat men hen wilde doen zien, Intusschen ontbrak het den 
Indiërs niet aan de noodige kunst vaardigheid in goochelspel. noch aan 
diplomatiek talent. Een voorbeeld hoe z\j beide harmonisch wisten te 
verbinden levert de beschrijving door Hiuen Thsang ^ van een geschilderd 
Buddhabeeld, 46 voet hoog. b\j Peshawer. Het kunststuk was zóó ge- 
maakt dat men boven de boi*st duidelijk twee lichamen zag, welke zich 
van oqderen vereenigden om slechts één lichaam te vormen. Inderdaad 
kan men tusschen de twee helften van den dag en tusschen 't oude en 
't nieuwe jaar een grenslijn trekken, hoewel ze in den gi'ond samen- 
vloeien. De geschiedenis, zooals die in de oude beschrijvingen van het 
land voorkwam, was deze. In den beginne was er een zeker man, die 
door handenarbeid in zijne dagelijksche behoefte voorzien moest. Toen 
hij door noeste vlyt een goudstuk verdiend had, kreeg hq lust eene af- 
beelding van den Buddha te laten vervaardigen en wendde zich te dien 
einde tot eenen schilder, wien hq echter vooraf verklaarde dat hq uit 



^ Gen. Ciinninghnm heeft bij zijn opgravingen te Sankissa eene zuil met een olifant tot 
kapiteel ontdekt» en besluit uit die vondst dat Fa Hian een olifant voor eencu leeuw heeft 
aangezien; Archaeol. Survcy I, 278; XI, 22. Jammer dat ook Hiuen Thsang eenen leeuw 
op de zuil gezien heeft. 

» Mém. I, 119. 

> Mem. T, 110. 
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armoede niet meer dan één goudstuk zou kunnen betalen. De schilder, 
die 's mans goeden wil op prijs stelde , beloofde tegen dat loon het werk 
te zullen leveren. Nu was er een andere arme man , die juist met het- 
zelfde verzoek tot den schilder kwam, en van dezen dezelfde toez^ging 
kreeg. Toen de schilderij af was, en de twee handwerkers op denzelfden 
dag kwamen om ze te bezichtigen , toonde de kunstenaar het portret en 
zeide: Zietdaar het beeld dat gij lieden mij besteld hebt. De arme lieden 
keken elkander eenigszins verlegen aan, waarop de schilder, die wel be- 
broedde wat er in hen omging, sprak: Wat staat gij u te bedenken? 
Toor het geld dat ik van u ontvangen heb, heb ik u niets te kort ge- 
<laan, en ten bewijze daarvan zal het beeld een wonderdadige verandeiïng 
ondergaan. Hij had de woorden niet over de lippen, of het beeld ver- 
<ieelde zich in twee lichamen die wederzijds glans op elkander afstraalden. 
De blqde verrukking die zich daarop van de twee arme dagloonei's meester 
maakte, laat zich eerder gevoelen dan beschrijven. 

In de onmiddellqke nabqheid van dit kunstwerk waren er twee beelden, 
het eene 4, het andere 6 voet hoog, welke den Buddha vooi'stelden zooals 
hij gezeten was met gekruiste beenen onder den boom der Kennis, en 
die volgens de verzekering van Hiuen Thsang, sprekend geleken. ' Als 
de Dagvorst de figuren met zijne stralen beschijnt , vertoonen ze een oog- 
v»»:blmdenden goudglans, doch zoodra de schaduw zich graadsgewijze ver- 
plaatst, nemen de aderen van den steen een blauwroode tint aan. Oude 
lieden wisten nog te verhalen dat honderden jaren vóór de schepping er 
zich in de spleten en holten der steenen goudkleurige mieren ophielden, 
in grootte afwisselende van een duim tot een graankorrel. In de gangen 
die zij door den steen uitholden lieten zij korrels goudzand achter en 
brachten aldus de twee Buddhabeelden voort, welke de pelginm met eigen 
oogen gezien heeft. 

Somtijds wordt de Buddha met twee begeleiders naast zich afgebeeld: 
nu eens zqn het Brahma en Indra , dan weer de twee voorgangers onder 



» Mem. I. 109. 
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de Discipelen: Q&nputra en Maudgaly&yana ; soms ook de Dharma en de 
Sangha. Men vindt nu en dan gewag gemaakt van eene groep van vier 
standbeelden, C^kya en de diïe voorgaande Buddha's vooi^stellende ; selfe 
van alle zeven. ^ 

Onder de heiligen wier beeltenissen zoowel in de Zuidelijke als in de 
Nooi*del^'ke Kerk hooggeëerd werden na die van den gi*ooten Meester, 
komt aan den Bodhisatwa Maitreya, den toekomstigen heiland, eene voor* 
name plaats toe. B^'zonder vermaard was het reusachtige vergulde houten 
beeld dat nagenoeg 100 voet hoog zich in een der dalen van Dardist&n 
in 't oude r\jk van Udydna verhief. Om het poitret van den Bodhisatwa, 
die nog niet op aarde verschenen is, ^ te bekomen, bewerkte de Arhat 
MadhyéLntika ' door zijjne bovenmenschelijjke macht dat een beeldsn^der 
ten hemel opvoer, waar deze met eigen oogen Maiti*eya kon gadeslaan. 
Na drie zulke reizen naar den hemel der Tushita's , slaagde de kunstenaar 
er in een beeld te leveren aan welks gelqkenis niets ontbrak. Op feest- 
dagen placht het een schitterend licht uit te stralen en de vorsten van 
alle omliggende plaatsen wedg verden met elkander in de aanbieding van 
offergaven; dat was ten minste het geval nog in de 5^^ eeuw. De Bo- 
dhisatwa Maitreya verdient dan ook ten volle de kwistigste eerbewqzen, 
want ofschoon h\j, evenals de dag van morgen, nog steeds verschijnen 
zal, en nooit verschenen is, waakt hij toch over den bloei der Kerk; bijj 



* V07. des Pèl B. I, 84, 183, 206. 

* In den Saddharma-Puxi^Artka , waarin h^ een niet onbelangryke rol apeelt, xit h|j in 
gezelschap van ^ftkyamani op den Grdhraküta, waar de handeling van het stuk geplaatst is. 
Daaruit mag men niet opmaken dat Maitreya op aarde verw^lt, alleen maar dat de echte 
Grdhraküta niet op deee wereld te zoeken is, hetgeen niet wegneemt dat men te Bentres de 
plaats aanwees waar Maitreya indert^d eene Toorspelling ontving. 

» Voy. des Pèl. B. Il, 149; Fa Hian (Travels 18) spreekt alleen van zekeren Arhat 
Het verhaal is bl\jkhaar eene kleine w\jziging der geschiedenis van *t Buddhaportret; tie 
hoven hL 160. Als men maar eens het model heeft, kan men naar welgevallen en werktnigel^k 
de afdmkken vermenigvuldigen en met geringe wijzigingen pasklaar maken. Zulk een aCimk 
is de legende volgens welke de Arhat Dewasena den eerwaarden Gnpaprahha, ten einde diena 
verlangen om Maitreya te aanschouwen, te bevredigen, in den hemel der Tushita's liet op- 
stygen. H\j zelf, Dewasena, placht herhaaldelijk uitstapjes naar den hemel te maken; Voy. 
des Pèl. B. II , S21. 



DE S A N G H A. 174 

bezielt, als het ware, de geloovigen met hoop op de toekomsten bewerkt 
daardoor dat zij niet in hun ijver verflauwen. 

Naast Maitreya stonden, bq de Noordelijke afdeeling der Buddhisten, 
de Bodhisatwa's Awalokite^wara en Manju^ri in hoog aanzien. Wanneer 
hun vereering in 't eerst ook in zwang moge gekomen z\jn, in de 3** 
eeuw had het gezag der canonieke boeken reeds het zegel er op gedrukt. 
Op eenigen afstand van Kapi^.a, op eenen hoogen bergpas, verhief zich 
een standbeeld van Awalokite^wara. Als iemand bij den aanblik daarvan 
den oprechten wensch bijj zich voelde opkomen den machtigen Bodhisatwa 
te aanschouwen, trad deze van uit zijn beeld te voorsch^n; dan vertoonde 
hij zich in al zgne majesteit en sprak den geloovige eenige vriendeligke 
woorden toe. ^ Andere, even luisterrijke beelden waren er in het oude 
T^k van Udy^a, in Kashmir, te Kanauj, te Gsyk. ^ Op de Weste^jke 
grens van Magadha, in een bekoorl^k landschap, verhief zich trotsch op 
den top van eenen berg een klooster, Kapota-sanghènlma , d. i. Duiven- 
hof, genaamd. Daar prijkte een sandelhouten standbeeld van Awaloki- 
tegwara, den Bodhisatwa wiens goddel^'ke macht een iegelijk den diepsten 
eerbied afdwingt. Te allen tijde zag men daar scharen van menschen 
die gedurende eene week, ja soms twee weken gevast hadden om den 
machtigen heilige hunne wenschen te kennen te geven. Z^' die met een 
vung geloof bezield wai*en, zagen dan hoe Awalokite^wam stralend van 
uit zqn figuur te voorschqn trad om hun welwillend toe te spreken. Niet 
weinigen was het zelfs vergund hem in al z^ne majesteit te aanschouwen. 
De Bodhisatwa werd ook geraadpleegd als orakel, o. a. door Hiuen 
Thsang, en wel op de volgende manier. Op eenigen afstand buiten een 
qzeren hek staande, wierp degene die bescheid over de toekomst wenschte 
te ontvangen, kransen naar het beeld, en het werd als een gelukkig voor- 
teeken beschouwd , zoo die kransen op de handen en armen bleven hangen. ' 



» Voy. des PèL B. II, 45. 

» Voy. des Pèl. B. I, 88. II, 141, 182. 249; I, 141. 

» Voy. des Pèl. B. I, 172. 
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Nog een ander standbeeld bevond zich in een klooster in 't Mahratten* 
land. * Tegenwoordig pleegt Awalokite^wara afgebeeld te worden met 10 
of 11 ^ aangezichten, die, naar alle richtingen gekeerd, telkens drie aan drie 
kegelvormig boven elkander geplaatst zijn. ^ Deze veelheid van aange- 
zichten is de plastische uitdrukking van Awalokitegwara's alzijdigheid; het 
is zgn b\jnaam Samantamukha, d. i. h\j wiens gelaat naar alle kanten 
gekeerd is, in beeld gebracht. * Hoe onloochenbaar oud die bijnaam ook 
is, er volgt niet uit dat men de eigenschap van alzgdigheid op zoo'n 
platte w\jze in de beelden behoeft uit te drukken , en er is dan ook niets 
van te bespeuren in de beschqj vingen die de Chineesche pelgrim van de 
standbeelden geeft. 

Manju^ri wordt door Hiuen Thsang meermalen met den diepsten eer- 
bied vermeld, doch van standbeelden wordt er geen gewag gemaakt; wel 
van de relieken des Heiligen, die te Mathur4 in eenen Dagob rustten. Latere 
voorstellingen van Manjugri vertoonen ons dien Bodhisatwa als voonden 
van vier handen, waarin hq een rozenkrans, een boek, enz. houdt.* 
Het Javaansche standbeeld van Manju^ri dat door Adityawarman werd 
opgericht en in 't jaar 1265 Qaka (1343 na Chr.) gewyd, heeft slechts 
twee armen en is vr\j van alle wanstaltigheid. ® 

De v\jf Dhy^nl-Buddha's Wairocana, Akshobhya, Ratnasambhawa , 
Amitèbha en Amoghasiddha, benevens hun zonen, de Bodhisatwa's Sa- 



' Voy. des Pèl. B. III, 161. 

' Tien is het getal der richtingen, nnmeiyk de acht windstreken, benevens top- en Toet- 
punt. Elf is het getal der Riidm*s. Dit kenmerkt den Bodhisatwa als eenen vermomden 
Rudra of Qiwa. Of deze opvatting vnn het wezen van Awalokite9wara de oudste is, mag 
betwijfeld worden, doch hoe men daartoe kwam, is licht te verklaren. Een der by namen 
van Ciwa namelgk is Drshti-gum, d. i. meester van *t gezicht (als aether); awalokita als on- 
zijdig snbstantief genomen beteekent ook gezicht, het zien, en ifwara, heer, is synoniem 
met ffwrtt, meester; zoodat beide namen, wat de taalkandige beteekenis betreft, beschouwd 
werden volkomen synoniem te zijn 

' Koeppen , Rel. d. B. II , 24 Eenigszins anders op PI. XXIV Arch. Surv. of W. India, N* 9. 

^ Die bijnaam wordt hem gegeven in Saddharma-PaQ^ar^kn , kap. XXIV; vel. Beal 
Catena 384. 

^ Koeppen Rel. d B. II, 22. 

* Het beeld is thans in 't Musenm te Berlyn. 
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mantabhadra , Waji^apèni, Ratnapéüii, Padmapftni en WiQwapdni, * en 
hunne gemalinnen of tórd's, ^ of zooals de Hindu's zouden zeggen, hunne 
Qakti's, krachten, namel^'k Waji-adh^twi^wari , Locan^, Mdmaki, P&ndar& 
of P^dura en Téir&, worden vooral in Nepal, Tibet en Mongolië vereerd. 
De beelden der eersten vertoonen de gewone Buddhatype. Hun zetels, 
die met een onderlaag door benedenwaarts omgebogen lotusbladen om- 
asoomd worden, z\jn gekenmerkt door verschillende dieren, welke elkander 
den i-ug toewenden. Leeuwen, olifanten, paarden, zwanen of Hansa's, 
en Garuda's z\jn, achtereenvolgens, de attributen van W^irocana, Aksho- 
bhya en zoo vervolgens. Het hoofd is omringd van een lichtsch^jf, die 
alleen b\j Amoghasiddha het eigenaardige heeft dat ze gekroond en om- 
kronkeld is van slangen. De Buddha's verschillen onderling in de houding 
der handen, alsook in kleur. Wairocana is wit, Akshobhya blauw, Rat- 
nasambhawa goudgeel, Amitèbha rood, Amoghasiddha groen. De tweede 
onder hen wordt in de tempels Oostelgk geplaatst; de derde Zuidelqk; 
de Werde Westelqk; de v^fde Noordelijk; de eerste moet dus geacht 
MTorden het middelpunt in te nemen. ^ De Télr^'s hebben alle dezelfde 
kleur als de Buddha's b\j wie zijj behooren; zoo ook hunne zonen, de 
Bodhisatwa's , welke in staande houding afgebeeld worden. * 



» Vgl ü. I, 823. 

* Tdrd beteekent ster, vaste ster Reeds deze omstandigheid geeft eene aandoiding dat 
de L)h)r&ni-Buddha*8 manen, d. i. tijdperken der maan, byv. de 5 Tithi^s, zijn; want tdrd 
en eandra, maan, zyn in de voorstelling der Indiërs onafscheidelyk verbonden. Deze 5 
hemelsche wezens zyn, in den macrocosmns , heeren van 5 tjjdperken ; in den microcosmus, du 
5 Indni*8, d. i. de 5 indrvyoLS^ zinorganen, die ook «godheden, dewatSê^ genoemd worden. 
Volgens Aitareya Brfthmaua 8 , 28 zonden de 5 dewatéT» waaruit het brahma bestaat , zyn .- 
bliksem , regen , de maan , de zon en het vuur ; zelfs indien dit zoo ware , zou de verklaring 
toch niet deugen voor de 5 godheden van het brahma als microcosmns; want daarvan kunnen 
de 5 deufotSt kwalyk iets anders zijn dan de 5 zinnen, en klaarblijkelijk is t. a. p. 
het levende braMma , d. i. de microcosmus , bedoeld. De Hiudusche term ^kti wijst nog 
duidelijker op het allegorisch karakter der Indra's , want ^hli beteekent kracht, even als 
oadtyds indrkfa, 

* Hodgson Ess. 30, 40. Transact. of Roy. As. Soc. II , PI. I. Wright Hist. of Nep. 
PI. VI, waar Wairocana in 't midden geplaatst is; vgl. Leemans Boro-B. 448. Bij de Mon- 
golen is Akshobhya de eerste (Burnouf Introd. 116), doch dat is h|j in zekeren zin by de 
>Iepaleezeo ook. 

^ Wright als boven 
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De vereering der Dhyèni-Buddha's en hunner Qakti's heeft zich zonder 
twijfel eerst in lateren t\jd ontwikkeld; wel te verstaan in den ons be- 
kenden vorm. Twee hunner, Amit&bha of Amit&yu en Akshobhya, 
komen bereids in den Lotus voor, ' al worden z\j daar niet betiteld als 
Dhy&ni-Buddha's. B^ de Japanners neemt Amit&bha eenen zeer hoogen 
rang in, geheel afgescheiden van de vier anderen. Onder de beelden te 
Boro-Budur heeft men gemeend alle vijf te herkennen en voor dat ge- 
voelen gronden aangevoerd die overweging verdienen , al zijjn ze niet alles 
afdoende. ^ In allen gevalle zou de uitkomst, gesteld dat ze boven alle 
bedenking verheven ware, niets bevreemdends hebben, want het is vol- 
doende bekend dat de Buddhisten op Java tot de Nooi*del\jke afdeeling 
der Kerk behoorden. Tot staving van het vermelde gevoelen zou men 
zich ook hebben kunnen beroepen op het feit dat een beeld van de T&r& 
van Ratnasambhawa, de godin Mdmaki, op Java gevonden is. ^ 

Standbeelden van de oudere Buddha's komen in Nepal voor; te Gayk 
stond een beeld van Kè^^yapa Buddha. ^ 

De voortbrengselen van de kerkelijke schilder- en beeldhouwkunst der 
Buddhisten zijjn onnoemelijk talqjk en onuitsprekelqk eentonig. Het 
grenst aan 't ongeloofel^'ke, hoeveel beeldjes en teekeningen soms een 
enkele geloovige ter verheerlijking van den Meester en de Heiligen liet 
vervaardigen. Hiuen Thsang liet kort vóór zijn overladen opteekenen dat 
h^ gedurende z^n leven niet minder dan 100 millioen beeldjes van den 
Buddha had doen moddleeren, 10 millioen af beeldingen schi1dei*en , buiten 
en behalve een duizend . stuks beeltenissen van Maitreya, op z\jde ge- 
teekend. Zulk eenen ijver zou men, niet geheel ten onrechte, overdreven 
kunnen noemen, maar tevens zal men moeten erkennen dat zulk eene 



* Lotus p. 118 en 251. 

' W. von Humboldt Kawispracbe I, 124; vgl. Leemans Boro-B. 450. Col. Yule ver- 
moedt dat het de vijf Buddha's Krakncchanda , Kon&gamana, Kft9yapa, QUcya en Maitreya 
zijn; Jonrn. Roy. As Soc. IV (New series) 421. 

* Raffles Hist. of Java ; op de plaat achter bl. 54. Vgl. ook Fnederich Verh. Bata?. 
Genootschap XXVI, 84. 

* Voy. des Pèl. B. II, 473. 
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volharding onverklaarbaar ware zonder oprechte bewondering en h'efde 
voor den Meester. Waar eenmaal bewondeiïng en liefde is, daar zal 
zelfverloochening en krachteinspanning volgen, en van deze hangt ten 
slotte voor een groot deel het welz^n der maatschappg af. 

Over de betrekkelqk hooge ontwikkeling der Buddhistische kunst z^n 
de kenners het eens. In het boetseeren, sni^'den, beitelen en gieten van 
beelden hebben vooral de Tibetaansche, Chineesche en Japansche kunste- 
naars het ver gebi^acht; z\j bezitten niet alleen eene bewonderenswaardige 
kunstvaardigheid, maar ook eenig besef van de hoogere en strengere 
eischen der kunst. Behoudens eenige weinige min of meer gedrochtel^'ke 
voorstellingen, die minder aan wansmaak dan aan de zucht tot symboliek 
hun ontstaan te danken hebben, ' is de type der beelden zuiver mensche- 
mk, zoodat de Buddha's in dit opzicht de vergelqking met de Mithra's 
en Apollo's kunnen doorstaan. De vermenschelqking van de figuren der 
mythologie gaat zóóver dat de Néiga's of slangen voorgesteld worden als 
gewone menschen, die zich alleen ondei'scheiden door een uit slangen be- 
staand kroonde; ze verdienen op ééne 1^'n gesteld te worden met de 
Grieksche Najaden. 

De standbeelden waarvan de Chineesche pelgrims gewag maken waren 
van steen, sandelhout, geel koper of ander metaal. Van gouden beelden 
wordt vaak gesproken, doch de grootere daaronder zullen wel vergulde 
geweest z^n. Ook thans nog is het hoofdbeeld in de tempels gemeenlijk 
van hout met geelkoper of bladgoud overtrokken, of van gegoten ijjzer of 
brons en verguld. Eene bijzondere ingenomenheid met zilveren stand- 
beelden is ons overgeleverd van den koning van Ks^i^a ; elk jaar liet deze 
vorst, wiens vroomheid en milddadigheid door Hiuen Thsang ten zeerste 
geroemd wordt, een zilveren Buddhabeeld van 18 voet hoogte maken. ^ 
Kleinere beeldjes uit edelgesteente komen vaak voor. 



> Zulke vooratellingen van vier- of zesarmige Baddha's komen voor te Boro-Budor; PI. 
CCLXXX en de twee volgenden ; alsook PI. CCLIV ; op de meeste dezer btu-reliefs ziet men 
eene voorstelling van den Bnddha als Awat&ra van Wishpu. Vgl. Leemans Boro-B. 684. 

> Yoy. des Pèl. B II, 41. 
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De gebouwen waarin men het beeld van den levenden Buddha voor 
zich ziet, heeten Wihdra's, even als de stations waar hy op zqn levens- 
weg veitoefde. Zoo men onder die benaming ook kloosters verstaat, dan is 
dit te vergelijken met de uitbreiding van beteekenis dat w\j aan ons woord 
Tigodshuis" geven. Het is de vi'aag of men de rotstempels, die wel een 
Dagob, doch geen beeld bevatten , met recht Wihèra's zoude mogen 
noemen. In allen gevalle zijn het tempels, of wil men, kerken. 

De grootste der rotstempels van Indië, voor zooverre ze van Buddhis- 
tisch maaksel z\jn, is die van K&rli, tusschen Borabay en Poona. Dit 
gebouw heeft eenen vorm die sterk herinnert aan de oude Chiistenkerken ; 
het bestaat uit een groot middelschip en twee zijvleugels^ en loopt uit in 
een halfkoepel, waar de Dagob staat. De afmetingen van binnen z\jn in 
lengte 126 voet, bij eene breedte van ruim 45, waarvan 25 aan het 
middelschip toekomen, zoodat elk der zijvleugels niet meer dan 10 voet 
breed is; de hoogte wisselt tusschen de 42 en 45 voet. Het schip is 
van de vleugels gescheiden door vyftien pilaren aan weêrszqde; elke pilaar 
heeft eene hooge basis, eene achthoekige schacht en een rijjk versierd 
kapiteel, waarop twee olifanten geknield liggen met twee figuren, hetzq 
een man en eene vrouw, of twee vrouwen, op den rug. De zeven pi- 
laren achter den Dagob zijn eenvoudige achtkantige pijlers zonder basis 
of kapiteel, terwijl de vier onder de voorgallerq aanmerkelijk van de zq- 
kolommen verschillen. Het gewelf heeft den vorm van een half lang- 
werpig rond, en wel zóó, dat de hoogte gelqk is aan de langste der twee 
halfdoorsneden. Op de plaats waar in Christenkerken het altaar staat , 
bevindt zich de Dagob, waarvan reeds vroeger eene beschrgving gegeven 
is. Vlak tegenover dit heilige der heiligen is de hoofdingang, waarnaast 
twee zq ingangen, alle drie onder ééne gallei^y, waarboven één groot venster 
is in den vorm van een hoefijzer. De voorhof is aanmerkel^k breeder 
dan het hoofdgebouw, daar hij 52 voet meet. Van voren wordt h\j af- 
gesloten door twee forsche pijlere zonder basis of kapiteel, welke eene 
rotsmassa schragen. Boven dit gedeelte dat, volgens de deskundigen, 
eenmaal versierd moet geweest zyn met eene houten gallerq , verheft zich 
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eene rjj van vier lage zuiltjes tusschen pilasters; hierdoor vond het licht 
toegang tot het groote venster. Buiten den voorhof staat een met vier 
leeuwen gekroonde zuil met 32 groeven of kanten. De indruk dien het 
inwendige van den tempel maakt is grootsch en plechtig: het volle licht 
valt door eene enkele opening rechtstreeks op het heilige der heiligen , 
terw^l het overige van het gebouw in een geheimzinnig halfdonker ge- 
huld is. ^ 

Van dezelfde bouworde zqn de vijf rotstempels te Ajanta, de plaats 
waar de reeds vroeger vermelde 24 kloostei-s aangetroffen worden. Deze 
tempels z\jn meestal tweemaal zoo lang als breed; de grootste heeft eene 
lengte van 94 '/j bq eene breedte van 41 ^/^ voet. De verdeeling der 
ruimte, de plaats van den Dagob en de vorm van het geheel komen 
overeen met die te Kéirli; in de oudste tempels hebben de pilaren noch 
basis noch kapiteel. Ook onderscheiden zich de oudere gebouwen daardoor 
dat hun voorgevel met beeldwerk versierd is, terwijl in de jongere de 
wanden, kolommen, dekstukken, alsook de Dagob, met sn\jwerk bedekt 
zqn. Het beeldwerk, voornamelijk bestaande uit afbeeldingen van Bud- 
dha's en andere heiligen omringd van leerlingen, heeft weinig kunstwaarde. 
Daarentegen wordt het schilderwerk, dat men vooral in de kloostei's aan- 
treft, hoogel^'k geroemd. Behalve geschildei^de afbeeldingen van den 
Buddha * en diens leerlingen, zijn er tafereelen van straten, feestelqke 
optochten , veldslagen , binnenhuizen , jachten , dieren , enz. ^ 

Deze tempels en kloostei's van Ajanta, welke ook daarom zoo merk- 
waardig zijjn omdat ze een aanschouwelijk beeld leveren van de ontwik- 
keling der Buddhistisch-Indische kunst van ongeveer 200 v. Chr. tot 600 
na Chr., zijjn, naar men vermoedt, dezelfden als die waarvan Hiuen 
Thsang melding maakt in zyne beschrijving van het land der Mah- 



1 Fergusson History of E. and I. Architertare ; aangehaald in Hunter's Gazetteer V, 266. 

* Te Bharbut komt nog geen afbeelding van den Buddha voor. 

» Buigess in Hanter'a Gazetteer I, 91; vgl Fcrgusson Ilist of Ind. Architecture 122 — 169, 
ed. 1876, en diens artikel On the portrait of Chosroes II at Ajanta in Journ. Roy. As. 
Soc. XI, 158 (New series), alsook Burgess ArchaeoL Snrv. of W. India N». 9. 
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ratten. ^ Aan de Oostelqke grens van het rqk — zoo luidt in hoofd- 
zaak z^n bericht — strekt zich een gebergte uit, waar steile rotsen zich 
boven een somber dal verheffen. Daar stond vromer een klooster, welks 
hallen gemaakt waren in diep inspringende rotskloven, en welks torens 
en koepels tegen de holen waren aangebouwd. Het was gesticht door 
den Arhat Acèi*a. Min of meer bevreemdend is het dat er van dit 
klooster gesproken wordt alsof het niet meer bestond, terw^'1 straks daarop 
van den daarb^* behoorenden Wih&ra eene levendige beschrqving gegeven 
wordt. ]»Deze Wihéira" — zegt de pelgrim — »is ongeveer 100 voet 
hoog; in 't midden verheft zich een steenen standbeeld van den Buddha 
van 70 voet. Boven het beeld ziet men 7 steenen kapjes, die door eene 
tusschenruimte van 3 voet van elkander gescheiden in de lucht zweven, 
zonder dat men iets ontdekken kan waaraan ze bevestigd zqn. Volgens 
de oude overleveringen des lands worden ze gesteund door de macht der 
gelofte van den Arhat." 

Rondom den tempel zag men op de wanden beeldwerk, tafereelen voor- 
stellende uit de J^taka*s, alsook de gebeurtenissen die de verhefGng van 
den Bodhisatwa tot den rang van Arhat vooraf gingen en de wonderen 
die op het Nirw^a volgden. Buiten de poorten van het klooster stonden 
vier steenen olifanten, een in elke windstreek. Naar de verzekering der 
menschen van het land lieten die olifanten nu en dan een vervaarlqk ge- 
luid hooren, zoodat de aarde er van dreunde. Van schilderwerk iwordt 
er niet gerept; uit welk stilzwijgen men niet mag afleiden dat de muur- 
schilderingen tot een later tijdperk behooren. 

Soortgelqke rotstempels als te Ajanta treft men aan te B&gh op eene 
hoogte van 850 voet boven de zee. Van deze bouwwerken, die ver- 
ondersteld worden te dagteekenen van 500 — 700 na Ghr., hebben vooral 



' Mém. II, 151. Of het Ddvenklooster van K&^apa Baddha dat Fa Hian (TraTcla 1S9) 
beschrijft, zonder het gezien te hebben, z|jn ontstaan te danken heeft aan Terwarde berichten 
o?er Ajanta, is wegens gebrek aan bruikbare gegevens moeielyk te zeggen Re7. fieal ta. p. 
vermoedt dat de Kail&satempel te ËUora bedoeld is, doch dat is een Qiwaietisoh geboaw; 
eerder zon men dan aan de ondere grotten te Ellora moeten denken. 
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de overblqfselen van prachtige fresco's en de uit rots gehouwen pilaren 
de aandacht getrokken. ^ 

Niet zelden dienen ook de Stüpa's meteen tot beeldentempel, hetz\j het 
hoofclbeeld in een gewelfd vertrek of kapelletje onder den Dagob ^ is ge- 
plaatst, zooals in Achter-indië meermalen het geval is, of in nissen, zoo- 
als bij de Nepalsehe Stüpa's. Het Meruvormige heiligdom te Boro-Budur, 
hetwelk in twaalf opvolgende terrassen zich verheft, eenigszins op de w^jze 
van de trappenpyramiden b\j Abusir, Sakkara en Meidum in Egypte, 
heeft op de vqf eerste ten^assen eenige honderden nisgebouwen, gekroond 
door koepels en ingenomen door zittende Buddhabeelden. Zulke beelden 
bevinden zich ook in de opvolgende hoogere rijen van koepel- of klok- 
vormige gebouwtjes, die zich van de koepels op de lagere teri'assen vooral 
daardoor onderscheiden dat ze grootendeels hol en hunne wanden met 
ruitvormige openingen dooraichtig bewerkt z\jn. De groote , middelste koepel 
bergt eenen on voltooiden, men kan zeggen embryonischen Buddha, evenals 
de Groote Moeder, de goddelqke M&yii, de Magna Dea, den Bodhisatwa 
in hai*en schoot; eene omstandigheid die tot verschillende gissingen aan- 
leiding heeft gegeven. ^ 



5. BOOMEN DER KENNISSE. DE TROON DER WIJSHEID. 
GEWIJDE VOETSPOREN EN PLEKKEN. HET RAD. ZINNEBEELDIGE FIGUREN. 

Tot de echte Caitya's behooit de heilige boom, die in alle mythologiën 
zulk eene belangi*qke plaats inneemt. De beeldwerken te Bharhut geven 
ons de boomen der Kennisse, de Bodhi's, van niet minder dan zes uit de 
zeven M^nushi-Buddha's * te aanschouwen, en wel van Kfl^yapa, Konaga- 



* Hanter Gazetteer I, 290 en de daar aangehaalde schrijvers. 

» Zie de doorsnede van de Thapinya Pagode van Pagan, Journ. Roy. As. Soc IV , 4?5 

{New series). 

* Zie Leemans Boro-B. 466—459. 

* Met deze zoogenaamd «menschelijko" Buddha's zijn op verbloemde wijze de 7 Mannes 
ingednid. Daar manu o. a. de «denkende** beteekent, en biMha «de bewuste, de wijze**, 
kannen de twee woorden als synoniem beschouwd worden. Nu is van Manu afgeleid zoowel 

12* 
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mana; Kakusandha, Wipa^3rin, Wigwabhü en Q^yamuni. De Bodhi van 
den laatsten en bei*oemdsten uit het zevental is, gelijjk men weet, de 
heilige vijgenboom, de Pipal, die reeds van oudsher bijzonder heilig ¥ras; 
het was, gelijk men uit de Katha Upanishad ^ zien kan, de eeuwige 
wereldboom, waarvan alle leven uitgaat. 

Afbeeldingen van den heiligen v^geboom met den troon der wisheid 
aan den voet komen te Bharhut meermalen voor; op de meest uitgewerkte 
voorstelling ^ zien we twee zonneschermen boven in den boom geplaatst 
en vlaggen tusschen de takken. In de twee bovenhoeken van het tafereel 
zweven twee gevleugelde üguren of engelen, met festoenen of bande- 
rollen in de hand. Vlak onder elk van beide staat eene manneligke figuur 
van aanmerkel^'k hoogere gestalte dan de zwevende engelen. Beide heffen 
met de rechterhand iets in den vorm van een a%ebroken, eenigszins boch- 
tigen tak omhoog, terw^l zijj duim en wijsvinger der linkerhand tegen 
den mond houden als bl\jk van verbazing. ^ De stam van den boom is 
omgeven van eene zuilenrij, bestemd om eenen trans met hoefijzervormige 
nissen te stutten, van welke laatste ieder een zonnescherm bevat. Op 
den grond b\j den voet van den boom is er een zetel, de Bodhimanda, 
waarvoor twee personen van gewone grootte, geknield liggen, de aaneen- 
gesloten handen uitgestrekt. Links achter den eenen staat een vrouwelqke 



mdmuha als mdnawa , mensch ; had men gesproken van de 7 M&nawa-Baddha^s , dan soa 
ieder het raadsel te gauw begrepen hebben, en dan ware er alle aardigheid af geweest. 
Onder die 7 Manu's, alias Baddha's, die vertegenwoordigers van een nieuw t^dperk en wet- 
gevers, Dharma- verkondigers , is er maar één Manu, alias Buddha, wereldberoemd gewordeu; 
alleen zijn wetten z^n nog van kracht 

* K. Up. 6, 1; hetzelfde denkbeeld is nog meer uitgewerkt in Bhagawad-GitA (MahA- 
Bhftrata 6, 89, 1) en in den commentaar op de a. p. ; de toelichting van den scholiast is be- 
langryk, niet omdat hij de geschiedenis van den wereldboom kent, maar omdat hy de op- 
vatting van z\}n eigen tgd weergeeft, en men in die opvatting de verklaring vindt van de 
trapwyze boven elkaar gebouwde verdiepingen der Dagobs. In Hemftdri*s Gaturwarga- CintA- 
mavi I, 994 heet Jan&rdana (WishQu, de hoogste Geest) door den Pipal verbeeld. 

* Cunningham S. of Bh. Fl. XXX. 

' Deze kolossale figuren z\jn blikbaar twee groote bazen, en wel onder de goden, want 
zy staan niet op aarde. Dat ze den Grooten Brahma en Indra moeten verbeelden, mag men 
opmaken uit de beschrijving van den Mah&stApa op Ceilon (zie boven 154), waar deze twee 
goden ter wederzQde van den Bodhi waren afgebeeld. 
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figuur, en rechts achter den anderen een N&ga vorst met gekiniiste armen. 
De Néiga is als zoodanig te herkennen aan éen slangenkroontje op zqn 
kapsel. Voorts staat er rechts, boven op eene alleenstaande zuil. een 
oli&nt, welke met zijn vooruitgestoken snuit een festoen of banderol 
vasthoudt. 

Er komen te Bharhut ook eenvoudiger voorstellingen van Bodhi's voor; ^ 
de allereenvoudigste zijn die waarbij het omringende bouwwerk ontbreekt. 
Dit is steeds het geval bq de kennisboomen der oudere Buddha's. 

De zetel der wijsheid gelqkt veel op een vierkant steenen altaar; de 
dekplaat is van boven versierd met figuren van bloemen, hier en daar 
afgewisseld met twijgjes. Een der bds-reliefs ^ vertoont vier naast elkaar 
geplaatste zetels die iets meer van een sopha hebben; ze staan in een 
soortgelijk gebouw als boven beschreven, waarvan de trans, voorzoover 
als zichtbaar, van drie klokvormige nissen voorzien is. Dit z\jn de zetels 
der vier laatste Buddha's; * het boven vlak dezer zetels is ook versierd met 
figuren van bloemen, bladeren en twygjes, terwijl op de opstaande voor- 
lede handen * z\jn afgebeeld. Op eene andere voorstelling van den Buddha- 
troon ziet men op het boven vlak twee handen behalve bloemen en twijgjes, 
en op de voorzijde figuren van Hansa's, de vogelen van Brahma. ^ 

De oorspronkelijke zetel van den Gotamide onder den Pipal te Gay^ , 
waarop volgens Hiuen Thsang alle voormalige Buddha's de volmaakte wijs- 
heid bereikt hebben, en alle toekomstige ze zullen bereiken, wordt door 
den Chineeschen pelgrim ook Wajr^sana genoemd. ® Tegenwoordig be- 



BS?. PI. XXXI. 

PI. XXXI. 

CnDningham S. of Bh. 112; Tgl. Yoy. des Pèl. B II, 106. 

De woorden voor ^^hand" beteekenen iu *tSkr. ook «straar*. 

S. of Bh. Pi. XVI. Het tafereel stelt voor, hoe AjAta9atra den Heer vereert. 

M^ra. I, 458. Nog een andere naam is Narasinhftsana , d. i. zetel van den Mau-leenw 
(Wiahpn), of in euhemeristiache opvatting: van den Leeuw onder de mannen; Ijalita-W. 457. 
Daar dichtbij ia de plek nog thans Wish^npada geheeten, welke benaming in *t nauwste ver- 
band staat met GayA en de Opklimming (Sam&rohana); vgl. D. I. 240. Hiuen Thsang zegt 
nitdrnkkel^k (Vie 140) dat de troon gebouwd was in den beginne van 't nn loopende tyd- 
perk, d. i. van de schepping. 
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staat het heiligdom uit eene reeks van trappen rondom eenen Pipal, die 
op eene verhevenheid staat van 30 voet boven den beganen grond, en 
hoezeer thans kwijnende, in 1811 na Chr. nog welig groeide en toen 
geschat werd wel honderd jaar oud te z\jn. ^ Een stek van den echten 
Bodhi te Gsyk is door Mahendra, den zoon van A^ka en apostel van 
Ceilon, naar Anurddhapura overgebracht, waar b^ het kapittelhuis van 
Lohapr^da nog een Pipal zijjne schaduw spreidt. ^ In het algemeen mag 
men zeggen dat b\j alle Buddhistische kloosters en tempels een Bodhiboom 
aanwezig is, behalve in landen waar het klimaat zich tegen zqnen was- 
dom verzet. 

Minder qjk vei-tegenwoordigd dan de boomen der Kennisse zqn te Bhar- 
hut de heilige voetsporen, al ontbreken ze dan ook niet geheel en aL In 
het tafereel dat voorstelt hoe Koning Aj^ta^tru den Heer sqne vereering 
brengt, aanschouwt men vóór een altaar vormigen zetel, waarboven zich 
een zonnescherm, als ware het een wolkendek, uitspreidt, twee voetaf- 
drukken gekenmerkt door het zonnerad. 

•De beroemdste van dergelijke voetsporen is wel die op den Adamspiek» 
welke herhaalde malen beschreven is. ' Fa Hian bericht dat de Tath&gata 
b\j een z\jner bezoeken op het eiland eenen voet plantte ten Noorden van 
Anur&dhapura," en den anderen op eenen hoogen bergtop, op 15 Yojana's 
afstands. Met deze laatste plaats is zonder tv?qfel bedoeld de Adamspiek^ 
in den Mahèwansa top van den Sumano genaamd. ^ De heilige voetstap , 
die jaarlijks door pelgrims van verschillende gezinten bezocht wordt — r 
want de Qiwaieten beweren dat het een voetstap van Qiwa is, en de 
Mohammedanen dat Adam dien indruk heeft achtergelaten — is ruim 



' fieal TraveU 126. Reeds in de 7'* eeuw was de Bodhiboom beschermd door hooge 
maren van baksteen; Voy. des PèL B. I, 139. 

* ])e Heer Dickson, M. A. noemt dien Pipal «den oudsten historischen boom van de 
wereld", maar de Bodhi te GayA is toch nog ouder; Joum. Roy. As. Soc. VIII, 62 (New seriea). 

' Zie Bumouf Lotus 622 en de daar aangehaalde geschriften; ?gl. Hardy Man. of B. 219. 

^ Travels 150; Mah&wansa 7 Op Ceilon bestempelt men het heilige voetspoor met kot 
Skr. woord Qripftda, d. i. luisterrijke voet; T&ranfitha 264 spreekt ?an QrtpAdnkA. 



DE SANGHA. 183 

5 voet lang en meer dan 2^/^ breed, dus vrij wel geëvenredigd aan de 
lichaamslengte van Gautama. 

Ofschoon de Singhaleezen in dien voetstap het zegel zien van de be- 
stemming van hun eiland om het eifdeel des Buddha's te wezen , en een 
waarborg dat z^jne religie er zal bleven bloeien, z\jn z^ niet de eenigen 
die op het bezit van zulke heih'ge sporen roemen kunnen. Ook in Achter- 
indie, waar de Dharma niet minder geëerd wordt dan op Ceilon, treft 
men ze aan , en in de dagen van vroeger was hetzelfde 't geval in Voor- 
indiê. In het ryk van Udy&na, op eenen groeten steen aan den Noor- 
delijken oever van de Suwat , zagen Fa Hian en Hiuen Thsang voetsporen 
van den Buddha , welke de eigenaardigheid hadden dat ze langer of korter 
leken naar gelang van de meerdere of mindere vroomheid en geloo&\jver 
van den beschouwer. ' 

Niet minder merkwaardig, ook uit een geschiedkundig oogpunt, waren 
de indrukken der twee voeten van den Buddha, welke te zien waren niet 
ver van P4taliputra. Ze waren niet langer dan 1 voet 8 duim, en breed 

6 (|uim, wel wat klein, als men in aanmerking neemt dat de voet op 
den Adamspiek heden ten dage nog veel ruimer afmetingen heeft. De 
zolen kenmerkten zich door een rad met duizend speeken, en de teen- 
spitsen door bloemen met het teeken van het kruis, met vischGguren, 
enz. daarboven. Deze voetstappen liet de Tath&gata achter, toen l^j, op 
het punt van 't Nirw&na in te gaan, van Wai^^i vertrokken was en deze 
plaats bereikt had. Alsdan was het dat hig , op den Zuidelijken oever van 
den Ganges op eenen groeten vierkanten steen staande, met aandoening 
Ananda aanzag en sprak: »Het is voor de laatste maal dat ik den Dia- 
manten troon en Rèjagrha aanschouw." ^ 

Zoo niet de beroemdste, dan toch de grootste voetstap was die welken 



« Travcla 27; Voy. des Pèl. B. I, 86. 

* Yoy. des Pèl. B. I, 138. Om de ongerijmdheid van dit verhaal in te zien, behoeft 
men zich slechts de ligging van Wai9&lt, P&(aliputra en lvn9inagara, waar het Nirw&aa plaats 
bad, ▼oor den geest te roepen. In de oflicieele legende (zie D. I, 201) is de reisroute dan 
ook veel natuoriyker. 
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Hiuen Thsang zag in het Hertenpark bij Benares. Daar werd den reiziger 
een plek gewezen waar de 4 laatste Buddha's hun voetspoor hadden 
achtergelaten. De lengte van den voetindruk bedroeg vijfhonderd voet en 
de diepte zeven. Boven die plek had men de standbeelden dier vier 
Buddha's in vooilstappende houding opgericht. Dergelijke voetsporen 
waren er ook te Tdmmlipti. ^ Van denzelfden aard zqn de voetstappen 
van koning Pürnawai^man te Tjampea, Djambu en Bekasih op Java, waar- 
onder één indruk ' den vonn van een olifantspoot heeft. Ze zijn van 
Wishnuietischen oorsprong, en uitdrukkel^k wordt Pürnawarman dan ook 
vergeleken met Wishnu, den stapper bij uitnemendheid, zoodat h\j wel 
niets anders zal wezen dan een versch^ningsvoim van den beminnelijjken 
Dagvorst, 

Bij de Nepaleezen heeten afbeeldingen van de voeten van Buddha en 
Manjufri pddiikd, welk woord andei^s schoeisel, sandaal, schoen be- 
teekent. ^ Men ziet op die afbeeldingen de twee voeten van de boven- 
zijde, naast elkaar geplaatst midden in eenen kring die oml^st is van 8 
bloembladen. De voeten van Buddha. zijn gekenmerkt door eenige boom- 
vormige figuren, die van Manjugrl ieder door een half gesloten oog, dat 
aan eene halve maan doet denken. ^ 

Eigenlek vindt men overal sporen van de (voormalige) aanwezigheid 
des Heeren, maar de overlevering heeft niet gelijkelijk de trouwe her- 
innering bewaard aan al de plaatsen waar hq en de vorige Buddha's ge- 
staan, gezeten, geiiist en gewandeld hebben. Ook zijn niet alle plekken 
even belangrijk. De Tathögata heeft zelf, kort vóór zqne uitdooving, aan 
Ananda verklaard dat er 4 plaatsen zgn welke de geloovige met heiligen 



* Voy. des Pèl. B I, 133, 183. In II, 358 wordt slechts van één standbeeld gesproken. 

* Opmerkelijk is het dat in ettclyke talen van den Indischen archipel (^-p(Ulnkft ge- 
bezigd wordt in den zin waarin men in 'tSkr. C^rip&da gebraikt. De péduhéTi van Rfima» 
die zijn broeder als plaatsvervangers zyns broeders beschouwde , zyn bekend. YgL noot ^ bl. 182. 

* Wright Hist. of Nepal, PI. VII. In hoever Maign9r) met RAma-candm te vereen- 
zelvigen is, kunnen we vooralsnog niet beslissen; in allen gevalle is hQ een wereldverlichter , 
een of ander hemellichaam, zooals ten overvloede blijkt uit de geschiedenis van zgn loop by 
Wright 78. 
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eerbied moet aanschouwen: 4. de plaats waar de Tath&gata geboren is; 
2. waar hij de volle wijsheid heefl bereikt; 3. waar hij het onovertreffe- 
Iqk rad der Wet in beweging heeft gebracht; 4, waar hij voor goed is 
uitgedoofd. En, voegde h^ er bq, een iegelijk, hetzq geestelijke of leek, 
die naar die plekken ter bedevaart opgaat, en in kalm geloof deze wereld 
"verlaat, zal in den hemel komen. ^ 

De vier bedoelde bedevaartplaatsen zijn, men weet het, Kapilawastu, 
<ïay&, het Hertenpark bij Benares, en Kupinagara. Toevallig zqn dit 
aeer heilige oorden ook voor de Hindu's, mits men voor Kapilawastu leze 
Kapilasth^na , anders genaamd Hardw&r, in de nabqheid van 't oude 
Brahmapum en van M^y&pura , de stad van M^yd. * Vooiis herstelle men 
Xu^asthal! voor het nagenoeg synonieme Ku^anagara of Kuginagai*a, een 
<ler namen van 't mythische Dw^rakd dat in het Westen ligt , en moet 
liggen , want de zon dooft uit in het Westen. In deze bq uitstek heilige 
oorden was schier elke duim gronds het tooneel geweest van onvergete- 
lijke gebeurtenissen uit den levensloop van den TathéLgata, zoowel b\j zjjne 
laatste verschijning op aarde als in zqne vroegere existenties. Hooren we 
slechts wat Fa Hian ^ getuigt ten aanzien van Gay&. 

jAlles binnen deze stad (Gay^) is woest en verlaten. Twintig li Zuid- 
ifvaarts gaande, komen we aan de plaats waar de Bodhisatwa, b\j zqn 
leven, 6 jaar in streng ascetisme doorbracht. Van deze plek drie li 
"Westwaails ti^ekkende, komen we aan de plek waar de Gotamide te water 
ging om zich te baden, terwijl de hemeling eenen boomtak uitstrekte om 
hem uit het water te helpen stygen. Voorts twee li Noordwaarts gaande, 
komen we aan de plaats waar de dorpsmeisjes den Bodhisatwa ryst met 
melk gaven. Twee li veixler naar het Noorden verorberde hij, op eenen 
steen onder eenen grooten boom, met het gelaat naar 't Oosten, dat 
maal* Zoowel de boom als de steen bevinden zich daar nog tot op dezen 
dag. De steen is ongeveer 6 voet vierkant, en 2 hoog. In Middel-indië 



» MahAparin. S. in Journ. Roy. As. S. VIII, 241 (New series). 

* Hnnter Gazetteer IV, 1. 

• Travels 120. Vgl. Voy. de» Pèl. B. II, 455 vgg. 
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zijn de hitte en koude zóó getemperd , dat boomen duizenden , ja myriaden 
jaren kunnen leven. Van hier Noordoostwaartfi gaande, een half Yojana 
ver, komen we aan een rotscel wraann de Bodhisatwa met gekruiste beenen 
en het gelaat Westwaarts ging zitten. Zóó gezeten, dacht hq bg zich 
zelf: > Indien het mij beschoren is de volle wijsheid te bereiken, moge 
er dan eene geestelijke openbaring geschieden !" En onmiddell^'k veil4)onde 
zich op den rotswand de schaduw van den Buddha, omstreeks 3 voet lapg. 
Deze schaduw is nog duidelijk zichtbaar." 

In denzelfden trant zet de pelgrim zqne opsomming vooi*t, doch wg 
zullen hem niet verder volgen. Het zij voldoende te vermelden dat op 
al die plekken en nog veel andere, uit de legende bekende, Stüpa's en 
Buddhabeelden waren opgericht. Eén dier beelden was vervaardigd door 
de bemoeienis van den Bodhisatwa Maitreya. ^ Wat het voornaamste 
heiligdom, den nooit genoeg te vermelden boom der Kennisse, betreft, 
getuigt Hiuen Thsang dat bij 't leven des Tath^gata's de hoogte er van 
ettel\ike honderd voet bedroeg, doch b^ gelegenheid van zqn, des reizigers, 
bezoek aan Gayéi niet meer dan vijftig, omdat kwaadwillige koningen den 
boom herhaalde malen hadden laten kappen. De Bodhi werd er echter 
niet te minder om vereerd; jaarlijks, op nieuwjaarsdag schignt liet, 
kwamen de koningen, staatsdienaren en overheidspersonen om zich onder 
den gewijden boom te verzamelen, dien met melk te besproeien, lampen aan 
te steken en bloemen te strooien. Dat zulk een feest op nieuwjaarsdag 
plaats had, mag men opmaken uit de mededeeling dat de bedoelde feest- 
dag viel op den dag van 't Nirv^^na. Dan was het, dat de boom a^jne 
altoos groene en gladde bladeren, die noch in den her^ noch in 4ei| 
winter afvielen, verloor, om den volgenden dag in nieuw loover te prglu^p 
even schoon als het oude. ^ 



» Voy. des Pèl. B. I, U2. 

* Voy. des PèL B. I, 141; uitvoeriger II, 462, waar het heet dat «de kooingen van alle 
rijken" komen; het getal Baddhistische koningen in Indië was in de 7* eeuw onhedoidend ; 
6f het feest was Buddhistisch, en dan kwamen er weinige Indische vorsten; 6f het was een 
gewoon Hindusch feest. 
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Het Hertenpark bij Benares was mede rijk aan gezegende plekken en 
overleveringen. Behalve de aan ieder bekende voorvallen uit de geschie- 
denis, zooals de voortwen teling van het allerhoogste rad ^ en de daai*aan 
voorafgaande ontmoeting met de Vijven, behoorden de gebeuilenissen 
waarvan de heugenis daar ter plaatse bewaard was tot de tijden van de 
voorwei'eld, gelijk trouwens te verwachten was, want zeer veel J&taka's 
^len onder de regeering van koning Brahmadatta^ eenige millioenen 
jaren geleden. Men wist daar o. a. nog de plek aan te wijzen waar de 
aanstaande Q&kya eene voorspelling ontving van zgn toekomstig Buddha- 
schap; dat geschiedde toen Kél^yapa Buddha het rad draaide en de levens- 
duur der menschen op 20 duizend jaar bepaald was. ^ Zoo z\jn er nog 
meer vertelsels van den ouden tijd. Met de vier laatstleden Buddha*s 
«n hun voetspoor hebben we bereids kennis gemaakt. Op een plek waar 
<lrie Stüpa's zich verhieven hadden indertyd de drie laatste Buddha's ge* 
seten en hun ontspanning genomen. Niet ver af stond wederom een 
Stüpa, op de plaats waar Maitreya de voorspelling ontvangen had dat h^ 
l)e8temd was om eenmaal een Buddha te worden. Het is, oppervlakkig 
lieschouwd, moeiel^jk te verklaren hoe Maitreya, die tot heden toe nog 
Tiiet op aarde gekomen is, zulk eene voorspelling kan ontvangen hebben 
Xq Benares, en wat wy verder omtrent die prophetie lezen maakt de 
2aak nog onbegrijpelijker. Er wordt namelijk verhaald dat de Buddha 
indertgd op den Gierentop b\j Rüjagrha aan de monniken meedeelde, hoe 
«enmaal, wanneer de menschen 80 duizend jaar ^ oud zullen worden, 
Ifaitreya zal geboren worden, met een lichaam gekleurd als zuiver goud 
en zeer schitterend, enz. Voorts zegt de overlevering dat Maitreya, na 
deze woorden gehoord te hebben, van zqnen zetel opstond. Nu mag men 
^vragen, hoe kan eene vooi*spelling uitgesproken op den Gierentop gezegd 
^worden ontvangen te zqn b^ Benares? en hoe kan de Gierentop een 
aardsche plaats wezen, wanneer Maitreya zich op dien berg bevindt? 



* D. i. de bescluryving van den hoogsten dagcirkel op den langsten dag. 

* Voy. des Pèl. B. II, 858. 

' Dit staat feitelyk geiyk met: nimmer. 
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Van alle kanten stuit men hier dus op moeiel^kheden. * Aan de authen- 
ticiteit van de voorepelling valt niet te tw^felen, want beide Chineesche 
reizigers hebben de plek bezocht en met eigen oogen gezien, evenals 
Kapilawastu en de voetstappen van den Gotamide. * Dicht b^* genoemde 
plek was er een andere, waar de Buddha aan den slangen vorst El&patra 
eene voorspelling deed. Het was dezelfde slangenkoning die met nog 
twee andere Nikkers, Anawatapta en Muculinda, b\j de verdeeling der 
beenrelieken des Heeren één Drona tot aandeel ontving. ' 

Onder de merkwaardige plaatsen van het Hertenpark verdient verder 
eene vermelding, zq het ook eene korte, de vqver waai*in de Tathègata 
zich eer^jds baadde; een ander waarin h^ zqn kleed wiesch; een derde 
waarin h\j zijn bedelpot afwiesch. 

Kapilawastu kon met Gay^ wed^ veren in r\jkdom aan beroemde plaatsen, 
die grootendeels door Stüpa's vereeuwigd waren. Zelfs vdst men daar de 
plek aan te w^zen waar de Ziener Asita de horoscoq) van den jongen 
prins berekende. * Nu kon er van horoscopie b^ de Indiërs vóór 200 v. 
Chr. in 't geheel geen sprake wezen en is die kunst eerst in de eerste 
eeuwen van onze jaartelling daar te lande ingevoerd, doch niets belet de 
1» kritiek" desverkiezende aan te nemen dat men horoscopie met eenvoudig 
voorspellen uit lichaamskenmerken verward heeft. — Van Ku^inagara is 
reeds b\j andere gelegenheden het een en ander gezegd. 

Niettegenstaande de vier genoemde oorden de voornaamste bedevaart- 
plaatsen waren, konden toch ook andere streken en steden zich beroemen 
den Meester voor korter of langer tigd geherbergd te hebben , en niet 



■ In JiOtus kap. 1, st. 94 hoort Maitreya de voorspelling nit den mond van Ma^jofit, 
doch bl. 186 heet hy die ontvangen te hebhen van Qftkyamnni; tooneel der handeling de 
Gierentop, die, zooals uit den Lotus van begin tot einde bltjkt, niet de aardsehe is. 

» Travels 137; Mém. I. 356. 

* Travels t. a. p ; vgl. Mém. I, 34S. Elftpatra is eene verkeerde Sanskritiseering , ook 
in 't Mab&-Bh&rata en den Hariwansa voorkomende, van een Magadhisch EUpata, teBharhat 
PI. XVI £rftpata. De echte vorm is Airftwata. De plaat stelt hem voor als geknield 
voor den Bodhi-troon. Pa Hian (Travels 90) onderscheidt den koning van RAmagr&ma — 
van een dorp NB. — van den Nikker; kritisch averechts. 

* Travels 86. 
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alleen in Madhyade^, waar met de namen van ^r&wasti, Kau^mbl, 
Wai^&li, enz. zooveel herinneringen verbonden zijn , maar ook op Ceilon 
en in NW. Indië. Op het eiland, waar de oudste overleveringen der 
Kerk het getrouwste bewaard zqn, is er, daargelaten de twee voetstappen, 
een zeer gew^'de plek. Het is die waar de Tath^Lgata eenmaal eenen 
zetel in de schaduw van eenen Ré,j^yatana-boom * besteeg om de N^iga's 
of Slangen , die toen ter tijd de eenigste bewoners van 't eiland waren , 
met zijjn licht te beschenen. De troon was van lazuur en een geschenk 
van de N&ga*s, terw^l de boom daar gebracht was door den god Voor- 
spoed (Samiddhi). Toen de Tathègata, in 't belang der Slangen, zijjn 
tweeden predikingstocht van het Jetawana uit naar Ceilon ondernam, 
was h^ vergezeld van gezegden Voorspoed , die den Heer eenen Rèjdyatana- 
boom als scheim boven 't hoofd hield, terwijl beide door de lucht naar 
't ooi*d hunner bestemming vlogen. Deze zelfde boom , welke eertijds in 
't park van Jetawana gestaan had, werd later, mitsgaders den lazuren 
troon, door den Gotamide aan de zorgen der Slangen toevertrouwd, met 
uitdrukkel^'k bevel dat z\j die twee heilige voorwerpen moesten vereeren. 

In NW. Indië b\j Peshawer, was er een Pipal, in welks schaduw de 
vier verledene Tath^Lgata's eenmaal gezeten hadden en de volgende 996 
insgelijks zitten zullen. Geen wonder dat die oude boom b^jna honderd 
voet hoog was. Hiuen Thsang heeft èn den boom èn de vier standbeelden 
der verleden Buddha's zelf gezien. * In Magadha, dicht bq de rotskloof, 
waarin het gansche lichaam van K^yapa den Grooten rustte, was een 
plek waar deze opvolger van den Meester zich de handen wiesch; elk jaar 
kwamen bedevaartgangers van verschillende landen om K^^yapa daar te 
vereeren en wel in de avondschemering, als onmiddellijk na zonsondergang 
de Arhats verschenen. ^ 

Een boom van erkende heiligheid was die te Waif&kha, welke zich 



^ Anders K]ilra]»Ala, beantwoordende aan het Singhaleesche Kiripalu; Üipaw. 2, 50; vgl. 
Mah&wansa 7; 105. 
» Vie 88. 
* TravqU 183. 
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ontwikkeld had uit een stuk van 's Meestei's tandenreiniger. Hoe dikw^'ls 
ook afgekapt door de ongeloovigen en ngdigaards, de boom schoot altoos 
weder op, groeide en bloeide, een levend getuige van de ki*acht des 
geloofs. ^ 

Boomen, tronen, plaatsen, voetstappen worden volgens het ge^kte 
stelsel gerangschikt onder de Paribhoga-dh&tu*s, de heilige voorwerpen van 
nut of gebruik, en, naar de euhemeriötische opvatting, terecht. Immers 
het zijn dingen waarvan de Buddha of een der Heiligen dienst heeft ge- 
had. Wie in alle Oaitya's van deze sooii. niets andere erkent dan voor- 
werpen in de natuur, welke een gewgd karakter dragen omdat te als 
onwillekeurig hooger voorstellingen opwekken, als het ware de a&chadu- 
wing zijn van hooger denkbeelden , zal ze eerder- niet-kunstmatige hulp* 
middelen ter herinnenng noemen. Ter loops zij opgemerkt dat in >nut" 
volstrekt niet ligt opgesloten het begrip van »nut van den Buddha", 
zoodat de geheele term misschien niets anders is dan een van de talrqke 
dubbelzinnige uitdrukkingen der »geestelqke" taal. 

Men zou er over kunnen twisten bq welke klasse van heiligdommen 
het rad der Wet, hetwelk de Buddha het eei*st bq Benares in beweging 
bracht, te voegen is. In allen gevalle moeten de nabootsingen er van 
tot de monumenten gerekend worden. Eene voorstelling, zoo stofTelqk en 
symbolisch als maar mogelijk is, treffen we aan te Bharhut, met het op- 
schrift: »'sHeeren Dharma-rad". Het rad bevindt zich, versierd met 
een banderol, onder een zonnescherm in een tempel; te wederzijde staat 
een manspersoon met de armen over elkaar op de borst. Het beneden- 
gedeelte van het tafereel vertoont eenen koning benevens gevolg in eenen 
vmgen met vier paarden bespannen; het bijschnft leert ons dat het Pra- 
sensgit, koning van Kosala is. Op eene andere plaat is het i*ad boven 
op eene hooge zuil geplaatst, hetgeen ook elders teruggevonden wordt, 
o. a. te Sanchi en Gay^, en volgens Fa Hian ook te Qr^wastl. * 

Het rad heeft niets aan zich wat de gedachte aan 't voordragen van 



» Travels 72; Voy. des Pèl. B. II. 292. 

» S. of Bh. PI. XIII, XXXI, XXXIV. Travels 76. 
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een preek of afhaspelen van een tekst kan opwekken; alleen bespeurt 
men dat het iets vereerenswaardigs is. Datgene wat voor den geloovige 
het voornaamste is, de eerste prediking b^ Benares, is niet uitgedrukt, 
niet eens aangeduid, en moet dus er bij gedacht worden. Alleen door 
het rad in verband te brengen met de legende, krig^J^ ^®^ ^^^ specifiek 
Buddhistisch rad der Wet, terwijl het tijdi*ad op zich zelf ook buiten den 
kring der Keiic bekend genoeg is. 

De zinnebeeldige figuren, waarvan de Buddhisten een zoo kwistig ge- 
bruik maken verschillen in aard en oorsprong niet van die welke men 
b^' andere Indiërs, hetzij Hindu's of Jaina's aantreft. Doch evenals de 
Qiwaieten eene bijzondere voorkeur geven aan deze, de Wishnuieten aan 
gene, de Jaina's wederom aan andere figuren, die derhalve als secte- 
teekenen dienst doen , zoo staan ook b\j de Q4kyazonen sommige symbolen 
of sectekenmeiiLen meer in gunst dan andere. De oorsprong van al die 
symbolen ligt in den nacht der eeuwen verscholen, en het kan ons dus 
niet verwonderen dat de eigenlgke beteekenis van verscheidene er onder 
niet alleen voor ons verborgen is, maar zelfs voor hen die er zich van 
bedienden niet altoos helder was. Zelfs de vorm van één en dezelfde fi- 
l^ur levert zooveel variëteiten op dat men dikwerf in twijfel staat welke 
type als de oorspronkeligke moet beschouwd worden. En die afw^kingen 
openbaren zich niet enkel b\j de vergelijking van de symboolvormen der 
Indiërs^ in 't algemeen — om van andere volken der oudheid niet te 
spreken — maar ook op de Buddhistische monumenten zelve. Om ons 
1)e8tek niet te overschrijden, zullen we ons vergenoegen met de vormel- 
ing der voornaamste figuren en de vergelyking er van, voor zooverre 
9\s hier oorbaar schqnt , met de bij niet-Buddhistische Indiërs gebruikelijke. * 
Een der meest gewone Indische zinnebeeldige figuren is het kruis. 
Swastika, d. i. heilteeken. Reeds in den t\jd van Agoka waren er minstens 
"^er variëteiten van in gebruik, waarvan twee op de inscriptie van Jau- 



■ Eeue uitvoeriger behandeling is aan dit onderwerp gewijd door Sykes, Journ Roy. As. 
Soc. VI. 464; Burnouf Ix)tn8 625; Senart Essai 845. 
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gada voorkomen, een zichtbaar is te Baréibar en de x'ierde met zekerheid 
uit de derde afgeleid kan worden. ^ De Swastika verschilt van een een- 
voudig gelijkwiekig rechtopstaand ki*uis daarin, dat het uiteinde van elke 
wiek voorzien is van een streepje. Duiden we de uiteinden eens aan mei 
N, O, Z en W — zonder daarom te beweren dat het kruis oorspronke- 
lijk op de vier windstreken wijst — dan z\jn de streepjes nu eens van 
links naar rechts:, dan weer omgekeerd gericht, al naar mate het kruiB 
aan het begin , dus links van een tekst of een regel schrifts staat , of aan 
het einde er van. ^ Eene variëteit van dezen vorm is die waarbg de 
rechte l\jnen zijn overgegaan in gebogene, zoodat de Swastika aan 't be- 
gin ligkt op onze S, rechtstandig gesneden door eene tweede S, en die 
aan 't einde dezelfde figuur is, maar omgekeerd. ^ 

Het oudste ons bekende voorbeeld van den Swastika op een niet-Bud- 
dhistisch gedenkteeken komt voor te Khandagiri, en wel in den eerst be- 
schreven vorm. De inscriptie daar ter plaatse vermeldt de daden van 
koning Mah&-Meghawélhana van Kalinga, die, zooals uit den aanhef van 
het stuk bl^kt, een Arhata of Jaina ^ was. 

De Wajra, de zoogenaamde donderbeitel , donderhamer of bliksemflits, 
het wapen van Indra, Thor en Jupiter, schijnt alleen b^ de Nooixlelgken 
voor te komen, bij wie hq vooral als tooverscepter gebruikt wordt. Mis- 
schien is eene figuur, voorkomende achter den Swastika in de zoo even 
vermelde inscriptie van Bar&bar, eene variëteit van dit teeken. B^* de 



' CaDDingham Corpus loser. PI. XIII en XVI. 

> De eerste vorm is bg Bumoiif t. a. p. N». 1 ; de tweede N». 4. 

' Aldus S^ en ^K. Krult men de uiteinden verder om, dan verkrggt men ^Q, niet 

zelden aan 't einde van Hss. uit lateren tijd voorkomende. Het heet Qrfwatsa en is het ken- 
teeken van Citala , den lOden Arhat der loopende Awasarpiui-periode ; zie figuur bg Colebrooke 
On the sect of Jains; de eerste Swastika kenmerkt Supftr9wa, den 7deu Arhat. Vgl. Hema- 
candra Abhidh&nacint&maui 47. 

* Cunningham Corpus Inscr. XVII. De meening van Prinsep dat MahA-M^hawlhana 
een Buddhist was, is zeer verklaarbaar in den tijd toen het opschrift voor 'teerst werd 
uitgegeven , maar eene dwaling. Te Kbap^i^g^^i staat thans nog een Jaina-heiligdom , in de 
vorige eeuw door Mahratschc Jaina's opgericht; zg moeten wel geweten hebben dat het tio 
oudsher eene heilige plaats van hun secte was. Dat zy wel onderricht waren, daarvoor 
levert Cunningham's Archaeol. Surv. XIII, 84 allesafdoende bewezen. 
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I-Iindus woi*dt de Wajra gewoonlijk afgebeeld als een Bourgondisch kiniis. 
Of een gewoon reclit opstaand kruis, zooals het op eenige oude Buddhis- 
t^isclie munten te zien is, een Wajra verbeelden moet, is onzeker. * 

Een derde, zeer ingewikkelde figuur is de Nandy^warta. ^ Daar het 
loegrip van di-aaiing in dwarta is uitgedrukt, en de naam ook wordt toe- 
gepast op zekere groote schelpen bij de wqding eens konings, ' zal deze 
figuur wel in verband staan met den hemelschen schelphoorn PAncajanya, 
c3en donderenden bazuin der lucht en de daarmee gepaard gaande kronke- 
lingen van het bliksemlicht. In het midden der figuur laat zich de 
SSwastika herkennen, zoodat ze wellicht niets anders is dan het laatste 
toeken in beweging gedacht, en meer bepaaldelijk het naar rechts 
diiiaiende kruis. 

De Wardham^na, zooals die op eenige oude munten van Kadphises af- 

f2:ebeeld is , heeft eenige gelqkenis met een d rietand rustende op een cirkel. 

In de oudere bas-reliefs is de middelste van de drie tanden zooveel kleiner 

«.lan de twee gekromde hoorns, dat het voorwerp nauwelijks nog een 

drietand mag heeten, en op ééne afbeelding is de figuur omgekeerd; 

iji dezen vorm komt ze veelvuldig als oorsieraad voor. * In nog ouder 

siionuraenten, namelijk de inscriptie van A^oka te Jaugada, en die van den 

-^\rhat-vereerder Mahél-Meghaw^hana , is er in 't geheel geen knobbel 

"fcusschen de twee omgebogen hoorns zichtbaar. Men mag dus de gissing 

"vvagen dat de figuur de gehoornde maan is, waarbij de naam Wardha- 

A^n^na, d. i. de wassende, goed past. De knobbel of kleine verhevenheid 

i n 't midden laat zich even goed verklaren als op onze afbeeldingen der 



* CuDoiDgham , Arciiaeol. Survey XIV, PI. X; Prinsep-Thomas, Indian Antiq. II, PI. XIX. 

* Voor de afbeelding Yerwijsen we uaar Baraoaf en Colebrooke t. a. p. 

* Dipaw. 12, 1. Mahftwansa 76. Buddhaghosha in Sutta-W. I, pag. 322. 

* S. of Bh. PI. XXX en XLIII. Gen. Cunuingham noemt deze figuur Triratna, de drie 

^leiDooden (S. of Bh. 111), en Rev. Beal: Ma^i, edelsteen, halsamulet (Catena 149); op 

"^«relk gezag is ons onbekend. Hetzelfde woonl als Mani, is het Oudnoordsche men in Bri- 

^ioga men, het halsjuweel van Freya; naverwant is het Latijnsche monile , in den Heliand 

^alt'tn&ni. De omgekeerde iiguur, het oorsieraad, zal de Awatansa zyn , die even als de 

^'andy&warta bij de koningsw^ding te pas komt; Buddhaghosha t. a. p. 

II 13 
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wassende maan de gedaante van een neus of een stuk van een .profiel. 
Een andere vorm van Wardham^na bestaat uit een sikkel met de holle 
zgde naar boven, en in de holte een figuur dat op niets gelakt; het 
meeste nog op een zijwaarts gebogen vlam. Het zou volstrekt niet vreemd 
wezen indien men den Wardham&na met den drietand verward of ver- 
eenzelvigd had, want zoowel de maansikkel als de drietand zqn symbolen 
van Qiwa. Wat den naam Mani betreft, die laat verscheidene verklaringen 
toe, doch geene enkele van euhemeristisch Buddhistisch standpunt. 

De heilige boom, een van de meest vei'eerde symbolen der Kerk, wordt 
op verschillende wijzen afgebeeld; nu eens z\jn de bladeren duidelijk her- 
kenbaar, dan eens flauw of in 't geheel niet aangeduid ; het kenmeriLende 
is een staak of stam, met of zonder takken of bladeren, die uitsteekt 
boven een meestal vierkante onderlaag of een terras. ' De stgfste voor- 
beelden leveren de Jainistische opschriften van Khandagiri. ^ Eenmaal be- 
staat daai'op de figuur, van onderen aanvangende, uit een vierkant, door 
twee balken in vier vakken afgedeeld. De middelste balk steekt boven 
uit; op dit verlengstuk staat een omgekeei^e pyramide. Een andermaal 
is het onderstel een vierhoek, tweemaal zoo breed als hoog, veixleeld in 
acht vakken; het bovengedeelte komt overeen met dat der zoo straks be- 
schreven figuur, behoudens de richting van een paar toegevoegde strepen 
en de toevoeging van een l\jn in de omgekeerde pyramide. Wanneer 
men deze figuren vergel^'kt met de Tibetaansche afbeeldingen van het 
wereldstelsel, ^ dan wordt men getroffen door de overeenkomst; boven 
een vierkant verheft zich een verlengstuk van den Mem, dat wq den 
haL zullen noemen; op den hals, welks bovenvlak als Indra's Paradqs 
gekenmerkt is, rust een afgeknotte pyramide, de hemelen voorstellende. 
Denkt men van de koepelvormige Stüpa's het ronde gewelf weg, dan be* 
antwoordt het bovengedeelte, hals, omgekeerde pyramide en zonneschermen 



* Onderling aanmerkelijk ▼erschiUende boomfignren ziet men o. a. in de munten afgebeeld 
Vfj Prinaep-Thomas Ind. Ant I, PL XIX. 

* Canningham Gorpns Insor. t. a. p. 

' Zie de plaat in Joom. Roy. As. Soc. IV, 416 (New aeriea). 
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of hemels aan de Tibetaansche voorstelling, behoudens het zeer afwisselend 
aantal van hemelen , eigenlijk hemels, of zonneschermen. * Op deze wyze 
zouden de boom en de Stüpa. zoo niet denzelfden oorsprong hebben, dan 
toch uit gelijke voorstellingen ontstaan zijn. De Pipal is in de Katha 
Upanishad — we hebben reeds vroeger de gelegenheid gehad daai'aan te 
lierinneren — de eeuwige wereldboom; uit dezelfde bron putten we de 
kennis van eene mystieke eigenschap des Pipals, namelijk deze, dat 
zgne wortels boven, zijne takken naar beneden gericht zijn. -^ Vat men 
dezen Pipal als een werkelqken boom op, dan bevat het gezegde eene 
onwaarheid; doch denkt men aan den uitgebreiden wolkenhemel, welken 
de boom voorstelt, dan wordt de bedoeling duidelijk: de pyramide staat 
omgekeerd, met zqne basis naar boven, met zijn top naar beneden. ' 
De heilige Pipal heet in de Buddhistische inscriptie van den Zonnetempel 
te Gay& Kalpawrksha, * de boom die alle wenschen vervult. Nu is de 
Kalpawrksha, oogenschijnlijk Eeuwboom, bij de Hindu's welbekend en 
zeer populair; ze kennen ook eene figuur Qriwrksha, d. i. Fortuinboom 
of Luisterboom. hetwelk sommige gelijk stellen met Bilwa, de Aegle 
Marmelos. andere met den Pipal, dus den Bodhi. * De begrippen wereld 
en leven, levensduur en levensgeluk, leven en levenseinde verbinden zich 



» liet Indische woord voor zonucscherm chattra beteekent eigenlijk dek, bedekking; zon- 
der tw\)fel is de voorstelling van de hemelen of bhUmVs, d. i. zoowel verdiepingen, lagen, 
al» in H enkelvond: de bodem, de aarde, jonger. 

» Vgl. boven bl 180. In Chftndogya üp. 8, 5, 3 wordt gezegd dat de Pipal Soma (d. i. 
bevruchtend hemelsap, regen) voortbrengt; hy is dus het wolkendek of de zich boven de aarde 
uitbreidende hemel; Skr. nabhas, Slavisch rwbo , en Gr. viyo; maken de verwantschap der 
begrippen aanschouwel^k. 

* In 't voorbijjcaan zij gezegd dat reeds in Wedische geschriften de Pipal vergeleken wordt 
met den Hngam, de (.'ami met de yoni l)cze laatste zal wel te vergelijken zijn met de 
aarde; de Hngam met de bevruchtende straal, zoowel zonnc- als waterstraal, die in 'taardryk 
dringt. Vandaar de overeenkomst tusschcn den Lingam en den Dagob, zooals die zich in deu 
rotstempel van K&rli vertoont. 

* Cunningham Archaeol. Survey III, PI. XXXV. 

* Of er verband bestaat tusscheu deze verklaring van (^riwrksha met Bilwa en het feit dat 
de Bodhi in de nabijheid van Urn-wilwa (d. i. Urubilwa) ligt, is onbekend. Zeker is het dat 
de Bilwa als een soort Kalpawrksha voorkomt, want •hij geeft alles wat men wenscht en 
verdrijft armoede;" Wilson Works (ed. Kost) TI, 217. 
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ZOO onwillekeurig, dat men ongemerkt de symbolen die tegelqkertqd aan 
leven en dood manen, welke dan ook hun oorsprong moge geweest zijn, 
kan vereenzelvigen, * Zijn omgekeerd de boom en de Stüpa, en voegen 
wij er bij, de Lingam, eigenlijk één, dan laat zich eene splitsing van 
hét ongelijkslachtig schijnende evenzeer verklaren. ^ 

Men mag niet beweren dat de Buddhisten zelven de eenheid of ver- 
wantschap van den boom met den Stüpa erkend hebben ; er is ten minste 
geen bewys voor te leveren. Men zou zelfs geneigd zijn als bl\jk van 
het tegendeel aan te voeren, dat de bijzondere figuur voor den Stüpa, 
bestaande uit drie halfronden, ' naast den Bodhi pleegt voor te komen. 
Ongelukkig bewijst dit feit volstrekt niets bij de Buddhistische neiging 
om hetzelfde ding tweemaal te zeggen en schijnbaar in tweeën te splitsen 
door twee woorden in plaats van één te bezigen. Zy onderscheiden tus- 
schen M&y& en Mah&-M&y&, Meru en Sumeru, Tishya en Pushya, Igwai'a 
en Mahe^wara, enz. enz. en konden dus die onschuldige liefhebber^ voor 
uitdqing evenzeer toepassen op figuren als op namen. 

Een symbool dat herhaalde malen op oude Buddhistische mimten voor- 
komt, zonder dat wij uit de Buddhistische geschriften eene voldoende ver- 
klaring er voor zouden kunnen opgeven , is de stier. Des te meer treedt 
deze op den voorgrond bij alle sooilen van (^liwaieten , en ook bij de Jaina's 
is de vereering van den stier gewettigd , omdat de eerste Arliat van het 
loopende wereldtijdvak Stier (wrshabha) heette en eenen stier tot ken- 
teeken had. De Hindusche stier is tevens het zinnebeeld van de Wet, 
en misschien hebben ook eenige afdeelingen der Kerk hem als zoodanig 
beschouwd. Afbeeldingen van stieren op tempels zijn niet zeldzaam. 



* De volgende vergelg kingen zullen niet gezocht of kunstmatig schijnen : Pipal = QiiwrlcBba 
(boom der Fortuin) = Kalpawrksha (Eeuwboom) = Bodhidruma (boom der kennisse, der 
bewustheid) = leven = wereldsch bestaan = wereld = Dhfttugarbha r± StAp» = Caitya. 

* W\j voor ons achten het laatste waarschijnlijker dan het eerste; ten aanzien van deu 
Lingam is hier vooral niet nit het oog te verliezen, dat hy dienst doet als monument voor 
de dooden; het woord beteekent dan ook eigeuljjk niets anders dan kenteeken. 

' Soms staan boven die 3 werelden de teekens van zon en maan. 
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6. RELIEKEN VAN GEBRUIKTE VOORWERPEN. SCHADUWRELIEKEN. 
NATUURLIJKE EN KUNSTMATIGE ONTWIKKELING DER RELIEKENVEREERING. 

Allerlei overblijfselen van de plunje en het gereedschap van Heiligen 
zijn dierbare relieken, welke bij de beide afdeelingen der Kerk evenzeer 
vereerd worden. En die vcreering dagieekent van ouds; daarvan leveren 
de reisverhalen der Chineesche bedevaartgangers en de Ceiloneesche kro- 
nieken onwedei-sprekelijke bewgzen. 

Fa Hian vond niet ver van Nagara den staf van den Tathdgata. Deze 
reliek, uit geel sandelhout gemaakt, met een beslag van ijzer, jnat ruim 
i 9 voet. ^ Dit kan ons eenigermate een denkbeeld geven van de llchaams- 
grootte van Gautaraa. We zeggen: eenigermate, niet: met volkomen 
nauwkeurigheid, omdat het niet zeker is lot hoe hoog de stok reikte. Bij 
de Arya's geldt het vooi-schrift dat de stok van eenen bi*ahmaah reikt 
tot aan de kruin; die van eenen Kshatriya tot aan het voorhoofd; die 
van eenen Wai^ya tot aan den neus. Daar de Buddha volgens zqne 
eigene verklaring brahmaan en Kshatriya te gelijk was, blijft men in on- 
zekerheid welken regel men hier moet toepassen. De onzekerheid wordt 
nog verhoogd, door dat volgens eene Chineesche opgave ^ de stok niet 
hooger dan de borst reikt. Hoe men het ook neme, de lichaamslengte 
van den Gotamide was meer dan reusachtig; vermoedelijk stelde de staf 
's mans geheele hoogte voor, die, zooals men weet, 18 voet of hand 
bedroeg; weinig punten staan zoo vast als deze lichaamsgrootte, indien 
men een greintje historische waarde aan de gemeenschappelijke overlevering 
van beide afdeelingen der Kerk toekent. 

Op eenigen afstand van de plaats waar men den reizigers den stok van 
den Buddha toonde, was er een tempel, waar men diens mantel en 
ordekleed ' bewaarde; beide voorwerpen y^aren van fijn katoen en geel- 



> TraveU 44; vgt Hiuen Thsang Uém. l, 10:i. 

* Zie DOoi in Travels 44. 

* Zoo volgens H. Th. Méni. I, 103; Fn Hian spreekt slechts van den mantel. Welk 
onderscheid er tusschen den mant'^l en de pij (K&shftya) te maken is, valt moeilijk te zeerren: 
misschien herft de eene reiziger dubbel gezien, of heeft men, naar Uuddhistische gewoimte, 
hetzelfde voorwerp in tweeën genplitst, omdat het twee namen had. 
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achtig rood van kleur. Wanneer er in 't land te langdurige droogte 
heerschte, kwamen de voorname ingezetenen bijeen om het gewaad van den 
Tath^ata voor den dag te halen en het godsdienstig te vereeren , en dan 
miste het niet of een overvloedige regen daalde verkwikkend op het aard- 
rijk neder. Dit was niet het eenigste voordeel hetwelk men van die re- 
lieken trok: in meer dan één opzicht was de zoi'g er voor eene winst- 
gevende nering. De koning van Kapi^a, die in de 7^" eeuw over Nagara 
heerschte, had vijf geestelijken * aangesteld om de relieken te verzoi^en. 
Deze lieden , welke het aanhoudend geloop van aanbidders lastig vonden , 
bedachten het volgende middel om tyd en geld te winnen: zq stelden 
een behoorlijk tarief op, geëvenredigd aan het nut of genoegen hetwelk 
de geloovigeu van een reliek gehad hadden, zoodat bijv. iemand wien het 
alleen, te doen was het uitstekende kruinbeen te aanschouwen, één goud- 
stuk, ongeveer 2^ dukaat, te betalen had; wie daarentegen, om den 
graad van zijne zedelijke verdienste te bepalen, eenen afdruk van die re- 
liek wenschte te nemen, had 5 goudstukken te betalen. 

De bedelpot van den Tathtlgata was, nog in de 5*** eeuw, te Peshawer 
aanwezig. Fa Hian beschrijft dit merkwaardige voorwerp op de volgende 
wijze. De pot kan ongeveer 2 Tau (20 pond) bevatten; ^ hy is van eene 
gemengde kleur, waarby het zwart de overhand heeft; ongeveer 2 duim 
dik, glad en glimmend. Arme lieden z\jn in staat, met de weinige 
bloemen die ze offeren, den pot geheel te vullen, terwyl menige rijkaard 
niet met honderd, duizend, ja tienduizend schepel hetzelfde kan volbrengen. 
Twee eeuwen later, toen Hiuen Thsang Peshawer bezocht, was de pot 
daar niet meer voorhanden; h^ werd op dat pas aan het hof van den 



' Stan. Julien Voy. des Pèl. B. II, 103 noemt ze brahmanen; het is eenigszins tiqjfel- 
achtig of dit juist is, hoewel het alles behalve onmogelijk zou wezen; de brahmanen die aan 
de tempels verbonden z\jn, worden door de overigen als de heffe hunner kaste beschouwd, 
en het is zeer wel denkbaar dat er onder dezulken waren die zich lieten vinden om bij 
Buddhistische heiligdommen eene voordeelige kostersbetrekking te vervullen. 

* Travels 38. De geleerde vertaler teckent aan dat de omvang 6f overdreven 6f de reliek 
onecht is. Wy gelooven integendeel dat de maat enorm verkleind is en tw^fslen niet meer 
aan de echtheid van deze reliek dan aan die van alle overige. 



DE SANGHA. 199 

koning van Perzië bewaard, waar hq na veel lotgevallen beland was. * 
Naar nifen wil, was deze pot oorspronkelijk in Wai^èli bewaard geworden, 
eerdat hij naar Peshawer in Gèndh4ra kwam, en Fa Hian had op Ceilon 
een geestelijke uit Indië gehoord, ^ die op een hoogen troon gezeten een 
heilig boek, of liever, zooals uit het vervolg blijkt, een Sibyll^nsch orakel 
voorlas. Dat orakel hield in, dat de schotel, weleer in Wai^èli bewaard, 
zich op 't oogenblik (in de b^^ eeuw) op de grenzen van 6&ndh4ra be- 
vond; over 100 jaar zou h\j overgebracht worden naar het land der 
Westelqke Yu-chi; eene eeuw later naar Khotan; nog eene eeuw later 
naar Kharachar, en zoo zou h\j achtereenvolgens, om de honderd jaar, 
China, Ceilon, Indië bereiken en eindelijk in het Pai*adijs te recht komen. 
De voorspelling is, de gebrekkige geogmphische kennis van den profeet 
uit Indië in aanmerking genomen , ontw^felbaar juist; eerst moet de 
groote pot van den goudkleurigen monnik in 't Oosten , te Wai^èli , ge- 
weest zign alvorens in 't Westen, in Gèndbèra, den volke zichtbaar te 
worden. Van 't Westen gaat de pot verder naar 'tNW., vervolgens 
naar 'tN., NO., O., waar China ligt, dan naar 't Zuiden, naai* Ceilon, 
en zoo verder totdat hy in het Paradijs verdwijnt. Hoe lang de pot, 
dien de Tath&gata kort vóór z^n Nirwana bij 't afscheid nemen van de 
lichawi's te Wai^li ter herinnering had achtergelaten, te dier plaatse 
gebleven is, wordt niet gezegd; ^ naar de medegedeelde profetie mag men 
veilig den duur op 100 jaar stellen. Nadrukkelijk wordt verklaard dat 
deze zelfde pot eenmaal door Maitreya zal gebruikt worden, en dan later 
door al de 1000 Buddha's; * eene verzekering die vi-y overbodig was, 
en alleen in zooverre belangi*\jk, omdat ze het historische karakter van 
den bedelpot in het helderste licht stelt. 

Als men van geloofwaardige historische berichten spreekt, denkt men 
onwillekeurig aan Ceilon, welks kroniekschr\jvers zoo uitmunten door 



' Mem. I, 106. 

• Travels 161. 

' Voy. des Pèl. B. Il, 396. 

• TraveU 163. 
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historischen zin, zooal8 vele niet moede worden te verzekeren. Dit eiland, 
zoo rijk aan allerlei relieken, mocht zich ook verhoovaardigen in het be- 
zit van ettelijke voorwerpen die van de verledene Buddha's afkomstig 
waren. Van den Buddha Kél^yapa had men daar den regenjas; van Ko- 
n&gamana den gordel: van Kakusandha de waterkruik. ' Of de gordel 
van de Gordel- kapel (Kfiyabandhanacetiya) die van Konègamana was dan 
wel van Grantama, durven we niet beslissen. ^ Het badhemd van den 
laatste had hij z(»lf op het eiland achtergelaten bij gelegenheid van een 
zyner bezoeken. ^ 

Eene zeldzame reliek was de muts van Siddh&rtha, toen hq nog een 
jonge prins was. Het werd in een Wihiira te Konkanapum bewaard in 
eene allerprachtigste doos, behalve op de sabbathdagen , als wanneer het 
lieilige voorwerp ten toon werd gesteld op een hoog voetstuk. Aan deze 
muts, die ongeveer 2 voet hoog was, placht men bloemen te offeren. * 
Niet minder merkwaardige relieken, vooral om de geschiedenis die er aan 
verbonden is, waren de \jzeren pot en de mantel van den heiligen ^na- 
w^sa, ^ welke in een klooster te Bamian bewaard werden. De mantel 
was vervaardigd uit gdna (hennep) ® en had eene helder roode kleur. 
De heilige QjLnawflsa, een kweekeling van Ananda, had dit kleedingstuk 
gedurende 1500 existenties altoos gedragen: het werd steeds met hem ge- 
boren en nam van zelf in grootte toe, naarmate het lichaam van ^4na- 
w^ groeide, en toen deze, door Ananda bekeerd, geestelijke gewoi'den 
was, veranderde het hem aangeboren kleed van zelf in eene monniksp\j. 
Toen de heilige op het punt stond het Nirw^a in te gaan, uitte liij den 
ernstigen wensch dat de pij mocht in wezen blijven totdat de Wet van 



* Dipaw. 17, 9. 

* Dipaw. IB, 51. 
' Mab&wansa 105. 

* Voy. des Pèl. B. III 147. 

* Ook CftQaw&sika en in 't Pali SApawtlsi genaamd. 

" Cdnawdsa kan })eteekenen «^een hennipklced dragende*'; vgl. Schiefncr Lebensb. 308, 
waar bepaald verzekerd wordt dat de toekomstige Heilige door zijnen vader zoo genoemd werd 
omdat bij bij z^nc geboorte een hennipkleed aau had. 
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rèkva zou zijn uitgedoofd. En als een bewijs voor de geloofwaardigheid 
dezer overlevering haalt Hiuen Thsang het feit aan , dat de pij , toen hij 
ze zag, reeds een beetje vei*sleten was. * 

Bij de opsomming der vei'schillende voorwerpen van vereenng mogen 
-we niet vensuimen melding te maken van de schaduw, welke Grautama, 
hetzij als Buddha of als Bodhisatwa, achterliet, o. a. te KaupAmbi, Gayè,, 
Nagai*a. Te KaucAmbi wees men den Chineeschen pelginm eene gi'ot, 
waarin eertijds een giftige N'^tga woonde. Indei'tijd had de Tathègata 
dit dier getemd en zijne schaduw achtergelaten. De grot was er nog in 
de 7**^ eeuw, doch van de schaduw was er volstrekt niets meer te be- 
.speuren. ^ Te GayA daarentegen was de schaduw, die de Bodhisatwa in 
eene rotscel had achtergelaten nog duidelijk zichtbaar, zooals men zich 
herinneren zal. ^ Volgens eene eenigszins andere lezing zou de Bodhi- 
satwa zijn schaduw of schim in de gi'ot hebben gelaten uit medelijden 
met den N^ga die de cel bewoonde. Niet kunnende voldoen aan liet ver- 
zoek van den N^ga om daar ter plaatse het Arhat«cliap te bereiken, 
wilde hij den smeekeling ten minste als troost de schaduw achterlaten. * 
Een soortgelijk hol was er bij Nagara. De Nè-gavoi*st Gopéda, die inder- 
tijd deze sombere gi*ot bewoonde, had van den Tathi^gata de toezegging 
gekregen, diens schaduw te zullen ontvangen zoodra het oogenblik van 
't Nirwana zou zijn aangebroken. In de laatste eeuwen was die reliek 
onduidelijker geworden; men zag wel iets, maai* de gelijkenis was heel 
flauw en twijfelachtig. Alleen zoo men een oprecht geloof bezat, kreeg 
men de schaduw of de schim duidelijk te zien. Hiuen Thsang ondervond 
dat zelf, want toen hij met trotseering van allerlei gevaren het hol be- 
zocht, had hq de voldoening eene allei*prachtigste schim van den Buddli^ 



» Vie de H. T. 49. 

* Mem. I, 286. 1)c reiziger heeft zeker op een verkeerd uur vnn den dag de grot be- 
zocht; of men heeft hem wellicht verteld dat de rhtyd^ d. i. schim, van den Buddha nooit 
in het hol te zien was. 

> Travels 122. 

* Voy. des Pèl. B. II, 458. 
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te mogen aanschouwen. ' Den NéLga, die volgens de sage steeds nog in 
het hol heerschte, heeft h\j niet ontmoet; h\j zegt het ten minste niet 
uitdrukkelijk; toch mag men uit dat stilzwijgen niet afleiden dat de eer- 
zame pelgrim de identiteit van den Nftga en de schaduw begrepen heeft 
De bedoelde sage is een type van hare soort en levert zooveel punten 
van overeenkomst met de Oudgermaansche mythen van holen bewakende 
draken op, dat ze wel verdient medegedeeld te worden. Ze luidt dan 
ongeveer als volgt. 

Indertyd toen de Tath&gata in deze wereld leefde, was er een koe- 
herder (gopdla)n die eiken dag den koning melk en room leverde. Eens 
gebeurde het dat hij dezen plicht verzuimde en zich dien tengevolge eene 
strenge berisping van den koning op den hals haalde. Vol wrok en 
wrevel kocht h\j voor zjjne goudstukken bloemen en offerde die in allen 
ootmoed aan den Stüpa der voorepelling. ^ H\j legde de gelofte af, dat 
h^ een kwaadaardige slang of di*aak wilde worden, ten einde het rqk ten 
gronde te richten en den koning te dooden. Straks daarop beklom hq 
een rotswand, wierp- zich in den afgrond en stierf. Kort daarna betrok 
hq het hol en werd een vorst der N&ga's. Als h\j toen het hol wilde 
verlaten om aan zijne misdadige gelofte uitvoering te geven, ontwaarde 
de Buddha welke voornemens den N&ga bezielden, en door medeleden 
bewogen, zoowel jegens de slang zelve als jegens de bewoners van het 
land, verliet h\j \jlings Hindust^n en zocht den Néiga in diens hol op, 
niet om als een tweede Siegfried of St. Joris den draak te dooden, maar 
om hem met zachtere gevoelens te bezielen. Nauwelijks zag het dier 
de versch\jning van den Tathègata of zqne zwarte plannen verdwenen 
als nevel voor de zon. Het nam het gebod, hetwelk moord verbiedt, 
aan, besloot zich aan de ingestelde wet te zullen houden en sprak toen 



» Voy. des Pèl. B. 1 . 81 ; II . 99. 

* Deze St(ipa was opgericht ter plaatse waar de Bodhisatwa, die eenmaal (^Akjtk 
Buddha zou worden, de voorspelling hiervan uit den mond vau Dtpankara Buddha ver- 
nomen had. 
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tot den Buddha: »Sta mij toe dat ik voor altoos dit hol bewone, en aan 
de Heiligen, uwe Discipelen, mqne eerbiedige opwachting make." ' 

»Als ik zal uitdooven", antwoordde de Heer, »zal ik u ter wille m^ne 
schaduw achterlaten. Ik zal 5 Arhats ^ zegden die steeds uwe hulde 
zullen ontvangen. Wanneer de rechte weg uitgedoofd is , moet die vrome 
plicht niet gestaakt worden. Indien uw zwartgallige geest u plotseling 
tot toorn lokt, bezie dan mijn schaduw: door de kracht van welwillend- 
heid en deugd (die van mij uitgaat), zullen uwe misdadige plannen zich 
clan in nevel oplossen. Al de Buddha^s die in deze schepping nog ver- 
schijnen moeten, zullen evenzeer medelijden met u hebben en u hun 
schaduw nalaten/' 

Hier eindigt de sage, doch tot recht verstand er van moet nog ver- 
meld woixien, dat er buiten den ingang van het schaduwhol twee vier- 
kante steenen waren , met 's Heeren voetstappen, gekenmerkt door het rad. ^ 

Het kan niemand die geen volslagen vreemdeUng in de sagenlitemtuur is 
ontgaan, dat de legende van de koeien- of stralenhoedende slang overoude be- 
standdeelen bevat. Het specifiek Buddhistische in de geschiedenis is de stich- 
telijke tint. En wat van de schaduwreliek geldt, is op alle overblijfselen van 
Buddha en de Heiligen toepassel^k. Dichterl^ke beelden z\JD vei'stoffelijkt, 
zijn wonderdoende fetischen geworden, welke men knielend aanbidt. Hand 
aan hand met de prozaïsche vertolking der oude beeldspraak ging de proza- 
omwerking der mythok)gie tot Indische philosophie , waaraan zich , om ver- 
klaarbare redenen, de didactische neiging paai*de om uit oude, later als 
fabelen beschouwde vei*tellingen nuttige leering te trekken voor het maat- 
schappel^k-zedel^k leven. De wijzen eerden die verhalen, omdat en voor zoo- 
ven'e ze dienstbaar konden gemaakt worden aan de bevordering van deugd- 
zame ^principes'' , die z^' wel is vt^aar niet uitgedacht hadden — want de 



* De N&ga blyft b^ daglicht altoos in zgn hol, doch *s avonds als de sterren aan den 
hemel komen ontsnapt hy, de dnisterling, als het ware daaruit, om niet op het appel te 
ontbreken. Dat is de ware, bestaande Wet {saddkarma). 

* Natnarlyk de v\jf planeten; de Maan is meestal te helder dan dat de N&^a haar aan- 
gezicht kan verdragen. 

' De twee lezingen t. a. p. wyken in byzaken van elkaar af. 
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wijzen plegen niet bijzonder vindingrijk te zijn — maar toch onder schoolsche 
regelen bi'achten en dus met zekere fierheid als hun scheppingen konden 
beschouwen. Zij wisten ook tot op zekere hoogte het menschel^k gevoel 
te waardeeren, vooral de piëteit jegens de dooden welke zich in de oude 
heidensche wereld zoo schoon in de lijkplechtigheden afspiegelt. Zei ven 
gevoelloos — ten minste wanneer zy op den hoogsten trap stonden — 
spaarden zij de menschelqke aandoeningen van lager ontwikkelden, op 
wie zy uit de hoogte neerzagen , en gebruikten zq anderer piëteit als een 
hefboom ter bereiking van nuttige doeleinden. Een beetje mythologie, 
<»en beetje philosophie, een beetje piëteit; ziedaar de bestanddeelen van 
den reliekendienst. Indien de Buddhistische relieken werkelyk dierbare 
overblijfselen van een gevierden leermeester waren, dan zouden ze niet 
alle zonder ondei'scheid monsterachtige afmetingen hebben. Wie zou, on- 
middellijk na den dood van zekeren leer aar, hetzij aan geloovigen of onge- 
loovigen, aan vriend of vqand, een stuk been of kleedingstuk of stok — 
om van de schaduw te zwijgen — hebben durven toonen als een over- 
blijfsel van den Meester, tei'wijl ieder zien kon dat het niet zoo was? 
Alleen door zoo'n Meester in 't verleden te verplaatsen is het mogelgk 
bij de onnozelsten, niet eens by andere, geloof te vinden. Van dank- 
baarheid of piëteit kan bij de eerste vertoonéi's der relieken geen sprake 
zijn. Evenmin kan er sprake wezen van vervalsching of onechte relieken , 
want onecht kan alleen datgene heeten wat op het echte lijkt, zonder 
het te zijn. De tand, de oogappel, de bedelpot, de stok enz. enz. van 
den Buddha hebben nooit geleken op den tand, enz. van den zoogenaamden 
mensch Grautama of Q^kya, en niemand wist dit beter dan degenen die 
het eei'st met die souvenirs van den Heer voor den dag kwamen, en 
die natuurlijk geloovige (^^ékyazonen moesten zijn of althans zich als zoo- 
danig voordeden. 

Om te besluiten, er ligt aan de vereering van relieken iets algemeen 
menschelijks ten grondslag; de exploitatie van dat gevoel is Buddhistisch. 
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7. KEIIKDAGEN. HOOGTIJDEN. VIJFJAAHLIJKSCIIE VERGADERING. 

JAARLIJKSCH CONGRES. 

De Kerk heeft van andere gezinten het gebruik overgenomen van regel- 
matig viermaal in de maand den Sabbath te vieren. Op twee van de 
vier Zondagen — gelijk men ze noemen mag — op den 14**'^" of 15^°" 
der maandhelft, moet het Pr^timoksha worden voorgedragen, eene plechtig- 
heid welke louter voor de geestelijken bestemd is. Daarentegen mag op 
eiken kerkdag gepreekt worden, en dit is evenzeer, zoo niet meer nog, 
voor de leeken bestemd als voor de monniken. 

De vier Zondagen zijn niet in alle Buddhistische landen gelijkelijk over 
de maawl verdeeld; op Ceilon, in Rurma en Nepal vallen ze op nieuwe- 
maansdag, op den 8"*''°, op vollemaansdag en op den dag van *t laatste 
kwartier; in Tibet daarentegen ^ op den 14**'", IS'ien, ^O"^"" en 30»^«" 
der maand. Waarschijnlijk hangt deze afwijking samen met eenige on- 
duidelijkheid in de heilige schrift. Uit den Pali-canon weten we dat de 
Uposatha door de (^èkyazonen, in navolging der kettei's, gevierd werd 
»op den veertienden , vqftienden en achtsten van elke maandhelft." '^ Toen 
de Meester later vei'gunning gaf om op den (of: een) Uposatha het Pi'i- 
timoksha te behandelen, verkeerden sommige monniken in den waan dat 
er vergunning gegeven was om driemaal in de halve maand het reglement 
voor te dragen, namelijk op den veertienden, vijftienden en achtsten. 
In *t geheel zou de voordracht dus zesmaal in de maand plaats hebben. 
Dit nu had volstrekt niet in de bedoeling des Meesters gelegen; om voor 
't vervolg alle onzekerheid te voorkomen, verduidelijkte hij zijne woorden 
door uitdrukkelijk te verklaren: »Ik vei'gun u, monniken, eens in de 
halve maand, hetz^ op den 14'^«n of den 15'^«^ het reglement op te zeggen." 
Men had derhalve de woorden »op den veertienden, vqftienden" niet zóó 
op te vatten als waren ze in gedachte te verbinden door een koppelend 
»en", maar als gescheiden door een disjunctief ^of'. Over den 8"^" 



> Volgens Koeppen, Rel. d. B. 5C4. 
* Mahft-W. 2, 1. 
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wordt gezwegen, en zomloende te kennen gegeven dat op dien dag in 
allen gevalle geen voordracht van 't reglement mocht plaats liebben. ' 
Van den gewonen Uposatha op den achtsten behoefde niets meer gezegd 
te worden; daarover waren geen moeielijkheden gerezen ; die dag van 
elke maandhelft stond vast. 

Dezelfde onbepaaldheid van uitdi'ukking, die de hoordeii? indertyd ge- 
heel op een dwaalspoor bracht , treft ons bij 't lezen van enkele volzinnen 
in een der edicten van A^oka, waar sprake is van 't viei'en van hoog- 
teden en Uposatha' s. ^ De bedoelde woorden luiden : »op de drie vier- 
maandelijksche hoogtqden , op vollemaansdag van Pausha, drie dagen , den 
veertienden, v\jftienden, nieuwemaansdag, on vast (of: geregeld) b^j eiken 
Uposatha." ' Iets verder treffen we aiin »op den achtsten der maandhelft, 
den veertienden, den vijftienden". Slaan we om tot eene beslissing te 
komen de geschriften der ketters op, dan bespeuren we dat ook deze het 
niet in allen deele onderling eens zqn. De gewone rustdagen voor den 
leerling vallen op nieuwemaansdag, op den S*^*"^. op vollemaansdag, en 
acht dagen later, * dus op de tijdstippen van den Buddhistischen Uposatha 
op Ceilon , in Burma en Nep^il. Intusschen stelt een der gezaghebl>en<le 
werken als regel, dat er bij nieuwemaan twee vacantiedagen worden ge- 
houden, en wel, naar den uitlegger: op den 14'^«n van de donkere majind- 
helft, en op vollemaansdag zelven; ^ weer een ander wetboek veroor- 
looft, doch eischt niet, twee rustdagen bij nieuwe maan. ® Van dezt? 
vacantiedagen vallen er in den regel slechts twee, die b\j nieuwe en bij 
volle maan, samen met eene godsdienstige handeling; hiermede mag men 
dus de twee Uposatha's voor de behandeling van 't Pi-ètimoksha verge- 



» Mahft-W. 2, 4. 

* By ('niiDingham (^rpus inscr. het 5**' edict van Delhi on de daarmee ovcrocnkomstige. 

* We xyn niet xeker van de vertolking van d/mictff/e (of dhuwtlya) ant'posalham. Ijoogst- 
waarscbynliik moet men «^drie dagen'* bg *i voorgaande voegen , want bij voUemaan van 
Pausha is er drie dagen vacantie. 

" Zoo volgens Manu 4, 113, waar de term ashtahi in den zin van axhtami te nemen 
is, gelijk blykt uit vs. 128 en YAjüawalkya 1, 14G; de commentaar vat het evenzpo op. 
^ Apastamba I, 3, 9, 28 en de aanteekening van Bilhler in Sacred Books ofthe Eut II, 36. 
« Gautama 16, 36. 



DE S A N G II A. 207 

lijjken. Wat de twee rustdagen bq nieuwe maan beti-eft, deze temi\jn 
laat zich wel verklaren als eene uitbreiding van twee datums. Op den 
dag der conjunctie komt de oude maand met de nieuwe samen; ' vandaar 
dat het offer op dien dag heet plaats te hebben bijj 't einde der (donkere) 
maandhelfl, terwijjl de maan zelf dan dar^a^ even zichtbaar, is. 

De Janusnatuur van den Dar?a-dag heeft vermoedel\ik aanleiding ge- 
geven tot de uitdrukking »op den veertienden, vijftienden", welke som- 
mige monniken zoo verkeerd begrepen. Er is niet de minste grond om 
te veronderstellen, dat het getal zondagen bij de Buddhisten ooit minder 
heeft bedragen dan vier. Eerder zou men het tegendeel mogen ver- 
moeden; immers, de nadere toelichting door den Meester g^even iiad 
oogenschijjnlijk geen andere bedoeling dan om te voorkomen dat men in 
stede van één dag bij vollemaan en één bij nieuwe, telkens twee dagen 
om die t^dstippen Uposatha zou vieren. ^ 

De Uposatha is een dag van ruste: handel en vertier, bedrqf en nering 
staan stil; jacht en vischvangst zijn verboden; ^ scholen en gerechtshoven 
z^'n gesloten. Het is tevens van oudsher een vastendag; ^ wie streng den 
Sabbath houdt, zal na zich 's ochtends . ontnuchterd te hebben van zons- 
opgang tot ondergang zich van voedsel onthouden ; er mag op den Sabbath 
niet gekookt woi*den, zoodat hetgeen men vroeg in den morgen of laat 
op den avond nuttigt, daags te voren moet bereid worden. 

Zoodra de leek zich 's morgens vroeg op zign zondagsch gekleed en iets 
gegeten heeft, gaat h\j uit en vervoegt zich bq eenen monnik of eene 
non, of anders b^ eenen schrift^leerde onder de leeken, om te kennen 
te geven dat hij de gelofte wil doen de geboden in acht te nemen. Na 
dan het drievoudig geloofsformulier en de vqf geboden, of, zoo hij zich 



* Men vergeiyke do Grieksche uitdrukking svyj xai vca , oude en jonge 

> Fa Hian (Travele 155) spreekt van "%, 14 en 15 der maand**. Klaarblökelijk een 
iapnu, van wien dan ook, voor «der maandhelft"; de Mah&-W. bestond lang vóór de komst 
van den Chinees op Ceilon, en in dat canonieke boek is er geen sprake zelfs van «maand**. 

' In *t zoo oven aangehaalde edict van A9oka vindt men het verbod van op Zon* en feest- 
dagen visch te dooden of te verkoopen, en andere dieren te dooden. 

* VgL gaUpatha-Br&hmapa 9, 5, 1, 6. 
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byzoiKier verdienstelijk wil maken, de acht geboden opgezegd te hebijeii, 
begeeft hy zich weder huiswaails, om den dag verder in stichtelijke 
overdenkingen door te brengen, of gaat hy de pi*edikatie bijwonen. * 

Het kerkgaan is iets zeer verdienstelijks. De Buddha hechtte er zoo- 
veel waarde aan, dat hg, gelijk men weet, expresselijk van den Gieren- 
top overkwam om Kappina den Groote onder 't oog te brengen dat nie- 
mand zich boven 't kerkbezoek verheven moest achten en dat bi*a}mianen 
daai-in behoorden voor te gaan. De Singhaleezen , in wie de geest van 
't oude Buddhisme voortleeft, zeggen dat het loon van eene behoorlyke 
Sabbatlivienng in 16 stukken begrepen is, waarvan elk weder gesplitst 
kan worden in 16 onderdeelen, en zoo kan men voortgaan totdat men 
de verdienste in iQ \ i(y \ iiS onderdeelen gesplitst heeft. ^ 

De preek of verkondiging der Schrift ' geschiedde oudtqds, voor zoover 
men kan nagaan, uitsluitend dooi* monniken. Tegenwoordig komt het op 
Ceilon niet zelden voor, dat leeken van huis tot huis rondgaan om trac- 
taatjes in de landstaal voor te lezen. Ook in Burma treden wel eens 
leeken als predikers op. * In Nep&I, waai* de broedei-schap reeds lang op- 
gehouden heeft te bestaan, z\jn alle predikers, de zoogenoemde Wajrè,- 
c^rya's, leeken en gehuwde personen. 

De geregelde prediktyd valt in het regenseizoen, wanneer de monniken 
vaste woonplaatsen moeten betrekken. Volgens Fa Hian ^ was het te 
Mathurè, gebruikelijk dat in de eerste maand van den stillen-tijd de geeste- 
lijken door de aanzienlijke geloovige familiën uitgenoodigd werden om hun 
herderlijk werk te beginnen. De eerwaarde Heeren hielden daarop een 
gemeenschappelijk maal en eene groote vergadering om den pi*ediktgd in 
te wjjden. Na afloop hiervan trok men naar den Stüpa van Q^riputra, 



» Hardy E. M. 237. 

* Hardy E. M. 240. 

' Bij de Singhaleezen bekend onder den naam van barui , Pali öAdfui , van waar bAdnawéra, 
kapittel der heili^re schrift, eigenlijk "preekbeurt." 
" Hardy E. M. 235. 

• Traveb 58. 
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den patroon der monniken, * om bloemen en reukwerk te offeren, en 
's avonds was het groote illuminatie. Wat de reiziger van Mathur^ zegt, 
was in hoofdzaak zonder twijfel van toepassing op Indië in 't algemeen 
en komt overeen met hetgeen thans nog op Ceilon gebruikelijk is, zooals 
we straks zien zullen. 

Is de wekelijksche Sabbath reeds een dag van rust en uitspanning voor 
het volk, niet minder geldt dit van de hoogtijden, welke Uposatha's in 't 
groot ziyn. Reeds de oude Indiërs vierden drie voorname hoogtijden bij 
den aanvang der drie viermaandelijksche tijdperken van het jaar. Die met 
offeranden gevierde drie tijdstippen vielen op voUemaansdag van Ph^guna, 
van Ash&dha, en van K&i*ttika; soms ook eene maand later, in Gaitra, 
Qrèwana en M^rga^lrsha. ^ De drie feesten waren bestemd om lente, 
regentijd en winter in te w\jden. 

Bij de Buddhisten vindt men deze hoogtijden terug; ^ zij hebben de 
ritueele verdeeling van het jaar trouw bewaard, in zooverre zq hun ker- 
kelijk jaar ook in drie seizoenen verdeelen: winter, zomer en regentijd. * 
Een Chineesch bericht uit de 7*^® eeuw geeft de volgorde andei's op, doch 
strookt voor 't overige met hetgeen we van elders weten. Het zegt: 
Overeenkomstig de heilige leer des Tathéigata's bestaat een jaar uit drie 
seizoenen: van den 16^®° der eerste maand tot den 15*®° der vqfde is het 
warme tgd; van den 16**«° der vqfde maand tot den 15**" der negende, 
regenseizoen; van den 16*®° der negende maand tot den 15*®° der eerste 
maand, winter". * Indien men den Singhaleeschen kalender ® volgt en 
het warme jaargetqde laat beginnen met volle maan in Phéilguna, ge- 



* Als de grootste prediker onder de Discipelen staat anders PürQa-Maitr&jrapipntra te boek ; 
zie Lotus 121 ; Dlpaw. 4, 4. 

* Aryawidy&sndh&kara 69. 

' Ook in het boven aangehaalde edict van A9oka, waarin daarenboven als voorname heilige 
dag die van vollemaan in Pausha vermeld wordt; op dit laatste tgdstip eindigt de Weda- 
cursus; er is dan eenige dagen vacantie, Kersvacantie zon men knnnen zeggen; Manu 4, 97; 
Apastamba 1, 8, 10, 2; vgl. boven de noot op bl. 139. 

^ Bumouf Introd. 569. 

» Voy. des Pèl. B. II . 63. 

* Dickson in Jonrn. Roy. As. Soc. VIII, 127 (New series). 

II 14 
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middeld 15 Maart, dan zal de regenmoeson aanvangen half Ashédha, om 
15 Juli, en de winter half Kéii*ttika, 15 November. 

Met dit laatste tgdstip begint voor den monnik een nieuwe jaarkring, 
de stille-tijd , en daarmede is een geheele cursus afgeloopen. De plechtige 
sluiting van den stillen-t^d, bekend onder den naam van Praw^rana, 
Pali: Pawéiranè, geschiedt, volgens voorschrift, op een daartoe strekkend 
voorstel van een met redenaarstalent begaafden monnik, in eene kapittel- 
vergadering van minstens 5 personen. Het voorstel wordt gevolgd door 
een nederig verzoek om décharge van de z^de eens Seniors, ondersteund 
door een Junior. Wijders heeft de ceremonie, pawóranchkamma, den 
bekenden stereotypen vorm. 

Op den kerkel^ken oud- en nieuwjaarsdag wordt tevens Uposatha ge- 
houden en het reglement voorgedragen. Het is groot feest voor eenieder: 
er wordt Kathina uitgedeeld aan de Congregatie; de monniken ontvangen 
uitnoodigingen ter maalt^'d; het algemeen vermeit zich in de processies biy 
dag en in de illuminatie des nachts. 

Met dit Kfirttika-feest komt, behoudens een gering verschil in den datum, 
het Hindusche lampenfeest, Dipuli, Hindi: Dlwèli *) overeen. In Hindu- 
stka wordt dit gevierd op den l'^*" der nieuwe maan in Karttika; big de 
Mahratten gedurende de twee laatste dagen van A^vrina en den 1"^° van 
Kèrttika; bq de Tamils op den 4^®° na vollemaan in Agwina ^); in Skr. 
bronnen vindt men als tijd der feestviering zoowel den nieuwemaansdag 
van K&rttika als dien van A^wina opgegeven. De w^ze waarop de Hindu's 
de Dlpéill houden, is b^na overal dezelfde. Vroeg in den ochtendstond, 
na zich in den Ganges of eene andere rivier gebaad te hebben, trekken 
zij hunne mooiste kleederen aan, brengen een plengoffer aan de schimmen 
der voorouders en vereeren 's avonds de godin Qri (Fortuna), de gemalin 
van Wishnu, den god die op den datum van 't feest den demon Naraka 



^ In 't Skr. ook Dlpotsawa en Dtpftnwit& genaamd; Mahratsch Dimr&li; in het Tkmil ver- 
Vaaterd tot 'HWlwalï, Tiwail. 

* Winslow Tamil Dict. i. v. De Mahratten hebben een tweede lampenfeost, eene maand 
na het eerste. In Nep&l wordt het feest op 15 Kftrttika gevierd; VVright H. of N. 39. 
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(d. i. hellewicht) versloeg en daardoor op nieuw licht en leven in de 
wereld uitstortte. Des avonds worden in de huizen, op de stmten en 
I^inen lanipen en lantaarns ontstoken om den nacht in dag te doen ver- 
keeren. Aan vreugdehedrijven van allerlei aard ontbreekt het niet; van 
grove gemeenheid, zooals die op Ëuropeesche kermissen meer dan genoeg 
voorkomt , is weinig te bespeuren ; wel wordt er door menigeen op minder 
bifel^ke manier aan de godin Fortuna geofferd, dat wil zeggen, gedobbeld 
door lieden die hun geluk beproeven. Bij de Tamils bestaat het opmer- 
kel^k gebruik dat de lichten reeds vroeg in den morgen ontstoken worden: 
ter verheerlijking van Wishnu die uit zijnen slaap ontwaakt en weder tot 
bewustzijn terugkeert Men viert de terugkomst van het Groote Licht, 
en, van Buddhistisch standpunt, de terugkomst van den Meester uit de 
Elyseesche velden. 

Terwigl het kerkelijk nieuwjaar b\j de Zuideüjjken steeds gevierd is op 
voUemaansdag van Kftrttika, viel het b\j de Noordelijken , althans in de 
7^ eeuw, op den dag van nieuwe maan, even als de Diw&ll. ^ Dezelfde 
Chineescbe schrijver, aan wien we dit bericht te danken hebben, ver* 
haalt dat op den dag der sluiting van den stillen-tijjd Gay^ placht bezocht 
te worden door geestel^ken en leeken, die na hun offeranden aangeboden 
en een of twee nachten vertoefd te hebben, van daar terugkeerden. ^ 

Bq datselfile Gay& werd er op den datum van 't NirwéLna een groot 
boomfeest gevierd. De heilige Pipal, die op dat tijdstip van bladei*en 
wisselde, was dan het voorwerp der eerbewijzen van vorsten en burgers, 
geestel^'ken en leeken. die van heinde en verre waren samengevloeid. 
Men besproeide den boom met reukwater en welriekende melk ; eene wel- 
luidende muziek liet zich hooren; lange rigen van welriekende kaarsen en 
met bloemen getooide toortsen vervingen het licht van den dag, en een 
iegel^k be^verde zich om offeranden te brengen. ' Aangezien men bet 
niet eens was over den datum vjln 't Nirw^a — sommige stelden dien 



' Zie boven bL 41. 

* Voj. dee Pa B. II, 459. 

> Voj. de» PèL B. II , 462. 

14* 
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op den 8**"* na vollemaan in K&rttika, andere op den laatsten van Wai- 
9^ha ' — is het moeielijk te bepalen op welken der twee datums het 
boomfeest te stellen is. Alleen mag men zeggen dat het wisselen van 
bladeren wqst op eene vernieuwing der natuur, op een nieuwjaar. Ook 
de feestelijkheden welke de Malla's van Kusinéir^ na 't Nirw&na van den 
Tath&gata gedurende eene week vierden met snarenspel, gezang en dans, 
schijnen beter te passen bijj een blij feest, dan bij eene droevige ge- 
beurtenis. * 

Het Indische lentefeest, de Holi, Skr. Hol&kéL, met een anderen naam 
Dolotsawa genoemd, kan met één woord gekenschetst worden: het gehjjkt 
sprekend op den Europeeschen vastenavond, ook in dartelheid en uitge- 
latenheid. ^ Het wordt gevierd by vollemaan van Ph&Iguna (16 Maart), 
dus op hetzelfde tijdstip als een der C^turmdsya's. In Tamilland heet het 
feest gewoonl^k Kéima-dahana , d. i. verbranding van den Minnegod, ter 
herinnering aan het feit dat K4ma, vergezeld van Lente en Zephyr, eens 
bij de ontwaking der natuur eene poging aanwendde om Qiwa in diens 
ascetisme te storen, doch tot straf voor dat vermetel bestaan jammerlijk 
verbrand wei*d. In 't nauwste verband met deze verbranding van K&ma 
staat het gebruik in Hindustèn en Bengalen om een Holik&, stroopop, 
aan de vlammen pr\js te geven. ^ In Buddhistische phraseologie zou » ver- 
branding van K&ma" luiden: verdelging van Méira; want K&ma en M&ra 



* Voy. des Pèl. B. II, 335. £en derde gevoelen is dat der Zaidelyken, volgens hetwelk 
die gebeurtenis op vollemaansdag van Waifftkha, 's morgens vroeg, had plaats gehad; SntU- 
W. I. 288. 

' D. I, 228. Fa Hian (Travels 159) verhaalt dat een Koning van Ceilon na den dood 
van eenen aardschen heilige «onmiddeliyk de Schrift raadpleegde om te weten hoe de lyk- 
plechtigheden overeenkomstig de voor heiligen bestemde regelen behoorden plaats te hebben**; 
wel een bew^s dat zulke vrolijke uitvaartfeesten anders niet gebrnikelfjk waren. 

* Eene goede beschryving van dit feest vindt men in Wilson Works II, 222; vgL de 
noot van den aitgever Dr. Rost 286 voor andere bronnen. 

* Van daar de naam van 't feest, die reeds in den oudsten commentaar op Jaimim*Siltrm 
vermeld wordt. Holdka in den zin van een vuurde gebrand uit mest, komt in Caraka voor. 
Dolotsawa is «kenteringsfeest;** dold is ook «schommel schommeling*', en er wordt op het 
feest veel geschommeld, doch het spreekt van zelf dat elke dag van 't jaar al even geschikt 
is voor die vermakelijkheid, welke niets anders is dan de symbolische voorstelling vaii de 
kentering des seizoens. Het gebruik is oud, en komt o. a. voor in de M&lawikA, 8debodryt 
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zign synoniem, en dahana beteekent evenzeer verdelging als ver- 
branding. 

Het heugelqk feit van M&ra's verdelging, ^waardoor de Gotamide eerst 
Buddha werd, wordt big alle Buddhisten jaarlijks feestelijk gevierd, en wel 
in Maart of April bij de Zuidel^ken, iets vroeger bij de Noordelijken. 
De naam van 't feest is op Geilon Awarudu; in Achter-Indië Sonkran, eene 
verbastering van Skr. sankrdnti, d. i. intrede van de zon in een teeken 
van den dierenriem (den Ram). * Deze laatste term is op zich zelf vol- 
doende om den Hinduschen, of wil men: brahmaanschen, oorsprong van 
't lentefeest in Siam in 't licht te stellen, want het woord is Sanskrit, 
terwijl de kerktaal der Achter-Indiërs Pali is; daarenboven is de dieren- 
riem door de Indiërs eerst geruimen tijd na Alexander den Groote 
van de Grieken overgenomen. Of de Siaraeezen hun lentefeest onmiddel- 
Iqk van de Hindu's in Voor-Indië hebben overgenomen, dan wel van de 
oude Qiwaietische bevolking van Cambodja , doet niets ter zake, hun lente- 
feest is Hindusch, niet Buddhistisch. Hetzelfde is van toepassing op andere 
gedeelten van Achter-Indië: in Pegu worden er bq het feest mimische 
voorstellingen gegeven van den stiijd tusschen BAma en R&wana, evenals 
in Hindustèn geschiedt. ^ 

Zeven weken na vollemaan van Ph&lguna, op den 5*®° van de lichte 
helft van Wai^ha , vierden de oude Indiërs een groot Somafeest {sattra) * 
<lat duurde tot na vollemaan van Waig^kha. Op dezen laatsten datum 
'Valt een groote heilige dag der Wishnuieten, * en hieraan beantwoordt 



■ Bayy Accoant of the interior of Ceyloa 169 ; Pallegoix Descriptioii da royanme de 
Siam I, 249. 

* Koeppen Rel. d. B. 575 maakt de opmerking dat de overwinning van R&ma «rja auch 

▼om brahmanischen (bedoeld is : Hinduschen) Standpunkte als Sieg des gaten Princips über das 

bose gefiuBt werden kan'\ Ja, natuurlijk; ilU mogelijke mythen waarin de overwinning van 

*t licht over de duisternis beschreven wordt, kan men als tekst van een preek gebruiken, 

maar xolks neemt niet weg dat de R&ma-mythe en de Baddha-mythe verschillend z^n; de 

laatste is Buddhistisch, de eerste is het niet. 

* KAtyAyana-grautasAtra 24, 7, 1. 

* Pftncarfttra 2, 7, 38 waar we lezen: '^Bij vollemaan van Ash&^ha, K&rttika, MAgha en 
Wai9&kha zich op gew\jde plaatsen te baden en giften uit te deelen, is een uitnemend middel 
om de hoogste zaligheid te bereiken." 
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volkomen de Wai<?èkha-püjA (verbasterd tot Wieakha-buxa) in Siam en de 
Wesdkha-püja eertqds op Ceilon gevierd. ' Bij de Zuidelqken is die datum 
de geboorte*- en sterfdag des Heeren. ^ Het is eenigszins twijfelachtig of 
het feest van de DBeeiden-processie" , dat jaarl^ks op den 8"*~ der tweede 
maand te P^taliputra gevierd werd , ge^jk Fa Hian bericht, ' met de 
Wai^ha-püj& in eenig verband staat. Néémt men aan dat de reisigeT 
bedoeld heefl de tweede maand van den Buddhistischen kalender, dan 
viel de ommegang op 8 Wai^éd^ha, dus niet op een der tijdstippen bovmi 
vermeld. Dan, het verschil is gering en kan hcht een gevolg geweest 
zqn van plaatsel^ke omstandigheden. Hoe het zq, de beschr^\nng van de 
beeldenprocessie gegeven, toont dat het een hoogstbelangrqk feest was. Voor 
den optocht of ommegang werden onderscheidene vierwielige wagens ge- 
bmlkt, ieder voorzien van een toren van v^f verdiepingen, ^ welk hoog 
gevaarte bestond uit een samenstel van bamboe. Ter bevestiging was in 
het midden een opstaande as aangebracht, gekroond door een voorweip 
in den vorm van een speer met drie punten, dus door een drietuid. 
Deze op een Dagob gelijkende toren werd bekleed met wit linnen, waarop 
later allerlei afbeeldingen in de helderste kleuren geschilderd werden. Na 
de beelden van alle goden vervaardigd en die met goud, zilver en laamur 
versierd te hebben, plaatste men ze onder troonhemels van geborduvrde 
z\j. Aan de vier hoeken weixien Buddhabeelden in zittende houding, met 
Bodhisatwa's tot begeleiders, geplaatst. £r v^i'en misschien wel twintig 
van zulke wagens, die alle een voor een statig de stad binnenrolden, om- 
stuwd door geestelijken en leeken. Voor 't volk waren er allerlei spelen 
en vermaken, terwijjl de geestelijken bloemen en wierook offerden. Zel£s 
de Brahmac&rins bleven niet achter met aan ieder voorbqkomend Buddha- 
beeld hun eerbied te betuigen. Den ganschen nacht liet de menigte 
lampen branden, zich met verschillende spelen veitnakende en ofienmden 



* Pallegoix Degcr. t. a. p. Dipaw. 21 , 28; 22, 60; Mah&wansa S12, 822. 

* VolgeiiB Lalit«-W. 62 is 15 Wai9Aklia de dag der ontvangenis, 
s Travels 106. 

^ Dub van een Pancaprfts&da. 
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brengende. Een soortgelyk feest, doch op een anderen datum, van 1 — 15 
der vierde maand, woonde Fa Hian b^' in het land van Kia-cha. ^ 

Men zou verwacht hebben dat de Buddhisten, althans de Noordeüjjken, 
een feeet zouden gevierd hebben in den loop van de 7^« week na de verdrqving 
van M&ra en zgn gespuis, want in die week, welke met den 49**«° dag 
na 't begin van het Buddhaschap sloot , had de heugelijke bekeering plaats 
der eerste leeken, Trapusha en Bhallika. ^ Er blijkt intusschen niet dat 
men bq de WaiQ&kha-püjè, de twee kooplieden herdacht. Eene flauwe 
herinnering aan het Wedische Somafeest, dat een Turdyana was, is 
mogelijjkerw^s bewaard in den naam van den boom waaronder de Buddha 
de zevende week doorbracht, namelijk Tèrélyana. ' De Tibetanen ver- 
klaren T&rftyana als boom >der redding"; dat laat zich ook uitdrukken 
met pdróyana of pardyana, en dit wooixi wordt uitdrukkelijk gelijkgesteld 
met Turélyana, zoodat de oogenschqnlijke overeenkomst van Tdr&yana en 
Tur&yana wel niet toevallig zal wezen. * 

De oude hoogt^d bg voUemaan van Ashéldha is nog steeds een groote 
lieilige-dag, inzonderheid voor de Wishnuieten. B\j de zonen Qéikya's 
moet dat tijjdstip dubbel plechtig wezen, vooreerst omdat de Meester de 
eerste preek hield over den middel weg, en ten andere omdat het de aan- 
hang is van den viermaandelijkschen stillen-tjgd. Inderdaad viert men 
cilsdan in Siam het feest Khoo-Wasa, ^ en op Ceilon de Perraherra of 
A.ehala-Keliya, d. i. spel van Ash^ha. Het is het voornaamste en prach- 



' Volgens Beal Kartchou: Travels 9. De Buddhistische glimp door den Chinees aan den 
ommegang te Pfttaliputra gegeven is zeer verdacht, dewijl w^j van hem zelven weten dat 
er in die stad in zyn t\jd niet meer dan twee kloosters waren met eene gezamenl^ke bevol- 
king van 6 tot 7 honderd geestelijken , een volstrekt onbedaidend getal. 

* De Noordelijke overlevering (Lalita-W. 493) stemt te dezen aanzien overeen met de 
inleiding op Jfttaka 80. In afwijking van beide stelt Mah&-W. de gebeurtenis in de vierde week. 

' De Znidel^ke overlevering noemt den boom een Kftj&yatana, waarvan als synoniem voorkomt 

Kbirap&la, Singh. Kiripala. Rfijftyatana beantwoordt aan Skr. rdjdtana^ réfédana; dit laatste, i^eook 

rdjddani, duidt verscheidene boomen aan, en is geheel of gedeeltelijk synoniem met Ksblrawrksha, 

«melk- boom"; ook in Lalit. W. t. a. p. wordt de Tdrftyava in onmiddellijk verband gebracht 

met de KshlrikL 

^ Waarom men een van de vele boomen die «melkryk** en rdjddana heeten tot kenteeken 
van de zevende week gekozen heeft, blijft nog te onderzoeken. 

* Pallegoix t. a. p. 
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tigste aller C^ilonsche feesten; daarom des te vreemder, schijnbaar, dat 
het volstrekt niet ter herinnering van den Buddha gevierd wordt, maar 
gewijd is aan Wishnu, die, volgens sommige, op dien dag zou geboren 
zijn. ^ Hoe komen de streng rechtzinnige Singhaleezen aan Wishnu, mag 
men wel vragen. In de gansche legende treedt Wishnu nergens handelend 
op; hy wordt niet eens genoemd, behalve in vergelijkingen en dan nog 
onder een anderen naam. Van waar die schuchterheid om den zacht- 
zinnigen Daggod te noemen? ^ Dezelfde schroomvalligheid openbaart zich 
op een zeer verrassende w^ze in den Lotus. Daar, in het openings- 
tafereel, troont QédLyamuni in alle majesteit op den Gierentop, omringd 
door Discipelen, Bodhisatwa's, menschen, demonen, N&ga's, engelen van 
verschillende rangen en klassen, ook van voorname goden, als Indra, 
de Zon, Brahma en Qiwa, doch de naam van Wishnu wordt verzwegen. 
Aangezien Bhagaw^n Wishnu den opstellers van het boek niet onbekend 
kon wezen, moet h\j of onder eenen anderen naam in de algemeene ver- 
gadering op den Gierentop tegenwoordig zqn, hetzq als Zon of Indrabqv., 
6f als Bhagawéüi QédLyamuni zelf. Neemt men nu in aanmerking dat 
het voornaamste aller Ceilonsche feesten, hetwelk gevierd wordt op den 
dag der eerste pi*eek, toen de Dharma in gang werd gebracht, nietgewigd 
is aan den Gotamide, maar aan Wishnu, dan begiijpt men hoe het met 
de zaak geschapen staat. Het heiligste Buddhistische feest is niet eens 
in naam Buddhistisch; dat is ook niet noodig, want Buddha en Wishnu 
zqn één, of nog juister uitgedrukt, de eerste is slechts eene verschignings- 
vorm, een deel van den laatste, dus in zeker opzicht minder omvattend, 
en daarom minder heilig. Wat het Wishnufeest op Ceilon onderscheidt van 
dat in Indië, is vooral dit dat daarmede de prediktigd geopend wordt. Van de 
predikaties en feestelijkheden in den stillen-tigd geeft een bevoegd ooggetuige ^ 
eene levendige beschrijving welke met eenige bekortingen hier overgenomen is. 



• Davy, Account 170. 

* Het beeld van Wishnu pr^kt nochtans in de Ceilonsche tempels naast dat van den 
Bnddha, en de god zelf is de beschermer van 'teiland; Mahfiw. 62. 

> Hardy E. M. 232. 
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Het regenseizoen, wassa^ is de t\jd dat de geestel^ken aan het volk 

de Schrift verkondigen. De plaats waar de predikaties gehouden worden, 

Banamaduwa (preekhal) genoemd, is gewoonl^k een t^del^k opgeslagen 

gebouw, welks dak zich in ettelijke trapsgev^ze in omvang afnemende 

terrassen verheft, in den trant van eene pagode of trapvormige pyra- 

mide. Zulke hallen vindt men op het terrein van de meeste Wih&ra's, 

doch ze worden ook wel eens op andere plaatsen opgeslagen om te gemoet 

te komen aan de wenschen der lieden die ze om een goed werk te doen 

hebben laten oprichten. In het midden van de binnenmimte staat een 

stellaadje ten behoeve der monniken, terv^'^jl het volk er rond om heen 

zit op matjes. De pilaren en het dak van de hal zijn bekleed met wit 

doek; lampen en lantaarns van gekleurd papier, ziet men er hangen in 

^roote menigte en van afwisselend fatsoen. Het wordt als iets verdienstel\jks 

l)e8chouwd, zoo de toehoorders eene lamp in de hand of op het hoofd 

houden , terwijl de geestelgken aan 't voorlezen z\jn. De vrouwen prijjken 

in den fraaisten dos, en de mannen z\jn gekleed in hagelwit katoen. 

Tlaggen en wimpels, gebloemde zakdoeken en shawls hangen er van alle 

boekjes neer. Nu en dan weerklinken eenige slagen op de tomtom; de 

t^^rompet schettert; het geraas der muziek, het gebrom der menschenstemmen, 

liet geknal van musketschoten, en het geflikker der lampen, dat alles 

naakt eenen indinik die weinig in overeenstemming is met de plaats en 

cie plechtigheid. Niet zelden ontwaard men naakte boomstammen met 

züverwee&el beplakt, de takken behangen met verschillende sieraden die 

op juweelen ligken. Die stammen moeten den Kalpaboom voorstellen, 

"^elke alles oplevert wat men wenscht; met dit onderscheid nochtans dat 

c^eze meer ontvangen dan geven, daar ze eigenlijk bestemd z\jn om de 

c^fiferanden der geloovigen te ontvangen. Op eene of andere in 't oog 

A^allende plaats staat er een koperen pot waarin de aalmoezen der menigte 

"Vloeien. 

Bq eene predikatie te Pantura, in 1839, waren er b\jkans 100 geeste- 
lijken tegenwoordig. Het spreekgestoelte was op een spil geplaatst, zoodat 
liet voortdurend in de rondte draaide, 's Nachts werd er vuurwerk afge- 
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Stoken. Een pei'soon die eenen bode uit het hemeli'ijk moest verbeelden, 
was gekleed als een opperhoofd van den hoogsten rang. Hig weitl binnen- 
geleid door twee personen in koningsgewaad met een kroon op 't hoofd 
en een zwaard in de hand. Een volgeling, fraai uitgedost, reed op een 
olifant, en een ander te paard. Vqftig man, in Engelscbe uniform, 
losten onvermoeid schoten uit hun geweren. 

Het gestoelte in 't midden van de hal is somw^len van verscheidene 
monniken te gelqk ingenomen. Een hunner leest een stuk uit de Schrift 
voor op een toon die het midden houdt tusschen lezen en zingen. Bq 
enkele gelegenheden leest de een den ooi*spronkeligken Palitekst en ver- 
tolkt de ander in de landtaal wat er voorgelezen is, doch dit gebeurt 
zelden; gewoonl^k wordt alleen het Pali voorgedragen, zoodat het volk 
geen woord verstaat van wat er gezegd wordt. Een groot deel der 
hoorders valt in slaap; andere kauwen genoegel^jk hun betelpruim. Of- 
schoon men wel eens blijken ziet van weinig belangstelling in het hooM-- 
doel van de plechtigheid, bespeurt men toch niets van die lo^^)heid waar- 
van zulk een bonte vergadering van menschen meermalen in veel be- 
schaafder landen blijjken geeft. In de nabigheid van de hal z^n er 
kramen en stalletjes, waar rijjstkoeken, vruchten en andere versnaperingen, 
soms ook kleedingstolTen en aardewerk te koop zqn. Arme blinden en 
kreupelen zitten langs den weg om aalmoezen te ontvangen, zoodat de 
feestel^'kheid beschouwd wordt als eene gelegenheid evenzeer om pret te 
maken als om zich verdienste te verwerven, en vergeleken kan worden 
met eene kermis. Zoo vaak de naam van Buddha door den prediker wordt 
uitgesproken, roept de geheele vergadering als uit één mond: Sódhul (d. i. 
goed zoo). — De preek wordt het drukste bezocht op den avond van vollemaan. 

Behalve de 3 viermaandel\jksche feesten wordt in een reeds aangehaald 
edict van A^ka een vierde, bq vollemaan van Pausha, vermeld. Hier- 
mede laat zich vergelgken de viering van 't einde van den kortsten dag, 
bq de intrede der zon in het teeken van den steenbok. * De Buddhisten, 



1 Wilson Works II, 158, waar de punten van overeenkomst van het Indische feest met 
de oad germaansche Joel aangestipt worden. 
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als zoodanig, schijnen dit feest niet te vieren. De Singhaleezen erkennen 
wel vier hoogteden, doch hét vierde, Alutsaul Mangale, heeft, voor zoover 
wj zien kunnen, geen kerkelijke beteekenis. ^ Ook in Siam worden 
joarligks vier gixx>te feesten gevierd, doch geen er van valt in het laatst van 
December of het begin van Januari. ^ De feesten der Tibetanen, Ohineezen, 
Mongolen en Japanners, hoe belangr^k ook, liggen buiten ons bestek. 
Tot de heilige dagen welke op Ceilon gevierd worden behoorde de 15^' 
der derde maand, als wanneer met veel plechtigheid de tand van Buddha 
werd ten tOMi gesteld. Hen dagen van te voren, — getuigt Fa Hian * — 
werd van 'skonings wege eene proclamatie uitgevaardigd om het volk 
voor de gewichtige gebeurtenis voor te bereiden. Een geschikt persoon, 
vorstelijjk gekleed, reed op een prachtig opgetuigden olifant rond om met 
trommelslag het volk er aan te herinneren , hoe de Bodfaisatwa gedurende 
Mitelbare Aeonen gvoote daden van barmhartigheid verricht had, totdat 
hij, eenmaal Buddha geworden, de Wet verkondigde, het menschdom 
bekeerde en uit de ellende verloste; hoe hij, na 49 jaren gepredikt te 
hebben, het Nirwana bereikt had, 1497 jaar ^ geleden. Na deze her- 
innering werd dan bekend gemaakt dat over tien dagen de Buddhatand 
20U ontbloot en naar den Wih&ra van Abhayagiri gebracht worden, en 
werd eeni iegelqk verzocht de wegen te effenen, de straten te vevsieiren 
<n bkièinen te strooien. Nadat op deze w^ze de aankondiging der aan- 
spande plediti^ieid Imd plaats gehad, werden op 'skonings last aan 
l)eide kanten van den groeten weg afbeeldingen van de 500 gedaante- 
^verwisselingen des Bodhisatwa's geplaatst. 



1 ])a?y Aeeouiit 1^7. 
' Pallegoix Descr. t. a. p. 
* TraveU 165. 

^ De pelgrim voeii den omroeper spreidende io, en het mag dus wel bevreemden, zooals 
ie vertaler opmerkt, dat dit getal in den tekst staat. Immers volgens Singhaleesche rekening 
•r niet meer dan ± 950 jaar verloopen tnssehen ft48 v. Chr., den ofBcieelen datam, 
± 410 na Chr., toen Fk Hian het eiland bezocht. Vermits de Singhaleesche datnm reeds 
Mêag w6&r het laatste tijdstip vastgesteld vras, mag men gissen dat een of ander Chinees de 
^)or8pronkeiyke lezing veranderd heeft, om den datum meer in overeenstemming te brengen 
^ODet den in China erkenden. 
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Voorheen was het bijj de Buddhisten, ten minste de Noordelijjke , ge- 
bruikelijk dat de koning om de vgf jaar eene groote vergadering belegde, 
meestal in de eerste, tweede of derde maand van 't jaar. Reeds in het 
Wedisch t^dperk kenden de Indiërs het lustrum, even als de Romeinen, 
en in de edicten van A^ka ^ vinden we meer dan eens de mededeeling 
dat h\j om de vijjf jaren koninklijke beambten en inspecteurs voor geeste- 
lijke zaken uitzendt met het oogmerk om, onder anderen, b^ zqn onder- 
danen vroomheid te kweeken. * 

Veel uitvoeriger, en vooral duidelijker, z^n de berichten der Ghineesche 
pelgrims. In den tigd van Fa Hian regeerde in Kia-cha een rechtge-^ 
loovig vorst, die de lofTel^jke gewoonte had de v^Qaarl\jksche vergadering, 
Pan-che-yu-sse, ^ te houden. Dan werden de geestelijkheid der universeels 
Kerk uitgenoodigd om ter vergadering op te komen. £r werd gezorgd 
dat de zitplaatsen voor de eerwaarde heeren bestemd met zijjden vlaggen 
en troonhemels opgeschikt waren. Voorts werd er een verheven zetel 
met gouden en zilveren lotussen versierd opgericht. De koning opent de 
plechtigheid door met de hem vergezellende staatsdienaren godsdienstige 
offeranden te brengen, na afloop waarvan de koning zqne ministers op- 
wekt om in denzelfden geest het vrome werk voort te zetten. Hiermede 
verloopen eenige dagen. Dan doet de koning afetand van zqn qjpaard; 
de Vezier en rqksgrooten volgen zqn voorbeeld en schenken daarenboven 
witte wollen stof en allerlei kostbare zaken aan de monniken. Dat alles 
wordt openlijk, doch alleen pro forma, geschonken, of liever verpand, 
om later, tegen betaling van eene zekere som, weder bij de geestelijjken 
ingelost te worden. ^ 

Fa Hian's landgenoot, die twee eeuwen later den pelgrimstocht naar 't 



> Biict III, by Senart Inscriptions de Piyadasi l, 74 — 92; afzonderlek edict ?an Dhaali 
en Jaagada, PI. VIII en XI in Canningham Corpus Inscr. 

* Eenige termen zQn niet volkomen duidel^k, o. a. anusaa^dna, hetwelk volgens Senart 9 
t. a. p. « vei^^adering*' beteekent; dat is niet volstrekt onmogel^k , ofschoon men , op de etymologie 
afgaande , het eerder als «geregeld bezoek" zon verklaren, zooals het woord in *t Skr. beteekent. 

' Verbasterd nit Skr. pancawarsba. 

* Travels IB. 
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Heilige land aanvaardde, maakt herhaalde malen gewag van zoo'n vijf- 
jaarl\jksche bijeenkomst, onder de benaming van Groote Yerlossingsver- 
gadering, Mahtookshaparishad. De toenmalige koning van Bamian was 
b|j gelegenheid van de Yerlossingsvergadering een toonbeeld van mildheid. 
»Van de kroonjuweelen af tot z\jne vrouw en kinderen toe, schonk hij 
alles aan het klooster (waar de vergadering gehouden werd); na al de 
schatten van de staatskas uitgeput te hebben, gaf hij zich zelven weg. 
Dan komen de ministers en overheidspersonen in menigte bijj de geeste- 
lijken en bieden dezen rijke geschenken aan om al de leden der konink- 
Iqke familie \Ty te koopen". ' De aardigheid van deze vertooning bestaat 
daarin, dat met het woord Moksha, in verheven zin Verlossing, eigenlijk 
bedoeld is ^inlossing". Ook kan men onder Moksha ]»loslating" verstaan, 
en die naam was niet minder gepast, omdat de bijeenkomst gelegenheid 
bood om »los te laten", of, zooals wij het anders uitdrukken, »af Ie 
schuiven". Vorstelijke mildheid was een der hoofdvereischten der plech- 
tigheid. De koning van Kapi?a, die een ijverig vereerder der Drie Klei- 
nooden was, placht regelmatig eene v^jfjaarlijksche vergadering bijjeen te 
i'oepen en deelde dan rijjkeligk aalmoezen uit aan de behoeftigen, aan 
weduwen en weezen. ^ 

Dezelfde gewoonte had Harsha, bijgenaamd Qilftditya, de machtige 
heei'scher van Kanauj en de vriend van Hiuen Thsang. * Dezelfde vorst 
placht ook elk jaar eene vergadering van geheel anderen aard te beleggen, 
namel\jk een internationaal congres of concours, waarbij de geestel^'ken 
van alle landen in 't openbaar proeven van hun bekwaamheid in het 
disputeeren en interpreteeren aflegden. De koning was zelf piTflsrechter. 



' Yie de H. Th. 874; Mém. 88. 

> Yie de H. Th. 892. 

* Voy. des Pèl. B. I, 113. II, 252. De Chinees weet ook te berichten dat een vroegere 
Ciliditya, koning van M&lawa, elk jaar {sie) eene Groote Yerlossingsvergadering b^een riep; 
205. Dat is best mogelijk; intusschen was die vorst wel een Bauddha naar Indisch spraak- 
gebruik, namel^k een Jaina, maar niet wat wij onder Baddhist verstaan. Niets bewyzend 
is de verklaring van den reiziger dat de vrome vorst een vereerder was der Drie Kleinooden; 
irant ook by de Jaina*s is Triratna een bekende term. 
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Degenen die uitmuntten in talenten en deugd, riep h\j tot rieh op de 
trappen van den troon en hield een praatje met hen, of, zooals Hiuen 
Thsang het plechtiger uitdrukt >ontving uit hunnen mond het onderricht 
der Wet". Aan hen, die hew\|9 gaven van goeden wil en onberuspel^k 
van gedrag waren, doch gebrekkig in kennis en geleerdheid, vei'genoegde 
hig zich een getuigenis van goed gedrag te geven, of, om de woorden 
van den pelgrim te gebruiken, ^betuigingen van achting en eerbied". 

Een bijzonder luisterrijk concours van desen aai*d werd er te Kanaiy 
gehouden, toen Hiuen Thsang op uitnoodiging van QillUlitya daar ter 
stede kwam. ^ Naar het schijnt, werd de vergadering gehouden big ge- 
legenheid van de nieuwjaarsfeesten, die opgeluisterd wai^n door de ti^n- 
woordigheid van niet minder dan 18 vorsten uit Hindustftn, 3000 monniken 
van het HtnayéLna en het Mahèyèna, 2000 brahmanen en Jaina's, en 
omstreeks 1000 geesteligken van het college te Nj^landa. 

Op het feestterrein had de koning twee iniime loodsen laten oprichten, 
die ieder een duizendtal personen konden bergen en verder bestemd wapen 
ter plaatsing van 't beeld van Buddha. Dit beeld op den dag zelven uit 
goud gegoten, werd onder een troonhemel op een oli&nt gezet en zoo 
vervoerd. De koning, die zelf aan den optocht deelnam, had zich big 
die gelegenheid verkleed als Indra, met een witten vliegenjager in de 
hand, en stapte rechts van het Buddhabeeki voorwaai*ts; links liep de 
koning Kum^ra, ^ die zich vermomd had als Brahma, een allerprad^tigst 
zonnescherm dragende. Achter den Buddha stapten twee oli&nteQ, met 
bloemkorven beladen, statig vooil, en daarachter kwam eea reeks van 
wel driehonderd olij&nten voor de gasten. 

Toen de stoet het a%eperkte feestterrein genadei*d was, beval de koning 
het Buddhabeeld in den daarvoor bestemden tempel op een prachtigen 



> Vie de H. Th. 843. 

* Vont van KimArèpa, wiens eigenlyke aaam wis Bhllskaradyuti of BhAskarawanoM ; 
Voy. dei Pèl. B. I, 891; Harshacarita 187. De pelgrim venwjjgt niet dat deze koning niêi 
aan de Wet van Buddka gelooft, eene onistandigbeid die aan *t Bnddhistieek karakter der 
maskerade alle waarde ontneemt. Het lal eene «schaduw** van den Buddha geweest s\|n die 
de Chinees daar aanschouwde. 
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vorigen dag. Zoo ging het vqf dagen achtereen, zonder dat iemand het 
tegen den gedachten Doctor van 't Mah&y&na dorst opnemen, hetgeen de 
aanhangers van het Hlnayèna — die de Chinees weinig liefderyk als 
ketters bestempelt — zoozeer verbitterde dat zij eene samenzwering tegen 
z^'n leven beraamden. 

De koning, onderricht van hetgeen er broeide, liet een besluit uitvaar- 
digen van den volgenden inhoud: >De aanhangers der dwaling verduisteren 
de waarheid; dat is meer gezien. Z^' lasteren de heilige leer en verleiden 
onwaardiglijjk het volk. Gelukkig dat er wel eens wijze mannen van 
buitengewone verdiensten opstaan om de logen te ontmaskeren. De Doctor 
uit China, die begaafd is met eene zeldzame mate van schranderheid en 
wiens gedrag een iegelyk achting en eerbied afdwingt, bereist dit r^k 
om dwalingen uit te roeien, de verhevene Wet te doen uitschijnen, en 
de verblinde stervelingen te redden uit de duisternis die hen omringt. 
Intusschen durven de aanhangers der buitensporigste dwalingen, instede 
van uit schaamte te blozen, verfoeielqke samenzweringen beramen en z^'n 
leven bedreigen. Een zoodanig gedrag te dulden, zou geligk staan met 
straffeloosheid te waarborgen aan de gruwelijkste aanslagen. Al wie zich 
verstouten mocht den Doctor aan te randen of te deren, zal ik laten ont- 
hoofden, en wie het ook z\j die zich aan laster of hoon jegens hem 
schuldig maakt, ik zal hem de tong laten uitsnijden. Alle daarentegen 
die, in veitrouwen op migne rechtvaardigheid, hunne ziensw^zen op be- 
tamelijke w^ze willen blootleggen, kunnen verzekerd zijn eene volkoraene 
vrijjheid te zullen genieten." 

Deze proclamatie miste hare uitwerking niet: de aanhangers der dwaling 
dropen af en verdwenen^ zoodat er achttien dagen verliepen zonder dat 
iemand den moed had een redetwist te beginnen. 

Op den avond welke de sluiting van het concours vooraf ging, nam 
de Doctor de gelegenheid te baat om nogmaals het Mah&y^na op te 
hemelen en met geestdrift de vooilreffelijkheden en verdiensten van den 
Buddha te prijzen. 

De gevolgen van de overwinning door Hiuen Thsang behaald waren 
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meer dan schitterend. Ontelbaar was het aantal dergenen die de be- 
krompen zienswijzen van 't Hinay^na lieten varen om de verheven begin- 
selen van het Mahèydna te omhelzen. De Koning overlaadde hem met 
eerbew^zen; de Mah^y^nisten betitelden hem als i>de god van het Mahèvè.na'\ 
tei'w^'l de Hinaydnisten , uit dankbaarheid omdat hij hen van de dwaling 
verlost had, den eeretitel toekenden van »god der Verlossing'*. 

Een van de belangrijkste onderwei^pen die in het voorgaande bericht 

aangeroerd worden is de verhouding tusschen de twee gi'oote richtingen 

in de Noordelijke Kerk, die sinds lang reeds elkander den voorrang betwist 

hadden. De Doctor behaalde geen zegepi*aal op de ongeloovigen , niet 

op Jaina's, niet op volgers van bmhmaansche secten, maar op z\jne eigene 

geloofsgenooten. H\j juicht, en laat Hai'sha juichen, over die vernedering 

van Buddhisten eener andere richting, en geeft op de meest ondubbel- 

zinnige wijze en onverbloemd te kennen dat h\j hen in staat acht tot 

sluipmoord. W\j voor ons houden het er voor, dat overdreven vrees den 

Doctor uit China parten heeft gespeeld; dat zijne tegenstanders van het 

Hinaydna niet zoo zwart waren als hij ze afschildert ^, maar moeten 

tevens opmerken dat die verregaande minachting, welke de beschaafdere 

en geleerdere Mah&yè.nisten voor hunne geloofsgenooten eener meer ascetische 

i'ichting koesterden, zich reeds openbaart in den Lotus. Die ongunstige 

onderlinge verhouding der twee richtingen is een feit dat men niet buiten 

rekening mag laten bij de geschiedenis der Kerk in Indië. waartoe we 

thans overgaan. 



' De goede man wis op het oogenblik stellig vergeten wat h^ zelf te voren van de 
Hioajr&nisten in het klooster te Donkerwoude (Tdmasawana; Mem. I, 200) getuigd had: dat 
zii xich onderscheidden door de zuiverheid hunner deugd en de edelaardigheid van hun karakter. 
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KERKGESCHIEDENIS. 



HOOFDSTUK I. 
Eerste tijdvak tot Agoka. 



1. BRONNEN. TIJDREKENING. 

De belangrijkste gebeurtenissen in het jeugdig tijdperk der Kerk z^n 
aan 't nageslacht overgelevei'd in berichten die, hoezeer aanmerkel^k onder- 
ling afwy kende, toch kennelijk eenen gemeenschappel\jken oorsprong ver- 
raden. Welke der tot ons gekomen overleveringen, ovei* 't algemeen of 
in elk b^zonder geval, zich het minst van de gemeenschappelijke bron 
verwijderd heeft, is eene uiterst netelige vraag, want het ontbreekt aan de 
noodige getuigenissen van personen, buiten de Congi*egatie staande, die 
door hunne vei'klaringen invloed zouden kunnen uitoefenen op ons oordeel. 
De meerdere of mindere mate van gezag die wijj aan deze of gene over- 
levenng hebben toe te kennen, zal derhalve geheel en al afhangen van 
den inhoud en vorm van het overgeleverde. 

De bronnen voor de kerkgeschiedenis van 't eerste t^dvak laten zich 
ten ruwe onderscheiden in Zuidelijke en Noordelijke; eene onderscheiding 
welke ook voor latere tqdvakken niet vervalt. Daarbq moet opgemerkt 
worden dat de belichten der eerste afdeeling slechts de ziensw^ze vertegen- 
woordigen van één enkele secte onder de Singhaleesche geestel^'kheid , die 



i 
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'van Mahèwih^ra. d. i. Grootrnunster, terwijl de overleveringen der Noorde- 
lijken afkomstig zijn uit den kring van verschillende secten. * 

Ondanks de grootere verscheidenheid der Noordelijke berichten komen 
ace, met weinig uitzonderingen, onderling hierin overeen, dat ze den 
regeeringstigd van Agoka den Maurya ruim een eeuw na 't Nirw&na 
stellen, ^ tei*w\jl de Singhaleezen aannemen dat het tijdsverloop meer dan 
<3ens zoo groot geweest is. Hiermede hangt samen dat de laatsten drie 
concilies in het eerste tijdvak kennen, de eersten slechts twee. 

B\j de vergel\jking van de tigdsopgaven der Noordelijke Buddhisten met 
die der Singhaleezen bespeurt men alras, dat deze aan het uitwerken of het 
fcehoud van een chronologisch stelsel onvergelijkelijk meer zorg besteed 
liebben dan gene. De twee kronieken en Buddhaghosha geven eene vol- 
ledige ligst van koningen van Magadha en eene andere van de heerschere 
'van Ceilon, sedert het jaai' 1 tot Agoka, met vermelding van den duur 
'van ieders regeering. Ten deele komt de l\jst overeen met die welke 
xnen in de Purèna's en in de Jainistische geschriften aantreft, ten deele 
"vry kt ze af. Welke van die lijsten de slechtste is, is moeiel\jk te zeggen ; ^ 
liet is volstrekt niet onmogelijk dat de Singhaleesche nog de heste is; 
ciesniettemin valt er niet op te bouwen — en dat is het eenigste wat wq 
liier behoeven te betoogen. 



> Tot de cente afdeeüng behooren de volgende bronnen: Culla-Wagga XI en XII; de 
Icronieken Dipawansa en Mah&wansa; Buddhaghosha^s commentaar Samanta-P(L8&dik& (aitg. 
l'rof. Oldenberg in Sntta-Wibhanga I,28Svgg); tot de tweede: het aanhangsel op ^kyamnni*8 
levensbeschryving, kap. XIII (bij Schiefoer 305); Tftranfttha's Geschiedenis van 'tBuddhisme; 
'«raarb^j men voegen kan de berichten van Hiaen Thsang en Fa Hian. 

* Eene uitzondering komt voor in 't Awadftna ^ataka, waar A9oka 200 jaar oa *t N. 
optreedt; Bamouf Introd. 482; in eene andere redactie van de legende wordt herhaaldeiyk 
'van 100 jaar gesproken; zie t. z. p. 436. Hiermede komt overeen de opgave dat het tweede 
concilie 210 of 220 jaar na *t N. gehouden werd (T&ranfttha 42), in zooverre de Noordely ken 
^it concilie onder A9oka den Maurya laten plaats hebben. T&ranAtha merkt op dat men in 
^it geval halve jaren als heele gerekend heeft, waaruit zooveel blykt, dat die methode van 
verdubbeling bg de Buddhisten in 't Noorden al even gewoon was als in *t Zuiden. 

* Eene oordeelkundige vergelykiug der Singhaleesche en Jainistische tijdrekenkunde vindt 
^e lezer in eene verhandeling van Prof. Jacobi in Zeitschrift der Deutscheii morgenlandischcn 
Gesellschaft XXXIV , 185 (waartegen Prof. Oldenberg 751 aldaar) en XXXV, 667. 

15* 
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De reeks van Magadhasche koningen na 't N. opent met Ajéita^atru, 
die 8 jaar geregeerd had toen de Buddha stierf, en daarna nog 24 jaar 
heerschte om toen vermoord te woixlen door z\jnen zoon Udéiyin, Uda3ri- 
Bhadra of Udaya-Bhadm. Deze werd op z\jne beurt vermoord door zijn 
zoon Anuruddha na eene regeeiïng van 46 jaar. Anuruddha werd gedood door 
zjjn zoon Munda, en deze onderging hetzelfde lot door zjjn zoon Nèga-Dassaka. ^ 
De som der regeeringsjaren van Anuruddha en Munda bedraagt 8 jaar. ^ Nèga- 
Dassaka heerschte 24 jaar en werd toen afgezet. Daarop volgde Qgun&ga 
met 18, en dan diens zoon K&la-A^oka met 28 jaar. De laatste werd 
opgevolgd door z^jne 10 zonen te gel^k, die gezamenl^k 22 jaar aan 't 
bewind bleven om vervangen te worden door de 9 Nanda's, welke ook 
22 jaar lang den scepter zwaaiden. Toen maakte Candragupta, de stichter 
van de dynastie der Maurya's, zich van den troon meester; h^ bleef 24 
jaar ^ koning; z^n zoon Bindus^ra 28. De zoon van dezen laatste, A^oka, 
kwam dus aan 't bevnnd 214 na 't N., hoewel hij, naar het heet, eerst 
vier jaar later, in 218, als alleenheerscher van Indië gekroond weitl. * 

Wie denkt bij die eentoonige herhaling van vadermoorden in 't begin 
der reeks niet terstond aan de afzetting van Uranus door Saturnus , en 
van dezen door Jupiter? Als mythe is het vertelsel onberispelijk, als 
historisch feit onmogelijk, hetgeen met behulp van eene eenvoudige becij- 
fering licht is aan te toonen. Hennneren wq ons dat Udèyin geboren 
werd op den dag van Bimbisdra's dood. en stellen we 't denkbare, schoon 
tamel^k onwaarschijnl^ke geval, dat elk der drie middelste vadermoorders 
op zeventienjarigen leeftijd verblijd werd door de geboorte van den tot 



> Of Nftga-Disaka. 

* Baddhaghosha heeft 18; eene foat, want telt men de jaartallen tot aan 't vertrek van 
Mahendra by elkander op, dan zon men 246 krg^n, terwgl de som 286 moet wesen, soo- 
als Baddhaghosha zelf opgeeft. 

* Mahftwansa 23 geeft yerkeerdel^k 34 op. 

* Gedeelteiyk komt met de medegedeelde lijst eene Noordelijke opgave overeen. De namen 
zijn: Ajftta9atra, Udayi-Bhadra, Mup^a (d. i. de Kale), Kftkawarpin (d. i. de Kniaikleurige , 
Zwarte), SahAlin of Sap&lin, Tulakuci, MahftmaQ^&^a (d. i wiens kring of sch^f groot is), 
Prasenajit, Nanda, BindusAra, Afoka; Bumouf Introd. 358; vgl. T&ran&tha 287, waareenige 
afwykingen voorkomen. 
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niet vóór 63 na H N. op den troon klimmen : altoos nog tien jaar vroeger 
dan de jongere kroniek doet. Als men jaren gel^kstelt met minuten of 
uren kan het t^dsverloop tusschen den afgezetten Nèga-Dassaka en den 
onmiddell^k daarop tot koning uitgeroepen Qpunéiga heel wel verklaard 
worden; anders niet Dezelfde bron ^ stemt met de Ceilonsche overeen 
wat betreft den regeenngsduur van K^a-A^ka, om onraiddell^'k daarop 
eenigszins af te wqken, in zooverre het getal zonen welke dezen vorst 
opvolgden negen, niet tien, bedi*aagt. De eerste 'der negen gebroeders 
heette Bhadrasena, de laatste Dza Nanda; het gezamenl^k bedrag van de 
regeeringsjai-en dezer broeders was 33. Uit de vergel^king van deze 
overleveringen, alle even Zuidelyk, moet men opmaken dat 22 = 33 = 44 
is, en dat de 40 Gebroeders = de 9 Nanda's zqn. 

Het opmerkel^kste in de Burmeesche opgaven is wel de vermelding van 
den naam Bhadrasena, v\rant deze komt elders ^ voor als zoon of telg van 
Aj^ta^atru. In den Dlpawansa, gel^k ter loops is opgemerkt, wordt 
Qi^unéiga verward of vereenzelvigd met Kéda-A^oka, de vader met den 
zoon. Stel dus Qipunéiga = K41a-A<^ka, dan zal, dewql Bhadrasena de 
zoon zoowel van deze tweeëenheid als van Aj&ta^atru heet, QipunSiga, 
anders genaamd KAla-A^ka^ ook gel^k z\jn aan Ajéita^atru. Verder staat 
Udèyin of Udayi-Bhadra b^' alle Indiërs, behalve de Buddhisten, ' te 
boek als de stichter van P^taliputra, als hoedanig h\j ook vermeld wordt 
b\j Garga, * die hem eenen zoon van Qi^un^iga noemt. Volgens de Bud- 
dhisten heeft K^Ia-Agoka Pd.taliputra gesticht, hetgeen tot de gel^kstelling 
leidt van Kèla-A^oka, den zoon van Qi^un^ga, met Udayi-Bhadra (Bhadra- 
sena), den zoon van Aj^ta^tru; waaruit verder volgt dat Qipunéiga en 
Aj&tagatru één zqn , zooals we reeds boven gezien hebben. Bijj de Jaina's 
heet Uday&^wa (anders genaamd Ud&yin) de kleinzoon van Bimbis&ra, en 



' AU boven, 124. 

* Qatapatha Brfthma^a 5, 6, 5. 

* Jacobi Z. D. M. G. XXXV , 668. 

* Brhat-Sanhit&, voorrede 36; de vorm Udadht aldaar is blykbaar eene verbastering van, 
of verkeerde lexing voor Udayt. 
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<Jat is h\j ook in de Singhaleesche lijst. Wanneer nu de Pur&na's 
TJdayéi^wa den achterkleinzoon van Bimbisèra noemen, dan vervalt de 
gelijkstelling van Udaya-Bhadra met Kè.la-A^oka nog niet, omdat Hiuen 
Thsang ^ uitdrukkelijk eenen Agoka als achterkleinzoon van Bimbis&ra 
vermeldt; alleen de overeenstemming in, de opgaven aangaande het aantal 
tusschengeslachten wordt verbroken. Dat aantal nu laat zich verminderen, 
indien men de vergissing, of hoe men het noemen wil, in den Dipawansa, 
volgens welke Qifunftga en Kdla-Afoka, vader en zoon, één zqn, tot 
grondslag neemt. Dan zouden Ajéita^atru, Qi?5un&ga, Kê-la-A^oka. Udèyi- 
Bhadra — en wé mogen in 't voorbijgaan onze oude kennis, den nieuw- 
jaarsbode KAla-Udê-yin mede in 't gezelschap opnemen — zich laten herleiden 
tot éëne personificatie met vei'schillende namen, of anders tot twee. ^ 

Zoo de koningen van Magadha tot aan den laatsten Nanda, mitsgaders 
de getallen waarde waarin de duur hunner heerschappij is uitgedrukt, niet 
zuiver mythisch zijn, is elke overlevering daaromtrent toch te fabelachtig 
dan dat men er geschiedenis uit zou kunnen leeren. De tijdrekening in 
aUe Indische en Singhaleesche bronnen is tot op Gandragupta onbruikbaar, 
waaruit nog niet volgt dat de ofTicieele kerkgeschiedenis in hoofdzaken 
geen geloof zou verdienen. Om hierover te kunnen ooixieelen, moeten we 
eerst kennis gemaakt hebben met de beschrijvingen der twee (of drie) 
eerste concilies. 



« Voy. des Pèl. B. I, 187; II, 414. 

* yf^ hoaden die koningen voor beheerschers van bepaalde dagen der maand, meer 
inzonderheid van den aanvang des jaars , hetzij in Kftrttika of in Ph&lgana. Als AjAta^atra op 
▼ollemaansdag van K&rttika regeert, zal Ud^jrin op 16 heerschen. Men kan den 16'** als 
den eersten dag in 't jaar beschouwen, ofschoon reeds op den vorigen dag oud- en nieuwjaar 
samen komen, zoodat verwarring tusschen 15 en 16 verklaarbaar is. «Zwarte A9oka*' zou 
eene benaming van den eersten dag der zwarte maandhelft, bijv. van K&rttika, kunnen wezen, 
omdat de heilige dag «voUemaan van A9oka'* op 15 K&rttika valt; zie Hem&dri Caturwarga- 
CintAma^i II, 2, 162. Met Ajftta9atni synoniem is A9atru, een der namen van de Maan. 
Het staat vast dat de andere koningen van Magadha van de Maan afstammen. In aard ver- 
•ehilt de Magadhasche stamboom volstrekt niet van den Javaanschen der Wnkn's; Koning 
Wata-Gnaung (de 30»** Wnku) teelde bij zijne twee gemalinnen Sinta en Landep (de ]••• en 
2*« Wnku) 27 zonen, Wukir enz., zjjnde de overige Wuku*8; zie Babad (uitg. Meinsma) 2. 
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2. EERSTE CONCILIE. 

£r is vroeger al verhaald ^ hoe Kll^yapa de Groote, die door den Heer 
als t\jn onmiddellijke opvolger vras aangewezen, niet tegenwoordig was 
b\j 't Nirw^a; hoe hij eerst eene week later de treurmare vernam van 
eenen Ajlwika, wien h\j onder weg ontmoette: hoe Subhadra, die eerst 
onlangs en op z\jn ouden dag monnik geworden was, z^jne onbetamel^ke 
vreugde er over te kennen gaf dat men van den band des Meesters ver- 
lost was geworden, ofschoon h^ het knellende van dien band nog niet 
kon gevoeld hebben. ^ 

De gevaarlijke strekking van die ongepaste uitingen van den stokouden 
Subhadra ontging Kél^yapa niet en vervulde hem met rechtmatige bezorgd- 
heid. H\j duchtte dat er pogingen zouden gedaan worden om inbreuk te 
maken op de Wet en de inzettiugen ; dat recht en wet zouden onderdrukt 
worden, onrecht en bandeloosheid zegevieren. Om zulks te verhoeden, 
stelde h\j den monniken voor eene groote vergadering te houden waar 
men in onderlinge overeenstemming de Wet en de regelen van tucht zou 
bekrachtigen. Toen de broedei's dit vooi'stel beaamd hadden , koos h^ 499 
van de bekwaamste monniken, met uitsluiting van Ananda, die wel is waar 
de allergeleerdste was, maai* het nog niet tot de waardigheid van Arhat 
gebracht had. De broeders nu waren van oordeel dat men over dit laatste 
bezwaar moest heenstappen en vei*zochten Kè^yapa Ananda ter vergadering 
toe te laten. De groote patriarch opperde hiertegen geen bedenking, te 
minder omdat er net een plaatsje open was en het nu goed trof dat er 
juist 500 aan de vergadering zouden deelnemen, buiten den voorzitter. 

Na deze voorbereidende stappen moest er overwogen worden waar men 



> D. 1, 229. 

* Volgens eene Noordel^ke overlevering waa deze «laatste der Discipelen" reeds dood vddr 
den Buddha; D. I, 226; in eene andere komt Bhadra, als een rleeschwording des Stttana, 
als onruststoker en tweedrachtzaaier Toor, 137 jaar na *t N. en ten t(jde van den tweeden 
K&^pa, d. i. in eene andere redactie van de gebeurtenissen ten t|jde der kerkvezgadcring 
onder K&^japa den Grooten; Tftranitha 62 en 298. 



KERKGESCHIEDENIS. 233 

de vergadering zou houden. Het algemeen gevoelen wees R^jagrha als 
de meest geschikte plaats aan, en diensvolgens stelde de voorzitter in eene 
kapittel vergadering voor, dat men den regentijd te Rèjagrha zou door- 
iDrengen en daar concilie houden. 

Nadat het voorstel aangenomen was, togen de Seniores naar R&jagrha, 
met het voornemen de vergadering te houden in de tweede maand, ten 
«nde de eerste maand te kunnen besteden aan 't herstellen van hetgeen 
stuk en uit de voegen was. * En zoo geschiedde. ^ 

Op den dag die de vergadering voorafging dacht Ananda bij zich 
zei ven: joHet voegt m\j niet, m\j die nog geen Arhat ben, morgen ter 
^vergadering te komen.*' Bijkans den geheelen nacht bracht h\j wakende 
door, denkende aan den staat z\jns lichaams, totdat hij tegen den morgen 
in slaap viel. En zie, zijn hoofd had het kussen nog niet bereikt ofz^jne 
^voeten raakten los van de aarde; en op datzelfde oogenblik werd zqn 
, * doordien hq los was geworden van de aarde, van onreinheden 
'erlost, zoodat h\j als Arhat ter vergadering kwam. ^ 

By den aanvang der synode verklaarde de voorzitter dat h\j . behoudens 
goedkeuring des kapittels, Up&li wilde ondervragen aangaande de tucht, 
"^^aarop laatstgenoemde te kennen gaf dat hij, onder toestemming des 
lapittels, bereid was te antwoorden. K^^yapa nam op nieuw het woord 



' Op deze byzonderUeid komen we later terug. 

* Buddhaghosha geeft een uitvoerig verhaal hoe Ananda , nadat Kftfvapa met de ^éne helft 
n Anoraddha met de andere der monniken naar R&jagrha getrokken was, met 'sHeeren 

delpot en gewaad (van Kusinftrft) naar ^rdwasti reisde om verder naar Rftjagrha te gaan — 
at is alsof iemand van Amsterdam naar Brussel willende de reis nam over Groningen. Te 
^rllwastt was er groot geween toen men Ananda zonder den Meester zag; de Discipel hield 
eoe preek over de onbestendigheid; maakte voorts het salet van den Buddha in *t Jetawana- 
looster schoon, zooals h\j vroeger placht te doen, liet het klooster opknappen en reisde 
^indeiyk naar RAjagrha. 

* D. i ücht. 

* De Tergsdering werd gehouden aan den ingang van de Saptapanna-grot van den berg 
"^tibkAra. Daar had Aj&ta9atra een tooverachtig schoone hal, met alle mogeiyke pracht en comfort 
^^oitgemst, laten maken. Dat zegt Buddhaghosha , die er by voegt dat er toen ter tjjd 18 groote 
^dootters te RAjagfha waren, alle danig ontredderd en verwaarloosd; de monniken begrepen 
^iea verwarden boel in orde te moeten brengen, want anders zouden de ketters zeggen : «Ziet, 
^ie volgelingen van den asceet Oautama hebben by 't leven van han Meester wel zorg ge- 
dragen voor de kloosters, maar nn hy dood is, verwaarloozen zy die*'. 
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en richtte tot Upèli deze vraag: Eerwaarde broeder Upiili, waar is het 
eerste der (\ier) artikelen over doodzonden afgekondigd? — »Te Waigétli;'* — 
Wegens welk persoon? — »Wegens Sudinna (Sudatta), Kalanda's zoon." — 
Over welke zaak? — »Over by slaap." ^ — Zoo dan werd Upèli onder- 
vraagd naar 't ondei*werp van het eerste artikel over doodzonden, alsook 
naar de aanleiding, den persoon, de (eei-ste) afkondiging, de herhaling 
(Ier afkondiging, de schuld (die men in elk gegeven geval op zich laadt) 
CM) de gevallen van ontoerekenbaarheid. 

Daarop volgde de vraag waar het tweede artikel afgekondigd w&s. 
IIpMi antwoordde: »Te Rèjagi*ha." — Wegens welk persoon? — ^Wegens 
Dhanika, den pottebakkerszoon." — Over welke zaak? — »Over dief- 
stal". * Voorts werden dezelfde vragen gedaan als zooeven. Op gel^ke 
wijze werd het verhoor voortgezet, en vernam men uit den mond van 
Upéili dat het derde geval van doodzonde zich het eerst had voorgedaan 
te Wai^éLll; de schuldigen waren verscheidene monniken die zelfmoord 
pleegden. ^ Het vierde artikel, door den Meester insgelijks te WaifétU 
uitgevaardigd, had betrekking op het geval van sommige geestelijken die 
v^n de onnozelheid der boeren misbruik maakten om elkanders boven- 
menschel^jke begaafdheden op te hemelen en zoo doende een lui en lekker 
leven te leiden. * In denzelfden trant als de Titel over doodzonden werd 
het geheele reglement voor monniken en nonnen achtereenvolgens afgehandeld. 

Nadat alles wat op de tucht, den Winaya, betrekking had was afge- 
handeld, stelde de president voor, over te gaan tot de behandeling van 
den Dharma, de geloofslee^, ^ en wel op deze w^ze dat h\j vragen zou 



* De geschiedenis verteld Sutta-W. I, p. 11. 
« Het geval bedoeld Sutta-W. I, p. 41. 

* Sutta-W. I, p. 68. 

^ Satta-W. I , p. 87 , waar de historische toelichting in strijd is met de ondnbbelzinnige 
bewoordingen van het reglement en de priestergelofte, die verbieden dat iemand zich zelven 
uitgeeft voor toegerust met bovenmenschelgke wisheid, doch niet voorzien in *t geval dat 
iemand anderen die gave toedicht. 

* De Dharma moet hier den Abhidharma in zich sluiten; in Culla-W., p. 293, wordt 
gezegd dat de discipelen de 3 Fitaka's vaststelden, doch het stuk is maar een inhondagave 
en behoort niet tot den eigeniyken tekst. 
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richten tot Ananda, waarop deze bescheid moest geven. Aldus besloten. 
De voorzitter: Eerwaarde broeder Ananda, waar is het Bmhmaj&la-Sutta * 
uitgesproken? — »Tusschen Rêjagi'ha en N&landa bij den Mangostaak 
(Amrayashtikd)." — Wegens welk persoon? — » Wegens Suppiya, den 
bedelmonnik, en Brahmadatta, den student". — Zoo dan vroeg K&^yapa 
naar de aanleiding en den persoon van 't Brahmaj&la-Sutta. Daarna 
ging hij over tot de vraag waar en in wiens gezelschap de Meester het 
S&manna-phala Sutta ^ uitgesproken had. Ananda antwoordde: Te Rft- 
jagrha in den Mangogaard van Jiwaka en in gezelschap van Ajata^atru. 
En zoo werd er met vragen en antwooixlen voortgegaan totdat al de 5 
Verzamelingen, ^ waaruit het Sutta-Pitaka bestaat, waren afgehandeld. 

Na afloop hiervan vatte Ananda het woord op om eene mededeeling te 
doen, van den volgenden inhoud: 5>De Heer heeft m\j bij zijn Nirw&na 
gesproken van de mogelijkheid dat de monniken na zijn vei'scheiden de 
ondergeschikte en zeer ondergeschikte punten der tucht zouden wenschen 
af te schaffen". Deze mededeeling lokte de vraag uit, of hij, Ananda, 
by vermelde gelegenheid den Heer ook gevraagd had welke die onderge- 
schikte en zeer ondergeschikte punten waren; waarop hg antwoordde, 
zulks verzuimd te hebben. Nu traden sommige Seniores op en beweerden 
<iat, behalve de vier hoofdzonden, al het overige tot die ondergeschikte 
3)unten behoorde. Andere waren van gevoelen dat men zoowel den Titel 
•«over de hoofdzonden als den volgenden Titel moest uitzonderen, en dat 
^1 het verdere tot de ondergeschikte punten te rekenen was. Weer 
eindere wilden de drie eerste Titels, andere de vier, andeï>e de vqf, nog 
eindere de zes eerste Titels uitzonderen, en het overige als ondergeschikt 
^fceschouwd hebben. * Toen verhief de voorzitter zijne stem om de ver- 



I Dit b het eerste van *t Satta-Fitaka. 

* Vertaald door Bumoaf Lotus 449—482. 

* NUifya*s; over de indeeling dezer Nikftya*8, of zooals de Noordelijken zeggen: Agama*s, 
later meer. 

^ De mate van belangr^kheid en ondergeschiktheid wordt van zelf aangewezen door de 
swaardere of lichtere straf. Dat wisten de opstellers van *t Prfttimoksha nog; de schrijvers 
^an dit gedeelte van den Cnlla-Wagga waren het vergeten. 
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gadering te waarschuwen tegen elke poging om ondergeschikte en zeer 
ondergeschikte punten van tucht af te schaffen. »Onze regelen van tucht", 
zoo ongeveer drukte liy zich uit, »zrjn ook bij de burgerlui bekend; zij 
weten zeer goed wat ons, zonen van QdJLja, geoorloofd is, wat niet. 
Bijaldien wij nu de ondergeschikte en zeer ondergeschikte voorechiiften 
van tucht gaan afschaffen, zal men zeggen: »Wat de asceet Gautama aan 
zijn Discipelen geboden heeft, verdwijnt als rook; zoolang hun Meester 
nog in de wereld was, volgden z\j de regelen van tucht op, maar nauwe- 
lijks is hy dood, of zij houden er mede op". Derhalve stel ik voor. 
behoudens het goedvinden der vergadering, aan het eenmaal voorgeschi*evene 
niets toe te voegen, niets af te doen, en ons te houden aan de voor- 
schriften zóóals ze eenmaal gegeven zqn". — Dit voorstel, tot driemaal 
toe herhaald, werd aangenomen. ' 

De monniken konden niet nalaten Ananda te berispen dat h\j verzuimd 
had den Heer te vragen waarin de ondergeschikte en zeer ondergeschikte 
punten van tucht bestonden. »Gy hebt verkeerd gedaan; bekeu uwe 
schuld", voegden z\j hem toe. i^lk heb het verzuimd omdat ik er niet 
aan gedacht heb", hernam Ananda; ]»ik kan daar geen kwaad in zien, 
maar uit achting voor uw gevoelen zal ik maar zeggen dat ik schuld 
heb". Nu werden nog meer grieven tegen Ananda opgei-akeld: 4. dat 
h\j eens op den regenmantel des Heeren getmpt had toen h\j bezig was 
dien te lappen; 2. dat hij bewerkt had dat vrouwspersonen zich voor 
's Heeren lichaam in 't stof hadden gebogen en zoodoende met hare 
tranen dat lichaam bezoedeld hadden; 3. dat hij nagelaten had kort vóór 
't Nirwfina den Heer te smeeken zyn sterven nog wat uit te stellen; * 
4. dat h\j de opneming van vrouwen in de Orde had bewerkt. Ananda 
bracht tot zijne verontschuldiging b\j, wat het eerate punt betrof, dat bq 
niet uit oneerbiedigheid op den regenmantel getrapt had; ten aanzien van 



^ Het behoeft naaweiyks opgemerkt te worden dat de opstellers van het verhaal onwille- 
keurig het gezag van den Baddha gcl\jk nul stellen , het gezag van *t publiek als aloverwegend. 

' Niemand was by die gelegenheid tegenwoordig behalve de Meester en Ananda; hoe de 
broeders dit feit te weten waren gekomen, wordt niet vermeld. 
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het tweede punt, dat hij zoo gehandeld had om te voorkomen dat de 
vrouwspersonen te ongelegener t\jd zouden komen. Op het derde verwqt 
verdedigde hy zich met te verklaren dat hij op bedoeld oogenblik door 
den Duivel bezeten was, en tegen het vierde verwijt voerde hq aan dat 
Oautami zich als zoogmoeder jegens den Heer verdienstelijk had gemaakt. 
Hij kon in dat alles geen kwaad zien, eindigde evenwel met de betuiging 
dat hq uit achting voor het gevoelen der eerwaarde broeders maar schuld 
xon bekennen. 

Aan dit eerste concilie waar men in onderlinge overeenstemming »de 
tucht'* vaststelde, namen 500 monniken deel, weshalve het in de geschie- 
denis bekend staat als »het Concilie der Vijfhonderd". * 

Zoo luidt in hoofdzaak het canonieke vei'slag in den Culla-Wagga. Van 

elders weten we dat de synode 7 maand duurde. ^ Buddhaghosha weet 

zel& te zeggen dat de natuur den gelukkigen afloop van het concilie met 

eene plechtige aai'dbeving in optitna forma, en met ettelyke mimkeien 

bovendien vierde. * Onder de grootheden der vergïidering worden behalve 

Kft^yapa den Groeten, Updli en Ananda, ook vermeld Anuiniddha, W&gl^, 

ürna. Kft^yapa de jongere, * K&tydyana en Kotthita of Kotthika. ^ 

De Noordel^ke lezing van 't verhaal , zooals w\j die in 't aanhangsel op 

levensbeschiijving van Q^kyamuni aantreffen, onderecheidt zich door 

«sen levendiger verhaaltrant en meer handeling, alsook daardoor dat de 

clidactische strekking minder op den voorgrond treedt. Ze maakt den 

ixidruk van iets jonger te wezen dan de redactie van den Culla-Wagga, 

cl och veel ouder dan Buddhaghosha's beredeneerd verslag. Het is van be- 

la^ng het stuk in uittreksel mede te deelen om de punten van overeen- 

Icomst en verschil te doen uitkomen. 



* In een heagversje door Baddhaghosha t a. p. aangehaald, wordt deze vergadering ook 
rfü «die der Seniores** geheeten. 

* O. a. Dtpaw. kap. 4, en 5, 1 — 15; Baddhaghosha t. a. p. 

* Het einde van de vergadering viel op voUemaansdag van Phdlguna, om en bij de lente- 
•vening: dan Veeft de aarde, in rhetorischen stijl, van de voorjaarsstormeu. 

^ Ook hier leeft de tweede Kft9yapa gelijkt^dig met den eersten. 

* Kosh^hila of Kaushthila b{j de Noordelijken. 
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Toen reeds de meeste Arhats het tqdelijke met het eeuwige vei*wisseld 
hadden, zagen de goden met misnoegen dat de leer des Heeren eene ver- 
laging onderging, en by de overweging dat ook de hoogbegaafde monniken 
verdwenen waren, * vroegen zjj zich verdrietig af wie het op zich zou 
willen nemen de leer des Meesters te verzamelen. Toen zeide Kè^yapa 
tot de monniken: Nademaal de goden hun misnoegen openbaren, moet 
gijlieden niet henengaan. Straks liet h\j door den dienaar Pürna ^ eene 
vergadenng by eenroepen, waar 499 heiligen verschenen en van Kéigyapa 
het doel der bijeenkomst vernamen. Inmiddels zond deze wederom Püma 
af om ook Gawtopati te halen. Gaw^mpati, die van den bode toen eerst 
de tijding hoorde dat de Heer overleden was, ontroerde dermate dat 
hy onder eenige mirakelen den geest gaf. Dien tengevolge keerde Pürna, 
na het lijk de verschuldigde eer bewezen te hebben, met den bedelpot 
en het ordegewaad des overledenen naar 't bosch der twee S^lboomen 
terug om Kéi^'yapa te melden wat er gebeurd was. De patriarch was 
allesbehalve voldaan en vaardigde een besluit uit, waarbij het aan een 
iegelijk ten strengste verboden werd te sterven alvorens het noodige vol- 
bracht te hebben. Hy stelde daarna de schare voor met hem naar 
Rajagrha te vertrekken en daartegen opperden de broeders geen bedenking; 
alleen wenschten zy vooi'af te weten welke plaats Ananda, die dan toch 
ook een leeraar was, zou innemen. De voorzitter, die het bepaalde getal 
niet wilde ovei*schryden , oordeelde dat het het best ware Ananda tot 
waterbezorger aan te stellen, en met dat denkbeeld kon men zich wel 
vereenigen. 

Toen Aj^ta^tru den Grooten Kéi^yapa te Rèjagi'ha zag, dacht hy aan 
den Heer en viel van zynen olifant af, maar de kerkvader ving hem 
wonderdadiglyk op en vermaande hem, zoo iets niet wéér te doen. Op 
de vraag des konings waar hy van plan was heen te gaan, antwoordde 



' Gelukkig waren er honderd jaar later minstens nog 8 Sthawira*8 over om de onver- 
valschte leer voort te planten. 

* PArna is o. a. een naam van den b^^ , 1C<^°, en 15*" dag der maandhelft; de vergade- 
ring werd geopend op den 5«" der wassende maan; Bigandet II, 108. 
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h^ dat hq zich naar de Baniaangrot in 't Widehaka-gebergte wilde 
l)egeven. 

Tegen voliemaan der middelste maand van den stillen-tyd * was door 
de zorg van Ajéita^atru alles wat noodig was in de Baniaangrot ^ in ge- 
reedheid gebi'acht. Onderwql ging K^^yapa te rade met Aniruddha en 
vraagde hem welke leeraars er onder de monniken waren. Aniruddha 
verklaarde dat, zijns inziens, Ananda de eenigste was. De patnarch, wel 
begrijpende dat h\j Ananda slechts door harde woorden zou kunnen dwin- 
^:en, zeide tot dezen: }» Ananda, dewijl ik het hoofd der vergadenng ben 
€fn wij niet gezamenlijk kunnen raad houden, ' heet ik u van hier te 
vertrekken." Ananda ontstelde zeer en riep uit: »Waarom? o KA^yapa; 
i k heb gewandeld overeenkomstig de instellingen , lessen en gebruiken ; 
lieb der Congregatie nooit leed toegevoegd: wees goedertieren jegens mq." 
De patinarch hernam: »Wat wonder, dat gij, die de satelliet des Heeren 
"^rfvaart en hem overal vergezeldet, de instellingen, enz. niet overtreden 
l^iebt? Maar tegen de Congregatie hebt gq gezondigd; dat zal ik u be- 
"%wqzen. Ga een plaatje (of lei) halen." Terwijl Ananda oprees, beefde 
czie aarde en de goden riepen weeklagende uit: Helaas! Ka^yapa heeft ge- 
l:^k en Ananda zal eene gestrenge berisping ontvangen. De patriarch be- 
$::^on nu zijne grieven op te sommen. »Uwe overtredingen, Ananda, zqn 
e volgende", zeide hq. 4. Gij hebt aan de vrouwen de leer voorge- 



' Dit veronderstelt een Warshawdsa van 3 maand. 

' Fa Hian (Travela 118) zegt dat de rotsgrot, bij hem Che-ti (?) genaamd, aan den 
Kioordkant van den berg lag. 

'* De schemering (Ka9yapa) en de Maan, Ananda, kunnen malkaar niet verdragen. Het 

ïs moeiel^k de mythische trekken niet te herkennen in de Zuidelijke overlevering by Bigan- 

«let II, 108: de vergadering (waar Schemer voorzat) was reeds begonnen; ieder zat op z\jne 

l^laats, behalve Ananda. Doch zie, een poos later verschijnt hij plots in de vergadering; 

«the tppearance of his iace resembled a ripe palmfruit. It was beautiful as the moon at its 

fnll emerging from the bosom of a cloud**. Over de veelzijdigheid van Ananda*8 karakter is 

reeds vroeger gesproken; in elk geval is hij een lichtbol, die zich bij zijn uitdooving in twee 

helften splitst, d. i. die b\j zyn ondergang in 't Westen door den horizon in tweeën gesneden 

wordt. De Indiërs plegen namelijk van de zon of de maan , wanneer die (schijnbaar) aan den 

horizon staan, te spreken van «half-op*' en «half-onder''. 
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dragen en bewerkt dat z\j in de Orde werden opgenomen ; 2. G\j hebt 
nagelaten den Heer te smeeken z\jn Nirwèna nog wat uit te stellen; 
3. Gy hebt den Meester een ontwijkend antwoord gegeven; 4. Gij hebt 
op een tip van z\jn kleed getreden; 5. G\j hebt troebel water gegeven; 
6. Gy hebt vei-zuimd te vragen naar de finesses der voorschriften ; 7. Gq 
hebt aan een echtpaar verborgenheden geopenbaai*d; 8. Gij hebt aan eene 
vrouw van geel (of bleek?) voorkomen de leer voorgedragen. 

Ananda smeekte om vei*gifrenis, doch Két^yapa wilde niets van z\jne 
woorden intrekken en zeide: » Ananda, g^ hebt nog hartstocht, en ik 
ben er vrq van; w\j kunnen niet by elkander blyven. Ga dus heen." 
Ananda herhaalde zyne bede: i^Kè^yapa, heb deernis. Toen de Heer 
henenging, sprak hy: Ananda, verdwijn niet uit het r\jk der levenden; 
ik vertrouw u aan K^^yapa toe. Handel dus naar 't woord des Meesters, 
en ik sta u borg voor de toekomst." ï)Ween niet", hernam de patriarch, 
»en vertrek. Ik straf u, om u in de gelegenheid te stellen uwen qver 
voor de religie te toonen." Toen mengde zicb Aniruddha in het gespi*ek 
met de vraag : vHoe kunnen wy buiten Ananda den Dharma verkondigen?" 
Kéi^yapa antwoordde: ](> Hoeveel goede eigenschappen Ananda ook bezit, 
hy kan, zoolang hy hai*tstocht heeft, niet met ons samenwonen." Zich 
vervolgens tot Ananda wendende, voegde h\j hem toe: ï»Ga, en kom terug 
zoodra gij een Arhat geworden z\jt." 

Met tranen in de oogen en weemoedige herinnering aan den Meester 
vertrok Ananda naar 't land der Wrji's. * Weldra weixl hy een Arhat en 
keerde toen naar de Baniaangrot terug. Daar weixi hy door K^yapa 
den Groeten, Kaundinya, Aniruddha, Up^li, Cunda, Da^abala-Ké^yapa 
(al. Wétóhpa), de 500 Arhats met de 46 Sthawira's ^ aan 't hoofd, wel 



> Ondanks afw^kingen in b^zonderheden komen de twee lezingen hierin overeen, dat Ananda 
aU onmisbaar beschouwd wordt. Anders is het in 't Mahftwastu der onrechtzinnige Lokot- 
taraw&dins; daarin wordt by de beschrijving van *t concilie Ananda slechts ter loops vermeld, 
en treedt Kity&yana als voornaamste spreker op. Nog in andere opzichten is *t verhaal in 
Mahftwastu (ui tg. Senart 69 vgg.) zeer eigenaardig 

' Deze z^jn: K&hula, Pin^ola-Bhiradwftja, Fanthaka de Groote. Panthaka de Kleine, 
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ontvangen en op den troon geplaatst om de leer te verkondigen. Door 
den voorzitter uitgenoodigd droeg h\j, na om zich heen geblikt te hebben, 
het eei'ste Sütra voor: ))Zoo heb ik gehoord; in der tijd vertoefde de Heer 
in het iTJjk van Benares in het Hertenpark". Brj het hooren dezer woor- 
den werden goden en menschen van droefheid vervuld, denkende aan 
den Heer. 

Nadat Ananda het geheele Sütra voorgedragen had, * verklaarde Kaun- 
dinya aan den vooi*zitter, dat h\j ten gevolge van die voordracht geloovig 
>vas geworden. * De patriarch zelf, om niet door den dood veiTast te 
^oi-den . vertrouwde de volledige verzameling der Sütra's aan Ananda toe, 
tlie beloofde de opdracht te zullen vervullen. Nadat van alle Sütra's de 
tekst was vastgesteld, verklaarde Ananda dat er geen Sütra's meer waren 
€n daalde van het spreekgestoelte af. De voorzitter besteeg nu zelf voor 
een oogenblik den zetel om aan Upétli de verzameling van den Winaya 
op te dragen. Up^li beklom dan den zetel. Intusschen besloot de voor- 
zitter zelf zich met de vei'zameling der M^trkéi's te belasten, en na het 
s^preekgestoelte bestegen te hebben, verzamelde hij de Méitrk^'s, welke 
<iienen om 't Sütra- en Winaya-Pitaka ongeschonden te bewaren. * 



Cawftmpati (al. Gopa), die reeds dood was, maar na een paar maanden weer levend moet 
geworden zgn, Pilindawatsa , K&lika, (^larapa, Bhadra, Wakkula, Nftgamudra of NAgasena, 
J^jita en nog een paar andere, wier namen onzeker z\jn; Lebensb. 323. 

> In theorie hadden alle Sfttra*8 dus bereids bij *t leren des Buddha's den canoniekeu 
^orm. Dew^l alle Sfitra's beginnen met denzelfden aanhef: «^zoo heb ik gehoord, ^nUam, 
Cof geleerd) enz.**, kan geen enkel door leerlingen van den Meester, noch by diens leven, 
sioeh na diens dood zQn opgesteld, want die zouden zeggen: '^Ik heb b^gewoond**, of «Ik 
lierinner mQ*' of iets dgl. De formule met ^rutam zal trouwens wel geen andere strokking 
Iiebben dan om de Sfttra's (eene vergissing voor Sftkta's) te stempelen tot Qruti, d. i. over- 
geleverde gewQde tekst. 

* KaoQ^inya was de eerste van de Vijven die in der tijd geloovig werd door *t hooren 
van de eerste preek, gelQk men zich herinneren zal. In de vergadering herinnerde zich 
niemand het geval meer, schijnt het. Waartoe anders de verklaring van Kaup4inya aan den 
voorzitter? Of zon er bedoeld z^jn dat K. periodiek met geloovigheid getroffen werd? 

> Deze mdtrkSt (Pali mdtikét) z^n de titels der rubrieken en artikelen; ze vormen een 
index, eene Annkramav!, zooals o a. de Weda*s hebben. Sommige evenwel hechtten aan 
;Mfttrk& den zin van Abhidharma; vandaar dat in eene andere redactie, bij Hinen Thsang, 
KiL^yapa als autoriteit der overlevering van *t Abbidharraa-Pitaka voorkomt. Vgl. over de 
laatatgemelde beteekenis van den term Burnouf Ictrod. 48; 817. 

II 16 
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De lezing welke men b\j Hiuen Thsang ^ aantreft, wykt n sommige 
bijzonderheden van de twee medegedeelde redacties af. Wq deelen ze 
hier in hoofdtrekken mede. 

Eens dat K^^yapa de Groote in de schaduw der bosschen gezeten was, 
ontwaarde h\j een schitterend licht; met z\jn hemelsch oog zag h\j dat 
op dien stond de Heer tusschen de twee Sèlboomen uitdoofde. Onmid- 
dellijk met z^ne volgelingen op reis gegaan naar Ku^inagara, ontmoette 
h\j onder weg eenen Ajlwika met bloemen des hemels ' in de haind, van 
wien h\j de tijding van 's Heeren overlyden vernam. Toen kon hij niet 
nalaten uit te roepen : De Zon der Rede heeft z\jnen fakkel uitgedoofd en 
de wereld wordt in duisternis gedompeld. Inmiddels gaven de luie mon- 
niken zich aan ongepaste vreugde over, omdat zij nu rust en genoden 
meenden te zullen smaken en verschoond te zullen blijven van straf b^ 
overtreding der voorschriften. Dies begreep Kê^*.yapa dat het zaak was de 
wetvci'zameling tot stand te brengen. Aanstonds trad hy naar de twee 
S^lboomen toe, wendde den blik naar den Buddha en bood hem hulde. ' 

Om eene vergadenng der Wet bqeen te roepen, besteeg de patriarch 
den Sumeru (den Noordpool), luidde de groote klok en riep alle Arhats 
naar Rèjagi-ha op. Er kwamen 999 bijeen; * Ananda werd uitgesloten, 
omdat hy nog op den trap van leerling ^ stond, en zyne vertoogen dat 
hy zoo lange jaren den Tath^ta trouw vergezeld had baatten niets; 
»want'\ merkte de patriarch op, »al zyt gy door den Buddha bestendig 
gevolgd te hebben zeer geleerd, zoo zyn de zinneligke begeerten en de 
geestelijke dwalingen by u nog niet onderdi-ukt en zyn de banden die u 
aan de wereld hechten nog niet geslaakt". 



» Voy. des Pèl. B. I, 166. III. 82. 

* DauwdnippeU, sch^nt het. 

' Het eeawenheagende gebruik om de Zon bg haren ondergang te begroeten, bestond nog 
niet lang geleden b^ 't Hollandsche zeevolk. 

* Deze verdubbeling van *t officieele getal is noodeloos en verwerpelyk ; alle overige redacties 
komen overeen dat het getal 600 bedroeg; zoo boven, als bg Fa Hian (Travels 118) en in 
een Awad&na by Burnouf Introd. 484. 

* U\j had den horizon nog niet bereikt. 
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Ten einde i'aad begaf zich Ananda naar een eenzaam oord om 't Arhat- 
schap te erlangen. Eens zonk hij, van vermoeienis uitgeput, in slaap. 
Nauwelijks had z\jn hoofd het kussen aangeraakt, of hq werd een Arhat. 
Dadel^k maakte h\j zich op naar de vergaderzaal en klopte aan de deur. 
»Z\jn al uwe banden geslaakt?" riep de voorzitter. »Ja", klonk het ant- 
wooixi. »Welnu", hernam de patriarch, »dan hebt g\j niet noodig de 
deur te openen om binnen te komen". En inderdaad, Ananda kwam 
<ioor 't sleutelgat binnen, — want de Arhats bezitten bovenmenschelqk ver- 
jnogen, — groette de bioedei's, kuste de voeten des voorzittei's en nam 
<k>or dezen verwelkomd plaats. 

Toen — het was op den 45^*^" van den stillen-tijd — werd door den 
^oorxitter aan Ananda de taak opgedragen het Sütra-Pitaka voor te lezen ; 
auui UpW, het Winaya-Pitaka voor te di*agen, tei*wijl h\j zelf zich wilde 
l)elasten met de vei'zameling van 't Abhidharma-Pitaka. ' Ananda rees 
^), wendde het gelaat naar den Nirwéüia-berg, ^ boog deemoedig, en 
l)esteeg het spreekgestoelte om de Sütra's voor te dragen, welke de ver- 
.^^dering uit zijn mond opving en opschreef. Vervolgens droeg Up&li den 
~"^'inaya, en K^^yapa den Abhidharma voor. In drie maanden tqds was 
et geheele werk voltooid; de afschriften der canonieke boeken weixieu 
p palmbladen geschreven, vermenigvuldigd en zoo over geheel Indië 
erspreid. 
De volstrekte redeloosheid der iiguranten, die niet in b^zonderheden 
hoeft aangewezen te worden, is een natuurlijk gevolg van 't onvermogen 
er verhalers om aan persoonsverbeeldingen, hetz\j van natuur vei-scli^nselen 
f afgetrokken begi*ippen, een historisch waas te geven. Hoe meer de 
ondslag waarop een mythe of allegorie rust in vergetelheid geraakt, des 
e menschelqker worden de figuranten, totdat ze op het laatst zich als 
personen van een histoiischen roman voonloen. Zoover is het met 
et verhaal der eerste kerkvergadering niet gekomen; zelfs in de jongste 
^K'edactie zgn en blqven de menschachtige figuren redeloos. 



' Vgl. de noot boven. 

* De Indien noemen de kim «berg"; de «ondergangsberg" is de westerkim. 

16* 
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Voor zuiver mythisch liouden wij alles wat betrekking heeft op K^yapa 
en Anandë^. Aan den eei'ste, den schemer, laat de Daggod het rijk over; 
dat rijjk duurt kort, bepaaldelijk in 't land waar het verhaal ontstaan is, 
en het is dus geen wonder dat h\j, de groote patriarch, noch bq de 
Noordelijken, noch bij de Zuidelijken in de leei^aarreeks ' als leider der 
gemeente eene plaats bekleedt. De herinnering aan het ware wezen van 
den patriarch moet in Indië nog lang in sommige kringen geleefd 
hebben, zooals men uit de sage van den Hanenpootberg b^ Fa Hian ^ 
mag opmaken: » Binnen dezen berg is tegenwoordig K&^yapa de Groote. 
H\j heeft zich midden door den voet van den berg eenen weg naar 
binnen gebaand; de ingang is thans dicht. Op eenen geruimen afistand 
van die plek is er een diepe kloof, waarin het lichaam van Kè^yapa 
in massa besloten ligt, ^ en buiten de kloof is de plaats waar h\j bg 
z^n leven z\jne handen wiesch. Te midden van den berg, zoodra de zon 
daalt , komen al de Arhats (d. i. sterren) om ieder z\jne eigene plaats 
in te nemen. Buddhistische bedëvaartgangei*s komen er jaarl^ks om K^- 
fyapa godsdienstig te vereeren. Zyn er soms onder hen die twqfel 
koesteren, dan verschenen, onmiddell\jk na zonsondergang, de Arhats en 
beginnen gespi'ekken te voeren om twqfel en zwarigheden te verdrijven , 
en later weder te verdwynen." 

D. i. met andere woorden: Binnen in den berg heerscht een dikke 
duisternis, die sinds het begin der t\jden daar als het ware gekerkerd is 
geweest zonder ooit weder te hebben kunnen ontsnappen. Blikt men in 
eene der diepe kloven, dan is het alsof eene dichte massa van schemer- 



A 

' Bg de eersten is de eerste leider der gemeente en leeraar, van H jaar 1 af, Ananda; 
b\j de laatsten Up&Ii. Dit is verklaarbaar om meer dan eene reden, o. a. omdat de term 
Winaya, in engoren zin «tncht, discipline*', eigenl\jk de ruimere beteekeuis van 't Latynsche 
ditciplina heeft, zoodat winaya en dharma m<;t elkaar knnnen wisselen. 

* Travels 132. 

' Volgens eene andere lezing der sage (Lebensb. 307) hulde zich Kft^yapa , na alle kaoten 
van den horizon doorloopen te hebben, in den achtergelaten stofmantel des Heeren en deed 
de gelofte dat zijn lichaam niet uit den Hanenpootberg zou verr\jzen voordat Maitreym loa 
verschijnen. Dan komt hy namelyk als morgenschemer voor den dag. 
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donker zich heeft samengepakt, welke, zoodra het avond wordt, uit de 

diepte sch^'nt op te st^'gen om zich over 't luchtruim te verbreiden en 

aan 't flrmament te heerschen. Doch ziet, weldm blinken de vriendelijke 

sterren aan den hemel en nemen hun vaste plaatsen in, om eiken tw^fel 

aan de bestendigheid der natuurwetten weg te nemen; want als iemand 

na de uitspreiding van het vale kleed der avondschemering bevreesd mocht 

zyn en twyfelen of het ooit weer zal dagen, roepen zij als het ware ons 

toe, dat even als z\j onveranderlijk op hun post terugkeeren en in den 

nacht lichten om den dolende als gids te strekken , zoo ook het Groote 

Licht, hoewel op 't oogenblik ten Nirwana inji^egaan , zijne gezegende 

^^^erking niet zal doen ophouden. 

Dit is, denken we, de dagelgksche groote vergadering van Arhats onder 
A'oontitterschap van K&^yapa in de eei^ste ure na het Nirw&na. Er is ook, 
^ooals later ter sprake zal komen, eene jaarlij ksche eerste synode van 
Tleiligen in het begin van 't jaar. * 

Tegelijker tyd met de eerste synode werd, naar eene overlevering, 
«?ene tegensynode gehouden, ook te Rdjagrha. Daar andere overleveringen 
^lit tegenconcilie eerst 400 jaar later stellen, zullen we het in een vol- 
f2^ende afdeeling in verband met de tweede vergadering behandelen 

De slotsom der voorgaande beschouwingen over het zoogenaamd histo- 
**is5che l**® concilie laat zich in weinig woorden samenvatten: in een oud 
^xiythisch verhaal heeft men eenige theorieën ingevlochten, welke bestemd 
^^varen om aan zekere aangenomen monnikregelen en leerstellingen het 
^«.i'akter van onaantastbaarheid te waarborgen. 



3. TWEEDE CONCILIE. 

De Zuidelijke overlevering stelt dit concilie juist eene eeuw na 't Nir- 
"^^£lna; de Noordelqken z^n het over het c\jfer niet eens: de meesten 
\'en 410, enkele 446, sommige 240 of 220 op; enkele beweren dat 



■ Waua is zoowel «regentyd'', als «jaar**. 
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er 137 jaar na 't N. eene vergadering van beroemde monniken te P&ta- 
liputm plaats vond onder de regeering der koningen Nanda en MahéLpadma. * 
Gewoonlijk echter nemen de Noordelijken aan dat het concilie gehouden 
werd in de dagen van den vromen A^oka, terwql de Zuidelijken zeggen 
dat K&la-A^ka toen regeerde. 

In volledigheid draagt het Singhaleesche verhaal van de gebeurtenissen 
vóór en op de tweede synode den palm weg. Alvorens het in uittreksel 
mede te deelen , zullen wij als inleiding eenige berichten omtrent de hoofd- 
personen, op gezag der oudste kroniek van Ceilon, * onder de aandacht 
van den lezer brengen. 

Juist 100 jaar na 't Nirw&na verklaarden de Wrjizonen, 12000 in 
getal, te Wai^dJl woonachtig, tien dingen als geoorloofd welke door den 
TathAgata bepaald verboden waren, als z\jnde met de leer en de tucht in 
str^d. Om deze kettery te fnuiken kwamen 1200000 Q&kyazonen l>yeen, 
onder de leiding van 8 voorname Seniores: Sarwakèmin, SéUllia, Rewata, 
Kubjagobhita , Yagas, Q&nawèsin Sambhüta, Wrshabhag&min en Sumanas; 
de twee laatsten kweekelingen van Anuruddha, de overigen van Ananda. 
Deze 8 verklaarden de 10 dingen voor ongeoorloofd en hielden een con- 
cilie, bijgewoond door 700 uitgelezen monniken, te Waig&H in de Bel- 
vedère. Het gezag waarmede de Seniores optraden hadden zg te danken 
aan hun hoogen leeftqd, want zij hadden alle nog den Heer gezien. 
Sarwaktoin, de hoofdwoordvoerder, had eene anciënniteit van 120 jaren, 
zoodat hijj minstens 140 jaar oud was. ^ Ya^as, »de door den Heer ge- 
prezene" kan geen ander geweest zqn dan de bekende, die een der eerste 
Discipelen werd; hy moet dus over de 160 geweest zqn. * Sftdha was 
reeds overleden vóór den Buddha. ^ Zelfs de jongsten onder de kerk- 



^ Wassiljew op T&rao&tlia 291 en 298. Op die vergadering vencbgnt ook K&9yapa de 
Groote! 

* Dtpaw. é, 47 en 5, 16. 

* Dit weten wy uit het meest authentieke verslag, Culla-W. 12, 2, 4. 

^ Hij heet een kweekeling van Ananda, hetgeen geenszins onmogelijk is, mits men in 

dezen laatste eenen god der wijsheid zie. 

^ Mahftparin. S. kap. 2. Zoo*n tydelyke uitdooving of eklips van Heiligen moet men niet 
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^vaders moeten minstens 120 jaar geteld hebben, zoodat de vergadering 
snet alle recht den naam van ))het concilie der Seniores" verdient. Die 
l30venraatig hooge leeftgd der Paters is geen toevallige omstandigheid, 
^een bqzaak in 't verhaal, maar het allervoornaaraste; juist daarop komt 
illes aan; zonder die bijzonderheid ware het gezag der Sthawira's immers 
lul en geener waarde geweest. Ook is die ontzagwekkend hooge leeft^d 
•v^n de hoofdpersonen der tweede synode niet uitsluitend aan de Zuidel^ke 
►verlevering eigen , want bij de Noordelijken , al plaatsen z\j de ver- 
lering in den tijd van A<?oka den Maurya, blijft de ouderdom der 
£Sthawira's onaangetast. Reeds daaruit kan men zien dat de opstellers 
'xran het verhaal der tweede kerkvergadering minder waarde hechtten aan 
^i^eschiedschrijving dan aan dogmatiek. De lezing der gebeurtenissen volgens 
«ten Pali-canon * is in hoofdzaak als volgt. 

Eene eeuw na 't Nirw^a des Heeren verklaarden de Wrjizonen, Wai- 
^élische monniken, te Wai^li, tien dingen voor geoorloofd; te weten: de 
f>raktqk van zout in een hoorn ; van de twee duim ; van een ander dorp ; 
'van woonstede; van goedkeuring (of: machtiging); van 't volgen van de 
sleur; van ongekernde melk; van vpi*8chen palmwijn; van buitenmodelsche 
zitmatjes; van goud en zilver. ^ 

Te dier tijde kwam Ya^-as , Kèk&ndaka's zoon , te WaicAli, en nam z^n 
intrek te Grootenbosch in de Bel vederehal. B\j die gelegenheid merkte 
h^ op dat de monniken bekend onder den naam van W^izonen op den 
Sabbath een koperen schaal met water vulden en midden in den kring 
Van geestelijken plaatsten, en dan tot de leeken zeiden: Geeft wat, goede 
Vrienden, voor de Congregatie, al is het maar een K&rsh^pana, * een 



xmeêtellen. Men herinnert zich hoe verbazend spoedig de dwaalleeraar PAraoa K&9yapa weder 
Het tooneel der wereld betrad; en wat de langdurigheid van *t leven van zulke Wyzen, 
>*«cktgeloovige of ketters, betreft, zy opgemerkt dat de bekende 6 dwaalleeraars 500 jaar 
da 't Nirw&Qa nog springlevend waren en nog steeds denzelfden groeten aanhang hadden als 
in de dagen toen de Buddha hannen luister overstraalde. Dit allergeloofwaardigst bericht 
Hebben wy te danken aan Mil. P. 4. 
' CnUa-Wagga, XII. 

* De verklaring dezer titels wordt later in het stak zelf gegeven. 

* Een mantstnk , van goud , zilver of koper. 
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half, een kwart of een zestiende; het zal strekken ten behoeve der Con- 
gi*egatie. Zulks hoorende, riep Ya^as verontwaardigd den leeken toe: 
Geeft toch niets, goede vrienden; de Q&kyazonen mogen geen goud en 
zilver aannemen; de Q^kyazonen hebben van edelsteen en goudsieraad af- 
stand gedaan ; de ^èkyazonen bezitten geen goud en zilver. * Ongelukkig 
baatte zijjne vermaning niets: de leeken bleven geld geven. 

Als de nacht verstreken was, verdeelden de monniken het geld en 
boden ook Ya^as een aandeel aan, met de woorden: »Zie hier, waarde 
vriend Ya^as, uw aandeel van het geld", doch h\j wees het aanbod met 
verachting van de hand. Dat ging den Wrjizonen te ver, en z\j besloten 
hem eene kerkelijke sti*af op te leggen op grond dat h\j geloovige burgers, 
van zoo goede gezindlieid, gelaakt had. Zig veroordeelden hem dan tot 
de verplichting om b\j de burgers verschooning te vragen. De eerwaarde 
Pater, onder verklaiing zich aan het vonnis te onderwerpen, veroorloofde 
zich tevens de Wrjizonen opmerkzaam te maken, hoe de Heer verardend 
liad dat men aan ecnen geestelijke die veroordeeld was om verschooning 
te vragen eenen gezel als dwarsk\jker moest medegeven. Hiertegen be- 
stond geen bezwaar en men gaf hem wat h\j bill^kerw\jze verlangde. 

Zoodra Y'agas met den hem vergezellenden dwarslqjker binnen de stad 
Wai9édi gekomen was, hield li^ eene aanspraak tot de leeken en zeide : 
Ik erken, geëerde heeren, dat ik u, goedgezinde en geloovige leeken , 
gelaakt heb, ja, maai* waarom? Omdat ik het onwettige onwettig, de 
wet de wet noem; omdat ik bandeloosheid bandeloosheid, en tucht tucht 
noem. Eens, geëerde vrienden, bevond zich de Heer te ^i*^wasti in het 
Jetawana, den hof van AnéLthapindika. ^ Daar nu hield h\j tot de mon- 



* De zaak die zoozeer de verontwaardiging van Yafas opwekte, wordt door de (^iLkyazoiien 
op Ceilon regelmatig in praktijk gebracht. «In some conspicuous place there is a large 
copper-pan, into which the alms of the people are thrown." Hardy £. M. 233. 

* Zóó spreekt een ooggetaige, een Discipel, of iemand die als zoodanig wordt voorgesteld. 
Daarentegen kan de formule «Zoo heb ik gehoord (of geleerd)" alleen af;>omstig z^n van 
iemand die den Heer niet gezien heeft. Vermits gezaghebbende onden nog leefden 100 jaar 
ua *t N., moeten alle Sütra*8, welke met bedoelde formule aanvangen, opgesteld z^n meer 
dan eene eeuw na 't N. 
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ik u, goedgezinde en geloovige leeken gelaakt heb, omdat ik het onwettige 
onwettig, de wet de wet noem; omdat ik bandeloosheid bandeloosheid, 
en tucht tucht noem. 

Yaf^s ging voort nog eene geschiedenis uit de oude doos mede te deelen, 
uit zijne ondervinding van de dagen (uit het jaar nul) toen de Buddha 
nog op aarde was; hoe namelijk eens, terwql de Heer in 't Bamboebosch 
l)ij Rèjagrha verwylde, in een gezelschap ten hove beweerd was geworden 
dat de (^4kyazonen wel degelijk goud en zilver plachten aan te nemen; 
hoe dat tegengesproken was geworden door den dorpsburgemeester Mani- 
culaka, die stokstijf het tegendeel volhield; hoe deze achtbare man. toen 
al zijne welsprekendheid op de ongeloovigheid en halsstarrigheid van het 
wuflte voorname gezelschap afstuitte, ten overvloede in persoon naar den 
Buddha was gegaan om aan allen twijfel een einde te maken; hoe h\j 
dan ook van den Meester volkomen gelijk kreeg. Aan deze geschiedenis 
voegde de spreker nog een andere uit z\jne herinnering toe, hoe namel\jk 
de Heer goud en zilver verwoi^pen had. 

De welsprekende redevoering van Ya^?as miste hare uitwerking niet. 
want de geloovige burgers van Waipèli verklaarden nu eenstemmig dat 
hij, Ya^as, de eenige asceet en echte zoon van ?&kya was, terwyl zij de 
Wi'jizonen voor valsche asceten en onwaardige zonen van Q^kya uitkreten. 
Z\j noodigden den Pater uit om b\j hen te blyven wonen en beloofden in 
al z^ne benoodigdheden te zullen voorzien. Daarop keerde de Sthawira 
naar het klooster terug. 

De Wrjizonen, nieuwsgierig om te vernemen hoe de zaak afgeloopen 
was, draalden niet den dwarskqker b\j diens terugkomst te vi*agen of 
Yagas aan zijne verplichting voldaan had. )>Dat is ons slecht bekomen", 
was het antwoord; ))ze hebben hem voor den eenigen asceet en echten 
zoon van QAkya verklaard en ons voor valsche asceten en onwaardige 
zonen van Q^kya uitgekreten." De Waigjilische monniken waren alles 
behalve gesticht dat broeder Ya^as zonder hun toestemming de burgerlui 
zoo goed ingelicht had en besloten hem in den ban te doen. Stellig 
zouden z\j dan ook aan dit voornemen uitvoering hebben gegeven, hadde 
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Toen de Sthawira's te Soreya kwamen, vernamen z\j dat Rewata af- 
gereisd was naar S^nkd(?ya. Zij trokken nu veixler naar laatstgenoemde 
stad, maar vonden hem ook daar niet, want h\j was ondertusschen naar 
Kanauj afgereisd. Naar Kanauj dus ging de tocht. Hier gekomen, 
hoorden zij dat Rewata de stad verlaten had en naar Udumbara getogen 
was. Te Udumbara wachtte hun eene nieuwe teleurstelling, dewTJl de 
hoogwaarde naar Argalapura vertrokken was. Ook hier slaagden z\j er 
niet in, hem te treffen, want h\j had zich op weg begeven naar Sahajéiti. 
Z\j volgden hem' ook hierheen, en smaakten bij hun aankomst de vol- 
doening te vernemen dat hij zich daar ter plaatse bevond. Men ging 
hem nochtans niet dadelijk opzoeken, omdat h\j vermoedelijk bezig zou 
zijn met les te geven, zooals Qènaw&sin tegen Ya<?as opmerkte. Dat was 
dan ook werkelijk het geval. 

Nadat de les was afgeloopen, vervoegde Ya^as zich b\j Rewata, en na 
hem beleefd gegroet en zich dan op een bescheiden afstand nedergezet 
te hebben, begon h\j: » Waarde heer; is zout in een hoorn geoorloofd?" 
»Wat is dat, zout in een hoorn?" vi*aagde op zijne beurt Rewata. ' — 
))Is het geoorloofd zout in een hoorn te bewaren om het te gebruiken 

■ 

voor het geval als men geen zout heeft?" — »Neen, zeker niet, myn 
waarde". — »Is de praktijk van twee-duim geoorloofd?" — »Wat is 
dat, de praktijk van twee-duim?" — »Is het geoorloofd buitentijds (na 
den middag) als de schaduw meer dan twee duim bedraagt sp\js te nut- 
tigen?" — »Neen." — }dIs de pmktijk van een ander doi'p geoorloofd?" — 
»Wat is dat?" — »Is het geoorloofd, nadat men gegeten heeft, voedsel 
dat niet overgeschoten is te nuttigen omdat men voornemens is dien dag 
naar een ander doi^p te gaan?" — »Neen." — »Is de pi*aktQk van 
woonstede geoorloofd?" — »Wat is dat?" — ))Is het geoorloofd dat ver- 
scheidene woonsteden (broederhuizen) welke in één kei^pel gelegen z^n 
op verscliillende plaatsen Uposatha houden?" — »Neen." — »l8 goed- 



' Hoe onduidelyk moet een term niet wezen, als zelfs iemand van zoo groote geleerdheid 
als Rewata dien niet verstond. 
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zyde luidden. * Na eene poos daarover nagedacht te hebben, kwam Iqj 
tot de overtuiging dat de Oostelyke monniken het onrecht vertegenwoor- 
(Hgden en de Pètheyasche de Wet verdedigden. En toen daalde een 
engel uit den hemel neder en verscheen voor *t aangezicht van Sèxiha, 
hem toeroepende: )) Juist zoo, S^hal de Oostelijke monniken vertegen- 
woordigen het onrecht en de PiVtheyasche ^verdedigen de Wet. Blyf 
vaststaan in de leer." 

Keeren wij tot de uit Wai^li aangekomen geestelyken terug. Deze 
zochten Rewata op en boden hem de geschenken aan welke z\j voor hem 
hadden medegebracht, doch hij bedankte er voor, ze aan te nemen, omdat 
hg reeds eene volledige ordekleedij bezat en niets meer verlangde. Toen 
poogden de Wrjizonen z\jnen leerling, zekeren twintigjarigen monnik, 
Uttara geheeten , om te koopen met hem de gansche uitrusting aan to 
l)iedcn. maar ook hij weigerde om dezelfde redenen als zijn meester. Zy 
lieten zich door die weigering niet uit het veld slaan en beriepen zich op 
een antecedent. «Eerwaarde broeder Uttara' \ zeiden zij, i>de menscheii 
boden ^ meermalen den Heere eene monniksuitrusting aan, en zoo hij die 
aannam, waren zij zeer verheugd; nam h\j ze niet aan, dan vereei*den 
zij die aan den hoogwaarden Ananda, want dat was even goed alsof de 
Heer ze zelf aangenomen had. Daarom, eerwaarde heer Uttara, ontvang 
gij dit; dat is even goed alsof de Sthawira het zelf ontvangen had/^ 
Uttara zwichtte voor hun aandrang en nam dan één kleedingstuk aan, 
met de woorden: »Zegt mij, wat verlangt gij?'' — «Niets anders, eer 
waarde broeder Uttara", was het antwoord, «dan dat uw meester in de 
vergadering verklaren zal, dat de Buddha's in de Oostelijke landen op- 
staan; ^ dat de Oostelijke geestelijken de part^ der Wet vertegen wooixligen, 
en de P^theyasche het onrecht verdedigen." Uttara beloofde aan hun 



^ Zeer toevallig, want eenig bericht over het aanhangig maken der kwestie was hem niet 
geworden ; er wordt althans niets van vermeld. Het ware eenvoudig belachelijk in zulke ver- 
dichtselen, en wel van de alleronhandigste soort, een zweem van geschiedenis te zoeken. 

> Men zon ook kannen vertalen «^ bieden'', want er staat een Tegenw. Tyd, die in 'tPali 
ook als Imperfect dienst doet. 

* Natuurlijk: ex oriente lux. 
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kèmin * Rewata: » Waarop, geëerde heer, legt gij tegenwooi*dig u 
vooral toe?'* — »0p welwillendheid", antwoordde Rewata. — »Dat 
is recht edel, zich op welwillendheid toe te leggen." — »Ja,", her- 
nam Rewatu, >> reeds vroeger, toen ik nog een huisgezin had, legde 
ik mij op welwillendheid toe, daarom doe ik het thans nog, ofschoon ik 
al lang een Heilige ben. Maar waarop legt Uwe Hoogwaardigheid tegen- 
woordig zich vooml toe?" — »0p volkomen abstractie", zeide Sai*wak^- 
min. — »Dat is het werk van een Groot Man, * zich op volkomen ab- 
stractie toe te leggen." — »Ja, reeds vroeger, toen ik nog een huisgezin 
had, legde ik m\j op volkomen absti-actie toe; daarom doe ik het thans 
nog. ofschoon ik al lang een Heilige ben/' 

Terwyl de beide Sthawii*a's zoo met elkander in een gesprek gewikkeld 
waren, kwam ook Q&nawjisin opdagen. Na Sarwakéüfnin beleefd gegroet 
te hebben, zette h\j zich op bescheiden afstand en ving aan mede te 
deelen dat de Wrjizonen tien dingen — door hem opgesomd — voor ge- 
oorloofd verklaarden. H\j wenschte dienaangaande het oordeel van den 
grooten patnarch te vernemen en te weten wie van beide gel\jk hadden, 
de Péitheyasche of wel de Oostelijke monniken. ))Wat is uw eigen ge- 
voelen ? want ook gij hebt aan de voeten des Heeren de Wet en de tucht 
geleerd", sprak Sarwakéimin. ))Mijns inziens", hernam QAnaw&sin, i>hebben 
de Oostelqken ongelyk, en verdedigen de P&theyanen het recht. In- 
tusschen behoud ik mij voor, m\jn oordeel b\j de eindbeslissing uit te 
spreken." Sarwakèmin verklaarde hetzelfde gevoelen te zqn toegedaan en 
hetzelfde voorbehoud te maken. 



* De houding ?an die twee kerkvaders tegenover elkander gedurende den ganscheu nacht, 
werpt een helder licht over 't historisch karakter dier twee figuranten en van *t geheele 
verhaal bovendien. 

* Eigeniyk : van den Grooten Geest (Pumsha). Inderdaad , de Purusha heet nitdnikkelf|k 
Sanoakdmamtufa in Maitri-Upanishad 6, 30. £n hiermede kan men Sarwak&min uit de rQ 
der historische personen schrappen. Minder duidelQk is het karakter van Rewata of Rai- 
wata; daar h\j al zijn leven zich op maitri heeft toegelegd, moet h\j Mitra, Maitreya of een 
verwante Heilige (d. i. god) wezen; wellicht dezelfde als Rewanta, de zoon der zon Het is 
moeiel\jk te begrijpen waartoe de geheele tweespraak anders zon dienen dan om een wenk 
te geven omtrent de beteekenis der figuren. 
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eene afwijking va» hetgeen door den Meester verordend is. Ten bewqze 
dat dit besluit genomen is, cieponeer ik dit eerste stemlootje. 

Op gelyke wyze weidden achtereenvolgens de negen overige punten 
l)eslist, en daarmede al de tien dingen welke de Wai^^lische monniken 
voor geoorloofd verklaard hadden veroordeeld. * 

Aan dit concilie »over den Winaya" werd door precies 700 monniken 
deelgenomen; daarom is het bekend onder den naam van concilie »der 
Zevenhonderd." 

Tot zoover de canonieke lezing. Op geheimzinnige wqze is het conclave 
der Achten in den Zandhof overgegaan in een volledig concilie van Zeven- 
honderd. De jongere berichtgevei^s doen kennelijk hun best om deze 
phantasmagorie in een historisch tafereel te herscheppen, en hoe jonger 
z\j z^'n, hoe nauwkeuriger zij ingelicht z^n, misschien tengevolge van 
bovenmenschel\jke w\jsheid. Buddhaghosha vertelt * dat in deze kerkver- 
gadering de gansche heilige schrift nog eens herzien en gezuiverd werd; 
handtastelijk in strijd met de uitvoerige beschr^'ving van het verhandelde, 
zooals boven medegedeeld ; want daaruit blijkt dat geen tittel of jota van 
't Prètimoksha, mitsgaders den Sutta- Wibhanga , sinds de dagen van den 
Meester veranderd was. In het tegenovergestelde geval had men zich 
niet eenvoudig daarop kunnen beroepen om de 10 punten der Wai^lische 
ketterij] te verdoemen. Genoemde autoriteit — uit de 5^ eeuw na Chr. — 
weet ook dat het concilie gedurende acht maanden zitting hield; waaraan 
hy deze bijzonderheid ontleende, blijkt niet; in geen geval uit de oude 
heugversjes die hij zelf aanhaalt. Verder zou ook de door hem beweerde 
hemening des canons in den Zandhof plaats gehad hebben. De oudere 
kroniek ^ spreekt niet van den Zandhof en het daar gehouden conclave — 



* De puDten 2, 3, 7, 8 en 9 werden in stryd bevonden met Artt. 87, 35, nog eens 
35, 51 en 89 van 't reglement, Tit. P&citti)ra: pont 10 met Art. 18, Til. Nissaggiya; de 
punten 4 en 5 met hetgeen voorkomt in Mah&-W. 2, 8, 3 en 9, 8, 5; tegen punt 6 was 
geen schriftuurplaats aan te voeren; het werd dan ook niet uitgemaakt, want er werd alleen 
gezegd dat het soms geoorloofd was, soms niet. 

* SattaW. I, p. 294. 
' Dipaw. 5, 29. 
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lioewel het canonieke verhaal den schi*yver wel niet onbekend zal geweest 
2ÉS^n — , gewaagt alleen van de 8 maand durende vergadenng der Zeven- 
l^onderd in de Belvederehal te Waif41i. De jongere kroniek * splitst de 
erkvergadering in twee stukken ; de commissie van Achten , liet conclave, 
^lat hij bijeenkomen in den Zandhof; de volledige vergadering te Groo- 
-^nbosch. 

De beuzelachtigheid dezer » overleveringen** springt in 't oog als men 
i^ich herinnert dat het klooster te Grootenbosch , de Belvederehal, in han- 
den was der Wi-jizonen. Hoe zouden zij geduld hebben dat hun v^anden 
i wn hun klooster vergaderden? De schrijver van den Mah^wansa heeft iets 
'^.•an de zwarigheid gevoeld en het volgende vertelsel uitgedacht of verder 
^v «rteld. 

Nadat de Wrjizonen, teleurgesteld in hun pogingen om Kewata te 
innen, naar Wai^Ali teruggekeerd waren, begaven zy zich naar de 
oofdstad P&taliputra om op de snoodste w\jze den koning, K&la-A^oka, 
t:c?gen hun tegenstanders op te stoken. ))Wij", zeiden zij, »z\jn, op 
^VVrjischen bodem, de hoeders van 's Heeren salet in 't klooster te Gixm)- 
t.<inbosch, en nu z\jn er monniken van 't platte land in aantocht, met 
4\et oogmerk om zich van ons klooster meester te maken. Wil hen 
wtuiten, o vorst!" Na den koning aldus ongunstig jegens de rechtzinniger! 
^e^emd te hebben, keerden z\j naar Waip&li terug. Inmiddels was Re- 
Avata met de zijnen, ten getale van één millioen en 9 honderdduizend 
nnan daar aangekomen. ^ De koning — stellig wel om te verliinderen 
dat deze zwerm Grootenbosch zou bezetten — zond beambten af, die ge- 
lukkig door tusschenkomst der goden onder weg verdwaalden. Tevens 
had de koning 's nachts eenen droom , welke hem noopte den volgenden 
morgen naar WaiQAli te reizen. Daar aangekomen, belegde hy eene ver- 
gadering van het kapittel in 't klooster te Grootenbosch, en na beide 



*■ MahAw. t. a. p. 

* Boddhaghosha (Sutta-W. I, p. 294), Da gezegd te hebben dat er precies 700 monniken 
aau de vergadering deelnamen , voegt er in één adem bij dat er 1,200,000 vergaderden , op- 
Sesweept door Yafas. 

17* 
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partijen gehooiti te hebben, verklaarde hij zich ten gunste der rechtzin- 
nigen. Na dezen excuus gemaakt en zijne verkleefdheid aan hunne zaak 
betuigd te hebben, liet hq het aan hen over, naar welbehagen de voor- 
sehnften te regelen; hq stond voor hunne veiligheid in. Daarna vertrok 
h\j weder naar de hoofdstad. Dan volgt onnüddell^'k het conclave waarin 
(Ie 10 punten veroordeeld werden, en eindelyk de synode te Grootenbosch. 

De rol van beschermer des geloofs die K&la-A^ka hier speelt is in 
sti'^jd met die welke Buddhaghosha hem toeschiijft, want deze zegt dat 
die koning de partij der Wrjizonen begunstigde. Het verhaal van zqne 
tusschenkomst is lijnrecht in tegenspraak met het canoniek verslag der 
zitting. Daarom behoeft de voorstelling van den Mah&wansa niet geheel 
uit den duim gezogen te zijn. Integendeel, ze is duidelijk de copie van 
de beschryving der bemoeienis van A^ka den Maurya bq 't concilie van 
P&taliputra. Kèla-A^oka spreekt in den trant van Dharma-A^ka in de 
inscriptie van Babhra, en als men met dit feit in verband brengt dat het 
tweede concilie volgens de Noordelijke overleveringen onder A^oka den 
Maurya plaats had, wordt men geneigd deze overleveringen, in dit op- 
zicht, voor oorspronkel^ker en minder verdraaid te houden dan de Singha- 
leesche. In plaats van te gelooven dat de Nooixlel^ken twee A^oka'-s 
vei'ward * hebben, zou men veeleer mogen vermoeden dat de Zuidel^ken, 
of vooi*zichtiger uitgedrukt: de monniken van Grootmunster, van ééne 
vergadering onder één A^oka er twee gemaakt hebben, * telkens onder 
een koning Agoka gehouden. Schorten wij ons eindoordeel op totdat wy 
al de processtukken, voor zooverre z\j ons toegankel\jk z^n, doorgeloopen 
hebben. 

Het officieele bericht laat ons in 't onzekere aangaande het lot der 
Wrjiïonen na de veroordeeling hunner stellingen. Tot op zekere hoogte 
wordt onze nieuwsgierigheid dienaangaande bevredigd door den Dlpawansa. 



^ Dat er Tan "▼erwarring" geen sprake kan zgn, zal in 't vervolg aangetoond worden. 
* Het feit dat twee opeenvolgende concilies onder twee koningen van denjEelfden, zeer 
ongewonen, naam gehouden zouden z\|n, is op zich zelf reeds uitermate onwaarsch^nmk. 



KERKGESCHIEDENIS. 261 

'Wq lezen daar * hoe deze geestelqken, na door de Sthawira's ^ veroor- 
deeld te zijn, een tegenconcilie hielden, en merkwaardigerwijze staat de 
vergadering van deze afgescheidenen in de geschiedenis bekend als ,,de 
Groote kerkvergadering", en zij zei ven als aanhangen van ))de Groote 
öjrnode" (Mahdsangitika's) of van »den Grooten Sangha" (Mahftsènghika's). 
IDg ongerechtigheden dezer afgescheidenen worden breed uitgemeten: zq 
rn^i^ikten zich schuldig aan vervalsching der heilige schrift, deels door om- 
>t;t.iiig van teksten , deels door uitlatingen en toevoegselen , deels door 
verwerpen van gansche afdeelingen des canoAs en door 't samenstellen 
nieuwe teksten; zy gingen zelfs zóó ver, dat zij de oorspronkelijke 
.^n, de geslachten der naamwoorden, de stijlregels en rhetorische 
fig'tjar'^n veranderden. ^ 

X-Jit. de Wrjizonen zijn dus de onrechtzinnige Mah^^nghika's vooitge- 
komx:i.^n, welke secte zich later weder in andere splitste. Ongelukkig somt 
deac^l;tf<ie kroniek eenige regels verder ^ de Wrjizonen op als een ondei*deel 
cl«i:- ï^^chtgeloovigen ! In dat alles vermogen w\j geen spoor van historische 
ov^x-X^vering te ontdekken ; het is niets andei's dan eene dogmatische fabel, 
o{>^^^'t:«ljgk uitgedacht ter verklaring van bestaande toestanden, wier oor- 
»I>i.^or^g geen mensch meer wist. De Mahéisjtlnghika*s, de Grootkerkel^ken, 

nog ver in den historischen tijd eene hoofdafdeeling der Kerk ; 

oinderscheidden zich van de rechtzinnigen , die zich als oudgeloovigen , 

cingei^s van de Sthawira's voordeden, en op de eene of andere wijze 

er dan toch een verschil tusschen de afdeelingen der Kerk ontstaan 

Is eenmaal de tijd «^ekomen dat alle heugenis aan de feiten die 



55ie 6, 81—39. 

CI>ader welke 4 Oostelijken, zooals ook de Wrjizonen, heeten ; deze werden dus door 
Belven veroordeeld. 

I^et eeoigste tot nog toe uitgegeven boek van de Mah&sAnghika^s, ouderafdeeling Lokot- 

ins* het MahAwastu, is inderdaad in een potsierlijk yar^(?» opgesteld, en in zooverre 

iets waars in de beweringen des rechtzinnigen kroniekschrijvers. £r bestaat een Chinee- 

vertaling van den Winaya der Mafafts&nghika's (Beal Tripifaka XLIII). Zoo dit werk 

^^"eslcii^ci^t mocht bevatten, zal het knnnen blijken of de 10 veroordeelde pnnten werkelijk 

^ ^eze onrechtzinnigen goedgekeurd werden. 

Zie 5, 45. 
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lot eene scheidinj^ aanleiding hebben gegeven vergeten zijn, dan kan men 
veilig tot de vervaardiging van fabelen overgaan. 

Eene andere redactie der fabel omtrent het ontstaan der Mah^te&nghika's 
wordt door Hiuen Thsang * medegedeeld. Hij stelt de Gix)ote synode ge- 
lijktijdig met de eerste kerkvergadering onder K^yapa den Grooten, en 
wel te Rèjagrha. Den Stüpa, die daar ter plaatse ter herinnering aan 
dat tegenconcilie door A^oka opgericht werd, heeft de reiziger met eigen 
oogen gezien. Aan die groote synode werd deelgenomen door geleerden 
en ongeleerde lieden, ten getale van eenige duizenden, welke van het 
concilie onder K^yapa waren uitgesloten geworden. Omdat die vergade- 
ring zooveel leeken en geestelijken omvatte , staat z^ bekend als de }»Groote 
Kerkvergadering" of » Gemeente." De heilige boeken, daar vastgesteld, be- 
staan uit 5 verzamelingen, terw\jl de Sthawira's onder voorzitterschap van 
K^yapa 3 verzamelingen maakten. ^ 

Deze fabel leert dat men alle heugenis aan den t^d waarop de Congi*e- 
gatie zich in twee ^ hoofdafdeelingen splitste verloren had. Ze verdient 
verreweg de voorkeur boven de Singhaleesche, omdat ze voorzichtigl\jk 
het ontstaan der oudste secten naai* den aanvang der dingen, naar den 
grauwen voortqd, toen Kè^yapa regeerde, verplaatst. * De afwezigheid 
van alle bitterheid in uitdrukkingen en van alle kinderachtige beschuldi- 
^ngen tegen de MahAs&nghika*s is voldoende om ons te overtuigen dat de 
fabel niet verdmaid is ter wille van sectarische doeleinden. Men mag ze 
dus gemist als ouder aanzien dan de Singhaleesche acte van beschuldiging, 
waarin de bedoeling al te duidelijk op den voorgrond treedt. 



* Voy. des Pèl. B. I, 158; UI, 37. 

* De 8 Pitaka*8 z\|n eene nabootsing yan de 3 Weda's; de 5 Pitaka's van de 5 Weda*», 
d. i. de vier bundels met het MahA-BMrata, voor een grooter publiek bestemd. 

' Volgens het stelsel der Mah&s&ughika*s zei ven in drie. 

^ In anderen vorm wordt hetzelfde gezegd in eene Tibetaansche opgave der 18 secten. 
Daarin wordt als geestelijke stamvader der MabfiLsAnghika's genoemd K&^yapa zelf; Buniottf 
Introd. 446 en 452. In onze taal zou men zeggen: »De Mah&s&nghika's z^ju zoo oud als de 
nacht*'. £r zyu andere Noordelijke berichten die de splitsing der Kerk in secten laten oot- 
staau 100 jaar na 't N., onder A9oka; Tftran&tha 298. 
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Nadat de Arhat Yacas met 700 andei'e heiligen hunne afkeuring daarover 
te kennen hadden gegeven, weixl de tweede verzameling des canons lot 
stand gebmcht in *t klooster van Kusumapuri ^ onder het patronaat van 
koning Nandin , die uit het geslacht der Lichawi's gesproten was. Ten 
tyde toen de grenzen der kerepelen van de 6 steden afgebakend werden, 
waren de 700 Arhats, alle behoorende tot de diocees van Waif&li, Ba- 
hu(?rutiya's. ^ Uit dien hoofde is deze tweede verzameling slechts eene 
pailteele. Sommige willen dat de tweede verzameling van den canon tot 
stand kwam 110 jaar na Buddha's dood; andei*e geven op 210 of 220 
jaar, doch in het laatste geval, redeneert T^ürantitha, moet men aannemen 
dat een half jaar als een vol gerekend is. 

Minder verward is het bericht in het aanhangsel op de levensbeschrg- 
ving van (^yamuni. ' Ya^as en andere kweekelingen van Ananda, in 
't geheel 700 Arhats, vergaderden 110 jaar na 't N. te Waig&li en 
brachten eene oordeelkundige tweede verzameling des canons tot stand. 
Weer eene andere overlevering ^ leert ons dat de tweede verzameling 
plaats had 100 jaar na den dood des Meesters, onder Sarwaktima en 700 
andere Arhats. ^ Ook een Palivereje, door Buddhaghosha aangehaald, 
zegt dat op de tweede synode, die der 700, door de 8 Sthawira's, Sar- 
wak^min, Séidha, enz. de tweede vei^zameling is vastgesteld. Dat deze 
revisie van den canon niet in het verhaal past en in strijd is met het 
canoniek verelag, is bereids opgemerkt. 

Daargelaten bijzonderheden van minder aanbelang, komen de Noorde- 
lyke on Zuidelijke overlevenngen met elkaar overeen. Het verschil be- 
paalt zich eigenligk hieitoe, of eene eeuw na Buddha Kftla-A^oka dan wel 
Dharma-A^ka aan 't bewind was. Meermalen heefl men beweerd dat 



' D. i. Pfttaliputra; dat is eeoe vergiiuing, zooals ten overvloede uit de vermelding der 
Lichawi's bl\)kt. 

* Naam eener secte. 

' Aldaar 809. 

^ In den Tandjur, vermeld door Wassiljew op Tftran. 29S. 

' Nog andere opgaven te vinden T&ran. 290 « vg. 
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«Ie Indische Buddhisten de twee gelijknamige koningen verward hebben ; 

clan dit sch^nt niet aannemelqk. Want verwarring veronderstelt eene 

onwillekeurige vergissing en hiervan geven de Noordelyken geen blijken. 

Integendeel, wanneer zq Ya^tas behulpzaam laten zijn b\j den bouw der 

^4 duizend Stüpa's, dan kunnen zij niet den beroemden Acoka met z\jn 

voorzaat en naamgenoot vei'ward hebben. Wanneer zij vertellen, dat de 

DBuddha A^ka als kind nog gezien heeft en dat deze Agoka 100 jaar 

later op den troon zat, dan is het vertelsel ongelijmd genoeg, maar het 

^%vordt niet minder ongerijmd als men het op Kélla-Afoka toepast; integen- 

«leel, het wordt nog een graadje onzinniger, als z\jnde volkomen doelloos. 

-Als de Noordelyken den apostel Madhyftntika in den tqd van A^ka den 

Mauiya stellen , dan doen z\j hetzelfde als hun broeders in 't Zuiden en 

Ijmven zy zichzelven gel\jk met Madhy&ntika eenen tqdgenoot van Qétnawéisin 

c*n eenen leerling van Ananda te noemen. Of men 8 Sthawira's * van 

'f. 60 en 140 jaar laat leven onder A^ka I of A^oka II maakt geen ver- 

s^chil, dewijjl beide vertelsels gelqkelijk fabels zqn. 

Er z^n in het verhaal van den Culla-Wagga eenige trekken die uit 
l^et werkel^k leven gegrepen zqn. Dat bewqst niets voor 't historisch 
Icarakter van 't geheel, alleen maar dat het op synodes zoo toeging. Dat 
c*r synoden gehouden zyn, wie weet hoe dikwijls, loochent niemand. In 
"t-lieorie moeten er minstens zooveel kerkvergaderingen gehouden zqn als het 
£i^ntal secten — 1 bedraagt, want elke secte, behalve de oudste, ontstaat, 
tlieoretisch , door eene scheuring, en bij elke scheuring behooil eene her- 
ziening van den canon. De vraag is niet, of er af en toe kerkvergade- 
^•jngen gehouden zijn, die min of meer tot model gediend hebben voor de 
tkeschrqving der twee eerete concilies; ^ alleen maar of die twee vergade- 
ï*ingen, zooals ze in de berichten daaromtrent beschreven worden, histo- 
ï^isch z\jn. Wy vermogen in deze verhalen niets anders te ontdekken dan 
ogmatische ficties, waarbij gebruik gemaakt is van oudere didactische mythen. 



* By de Noordelyken kan men aU 9*** PiQ4ola-BMradwftja voegen, die ook nog in de 
^«gen Tan Dharma-A9oka in leven was; Barnouf Introd. 397. 

* Ëigeniyk drie, want de Gruote kerkvergadering was er toch ook een. 
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Er ZOU nog veel tegen het historisch karakter der vergadenngen te 
Rèjagi'ha en Wai^Ali aan te voeren z\jn, dat wij opzettel^k ter z^de 
laten, met uitzondering van een bezwaar daartegen op grond der opgaven 
van 4lp Ieei*aarlijsten die we thans te behandelen hebl)en. 



4. RTAMBOOMEN VAN LEERAARS. GESCHIEDENIS VAN DE OUDSTE 

VADEREN DER KERK. 

Gelijk iedere school of secte der beladers van den Weda hare eigene 
stamboomen van gezaghebbende leeraars heeft, zoo bezitten ook de Bud- 
dhisten lijsten van grootmeesters, die in eene onafgebroken reeks de 
zuivere en onvervalschte leer voortgeplant hebben en gevoegelqk als patri- 
archen kunnen bestempeld worden. 

Bq de Zuidelqken bestaat de keten der overlevering, van Buddha af 
tot aan de bekeering van Ceilon, uit 5 schakels, welke zich over een 
t\jdvak van 235 jaren verdeelen. Daar de viei'de schakel door twee per- 
sonen vertegenwooixiigd wordt, bevat de l\jst zes namen van patriarchen; 
te weten: Up^li, D&saka, Sonaka, Siggawa & Candawajjl, Tishya-Maud- 
galiputra. ' Met den laatete, die tot priester gewqd weixl in 't derde 
jaar van Candragupta, dus 314 of iets vroeger ^ is de reeks, wat het 
vasteland van Indië aangaat gesloten, want Mahendra, die als Tishya's 
opvolger te boek staat, en de latere autoriteiten gelden alleen voor Ceilon, 
of wil men, voor de Zuidelqke afdeeling der geloovigen. 

Up&li had eene anciënniteit van zestig jaren bereikt in 16 na 't N.; 



' In het heagvers aaDgehAald Sutta-W. I, 292, wordt de naam vau Candawajji niet ver- 
meld ; wel in Dlpaw. 4 , 46 en 5 , 57. De Skr. vorm van Sonaka is waarschijnlijk ^unaka : 
van Siggawa, ^aigrawa. 

' Naar Jnstinus XV, 4 moet Candragnpta kort na don dood van Alexander den Grooteu 
z|jne heerschajipy gevestigd hebben. Dit wordt bevestigd door een ander feit: A9oka apreekt 
in een edict uit het IS**' jaar na zijne kroning van Magas, koning van Cyrcne, als van een 
levende Magas stierf in 258. Telt men bij de regeeringsjaren van Candragnpta en Bindu- 
s&ra (24 + 27 of 28) twaalf jaren van A. , en voegt die by 258, dan krygt men 321 of 822 
als *t begin van Candragupta's regeering. 
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"was dus bekeerd door den Buddha zeer kort na diens optreden. ' In 
datzelfde jaar 16 w\jdde üpA,li den bekwamen Dèsaka, wien h\j de negen- 
voudige leer. bestaande uit 84 duizend afdeelingen en 3 Pitaka's over- 
leverde. ^ Na Dèsaka benoemd te hebben tot zijn opvolger als meester 
c]«r tucht, overleed de |)atriarch in 30. ' 

Ddsaka was bereids 40 of wel 45 jaren * monnik geweest, toen hq te 
Oiriwraja (R&jagrha) Sonaka tot priester wqdde. Die w^'ding wordt ge- 
£&t>e1d in 't jaar 10 van N^ga-Dassaka, hetgeen tennaastenbij uitkomt. 
Mij stieif vier-en-zestig jaar na zijne wijding, dus in 80 na 't N., na 
SW>naka tot hoofd van de tucht benoemd te hebben. 

Sonaka had eene anciënniteit van veeilig jaren ^ toen hy Siggawa & 

Oandawaiji wqdde; welke handeling moet gesteld worden 40 jaar na 't 

.J£uir 10 van N^-Dassaka, dus omstreeks 100. " De patriarch leefde tot 

"1. 26 na 't N., want er wordt gezegd dat hij stierf na zes-en-zestig jaar 

av^onnik te z^n geweest. 

Siggawa ging eerst op hoogen leeftijd er toe over, Tishya-Maudgaliputra 

geesteljke te wijden, 64 jaar na zijne eigene wijding. Bij zijn over- 

len, dat twaalf jaar later plaats had, liet hij Tishya als opvolger na. ' 

Tishya werd dan monnik 164 na 't N. en hoofd der tucht twaalf jaar 

ïïa.t^r. Hg overleed 80 of 86 • jaar (na zijne pnesterwijding). Nemen 

het eerste cqfer, en veronderstellen wij dat Candragupta den trfx)n 



« Dtpftw. 4, 28; S5, 5, 76. 

^ Uplli b deriialve tl e?eD koap in den Dhanna — eigenlijk Ananda*» domein — al* in 
[m. Winaya. 

^ De patriaieh Klfyapa wordt ciet medegeteld. 

^ Uet eerste getal opgegeren Dipair. 5, 78; bet tweede 4, 41. Oogenschijnlijk eese rtsT' 
iBng b de ▼ermeldiag van den Ceilonichen koning Paknp^a in stede van Fav^nwl^a. 
^ Dïpaw. 4, 44. 

^ Eigevl^k 98; wg nemen gemaksbaUe het nit rerkeerde beegfering ontstane ronde grtal 
^ kroniek over. 
**• IHpaw. 5. 69. 93. 

^ Tweemaal wordt het eerste <;ijfer opgegeren, eenmaal het tweeiie, in trn en dr/flfdi* 
miek; 6, 94, 95 en 107. 
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besteeg 320 v. Chr., dan moet de patriarch geleefd hebben lot 238, 
toen A^oka 32 jaar geregeerd had. ' 

In 't voorgaande hebben wij stilzwijgend verondersteld dat de jaren 
aan de patriarchen toegekend, hun anciënniteit uitdrukken, omdat de 
kroniek in een dubbelzinnig vers ^ na opsomming der jai'en van upasam- 
2)add spreekt. Rekent men de opgegeven getallen als jaren leeftyds, dan 
zal, vermits de wr^ding op 20jarigen ouderdom geschiedt, in eene v^fledige 
reeks het verschil 100 jaar bedi-agen, juist het bedrag van het ovei'schot 
(Ier Ceilonsche rekening vergeleken met de gewone Noordelyke, welke 
Dharma-Apoka ééne eeuw, niet twee eeuwen, na den Buddha plaatst. * 

Indien de v\jfledige reeks van patriarchen geen verdichtsel is, kan de 
geschiedenis van het concilie te Wai^li niet waar z\jn. Hoe toch zou 
het mogel^k wezen dat de patriarch van 't jaar 100, Sonaka, niet eens 
onder de 8 Sthawira's genoemd wordt, ja niet eens vermeld wordt onder 
degenen die het algemeene concilie, waaraan de Oostel\jken zoowel als de 
P^theya'schen deelnamen, bijwoonden? Hoe kon het hoofd van den Winaya, 
waarover de strijdvraag juist ontbrand was, als niet bestaande aangemerkt 
worden? En hoe kon Sarwakéünin op dat pas als kerkvoogd der aarde 
betiteld worden, alsof er geen Sonaka bestond? Het is duidelijk genoeg 



* De wijzigingen die het eindcyfer ondergaat , naarmate men Candragapta*s regeeringsbegin 
cenige jaren later stelt, of 86 voor SO verkiest, behoeven niet opgegeven worden. De kroniek 
zegt dat de patriarch stierf in *t jaar 26 van A9oka's regeering {9ic; niet sinds zyne kroning, 
welke naar de Singhaleeecbe theorie vier jaar na zijne troonsbest^ging valt). Dit komt niet 
uit» want 22 (d. i. 24, het getal regeeringsjaren van C. verminderd met twee, omdat Tishya 
in *t derde jaar van C. gewyd werd), gevoegd by 27 van z^nen zoon en 26 van A9oka geeft 
75 en niet 80. 

' Aid. 5, 95: irUpasampadfi van alle*\ 

' Ook in de ongewyde geschiedenis wordt de rekmethode toegepast. Zoo heet het van 
PakuQ4<i, die, na 16 jaar bet beroep van strnikroover uitgeoefend te hebben, op 37jarigeu 
leeftyd koning van Ceilon werd, dat h\j 70 jaar regeerde, dus 106 j. oud werd. Niettemin 
had hy eenen zoon Mufasiwa, die als zyn opvolger 60 j. aan 't bewind bleef; de vier zonen 
van Mutasiwa volgden elkaar achtereenvolgens op; de laatste, Asela, sneefde 02, volgens 
andere, 102 jaar na zyns vaders dood. Derhalve tusschen de geboorte van PakuQ^^ tot aan 
den dood zyns kleinzoons Asela verliepen 258 (of 268) jaren; Dipaw. 11, 1, vgg. 17, 93, 
18, 45 — 48. Als men dit tydvak van 258 (268) voor drie geslachten met 100 vermindert, 
is het nog lang genoeg. 
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dat er tusschen de eene »overlevenng" , d. i. dogmatische fabel, en de 
ündere niet het minste verband bestaat; de eene theorie sluit de andere uit. 

Vergelekt men den stamboom der Singhaleesche Kerk met dien der 
Noordelijke, dan komt het apocrjrphe karakter van beide leeraarreeksen 
-vóór den historischen tijd, d. i. vóór Agoka en vermoedelyk nog later, 
i n het helderste licht. De twee starnboomen hebben namel\jk geen enkelen 
miaani met malkaar gemeen, niettegenstaande hier geen sprake kan zign 
Aran vei'schil van secte. De rechtzinnige overlevering der Noordel^ken 
begint met KA^yapa, die echter louter honoris causa als opvolger van 
den Buddha gelden kan, want hoewel van hem verklaard woi*dt dat hij 
het leeraarambt aan Ananda overgaf, wordt toch tevens uitdrukkelijk ver- 
:Kekei*d dat deze dat ambt »na 's Heeren overladen meer dan 40 jaren 
l^ekleedde." * Ananda, feitelyk de eerste patnarch dus, stierf toen hij 
85 jaar oud was. ^ 

Er is een bericht dat K^yapa's meesterschap tien jaar zou geduurd 
l^ebben, * maar dat is in tegenspraak met andere ^overleveringen" en 
toerust buitendien op gebrek aan juiste onderscheiding. KA^yapa bekleedde 
^wel is waar den eerezetel b\j de eerste synode, maar omtrent den Dharma 
^n Winaya konden alleen Ananda en Upèli inlichting geven. Hij was 
^voorzitter, had de Arhats ter vergadeiïng opgeroepen, was echter niet de 
Kuan om het licht des geloofs te ontsteken. Als men in de dagen van 
Jidiuen Thsang dezen patnarch als kenner en leeraar van den Abhidharma 
«E^rkende, is dat wel te verklai'en, want de Abhidharma houdt zich met 
cüuistere zaken bezig. Ui|j staat ook bekend als groot asceet, en heet 



' Lebensb. 807 en 809. 

* Anaiida werd gel^jktgdig met UpAli bekeerd, 45 jaren vóór 't N.; dit gevoef^d bij 40 
85, doch dan ü onder onderdom anciënniteit te verstaan. Aardig is het dat Yoigens 
«ï delfde Lebensb. Ananda geboren werd tegelijk met KAhula, op den dag toen de Gotamide 
%^et Boddhaschap bereikte; hy was dns nog een znigeling toen h\j JMscipel des Heeren werd. 
Wjfit Lalita-W. 177 en Lebensb. 238 volgt dat Ananda van denzelfden ieeftyd was als de 
^dodhiaatwa. Dat alles is historisch zoo ongerijmd mogelijk, zóó ongergmd dat het den Bad- 
^ï bisten niet kan ontsnapt zyn. Toch hebben zij die op^ven getroaw overgeleverd. 

' Wassiljew B. 38, te niet gedaan door 318. Eene kleine poos, z^ker, heerscht de 
shemering; in zoover zon men den patriarch knnnen meetellen. 
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»de eerste van de voorstanders van de Dhutéinga-theorie" ; * dat stempelt 
liem tot een heremiet, die nog niet een groot leeraar behoeft te zijn. 

De eenige die den Dharma naar den eisch kon overleveren was Ananda, 
de zeer geleerde, in vsngsheid met Brhaspati, den vermaarden leeraar der 
goden, te vergelijken, en het is dus even verklaarbaar dat hij feitel^k 
de reeks van wereldverlichtende leeraars — na den gi'ooten Meester — 
opent bij de Noordelijken, als dat de Singhaleezen zich op Up&li be- 
roepen, die zoo doorkneed was in den Winaya. Na veertig jaren het 
leei*aarsambt bekleed te hebben, droeg Ananda het over aan Yagas en 
.stieif op de bekende wonderdadige wyze door zelfontbranding. ' Bij die 
gelegenheid werd Madhydntika (d. i. de Middaagsche) een Arhat. 

Yagas was bij 't leven van den Buddha een zeehandelaar van beroep, 
en werd eei*st na diens dood Ananda's leerling. Hq wordt ergens met 
^Anaw^ika vereenzelvigd; ^ te recht of ten onrechte, is moeielijk te 
zeggen. Misschien heeflt men aan een tweemanschap in de geestelqke 
regeering te denken, zooals ook het geval schijnt bij Siggawa en Canda- 
wajji. Hoe het zij, Ya^;as droeg het patnarchaat aan Upagupüi over; 
deze aan Dhitika. De stamboom naar de hier gevolgde overlevenng is 
(lus: Ananda, Ya^^ = ^naw&sika, Upagupta, Dhitika. 

Eenigszins afwgkend is de reeks: KA^yapa, Ananda, MadhyAntika , 
Cènaw&sa en Upagupta. * Ze was meer bepaaldelijk bij de Kashmireezen 
aangenomen, die Madhy&ntika als den apostel van hun land eerden. 
Moeielijker te verklaren is het hoe in eene andere Iqst van patriarchen 



* üipaw. 4, 3, 5. 7. Vgl. Bcal Catena 256. 

* Dit gebeurde kort vóór AjAtayatru's dood, hetgeeu niet strookt uiet de Singfasleesobc 
tydrekeniDg en toch waar kan wezen. Want stel Ajfttacatru als den heerscber van 15 — 16 
Kftrttika of oud- en nieuwjaarsdag (kerkelijk) en Ananda als de volle maan, dan zollen beide 
ongeveer gel^ktydig sterven; de eerste om over eene maand, de laatste om over een jaer 
wedergeboren te worden. De wedergeboorte van Ajftta^atra is behoorlek gedocumenteerd; 
eerst werd b\j in de bel wedergeboren, later kwam hy weer boven onder de goden ; Tiran. 10; 
vgl. Lebensb. 309. 

* Lebensb. 308. 

' V^^assiljew B. 226; Tftran. U. 
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zekere UtUira de eei-ste plaats inneemt; hij volgde onmiddell^k, nog 
vóór Ka^japa, den Heer op en was de leermeester van Ya^as. ^ Bijal- 
dien deze eerwaardige overlevering eenige waarde heeft, moet men be- 
sluiten dat Uttara, de weggejaagde leerling van Rewata, met wien we 
vroeger kennis hebben gemaakt, eene andere figuur is. 

Niet alleen in de volgorde, ook in de geschiedenis der 5 oudste kerk- 

vadei's beerscht eenige vei'warring. Ya^as, van wien het een en ander 

bereids is medegedeeld, komt in alle ons bekende Noordelijke bronnen 

voor als tigdgenoot van den lateren, historischen Agoka; niet, zooals in 

de Zuidel^ke, van den vroegeren. Toch is het niet te betwijfelen dat 

steeds dezelfde pei'soon bedoeld is, want in de vei*schillende overleveringen 

treedt hq gelijkelijk op den voorgi'ond in zijn krachtig veraet tegen de 

nieuwigheden der Wai^éilische monniken en als byzonder hoogbejaard. 

Hij verklaart ergens zelf ^ de alleroudste te zqn, met uitzondering van 

Pindola 6hè,radwèja, die den Heer van aangezicht tot aangezicht gekend 

hadden. Aan de toovermacht van dezen eerwaardigen . giTJjsaard had de 

vrome koning het te danken, dat hij in staat was allerwege in het iTJjk 

Heiligdommen met relieken van den Tathigata op één dag te laten ver- 

i'^zen. ' Andere schryven de verdienste aan Upagupta * toe, zoodat 

iiaen geneigd zou zqn te vermoeden dat Ya^^as, ^^aw4sa en Upagupta 

Voor drie verschillende namen van wne pei*soonl\jkheid gehouden zijn 

geworden. 

C&nawèsa, wiens veelvuldige en wonderdadige wedergebooiten reeds 
vroeger onze aandacht getrokken hebben, staat b\j alle Buddhisten in 
nauw verband met Ya^as eener-, met Ananda anderzqds. Behalve door 
z^ne periodieke wedergeboorten heeft hq zich door een ander groot wonder 
beroemd gemaakt: h\j liet namel\jk van uit het hol waar h^ gezeten 



» Tfiran. 3, 4, 18. 

* Afoka-Awad&Da b\j Barnoof Introd. 897. 
' Aid. 378; Tiran. 34; vgL 31. 

" Voy. dea Pèl. B. II, 418. Elders is Upagupta degene die den kouiiig de ligging der 
heilige plaatsen aanwijst. 
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was zulk een glans in alle nchtingen van de ruimte uitstralen, dat het 
licht van twee dwerggeesten, die met hem wilden kampen, geheel en al 
verduisterd werd. ' Hij is ongeloofelqk oud geworden, want onder eenen 
kleinzoon van A^oka treflen wy hem nog aan als leeraar te Mathur^, in 
het klooster Qar^watl. * Dat moet ons niet te zeer vei*wonderen , als 
w\j bedenken hoe de zes dwaalleeitiars , Purana Kè^yapa en genooten, 
nog 500 jaren na 't Nirw&na in onvei*zwakte kracht werkzaam wai-en. ' 

Als opvolger van Q&naw&sa in het patriarchaat staat Upagupta te boek, 
een leerling van Ya^as, en volgens sommige, ook van Madhytintlka. * 
Hij was de ervaren gids, die den vromen A^oka, toen deze Stüpa's ging 
oprichten, de heilige plaatsen, te beginnen met Kapilawastu en het park 
Lumbini, aanwees; ^ wel een bewqs dat in die dagen geen mensch in 
den lande — behalve Upagupta — van de ligging van Kapilawastu eenig 
besef had. " Upagupta Is vermaaixl om zqne worsteling met den Duivel 
en de schitterende overwinning' welke hq in een dispuut over de religie 
op dezen aartsvqand van het ware licht behaalde. ' Hij is ook de held 
eener stichtelyke legende die ons de rampzalige geschiedenis der couilisane 
W^awadattéi te Mathurfl. leert kennen. * 

De volgende patriarch was Dhitika, de zoon van een brahmaan uit 
Ujjain. Er woi*dt gezegd dat A^^oka's jonge jaren met de laatste van 



» TAraii. 11. 

* T&raii. 51 i vgl. 293. Misschien bevond zich de man — we haddeu bijua geschreven: 
de maan — toen in eene nieuwe phose. 

* Dit leereu w\j uit Mil. P. 4. Het behoeft niet gezegd te worden, dat de schrlJTervan 
de Mil. P. door zulke fabels in een historisch gewaad te steken, dnidelgk genoeg te kennen 
geeft hoe bfj over het historisch karakter van de dwaalleeraars en den Buddha denkt 

' Lebensb. 809. 

* Burnouf Introd 382. 

* Als zeldzaamheid zg aanbevolen het verslag van den Heer A. C. Ij. Carlleyle, die niet 
alleen de geboorteplaats van Q&kya, maar pok die van Krakucchanda en Kanakamuni ge- 
vonden heeft; zie Arch. Surv. XII. 108; 177; 184. 

^ Tftran 16. In den loop van *t verhaal blijkt dat Upagupta niet tot degenen behoorde 
welke den Heer aanschouwd hadden; de oude geschied schr^ ver Indradatta laat hem dan ook 
eerst 50 jaar na 't N. verschenen ; ald. 42. 

^ Do legende vindt men in vertaling b\j Burnouf Introd. 146. 
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vernield werd en een plas zoo gi'oot als een zee ontstond. De Sthawira 
Madhyantika verliet ^lings Pètaliputra, vloog door de lucht en daalde b^' 
ArawMa's poel, in 't Himèlayagebergte, neder. Eenige jonge Nikkers, 
bespeurende dat een kaalgeschoren vreemdeling, in lappen en een taan- 
kleurige p\j gehuld, op het water allerlei bewegingen maakte, nu eens 
liep, dan weer stilstond, nu eens zat, dan weer lag, \jlden naar den 
koning om dien het vreemde geval te melden, waarop Arawè.la dermate 
in woede ontstak , dat h\j een allergeweldigst onweer, van regen en bliksem 
vergezeld, verwekte. Noch dit allerhevigst onweer, noch de troepen welke 
de NikkervoM tegen den kalen monnik afzond, vermochten iets uit te 
richten. Madhyantika stoorde zich niet aan die machtelooze pogingen om 
hem van zijne plaats te dringen , en met bewonderenswaardige koelbloedig- 
heid vergenoegde hy zich bedaard een vei'sje op te zeggen, hetwelk eenen 
verpletterenden indruk maakte op den Nikkervorst, die over de mislukking 
z\jner pogingen diep neerslachtig en treurig werd. De apostel greep het 
gunstige oogenblik aan om den vernederden geweldenaar met eene preek 
te stichten en op te beuren, met dit zegenrijke gevolg dat de Nikker zich 
tot de leer van Buddha bekeerde, met 84 duizend der zijnen, die door 
Madhyéintika alle als leeken geconfirmeerd werden. £n daarbij bleef het 
niet : andere bewoners van 't Sneeu wgebergte , zooals kabouters, geniussen 
en alven, namen blijmoedig het drievoudig heilformulier en de vijf zede- 
lijke geboden aan, terw^l de kabouter Pancaka met z^ne gade de kabou- 
terin en hunne 500 kinderen in 't genot werd gesteld van den eersten 
trap van heiligmaking. Voorts verbood Madhyantika aan alle nikkers, 
kabouters en reuzen om voortaan de menschen te benadeelen en den oogst 
te bederven. Hij predikte daar te lande de gelijkenis van de giftige slang; 
bewoog een honderdduizendtal familiën het geestelijk leven te omhelzen, 
en liet 80 duizend schepsels de trappen van heiligmaking doorloopen. * 
Dat de apostel een enkel mensch zou bekeerd hebben , wordt niet gezegd. 



^ £en andere apostel, Madhyama (d. i. Middelste), die, ook in 't HimAlayagebergte , 800 
millioen kabouters de trappen van heiligmaking liet doorloopen, is blikbaar slechts eene 
variant van MadbyAntika ; Dipaw. 8, 10; Satta-W. t. a. p. 
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bruikelijke Nooi'delijke telling, dan kan men het zoo bec\jferen dat 
Madhyèntika omstreeks 100 jaar oud wordt. 

Andei*s is het gesteld met Ya^itö, Qéüiaw^sa en Sarwakilmin; ten op- 
zichte van deze staan beide bronnen van overleveringen met elkaar gel^k; 
want of men honderdvijftigjarige Sthawira's laat figureeren onder K&la- 
A^ioka of onder Dharma-Agoka, maakt geen verschil. Welke deugden 
men aan de eene of de andere verzameling van sprookjes gelieve toe te 
kennen, één ding moet een ieder toegeven, namelijk dat beide overleve- 
ringen juist in datgene wat het geschiedkundig karakter van de eene 
boven dat van de andere zou kunnen doen uitkomen: in de opgave der 
levensjaren, gelijkelijk falen. 

B\j de onderlinge vergel^king der opgaven omtrent den datum van het 
2** concilie bespeurt men wel dat er eene vei'schuiving van datums heeft 
plaats gehad, zonder dat men vooralsnog met zekerheid kan beslissen 
welke opgave den oudei*en vorm van het vertelsel bewaard heeft. Intusschen 
is met sprekende cijfers aangetoond dat het t^dvak tusschen de gebooi'te 
van Pakundaka en den dood van z\jn laatsten kleinzoon Asela verloopen, 
door de Singhaleezen minstens 100 jaar te ruim is gemaakt. Vermindert 
men het onmogelijke cijfer met 100 of iets meer, dan verschuift de datum 
van het tweede concilie nagenoeg zooveel als het bedrag uitmaakt ;van 
het verschil tusschen de Noordelijke en Zuidelijke rekening. ' 

Veronderstellen wij eens, voor de leus, dat aan het verhaal der tweede 
kerkvei*gadering een geschiedkundig feit ten grondslag ligt, dan kan het 



^ Het concilie had plaats 6 j. v<>ór Pakap^&l^&'s troonsbestijging. Tusschen het laatste 
tijdstip en Asela*» dood verliepen 222 (volgens Mahftw. 332) jaar, zoodat Asela stierf 228 
(of 238) j. na 't concilie, en na aftrek van de overtollige jaren, 128 (of 138). Tusschen 
Asela*s dood en het jaar 18 van Dharma-A9oka liggen 92 (of 102) j. Volgens dexe rekening 
zou A9oka het bewind aanvaard hebben of wel gekroond zyn — met deze twee termen wordt 
in de Singhaleesche kronieken telkens gegoocheld — 110 (of 120) vóór Asela*s overladen, en 
de kerkvergadering dus eenige jaren vóór zyoe regeering gebonden zQn. Nu is 100 het aller- 
minste waarmede men het monsterachtig gerekte tjjdvak te verminderen heeft; neemt men 120, 
dan valt de tweede synode onder de regeering van Zyne vrome Majesteit. Zie Uipaw. 
kap. 11; 17; 18. 
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verslag, zooals wy het in verschillende redacties bezitten, niet dan geruimen 
tigd na de gebeurtenis zijn opgesteld. In nog meerdere mate is dit toe- 
passelijk op de legenden van Ya^as en Upagupta in betrekking tot de 84 
duizend Stüpa's van A^oka. Vóórdat men zóó duifde overdrijven, moesten 
er toch, mag men veronderetellen, al veel Stüpa's in Indië bestaan, en 
moest tevens de tqd van A^oka tot een verleden behooren, waarvan geen 
^er levenden meer eenige herinnering had. £ei*st in zulk een tyd kan 
men ook genist aan allerlei heiligen , hetzg mythische figuren of dogmati- 
sche poppen, eene plaats aanwijzen onder een menschengeslacht, welks 
sneest schitterende vertegenwoordigers, koningen, ministers en dergelijke 
:siog in de herinnering vooilleven, van welks toestanden en lotgevallen 
^MTien anders nagenoeg niets meer weet. Valt de vervorming der van 
^=3udsher overgeleverde mythen en sagen in zulk een tgd, dan z\jn derge- 
B^jl^^ verschillen als wij tusschen de Noordel^ke en Zuidel^ke redacties 
^zspmerken, niet geheel onverklaarbaar. 

De omstandigheden welke aanleiding hebben gegeven tot de vaststelling 
"%^an twee zoozeer uiteenloopende datums voor het tweede concilie z\jn 
nbekend; verschil van secte behoort daar zeer zeker niet toe. Want de 
oote meerderheid der Indische Kerk erkende als richtsnoer de besluiten 
er Ouden, der 500, met Kè^yapa, Ananda, Up&li, enz. aan het hoofd, 
n der 700, met Sarwakélmin, Ya^?as en de hunnen. Zij was dus oud- 
n rechtgeloovig even goed als de Singhaleesche afdeeling. De theone 
er MahiUftnghika's blijft hier geheel buiten aanmerking; we kennen ze 
iet eens. 

Tusschen de rechtzinnige hoofdafdeeling der Kerk in Indië eenei^\jds, 
n die op Ceilon anderzijds, waarvan ieder eenige kleinere groepen of 
omvatte, is in verloop van t\jd zekere vei'wydering , vermoedel^'k 
XI willekeurig, ontstaan. Zoo is het gekomen dat elk van beide afdeelingen 
e het gezag van de twee oude kerkvergaderingen nog dat van een 
nger concilie erkende. Dat derde concilie van de eene afdeeling is even- 
el eene andere gebeurtenis dan dat van de andere. 
De Singhaleezen erkennen als het derde der oHicieele synoden die, 
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welke 18 jaar na de kroning van A<^oka zou gehouden zgn. Het mag 
eenigszins bevreemden dat van deze gebeurtenis, in tegenstelling tot de 
twee oudere synoden, niets in het aanhangsel op den Culla-Wagga ver- 
meW wordt. Bestond er een officieel verslag van die vergadering, of iets 
wat b\j de verschillende secten in de Singhaleesclie Kerk met onderling 
goedvinden daartoe verklaard werd, waarom is dat dan niet aan de twee 
andere vei'slagen toegevoegd? De eerste oorkonde van die belangr^'ke ge- 
beurtenis is de Dipawansa, welke niet vóór de 4**' eeuw onzer jaartelling, 
«lus meer dan 500 jaren na het gebeuixle is opgesteld. ' Er is niet de 
minste twyfel aan , of genoemde kroniek heeft veel uit oudere berichten over- 
genomen, doch zoolang de datum van deze laatste ten eenenmale onbekend 
is, kunnen wq niet anders dan op inwendige gronden een oordeel vellen 
over de waarde van het verhaal dat hieronder volgt. 



5. CONCILIE ONDER ÏISHYA MAUDGALIPIJTRA. THTZENDING 

VAN APOSTELEN. 

De Sthawira's die de tweede kerkvergadering hielden, voorzagen dat er 
na 118 jaren een asceet zou opstaan, welke, uit den hemel nedergedaald, 
als mensch in eene brahmaansche familie zou geboren worden; wiens 
naam Tishya, wiens b^naam Maudgaliputra zou wezen. Het was zoo 
voorbeschikt dat Siggaw*a en Candawajji hem zouden aannemen en wijden, 
en dat hij daarna de ketterq zou fnuiken en het ware geloof bevestigen. 
Die dingen zouden geschieden in de dagen wanneer A<;^oka, een vix>oin 
voret en venneerdei'aar van het rqk des gelooft, te Péltaliputm zou tronen. 

Toen al de 700 monniken welke de ware leer te Waif&li gehandhaafd 
hadden, overleden waren, ^ daalde de toekomstige Tishya van den hemel 
neder, werd als mensch geboren en kende op zestienjarigen leeft^d den 



' BehaWe Dipaw. 5, 55 wordt het concilie met al den aankleve van dien beMhreren 
Sutta-W. I, p. 294 en Mah&w. 30. 

* Derhalve Siggawa en Candawajj! behoorden niet tot de 700; zQ waren toen nog xoel:. 
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ganschen Weda, ' mitsgaders de heldendichten en de glossologie. Bg 
zekere gelegenheid legde hij den Pater Siggawa eenige moeielqke 
kwesties uit de Weda's voor. Hoewel Siggawa nooit de Weda's bestu- 
deerd had, beantwoordde h\j toch gnf weg alle vragen, want hij kende, 
dank z^ne viervoudige begaafdheid als Arhat, de diie Weda's zoo van zelf. 
Op zqn beurt gaf toen de Pater eene door den Buddha gestelde vi'aag, 
een soort raadseltje op, waarop de jeugdige student geen bescheid wist. 
Het onmiddellijke gevolg was dat Tishya zijn verlangen te kennen gaf om 
geestelijke te worden. Aan zijn wensch werd voldaan; liij kreeg onder- 
"MÏcht van Candawajji en werd tot priester gewyd dooi* Siggawa. Dit ge- 
schiedde toen Candragupta twee jaar aan 't bewind was, dus van 248 — 
S12 v. Chr. * 

Dit voorspel belooft niet veel geschiedkundigs , en het heeft al den 
23chi|JQ alsof Tishya, bijgenaamd Maudgaliputm, eerder uit het brein van 
den eenen of anderen monnik dan uit den hemel gekomen is. ^ 

De gebeui*tenissen die tot het houden van een concilie onder Tishya 
^tanleiding gegeven zouden hebben , worden het uitvoerigst beschreven door 
£uddhaghosha ; veel beknopter in de oudere kroniek, die, als bij w\jze 
^an vergoeding, wel twee onderling af wy kende lezingen lieefl. We zullen 
"trachten de berichten samen te smelten, waar zulks zonder schade ge- 
^^chieden kan, en zooveel als mogel\jk de wonderverhalen uitlaten, waarin 



^ Helgeen ongeremd is, want ia Indië wordt de gemiddelde studietijd van één Weda op 
'X2 jaar gesteld; van den ganschen Weda, d. i. de drie Weda*s, op 36. 

* Tassehen deze gebeurtenis, de wijding van Tisbya, en het S*** concilie liggen 64, niet 
X 18 jaren. Het laatste cyfer, naar Singhalecsche rekening het tijdsverloop aanduidende 
"^luachen de 2de synode en Apoka's kroning, komt in de geschiedenis van Tishya niet voor 
^.Is dat van eenig belangrijk feit. In geen geral kan men zeggen dat Tisbya 118 jaar na de 
'^'weede vergadering optreedt, opstaat, geboren wordt, verschijnt, of hoe men ook den term 
^^jBpaj/aH gelieve te vertalen. 

* Uit Mil. P. 3 is de belangr^ke bijzonderheid te putten dat T. M. door den Buddha 
K^en was. Dat kan best waar z\jn, mits men de woorden zóó opvatte dat het vemnft 

^uddJkt) de figunr Tishya uitgevonden heeft. De dichter «ziet** z|jn gedicht, volgens eene 
Indische uitdrukking; in de Middeleeuwen sprak men in de £uropee$che talen van het «vinden*' 
oor den dichter. 
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Buddhaghosha en de Mah&vransa de oudere kroniek veiTeweg de loef af- 
steken. ^ 

In het negende jaar na Afoka's kroning, het vijfde na zyne bekeering, 
was het aantal dergenen die naar 's konings voorbeeld het Buddhisme om- 
helsd hadden, voornamelgk onder de bmhmanen en baronnen, zeer toe- 
genomen. Naarmate de winsten der monniken van andere gezinten ver- 
minderden, stegen die der Q^kyazonen. De groote schade die daai'uit voor 
de heterodoxe asceten, Naaktloopers , Witte monniken, Vlechtdragers , 
Ajiwika's en andere vooilsproot , was voor deze aardsche heiligen eene 
voldoende reden om voor de leus tot de broederschap der Qèkyazonen toe 
te treden. Binnen korten t\jd voerden die valsche broeders den boven- 
toon; '^ alleen in het klooster A^kahof te Pdtaliputra woonden ten jare 
236 na 't N. niet minder dan 60000, zegge zestigduizend, monniken. ' 
Met deze lieden, die zich in de broederschap ingesmokkeld hadden en 
allerlei verkeerde prakt^'ken en leerstellingen invoerden, wilden de echte 
(^kyazonen geen gemeenschap hebben, en zoo kwam het dat er in zeven 
jaar tgds geen Uposatha in den A^^kahof werd gehouden. Toen ten 
langen leste de koning van dezen treurigen toestand onderricht werd, be- 
sloot l^j aanstonds krachtige maatregelen te nemen om de orde te her- 
stellen. Hij beval een zgner hoofdambtenaren om te zorgen dat de ge- 
schillen onder de kloosterlingen bijgelegd werden en de üposathaviering 
voortaan regelmatig plaats had. De ambtenaar stuitte bij de uitvoering 
van den hem opgedragen last op den onwil der monniken, die volstandig 
weigeixien met de ketters Uposatha te vieren. Ten zeerste over dit ver- 
zet verbolgen , wilde hg korte metten maken en begon de vrome mannen, 
die in zqn oog eenvoudig oproerlingen wai'en, voor den voet op over hoop 



' Dipaw. 7, 34—59; Satta<W. I, p. 306—313; MahAw. 42—46. 

* Daarait zoa men moeten opmaken dat het getal echte QAkyazoncn in die dagen nogon- 
bednidend klein was, wat men dan ook van het getal leeken denken moge. 

' De A9okahof is even apocryph als dit getal , want de Chineesche reizigers, die P&talipntra 
bezochten en de daar bestaande kloosters, alsmede de ondheden, beschreven hebben, hadden 
in Indië nooit van een klooster van dien naam en van zulke afmetingen gehoord. 
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te steken, of, zooals Buddhaghosha zegt, hun het hoofd af te houwen, 
totdat de Pater Tishya aan de beurt was. Nu was deze Tishya niet de 
eerste de beste, maar 'skonings volle broeder, en daar de ambtenaar hem 
herkende, waagde hij het niet met de slachting vooit te gaan. Ijlings 
keerde hij terug tot zijnen meester, wien hij een getrouw verslag van 
het gebeurde deed. De koning hoorde met leedwezen wat er voorgevallen 
was, want zulk eene gestrengheid had niet' in zijne bedoeling gelegen , 
en om goed te maken wat door den onberaden ijver van zijnen dienaar 
verkorven was, begaf hij zich onverwijld naar het klooster. Daar ge- 
komen, verklaarde hij plechtig dat de hoofdambtenaar door zoo gestreng 
te werk gegaan te z\jn , 's konings bevel overschreden had. Hij veroorloofde 
zich wgders te vragen wien , naar 't oordeel der monniken , de euveldaad 
moest geweten worden , hem , den koning zelven , of den ambtenaar. 
Sommige waren van gevoelen dat de schuld den koning trof; andere 
daarentegen dat de zonde hem niet kon toegerekend worden , omdat hij met 
zuivere bedoelingen gehandeld had. Hierdoor geraakte A^oka in tweestrijd. 
Hij vi*aagde wie wel in staat zou wezen aan dien hangen tweestryd een 
einde te maken; men verwees hem naar Tishya MaudgaHputra , die over 
den Ganges (of: opwaarts den Ganges) woonde. De koning volgde dien 
raad en liet met een schip den grooten man, van wiens bestaan hij tot 
nog toe volkomen onkundig was gebleven, halen. ' 

Bg de ontmoeting tusschen Agoka en den grooten onbekende, ver- 
moedde de eei'ste wel dat de laatste in staat zou wezen om aan den be- 
wusten tweestrijd een einde te maken, alsook om het gerezen geschil te 
vereffenen, maar hij wilde met de noodige omzichtigheid te werk gaan en 
verzocht Tishya eerst een staaltje van diens toovermacht te mogen zien. 
De Pater voldeed aan dit billijk verzoek met alle genoegen , vertelde daarna 
een dierfabel en sprak den koning vrij van schuld. 

Na eenige dagen werd eene synode door den koning bijeengeroepen. 



* In A9oka-Awad. by Barnoaf Introd. 379 is Upagopta de groote man, die van MathurA 
te scheep naar P&talipntra gaat om den koning te bezoeken. 
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De vergadering werd bijgewoond door 4000 monniken, die Tii-hya Mand- 
galiputra, de voorzitter, uit een getal van 60000, zegge zestigduizend, * 
had uitgelezen. Na de verhandeling Kathd-watthu, welke tot den Abhi- 
dharma behoort, voorgedragen en zoodoende de ongeloovigen verpletterd 
te hebben, leidde de voorzitter op meesterlijke wyze het derde concilie, 
in den A(;okahof te Pètaliputra. In negen maanden wai*en de werkzaam- 
heden afgeloopen , en werd de zoo gewichtige vergadering met eene plech- 
tige aardbeving besloten. 

Dit ganpche verhaal, van begin tot einde — welk aandachtig lezer ziet 
liet niet? — is eene opeenstapeling van onmogelijkheden. Het is on- 
mógelyk dat A(.*oka, die zooveel belang stelde in de religie, zeven jaar 
lang onkundig zou gebleven z\jn van den toestand eens kloosters in zijne 
hoofdstad. Het is onmogelijk dat h\j, de beschermer des geloofs, na 
22 jaar geregeerd te hebben nooit iets van zoo'n groot man als Tishya 
Maudgaliputra zou gehoord hebben, die nog wel de superieur en leer- 
meester van 's konings zoon Mahendra heet. ^ Het is onmogel^k dat zoo- 
veel duizenden van wolven in de schaapskooi zouden gedrongen zijn, zonder 
dat zij na eenigen tijd ontdekt en verdreven werden ; al waren de ^akya- 
zonen als één tegen duizend, dan hadden zi|j slechts den koning van den 
toestand te verwittigen, en Agoka, om niet te zeggen elk ander Indische 
koning, zou de indringei's veii^ryderd hebben. Het is zoo goed als on- 
mogelijk dat Yo der Buddhistische wereld onkundig is van het bestaan 
van een Tishya Maudgaliputra, en voor zoover wig kunnen nagaan steeds 
onkundig geweest is. 

Dit alles, om te zwijgen van het onsamenhangende, dwaze en kinder- 
achtige van het vertelsel , vereterkt den eersten indruk dien men ontvangt 
by het lezen van de voorspelling aangaande de nederdaling van Tishya 
Maudgaliputra. Om het in één woord uit te spreken: het zoogenaamde 



^ AVaar die COOOO Qftkyazonen, die na eene voorloopige schifting yan de ware en valsche 
broeders overschoten, in eens van daan kwamen, wordt niet bericht. 
» Dipaw. 7, 26; Mahftw. 40. 
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derde concilie te P^taliputra in den A^kahof is eene dogmatische fabel , 

en Tishya Maudgaliputra eene pop. ^ 

Zoo het verhaal eene fabel is, moet het toch eene kern van waarheid, 

hetzij van leerstelligen of van historischen aard in zich bevatten; immei*s 

de blijken dat het mot een bepaald doel is opgesteld ontbreken niet. 

Welke bedoeling bij het opstellen der fabel heeft vooi'gezeten , daarnaar 

kunnen w\j slechts raden. 

De kerkelijke theoiïe leeit dat op het eerste concilie de canonieke tekst 

van den Winaya en de Sutta's werd vastgesteld. De leerstukken welke 

tot den Abhidharma behoorden waren vervat in de Sutta\s. De tweede 
synode, die een bij uitstek conservatief kamkter droeg, bracht geen ver- 
a.ndering. By de derde kerkvergadenng verschijnt nu eensklaps eene 
^^verhandeling" over vi*aagpunten van den Abhidharma. Dat boek, het- 
'^welk reeds om den vorm niemand voor een Sutta kan laten doorgaan, 
Isomt om zoo te zeggen uit den hemel gevallen, evenzeer als Tishya Maud- 
galiputra, de leei'aar die de verhandeling Kathè-watthu ^openbaarde" of 
^publiceerde". ^ Tusschen Abhidhanna-verhandelingen en Tishya Mand- 
S^^putra bestaat een innig, men kan zeggen noodzakelijk verband. Want 
Tishya of Upatishya is een der namen van ^tóputra, * alom vermaard 
«Is toonbeeld der Abhidharmisten en als zoodanig erkend door de geeste- 
^ken, die o. a. te Mathur& een reliektoren te zijner eere hadden opge- 
^cht. * Mudgalaputra of, zooals hij meestal genoemd wordt: Maudgalyft- 
^''ïina, ^ IS welbekend als een groot m\j meraar, als het lichtende voorbeeld 
Voor hen die zich in Dhyana verdiepen. H\j onderscheidde zich bovendien , 
^ven als trouwens Qèriputra, door de gemakkelijkheid waarmede hij elk 



' Eigenlijk staat dit met andere woorden reeds in Mah&w. 46, waar gezegd wordt dat ky 
t&it den hoogsten Brahmawih&ra , d. i. overpeinzing, in de wereld is gekomen *ten behoeve 
Van de leer". 

" Dipaw. 7. 41. 

* Tishya als wisselnaam van Q&ripntra komt voor in den Lotns p. 58, waar Barnonf het 
Woord mét •bienheureni" vertaald heeft. 

* Fa Hian Travels 57. Voy. des Pèl. B. II. 209. 

* Mudgalapntra heet hij o. a. Voy. des Pèl. B. II, 208, 217, 284; vgl. I, 103. De 
vorm Maudgaliputra (Moggaliputra) komt op hetzelfde neer. 



284 KERKGESCHIEDENIS. 

oogenblik mimkelen kon verrichten. ' Aan Tishya, al. QAriputra, en 
Mudgalaputra beide wordt het vaderschap , naar Indisch gebruik, toegeschreven 
van eenige onder de 7 verhandelingen over Abhidharma, die de Noorde- 
lijken met de Zuidelyken * gemeen hebben. De gi*oote Tishya Maudga- 

* 
liputra, wiens bestaan Agoka eerst 22 jaren na 't begin zijner regeering 

geopenbaard werd , voldoet aan al de vereischten van een dogmatische 
ledepop, kunstig samengesteld uit twee helften, uit Tishya (Qftriputra) en 
Mudgalaputra; zoowel omdat li\j eene verhandeling over Abhidharma 
>) openbaart" en » verkondigt" , ^ als omdat hij met de grootste gemakke- 
lijkheid, zoo zonder eenige voorbereiding, wonderen veiricht, gel\jk Agoka 
ondervonden heeft. 

Genoeg; de fabel van het concilie onder Tishya Maudgaliputra dient 
ter herinnering aan het verschijnen van het eerste boek uitsluitend aan 
Abhidharma gewqd, welk boek, om het gezag er van te verhoogen, men 
toeschreef aan de erkende twee onafscheidelijke voorgangers onder de 
volgelingen des Heeren. Dat het werk in de dagen van A^ka gepubli- 
ceerd werd, is volstrekt niet onwaai^sch^nl^k. In dit opzicht gelooven 
w\j dat het verhaal waar is, al dagteekent de redactie van de fabel uit 
een veel later tijd, toen men van Afoka slechts verwarde herinneringen 
had en diens edicten niet meer verstond. 

Zoo de hier beproefde oplossing van het raadsel juist is, geeft ze nog 
geen antwoord op de vraag waarom alleen de Singhaleesche Kerk, beter 
gezegd ééne secte dier Kerk, de Mah^wihéiranen, het oorbaar hebben ge- 
acht de fabel te verzinnen of zorgvuldig te bewaren. Welk dogmatisch 



» Culla.W. 7,4; Sutta-W. I, 311. 

* Over de titels dezer werken later b\j de behandeling van den canon ; Wassi^ew B. 107 ; 
Bornonf Introd. 448; zoo is het boek Dharma-khandha (Pali: Dhamma-sangavi) verkondigd 
of geopenbaard door MaudgalyAyana of (;&ripntra; het Pngnapti-9&8tra (Pali: PnggaU-paii- 
natti) door Mandgalyftyana. Hoe de meest orthodoxe Baddhisten ontkenden dat de 7 Abhi- 
dharma's het woord van Buddha zouden wezen, kan men leeren nit T&ran&tha 56; de school 
der Sautrftntika's ontkende zelfs dat die 7 verhandelingen van ^riputra enz. afkomstiK 
konden z{jn. 

» Dïpaw. 7, 56. 
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belang hadden de monniken van MaMwihSira of Grootmunster, en wellicht 
ook de overige Singhaleesche secten, ^ er b\j, een concilie te verzinnen 
op welks gezag zg zich konden beroepen? Dit vraagstuk is, b\j de zeer 
onvolledige kennis van de eigenaardige leerstellingen der ondei'scheidene 
secten, vooralsnog moeielyk uit te maken. Eëne zaak nochtans is zeker: 
b\j de schifting der rechtzinnige en onrechtzinnige monniken onmiddellijk 
vóór den aanvang van het concilie te P^taliputra, ^ eene schifting die uit- 
sluitend bemstte op het al of niet belyden van een geloofsaitikel van 
zuiver metaphysischen aard, en die geheel onafhankelijk was van den 
Winaya, wordt nadrukkelijk op den voorgrond gesteld dat de Buddha 
een aanhanger was van de Wibhajya-theone ' (wibhajyawdda). Het 
Shibboleth dus om snel en zeker uit te maken wie zuiver in de leer is, 
is dit of hq een WibhajyawAdin is al dan niet. Nu vormen de Wi- 
bhajyawéUiins een onderdeel van den rechtzinnigen Sthawira-wèda, de theorie 
der oudgeloovigen. * Eenigszins bevreemdend is het dat de naam der 
^Wibhajyawéldins, wier rechtgeloovigheid door niemand in twyfel wordt ge- 
t.rokken. in de bekende Singhaleesche lijsten ^ niet voorkomt, doch des 
t^ vaker prezen de monniken van 't eiland zich zelven en de nonnen 
omdat z^ zulke goede Wibhajyaw^ins z\jn. ^ Dat geeft den indruk alsof 
asq , hoezeer prat op hun Wibhajya-theorie , als zijnde het inbegrip van 
alles wat orthodox is, den titel van Wibhajyaw^in toch niet als secte- 



' We zeggen dit omdat ons van de leerstellingen en den canon der andere secten op het 
«iland nagenoeg niets bekend is, alleen zooveel dat zij eenen anderen canon volgden. 

* SntU-W. I, p. 312. 

' Waarin die theorie bestaat is onbekend. 

* Tftran 270, vgg. De heterodoxe Mahês&nghika^s maken de WibhajyawAdins tot eene 
der drie hoofdafdeelingen der Kerk en leiden uit hen o. a. de Mahl9&saka*s af ; andere plaatsen 
beide secten op gelijke lyn. Fa Hian (Travels 165) vond op Ceilon Mnhi9&saka*s ; of de 
kloosterlingen van Abhayagiri dan wel die van Grootmtinster tot die secte behoorden, bl^kt 
uit zyne woorden niet. Meer byzonderheden over deze en de overige secten zal men in *t 

aanban^^sel vinden. 

* O. a. Dipaw. 5, 46—50, waar tweemaal achter elkander de K&9yapika*s als verschillende 
secten opg«»8omd worden, hetgeen ongerijmd is; één naam schijnt opzettelijk verzwegen te z\jn, 
en die der K&9yapika*s herhaald; anders kwam het getal niet vol. 

* Dipaw. 18, 1; 41, 44. 
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naam wilden beschouwd hebben , want z\j stelden er prijs op oudgeloovigen 
te z\jn, aanhangei's van de Sthawira-tlieorie , bij wie geen vemndering is 
uocli schaduw van omkeering. Hoe meer iemand met iets pronkt, hoe 
minder zeker hij pleegt te zijn van de erkenning van andere. De geeste- 
lijken van Ceilon of Grootmunster liadden twee dingen uoodig om hun 
aanspraken van reclitzinniglieid in den overti'effenden tmp tegenover andere, 
niet minder rechteinnige , secten, hetzij in Indië of op het eiland zelve, 
te handhaven. Yooreeret moest er aangetoond worden dat de Wibhajya- 
theorie, hun stelsel, de zuivere uitdinikking was van rechtzinnigheid op het 
stuk der metaphysica; daartoe moest die theorie als een Shibboleth voor- 
gesteld worden. Voorts moest men kunnen verwezen naar eene kerk- 
vergadering, welke juist op grondslag van die theorie de onrechtzinnige 
bestanddeelen verwijderde en de oude leer in al hai'e reinheid herstelde 
Indien een concilie — dat uit den aard der zaak de onvervalschte , oor- 
spronkelijke leer moet handhaven, en des noods hei-stellen — indien een 
concilie do Wibhajy a-theorie als de eenig ware erkende, sprak het toch 
wel van zelf dat die theorie van de dagen des Buddha's moest dagteekenen, 
van hem , zij het dan ook middell\jk , moest afstammen. En zoo ontstond 
het ideale derde en laatste concilie, onder den even idealen Tishya Maud- 
galiputra. 

Aan denzelfden schrijven de Singhaleezen het eerste denkbeeld toe om 
apostelen uit te zenden naar aangrenzende landen ter prediking van het 
geloof. ' Het is wel wat vreemd dat deze uit hooger gewesten neerge- 
daalde voorganger dei* geloovigen dien goeden inval eerst kreeg toen hjjj 
al over de 70 was; en nog vreemder dat de Orde bereids 280 jaar, 
Singh. rekening, bestaan had, zonder dat iemand op de gedachte was 
gekomen de heilleer buiten de grenzen van Madhyadega en Magadha te 
vei'spreiden. Het allerzonderlingste is wel, dat die Buddhisten, welke het 
bekeeringswerk volbracht hebben , hoegenaamd niets van eene uitzending 
van apostelen op dat tijdstip weten, evenmin als van Tishya Maudgali- 



» Dipaw. kap. 8. Sutta-W. I, 314. 
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putm, den uitzender, of van het concilie waarvan de uitbreiding der leer 
onder de Heidenen een uitvloeisel was. ^ Dat alles is wel geschikt om 
wantrouwen te wekken, een wantrouwen dat alleen dan moet wijken, 
als het bl\jken mocht dat de handelingen der apostelen den stempel di*agen 
van historische waarheid. 

De beschrijving van de samenstelling der missies mag beschouwd worden 
aan de werkelgkheid te beantwoorden. Aan eiken apostel werden vier 
helpers toegevoegd, omdat een vyftal pei'sonen vereischt wordt om op 
wettige wijze de w^dingsceremonie te voltrekken. Intusschen blijjkt al 
aanstonds dat die regel niet sti'eng gevolgd werd , want Madhyélntika , de 
apostel die naar Gdndh^ra en Kashmir werd afgevaardigd, deed in die 
gewesten alle bekeeringen en wonderen alleen af. 

De onvergetelijke namen der apostelen — die echter bij ^^ der Bud- 
dhistten op enkele na in vergetelheid gei-aakt of nooit bekend geweest 
z\jn — z\jn Madhy&ntika, Mah^ewa, Rakshita, Dharraamkshita de 
Griek, Dharmarakshita de Groote, Rakshita de Groote, Madhyama, Sona 
& Uttara en Mahendra. 

De luisterqjke daden van Madhyéintika , die trots alle hagelbuien en 
stormvlagen zoo vast op zijn plaats bleef, daden niet minder bij de Noor- 
del^ken dan bij de Zuidelijken vermaaixi, zijn reeds met de vereischte 
uitvoerigheid medegedeeld, zoodat ieder lezer in staat gesteld is geworden 
het zuiver mythologisch karakter dier daden, zoo vrij van alle historisch 
bijmengsel, te waardeeren. 

De tweede apostel, Mahè,dewa, werd afgevaardigd naar het gebied van 
Maisore in Dekkhan. Daar bekeerde hij door eene enkele vooi*dmcht van 
het Dewadüta-Sutta, waarin de vei'schrikkingen der hel afgeschilderd 
worden, het aanzienlijk getal van 40 duizend schepselen, voor wie het 



' Zy laten onmiddeliyk na K&9yapa*8 verdwyniug apostelen naar de 16 windstreken uit- 
gaan , hetgeen zuiver mythisch, en daarom poëtisch waar is, terwijl 8ch\)nhistorie op ver- 
valsching èn van mythologie èn van geschiedenis berust. Lebensb. 308, 321. 
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licht der Wet opging. Daarenboven voelden zich even zooveel schepselen 
bewogen om een geestelijk leven te omhelzen. * 

Niet minder groote dingen deed de derde zendeling, Rakshita, die werk- 
Ziiam was in de streek van Wanaw&si, ten NW. van het gebied van 
Maisore. Hij predikte, als een meteoor in de lucht staande, met dien ge- 
volge dat hij 60 duizend onder zijne hoorders den Dharma liet doorloopen; 
37 duizend werden er monnik, en er werden 500 kloosters of munsters 
gesticht. 

Pater Dharmamkshita de Griek was in de Westelijke grenslanden werk- 
zaam on ook met uitstekenden uitslag. H\j laafde 37 duizend schepselen 
met den nectar der Wet, terwql een duizendtal mannen van voi'stel^ken 
bloede en meer dan 6 duizend vrouwen tot de Orde toetraden. ^ 

De hoog waarde Dharmarakshita de Groote vervulde z\jn apostelstaak in 
het land der Mahratten, hetwelk Noordelqk aan Wanawèsi grenst. Hij 
bekeerde veel menschen door eene fabel te veilellen. 

De met wondermacht begaafde Rakshita de Groote toog als zendeling 
naar het rijk der Grieken (in Afghanistan en Bactiië) en maakte daar 
te lande door de voordracht van een bepaald Sutta veel bekeerlingen. 

Madhyama, wiens naam gekoppeld wordt aan vier andere zoogenaamde 
gezellen, ^ bekeerde in 't Sneeu wgebergte een heirleger van kabouters, 



' D. i. op hetzelfde oogenblik waarop b|j de schfjnbare wenteling des hemels zekere sterren 
in H aspect van zon, maan of planeten komen, zullen er evenveel, bij w^ze van spreken, 
«weggaan'* {pra-wraj ^ hetwelk ook *een geestelijk leven omhelzen" beteekent). 

* Zoo zegt Buddhaghosha , die zeker onbekeode oorkonden zal geraadpleegd hebben» want 
het heagvers, waarop h\j zich beroept, spreekt slechts van "veel lieden" en de Dipawansa 
geeft ook geene statistieke opgave. De cyfers van Buddhaghosha zullen in 't vervolg niet 
meer vermeld worden, wanneer ze in de andere leringen ontbreken. 

* De lezingen van die namen loopen aaumerkelyk uiteen : Mülakadewa of Alakadewa ; 
Kassapagotra (van Ka9yapa'8 stam), Dundnbhiswara, Dnrabhisara, enz.; Sahadewa. Daarin 
zijn gedeeltelijk nog namen van volken en verpersoonlijkingen van het Noorden te herkennen : 
Alakadewa, de god van Alak& is Kubera, de beheerscher van 't Noorderkwartier; Ka^yapa is 
de schepper en oudvader van Kashmir, en Kassapagotra dus z. v. a. Kashmirees; Durabhisara 
enz. schijnt verknoeid uit D&rw&bhis&ra , een welbekend gebied by 't r|jk van Kashmir be- 
hoorende: de ware lezing is wel Dundabhissara , Duudnbht9wara , de Buddha van het Noorder- 
kwartier, waarvan Dundubhiswara een variant is. Het eene beteekent «heer van de trom*', 
't andere «hij die 't geluid van een trom hoeft" ; de Nourderstorm. Dat Madhyama met Kashmir 
in verband staat, kan men reeds opmaken uit den naam, kennelijk een variëteit van Madhyftntika. 
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in 't geheel v\jf koninkr^ken; van menschen wordt niet gesproken, en 
dat zou ook onvoorzichtig geweest zign, want iedereen in Indië wist dat 
in die streken de koninkqjken . der Kaboutei-s, Al ven, Geesten, Nikkers, 
enz. te vinden zijjn. 

Het tweetal Sona (of Sonaka) & Uttara ging naar Suwarnabhümi * en 
verdelgde daar door zijne toovermacht de demonen. Buddhaghosha wil 
dat de dubbele Pater Sona-Uttara — hg spreekt van dit tweetal meer- 
malen in 't enkelvoud ^ — eene kinderverslindende reuzin , welke uit den 
Oceaan opsteeg, met haar geheelen drom verjoeg. ^ Aardig is het te 
zien hoe de jongere kroniekschrijver later, bij het beschryven van den 
Grooten Stüpa ten tijde van Dushta-G^iani , geheel en al vergeten is dat 
Sonottara onder Agoka als apostel uitgezonden werd, en hem als zestien- 
jarigen Senior laat optreden. ^ 

Voor Mahendra was de schoone taak weggelegd om Ceilon tot het ware 
geloof te brengen. De bekeering van dat eiland is te belangrijk om in 
^n paar woorden afgedaan te worden, en daarom zullen we de geschie- 
4lenis er van tot eene meer geschikte gelegenheid bewaren. 

Met uitzondering misschien dan van de geschiedenis der zending naar 
<;eilon, ziijn alle verhalen omtrent de bekeeringen, door mythische Stha- 
-wira's tot stand gebracht, handtasteügk sprookjes, en het is moeielijjk zich 
listorische feiten uit te denken, waaruit zulke veitelsels zouden kunnen 
ontstaan z^n. Ze hebben dan ook niets met geschiedenis gemeen, behalve 
in zooverre de aanleiding om ze samen te stellen te zoeken is in werkel^'k 
l)e8taande toestanden van eenige eeuwen later. Historisch is het dat het 



* D. i. het Goadland, gewoonlijk in 't NO. geplaatst; later vereenzelvigd met Achterindië, 

Malakka» enz. 

* Het maakt weinig nit of men S. & U. al dan niet voor één telt; het getal missies 
hl^ft altoos 9. Be Indiërs verdeelen de aarde in 9 deelen, de 8 kwartieren en het middel- 
land; elk deel staat onder 8 sterrebeelden. 

* De Indische Hecate, DnrgA, is de vrouwelijke zyde van den god des tyds, Qiwa, die 
in *t NO. woont. 

* MahJLw. 186; de uitnemende liohtverbreider Sonottara bad in de 150 jaren, die er 
tasschen z^n apostelschap en zyne missie onder Gftmani verliepen, tijd genoeg gehad om zich 
meer dan eens te verjongen, even goed als de dwaalleeraars; vgl. boven bl. 247. 

Il 19 
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Buddhisme in al de opgenoemde streken, of landen in de nchting daarvan 
gelegen, voor korter of langer tyd gebloeid heeft. * De oorzaak dat men 
die bekeeringen in de dagen van A^oka stelde, kan daarin gelegen hebben 
dat men nog eenige kennis droeg van de zendingen door dien vorst naar 
vreemde landen afgevaardigd. 

De mythische grondstof, waarover men te beschikken had, was met 
ryk. Om afwisseling en vei*scheidenhcid aan te brengen, bediende men 
zich van het gewone kunstmiddeltje: splitsing van éen figuur in twee of 
meer. Zoo kreeg men Madhy^ntika en Madhyama, op dezelfde wijze als 
men een Mem en een Sumeini, eene Mèy& en eene Mahtl-M4y4, eenen 
Igwara en eenen Maho^wara, een Pushya en een Tishya, naast elkander 
stelde. Het thema Rakshita leverde wel vier variaties op , Dharma-rakshita 
enz. Dat heet met geringe middelen veel, al is het niet veel bijzonders, 
uitrichten. 

Van de beroemde pei*sonaadjes, in het bovenstaande kort verslag van 
de zending naar vreemde landen vermeld, kennen de Noordel^ken buiten 
en behalve Madhy^ntika ook Mahddewa en Uttara. De ix)! welke de heilige 
Mah^ewa in de Noordelijke overlevering ^ speelt, is eene gansch andere 
dan die van een apostel der ware religie. Hq was van afkomst een 
koopmanszoon uit Maruta (Maiiinda); had zich in zijne jeugd aan vader-, 
moeder- en heiligenmoord schuldig ^ gemaakt, en was daarop, van berouw 
vervuld, naar Kashmir gevlucht. In dit land, waar niemand z\jne antece- 
denten kende, kostte het hem geen moeite zich in de broederschap der 
^Akyazonen te laten opnemen, en vermits hq iemand was van groote 
schranderheid, wei'd hij in korten tijd ervaren in de 3 Pitaka's en een 



' Hetzelfde is opgesloten in de voorstelling der kerkelijke sch\jnhistorie, volgens welke 
Tishya M. in zijnen geest voorzag «in welke landen de leer in de toekomst vasten Toet loa 
verkrygen." VVpen als de Buddhistische monniken, die den naam van alwetendheid hadden 
op te honden en er zich op jberoemden alles te weten zonder ooit iets geleerd te hebben, 
zooals wy in 't geval van Siggawa o. a. gezien hebben , konden toch moeielijk verklaren dat 
z\j van de geschiedenis der geloofsverbreiding in ouderen tijd niets meer wisten. 

* Taran. 51 ; 293. AVassiljew B. 38. 

' Mahe9wara, d. i. Ciwa, als T\jd, maakt een einde aan het oudste en eerbiedwaardigste. 



KERKGESCHIEDENIS. 291 

virtuoos in contemplatie. * De zegen van den Duivel rustte op al wat hij 
ondernam; z\jn naam werd heinde en verre vermaard; een ieder hield 
hem voor eenen heilige, en het aantal zijner vereerders nam bij den dag 
toe. * Op zekeren tqd toen hij met eene groote schare van monniken 
te Mathurft, of volgens andere te Pètaliputra was, en daar op eenen 
Uposatha zqne beurt om het Préitimoksha voor te dragen vervuld had, 
besloot hij met een vers van eigen maaksel van den volgenden inhoud: 
ïDe goden zelfs zijn onderhevig aan onwetenheid; de wegen die tot het 
einddoel leiden zqn afhankelijk van het woord , en de Arhats kunnen niet 
aan twqfel ontsnappen." 

Tegen deze gevaarlijke leei^stellingen kwamen de oudere monniken met 
al de kracht die in hen was op, en zij verklaaixlen openlijk dat de ver- 
kondigde stellingen in strijd waren met het woord des Heeren. De jongere 
broeders daai*entegen kozen partij voor Mah&dewa en zoo ontstonden er 
groote twisten. De sceptische Doctor zette ondertusschen zijne afbrekende 
kritiek voort door valsche verklaringen van de gewijde teksten te geven. 
Na zynen dood nam de monnik Bhadra, die algemeen voor eene vleesch- 
wording des Duivels gehouden werd, de taak op zich, als een echte Me- 
phistopheles, »der Geist der stets vemeint", allerlei tegenstrijdigheden en 
tw^felachtige punten in de Schrift te ontdekken. Tevens verkondigde hij 
5 artikelen, naar zijn voorgeven van den Buddha afkomstig: 1. het ant- 
woord; 2. onwetendheid; 3. twijfel; 4. onderzoek; 5. herstelling van het 
wezen. Dien tengevolge werden tallooze meeningen geboren en nam de 
tweedracht hoe langer zoo meer toe. De pogingen door heilige en ge- 
leerde mannen in 't werk gesteld om aan al dat getwist een einde te 
maken mislukten, omdat zooveel monniken onder den invloed des Duivels 
stonden. Eerst nadat Mahddewa en Bhadra gestorven waren, werden die 
twee ketters in hun waren aard herkend. 



' (^wa is vermaard als «^heer der wetenschap" {ufidye^n, enz.), als een meester in Yoga, 
en als kenner der 3 Widyft's of Weda's (al. 3 Pitaka's). 

* Dit is historisch; de verecring van (^'iwa heeft in Kashmir aan het Buddhisme grootelijks 
afbreuk gedaan. 

19* 
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Al is de medegedeelde legende allesbehalve duidelijk, men weet toch 
van elders dat Mah^ewa en Bhadra benamingen z\jn van Qiwa, die, in 
z\jne rol als Tijdgod, een waar destinictief genie mag heeten. 

Aan Mah^dewa wordt in eene andere »o verlevering" de schuld gegeven 
van de eei*ste scheuring, tengevolge waarvan de monniken der Groote 
Vergadering zich afscheidden van de Sthawira's. * In andere lezingen 
komt zijn naam niet voor en leest men alleen het volgende: Er waren 
400 jaar verloopen sedert de Heer het (inale Nirw&na bereikt had en de 
luisterr^'ke zon ondergegaan was ; reeds binnen een kort tijdsverloop greep 
de splitsing der congregatie plaats in het rijk van P&taliputra onder koning 
Agoka. ^ De verschilpunten liepen over: 4. aanleiding van andere, ' 
2. onwetendheid; 3. twijfel; 4. herhaling van 't onderzoek; 5. oorsprong 
van het pad uit het woord. 

Er is een onmiskenbare samenhang tusschen deze v^jf punten of arti- 
kelen en de boven vermelde. Ze zijn verder ook verwant met de 5 leden 
van een Adhikarana, d. 1. quaestie, punt van geschil, zooals die in de 
scholastiek van de Mlmdns4 gebruikelijk zijn: 1. het onderwerp; 2. de 
twqfel (tegenwerping) ; 3. verband (tusschen het onderwerp en de beschik- 
bare gegevens); 4. bestr^'ding van den twqfel; 5. eindoordeel.* Ge- 
wijzigd vinden wij die 5 leden in de Indische dialektiek in dezen vorm: 
4. stelling; 2. grond van liet gestelde; 3. voorbeeld (gelijksoortig geval); 
4. toepassing van het voorbeeld op het punt in quaestie; 5. slotsom , 
vormemk bestaande in de herhaling van de stelling. 



' In anderen vorm zegt de door T&ranAtha gevolgde overlevering hetzelfde. Mah&dewa 
heet nameiyk geleefd te hebben ten tijde van den 2^ Kfi^yapa. Deze laatste moet juist op- 
zetteljjk gemaakt zyn ten behoeve van Mahftdewa, omdat het eenmaal vaststond dat MahAdewa 
en Kftfyapa b\j malkander behoorden, en er toch andere berichten in omloop waren die den 
eersten na A^oka plaatsten. 

* Wassiljew B. 58; vgl. 224. 

' Zonder tw^fel eene averechtsche vertaling van een of ander Skr. woord dat «inwyding, 
inleiding*' beteekent, of anders van upiid^pa, opgave, bijv. van een rekenkundig vraagstuk, 
en ook: een opgegeven les. 

^ Deze methode is eene toepassing van de procedure, waarvan de overeenkomstige leden rijn : 
't feit; aanklacht van den eischer; getuigenissen en zakelijke bewezen; verdediging van den 
beklaagde; vonnis. 
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Een van de uitspraken van MaMdewa, namelijk: i>De wegen die tot 
het einddoel leiden zijn afhankelijk van het woord**, kunnen niet nalaten 
ons te herinneren aan de omstandip;heid dat Ciwa o. a. als aether het 
element des woords (en : des geluids) is. Hij is ook de vader der woord- 
leer, der spraakkunst. * En werkelijk, het geleerd gekijf door Mah&dewa 
uitgelokt, had meer betrekking op technische beuzelarijen der spraak- 
kunst en der woord verklanng dan op de religie. Want Tiran&tha ^ zegt: 

»Ten gevolge van de vele bijzondere zienswijzen ontstonden er ver- 
schillende mam'eren van woordverklaring, en tengevolge van de talrijke 
bedenkingen en misverstanden werd de tweedracht allengs grooter. Zy 
die de Sütra's in de taal van verachillende landen ondei*wezen, voerden, 
terwql zq het alphabet en de woordvoeging eenigszins wijzigden, ver- 
scheidene lange en korte lettergrepen waarmede de woorden beginnen in." 

Bg de veelzijdigheid van Qiwa's wezen is het niet te verwonderen dat 
de Mahftdewa der Zuidelijken zich andei's voordoet dan als kettermeester. 

De heilige Uttara, zooals de Noordelijken hem kennen, heeft ook, op 
den eersten blik, niet veel gemeen met Sona & Uttara en met Uttara 
den leerling van Rewata. Hij wordt als een opvolger des Heeren, nog 
vóór Ka^yapa, beschouwd. ^ Dat ligt in het woord zelf opgesloten, want 
uttara beteekent o. a. »de daaropvolgende." Ook komt hij voor, naast 
K&9yapa en Rewata, onder de groote Arhats die in den strijd over de 
5 artikelen betrokken waren. Het belangrijkste is wel dat Uttara of 
Dharma- Uttara de geestelijke stamvader is van de secte der T&mrag^tiya's, 
(Roodrokken) en Sankrdntika's. * De laatste benaming is afgeleid van 
sankrdntij d. i. overgang der zon in een sterrebeeld, meer bepaald dat 
van den Ham. Als ))de daaropvolgende" kon Uttara bij Rewata wonen, ^ 



' In de oogen der Indische scholastieke spraakkunstenaren een hoogst belangrijke zaak. 
Sedert den tijd van Patanjali of vroeger is ia Indië de zotternij verkondigd dat de gram- 
matica noodxakelyk is «om hemelsrhe zaligheid deelachtig te worden ; het woord is Mah&dewa 
(een groote god)*' zegt genoemde Wijze. 

* T. a. p. 

a Taran. 3, 18, 291, 299. 

* Wassiljew B. 41, 42, 118, 118, 150, 233. 

* Antewdtin, inwonend leerling, .kan etymologisch opgevat worden als «wonende by". 
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omdat onmiddellijk op het sterrebeeld Rewati ^ volgt dat der A?wins, 
welks begin met dat van den Ram samenvalt. De tweeëenheid Sona & 
Uttara zou dus het dubbel tal Apwins kunnen voorstellen en de naam 
Sona, d. i. rood, in verband staan met de Roodrokken, die Uttara als 
geestelyken voorvader erkennen. Hoe het zij, de heilige Uttara leefde 
in 't Oosten, waar hq de gastvi^jheid van koning Mahendra * genoot; men 
wil zelfe dat deze vorst te zijnen behoeve het klooster Hanenpoothof (Kuk- 
kutapWa) gebouwd heeft. ^ 

De uitkomsten waai*toe het vergelijkend ondei*zoek der kerkelijke legenden 
geleid heeft, zijn in zeker opzicht teleui*stellend. Toch zgn die legenden 
belangi*iïjk als uitingen van het geestelijk leven der Qétkyazonen in een 
tijjd toen z^' reeds vasten voet hadden gekregen in en buiten Indië, al 
kunnen ze niet rechtstreeks als historische oorkonden gebruikt worden. 
Voor het meerendeel z^n die verhalen niet zoozeer beschrijvingen van ge- 
beurtenissen als verklaringen van toestanden; verklaringen, niet bestaande 
in min of meer vernuftige hypothesen, maar gestoken in den vorm van 
veilellingen , waarvan oudere mythen, nieuwere volkssprookjes en opzette- 
lijk verzonnen allegoriën de hoofdbestanddeelen uitmaken. 

Het denkbeeld dat er drie, en niet meer dan drie, conciliën moeten 
gehouden zijjn, is o. i. ontleend aan de hoogtigden bij *t begin der 3 li- 
turgisclie jaarget^den, welke de Buddhisten hebben doen uitdijen tot drie 
eeuwen. Op die tijdstippen wordt het verleden en de toekomst gescheiden, 
er heeft eene breuk ^ plaats — eene scheuring in den Sangha, heet het 
in Buddhistische kerkelijke taal. B\j diezelfde gelegenheden wordt de 
breuk ook geheeld. Vandaar dat Kd^yapa en de z\jnen hetgeen stuk en 



> Dit woord is vroawelyk, terwijl Rewata mauneiyk is, doch men kan zich beroepen op 
de verklaring van Dipawansa dat de Wrjizonen zich niet ontzagen de geslachten te veranderen 
en men mag gemst aannemen dat dergelijke verwijten over en weer door de verschillende 
secten gedaan werden. 

* Indra is de grootvorst van 't Oosten. 

' Van eenen aardschen koning Mahendra te P&talipntra, in welks nabijheid gezegd klooster 
ligt, wordt in geen enkele bron melding gemaakt. 

^ Volkomen duidelgk wordt dit denkbeeld nitgedrnkt in ^atapatha-Br&hmava 1, 6, 8, 36. 
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uit de voep^en was moesten hei'stdien. Vamiaar ook dat, hoe dikwijls 
ook de broedei's of partijen onder lieii feitelijk synoden mogen gehouden 
hebben om den canon vast te stellen, eene onverbiddelijke theone voor- 
schreef dat er slechts 3 synoden in 't j^eheel in den loop des tijds mochten 
gehouden worden. En zoo verklaail het zich ook, waarom het derde 
officieele concilie der Noordelijke orthodoxen ettelijke eeuwen later ge- 
houden werd dan dat hetwelk de evenzeer op rechtzinnigheid pratte Sin- 
ghaleezen als hun laatste gezaghebbende kerkvergadering vooi'stellen. 

Nog op eene kleinigheid zij hier de aandacht gevestigd. Veronderstellen 
we eens dat de 100 jaren tusschen het eei*ste en tweede concilie gelrjk 
staan met een cdturmdsya^ een tertiaal, en dat in den oudsten vorm 
der sage de vergadering gehouden werd bij den aanvang van een cdtur- 
mdsyaj onverschillig welk der drie men kiest, dan zal altoos dat t^dstip 
samenvallen met een feest, hetwelk onder den naam van » Volle- maan 
van Afoka" bekend staat. Want dit wordt gevierd op 15 Phdlguna, 
45 Ash^ha en 15 K&rttika, al kan men het desverkiezende ook elke 
maand met vasten (upawdsa), uitdeeling van geschenken enz. vieren. ' 
Een ander feest, 3>de Drie nachten van Agoka" valt op vollemaansdag 
van M&rgagira, dus een maand na den aanvang van het kerkelijk jaar; 
vooiis op 15 Jyaishtha, en eindelijk op 15 Bh^drapada. ^ 

Wil iemand beweren dat dit alles louter toeval is en dat het tijdsver- 
loop tusschen de tweede en derde synode, volgens het Singhaleesche stelsel 
niet 100, maar 130 ' jaar bedmagt, dan zal het hem niet tegenge- 
sproken worden. 



* Hem&dri Caturwarga-cintftmapi II, 2, 162. 
» Dez. Il, 2. 279. 

* Hetgeen, zooaU vroeger opgemerkt, in strijd is met de voorspelling dat na 118 jaren 
Tiahya Maudgalipiitra zou verscliynen en tegelijkertijd eene ramp, d. i. scheuring, de Kerk 
zon treffen; vgl. Mab&w. 30. 
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6. REGEERINOSTIJDPERK VAN AgOKA. LEGENDEN OMTRENT ZIJNE JEUGD EN 
BEKEERING. ZIJNE EDICTEN. ROMANTISCHE VERHALEN OMTRENT 

ZIJNE LAATSTE LEVENSJAREN. 

A^oka, of zooals hij in zijne edicten zich zelf pleegt te noemen: Piya- 
dassi (Skr. Priyadar^in), ook wel Dew&n&mpriya * Piyadassi, of kortweg 
Dewdn&mpriya, neemt in de kerkgeschiedenis eene geheel eenige plaats in, 
niet zoozeer omdat h\j big de Buddhisten van alle landen vermaard is als 
de grootste weldoener hunner religie, als wel omdat h\j in z^ne edicten 
ons onvervalschte oorkonden heeft nagelaten, welke voor de Indische oud- 
heidkunde van onschatbare waarde z^'n. 

De geschriften welke de » vrome" koning op rotswanden en steenen 
zuilen liet griffelen op vei*schillende plaatsen van zqn wigduitgestrekt ge- 
bied, behelzen grootendeels eene opsomming van zigne groote en goede 
daden, bestaande in bemoeiingen om het t\jdeligk en eeuwig heil der 
onderdanen te bevorderen, in maatregelen in H belang van hun lichamel^k 
en geestelijk welzign; alles afgewisseld met vermaningen aan de leden van 
alle gezinten om deugdzaam te wandelen en onderling verdraagzaam te wezen. 

Hoezeer die edicten van onschatbare waarde zjjjn voor de Indische oud- 
heidkunde, en hoogst belangrijk als onwraakbare getuigenissen voor 't be- 
staan van zekere denkbeelden en stemmingen in sommige kringen der 
Indische maatschappij in de 3^® eeuw vóór onze jaartelling, zoo leeren ze 
ons toch weinig of niets omtrent de geschiedenis van dien tijjd. Staat- 
kundige gebeurtenissen worden er niet in vermeld; * over ziijne eigene 



* Dit woord, een eeretitel door Terscheidene koningen aangenomen, eenigszina te verge- 
lyken met '«Zijne Allerchristeiykste Majesteit" en dgl., kan men vertalen met "Ae Vrome;** 
later heeft het den zin aangenomen van «onnozel*', evenals ons «vroom" in zekere gewesten 
van ons land. De letterl^ke overzetting in 't Grieksch, .^focc ^c^oc , d. i. den goden lief, 
wordt in een Grieksch schr^ver op de brahmanen toegepast: to Ppa^itoofitv fïtlv» ay^püv 

<ft\o(t6f6iy xai 3foIc ^t^uv; zie Colebrooke, On the sect of Jains. Bij de Jaina*s is het 
woord zeer gebruikelijk in eene beteekenis die weinig of niet van het Skr. bhaêra verschilt. 

* Met uitzondering van de verovering van Kalinga, en ook dat feit wordt slechts aange- 
roerd om te strekken tot tekst voor eene preek. 
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levensgeschiedenis neemt de koninklijke prediker een diep stilzwijgen in 
acht, en zonder de hulp van de Purèna's en de kronieken zouden w\j 
niet eens de namen van 's mans vader en grootvader kennen ; wat meer 
zegt, w\j zouden niet eens weten dat zrjn eigen naam A^oka was. Willen 
w^ dus de voornaamste feiten zr|ner regeering en de hoofdtrekken van 
zgn kfLrakter opsporen , dan moeten we de toevlucht nemen tot benchten, 
die óf uiterst schraal zqn, óf al de kenmerken van onbetrouwbaarheid 
vertoonen. Aan eene geschiedenis uit zulke gegevens samengesteld kunnen 
geen strenge eischen gesteld worden; ze kan, in 't gunstigste geval, 
slechts bg benadering juist z\jn. 

A^ka was de zoon van Bindus&ra en de kleinzoon van Candi*agupta , 
den stichter der Maurya-dynastie. Bij den dood zqns vaders was hg stede- 
houder te Ujjain. Zoo zeggen de Singhaleesche kronieken, en dat klinkt 
volstrekt niet onwaarschijnlijk. * Eenige jaren vroeger had hy op een 
z^ner raizen te Wedisa * gekomen, liefdesbetrekkingen aldaar aangeknoopt 
met de dochter van een rijken koopman, uit welke verbintenis een zoon, 
Hahendra, en eene dochter, Sanghamitr&, geboren werden. * 

Minder geloofwaardig klinkt het dat A^oka om zich van 't bewind 
meester te maken van zqne 100 broeders er 99 doodde en alleen den 
hondersten, zqnen eenigsten vollen broeder Tishya — dien wij bq ge- 
legenheid van het monniken-oproer te P&taliputra ontmoet hebben — in 
het leven spaarde. Hij begon met Sumanas, den oudsten zoon van Bin- 
dus&ra, uit den weg te ruimen, en vermoordde de 98 overigen achtereen- 
volgens. De oudste kroniek verhaalt dat de moorden geschiedden na 't 



* Zeker is het dat A9okB later in een paar zjjner edicten van Ujjain en Takaha9ilA aU 
hoofdplaatsen van stadhouderschappen spreekt en bepaaldeiyk het eerste als zetel van den kroon- 
prins vermeldt. 

* Thans Bhilsa nahg Sanchi, vermaard wegens de overblijfselen van Bnddhistische bonw- 
knnst; MahAw. S3 noemt de pUuits Cetiya-giri, d. i. Caityaberg. 

' Dlpaw. 6, 16. Mahftw. t. a. p. De uaam SanghamitHL is eigenaardig Buddhistisch. 
Baar A9oka eerst veel later bekeerd werd, moet men veronderstellen dat de moeder de Drie 
Kleinooden vereerde. Hiermede strookt het bericht in Mahftw. t. a. p. dat zij te Cetiya-giri 
eenen WihAra had laten bonwen. 
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vierde jaar, d. i. volgens de Singhaleesche theorie, in 't jaar na de be- 
keering, docli elders dat ze vóór de kroning plaats hadden. ' Een ander 
bericht zegt dat A^oka »vier jaar lang het gezag uitoefende, bezig niet 
hen (zijne 99 broeders) te dooden." ^ 

Het heet dat de broedermooixler vier jaar lang heerschte alvorens plechtig 
gekroond te worden, Intusschen blyft eene der kronieken zich zelve niet 
gelyk, want men leest daarin: ^ »(Afoka's) vader gaf den kost aan 60 
duizend bi^hmanen; ook hij zelf gaf hun drie jaar lang den kost.'' Aan- 
gezien, volgens de Singhaleezen zei ven, de koning drie jaar na zijne 
kroning zich bekeerde, * zoo volgt dat het regeeringsbegin en de kroning 
op hetzelfde tijdstip vielen. 

De vei*wardheid in de Singhaleesche geschiedbronnen is van dien aard 
dat men dikw^ls in twijfel staat waaraan ze te moeten toeschrijven; of 
aan de verregaande onnozelheid der schryvers, of aan hun oveituiging 
dat degenen voor wie hun berichten bestemd waren die eigenschap bezaten. 
Zoo behelzen alle bronnen eene uitvoerige beschrijving van de buitenge- 
meene voorrechten die aan A?oka uit kracht van zijne kroning nog voor 
zijne bekeering ten deel vielen. Zyne heerschappij strekte zich uit één 
Yojana beneden de oppervlakte der aarde, en even zooveel boven in de 
lucht. Eiken dag brachten de goden hem kruiken met water uit het 
meer Anawatapta in 't Sneeuwgebergte; voorts welriekende tandenreinigei"» 
uit twijgen van de betelstruik; myi'obalanen en i'ype mango's; veelkleurige 
kleedingstukken ; suikerriet, betelnoten, enz Ook de Nikkervorsten lever- 
den dagelijks welriekende poeders en zalven ; de papegaaien voerden 9000 ^ 
vrachten rijst, welke de umizen ontbolsterd hadden, aan; de bijen maakten 
honig; de beren smeedden; liefelijk kweelcnde zangvogtïls betaalden hun 
cqns aan den doorluchtigen alleenheerscher met liederen. ® 



» Dipaw. 7, 81; 6, 22. 

» Sutta-W. I. p. 301. 

> Mabftw. 25. 

* Sutta-W. I, p. 800. 

* Wegens de 9 deelen der aarde. 

* Dlpaw. 6. 2; Sutta-W. t. a. p. 
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Dit alles zou men kunnen verklaren als eene allegorische beschrqving 
van de macht eens alleenheerschers, aan wien de opbrengst der mijnen 
in de inge^^anden der aarde toebehoort, en uit alle oorden des rijks eene 
keur van natuur voortbrengselen wordt geleverd: ijs uit den Him^laya; 
kostelijke vruchten, spijzen en weefsels uit verschillende streken: wilde 
diei*en voor de diergaarden en zangvogels voor de kooien. Welken naam 
de scheppen van dergelijke verhalen ook verdienen mogen, dien van 
trouwhailige kroniekschrijvers zeker niet. Het mag allesbehalve naief ge- 
noemd worden , wanneer verteld wordt dat A^oka den groeten slangenvoi*st 
K41a (d. i. T^d), wiens levensduur een Aeon bedi*aagt en die de 4 Buddha's 
van aangezicht tot aangezicht gezien heeft, liet halen en dezen verzocht 
een schouwspel te vertoonen, bestaande in eene voorstelling van den 
>Volmaakt-w\jzen, den Buddha, den draaier van het rad der Wet, wiens 
heerschappij oneindig is.'' De slang voldeed aan het vei^oek, door een 
allerprachtigsten Buddha met de vereischte 32 kenmerken en bijjbehoorend 
decoratief te laten verschijjnen. Het was eene verkwikking voor aller 
oogen. Daarom werd bij die vertooning een feest gevierd , dat zeer eigen- 
aardig )>het Oogfeest'' heette en eene week duurde. ^ In de oudste be- 
kende redactie gebeurt dit mirakel, d. i. natuurverschijnsel, vóór de be- 
keering des konings; ook bij Buddhaghosha gaat het verhaal de vermelding 
der bekeering vooraf; in de latere kroniek is het stuk verplaat^^t, ten einde 
de vertooning te laten plaats hebben na de bekeering. 

De Noordel^ke » overleveringen" , die onderling aanmerkelijk afwijken, 
onderscheiden zich door een zeker romantisch waas, hetgeen hun geloof- 
waardigheid niet verhoogt, al is het niet meer dan billijk te erkennen 
dat ze in buitensporigheid voor de Zuideligke onderdoen. Hetgeen ze 



* Satta-W. I, t. a. p. Dlpaw. t. a. p. Mahftw. 29. Het is duidelijk genoeg , niet alleen 
dat de Buddha hier niets anders is dan de Zon, maar ook dat de schepper van het verhaal 
daarvan volkomen bewust was, wat dan ook de naschrijvers er bij mogen gedacht hebben. 
In Dipaw. 6, 14 wordt gesproken van een «prachtig resultaat uit een aalmoes (of : aalmoezen) 
verkregen." Jammer dat de koning nog geen gelegenheid had gehad zijne mildheid aan de 
^kyazonen te toonen. 
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melden, raag niet met stilzw\jgen worden voorb\jgegaan , al was het maar 
om den geest dier vertellingen te doen kennen. * 

Bindus^ra had bij eene bmhmaansche jonkvrouw uit Gamp&, het heden- 
daagsche Bhagalpur, twee zonen ven^^ekt; A^ka en Wigatfi^oka of Wi- 
tè^oka. ^ Om te weten te komen welke onder zijne zonen het meest 
geschikt was om het r^'k te erven, stelde de koning, op mad van zekeren 
bedelmonnik Pingalawatsèjiwa, de pnnsen — hun aantal wordt riiet op- 
gegeven — op de proef. Deze zoogenaamde proef, welke eigenlek be- 
stond uit eene proeve van de kunst eens waarzeggers om uit zekere ge- 
baren en verrichtingen van A^oka diens toekomst te vooi'spellen , viel ten 
voordeele van den laatste uit. Eene poos later werd de veelbelovende 
prins met een viervoudig leger uitgezonden om de stad Taksha^iléi aan 
'skonings gezag te onderwerpen. Ofschoon een viervoudig leger anders 
uit voetvolk, slr^'d wagens , paarden en olifanten bestaat, ontbraken aan 
dit volledig heir zoowel soldaten als wapens en wagens, dus alles. Ge- 
lukkig leveixle zulks geen bezwaar op, dew\jl Agoka krachtens zqne zede- 
lijke verdienste de versch^'ning van wapens en manschappen eischte en 
de goden terstond aan z\jn eisch voldeden. Toen de prins met die ge- 
duchte macht voor Taksha^il^ verscheen, gaven de inwoners zich over, 
zoodat hig gelegenheid kreeg z\jne veroveringstochten voort te zetten tot- 
dat hij de geheele aarde aan zich onderworpen had. Onderwijl stonden 
de bewoners van Taksha^ilè, wederom op. Bindusè.ra zond ditmaal zijnen 
zoon Susima ^ tegen hen af, doch deze, minder gelukkig dan z^n broeder, 
kon er maar niet in slagen de stad te veroveren. De koning slot^ aan 



I De geheele leFensgeschiedenis van A9oka is beschreven in 7 a&onderiyke, doch by 
elkaar behoorende stukken, waarvan het eerste meer in *t byzonder den titel van A9oka- 
Awadftna draagt; Tftran. 40; Buniouf Introd. 358—435, vgl. 149. 

* Burnouf vertaalt dezen naam met «'celui dnquel Ie chagrin est éloigné'*. Maar 'chagrin*' 
is foka, en niet afoka; dat feit kan door de gemeende of niet gemeende onzinnige verklaring 
van Buddhistische uitleggers niet veranderd worden. Wigatd^ha kan beteekenen «A9oka die 
weggegaan is", of, in verband met kdla byv. (t^d) «toen A. weg was". Over 't karakter 
van dit allegorisch wezen later meer. 

' De Singhaleezen noemen dien ondsten zoon Samanas. 
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't kwijjnen en begreep dat het t^d voor hem werd beschikkingen te maken 
voor de toekomst. H\j besloot Susima tot z^'nen opvolger te benoemen 
en A^oka als regent van Taksha^ilè aan te stellen. De ministei*s waren 
met deze schikking volstrekt niet ingenomen en bedachten eene list. Zij 
smeeixlen Agoka in met saffraan en verwden ijzeren potten met een af- 
treksel van menie — wat dit dan ook beteekenen moge — en meldden 
aan den koning dat de prins ziek was. Toen de voi*st al b\jna dood was, 
brachten zq den in vollen dos uitgerusten prins bij den koning en gaven 
dezen den raad dat men Apoka al vast op den troon zou plaatsen tot tijjd 
en wql Susima teruggekeerd was. De koning werd zeer boos, maar de 
prins riep uit: dZoo de troon m\j van rechtswege toekomt, mogen dan 
de goden mij den diadeem op het hoofd plaatsen!" Deze woorden waren 
hem nauwelijks over de lippen gerold of de goden \jlde'n toe en volbrachten 
zijjnen wensch. Bq *t zien van dit mirakel spuwde Bindusétra heet bloed 
uit den mond en gaf den geest. Op de tijding van het gebeurde keerde 
Susima \jlings naar P&taliputra terug en poogde zich van de stad meester 
te maken, doch kwam ellendig om in eenen put, dien de sluwe Rétdha- 
gupta, de minister van Agoka, hem gegraven had. ^ 

In eene sterk afwijkende redactie van den roman ^ leest men dat A^oka 
de zoon was van koning Nemita * en geteeld in overspel b\j eene koop- 
mansvrouw. H\j had zes oudere halfbroedei*s: Lakshmana, Rathika, 
Qankhika, Dhanika, Padmaka en Anüpa. Toen de opvoeding van Agoka 
voltooid was, vernamen zq in vertrouwen van een ouden brahmaanschen 



' Deze RUdhagupta, van wien gezegd wordt dat hij op het bericht van A9oka*8 troons- 
bestijging zijne afzondering verliet, heeft een familietrek gemeen met Wish^ugupta, anders 
genaamd Cftpakja, die in andere Indische sagen als de raadsman van Candragupta voorkomt. 
Rftdha is een naam van de maand Wai9ftkha; Wishpa van Caitra; en in zoover mag men 
niet beweren dat Wish^ngupta en RAdhagnpta identisch zijn. 

« TAran. 26. 

' Nemi, omtrek, kring, verschilt weinig van bimbd, ronde schijf. Nemita, hetz^ een 
kunstmatige of een verbasterde vorm, komt dus in hoofdzaak overeen met Bimba-s&ra (al. 
Bimbi-silm) , waarmede Bindusftra onwillekeurig of opzettelijk verwanl is. De Bindus&ra van 
den roman, is o. i. even als alle spuwers van heet bloed de maan. Ook hieruit volgt de ver- 
wisseling van A9oka, den mythischen namelijk, met Ajftta9atru. 
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waarzegger dat de prins bestemd was om eenmaal koning te worden. In 
tusschentijd maakte de talentvolle bastaard zich verdienstelqk door 't onder- 
werpen der oproenge Nepaleezen en der Khasa's, tot belooning waarvan 
hq van z\jnen vader de stad Pètaliputra ontving. Daar leefde liy ge- 
durende eenige jaren in alle weelde en zwelgende in de genietingen der 
jeugd. Toen in het land van Magadha koning Oamasa overleden was en 
geen zijner zonen den troon wilde beklimmen, werd het bewind eenige 
jaren lang door den minister Gambhira^ila ^ gevoerd. Koning Nemita 
kreeg twist met dezen; er ontbrandde een oorlog aan den oever van den 
Ganges, waaraan de 6 oudere zonen van Nemita deelnamen. Onder de 
bedrijven kwam Nemita te sterven. De twee ministers hielden de t^ding 
van 'skonings overlijden geheim om den moed der lieden van Magadha 
niet te doen aanwakkeren en voerden eene poos zei ven het bewind, niet 
langer dan eene week, want toen lekte het bericht dat de koning dood 
was uit en verkozen de burgers niet meer aan de bevelen der ministers 
te gehooi*zamen. Op dat pas schoot het den ministers in de gedachte dat 
het bewuste door den waarzegger voorspelde tijdstip gekomen was, en dat 
was de reden dat z\j Agoka ontboden en hem op den troon plaatsten. 
Toen de 6 pnnsen de Magadhaschen geslagen en de zes steden * be- 
machtigd hadden, bleven z^ in die zes steden heerschen, met hun 500 
ministère, zonder noordwaarts van den Ganges ^ te trekken. Na eenige 
jaren, die A^oka in mingeneugten doorbracht, vanwaar hij den b^naam 
van K^ma-A^oka (d. i. Min-Agoka) ontving, geraakte h^ in twist met zijne 
broedei-s , voerde ettelijke jaren lang oorlog tegen hen en doodde ze einde- 
lyk, mitsgaders hun 500 ministers. 

Het is moeilijk te verklaren hoe uit oude schriftelijke opteekeningen , 
men denke zich die zoo kort en ruw als men wil, zulke uiteenloopende 
vertelsels kunnen ontstaan. Geschreven verhalen kunnen in den loop van 



* I). i. de ondoorgrondelijke, de sluwe; ook al een doublet, schijnt het , van Wish^ngaptm. 

» ^rftwasti, AyodhyH, Benares, Wai9ulï, RiljagTha en Campft. 

' Ongelukkig liggen 4 van die 6 steden noordel^k van den Ganges. 
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eeuwen niet zóó gewijzigd worden dan door opzettel^ke vervalsching. Hoe 
het zij , de getuigenissen omtrent de jeugd van A^^oka zijn onderling tegen- 
strijdig en weêrepreken zichzelf, en aangezien zulke getuigenissen niet ge- 
loofwaardiger worden door willekeurige verminking, laat zich zonder andere 
gegevens — die tot nog toe niet voorhanden zijn — niets omtrent de 
broedermoorden van A^ka bepalen. Zeer stellig zou elk rechter iemand 
die aangeklaagd was van honderd voudigen broedermoord, ' na zulke ge- 
tuigen gehoord te hebben, vrijspreken. Zeer stellig is ook de Zuidelijke 
^overlevering" * verreweg de buitensporigste. Aan deze laatste zullen 
wij nu op nieuw het woord laten. 

Apoka werd, na vier jaren geregeerd te hebben, gekroond in het volle 
twintigste jaar. ' Zoo dit eenigen zin heeft, dan is het deze dat hij den 
21 jarigen leeftijd bereikt had. * Wei is waar strookt dit niet met het 
bericht dat h\j toen reeds eenen zoon, Mahendra, had van 14 jaar, doch 
dit levert geen bezwaar op, vermits de Singhaleezen zelfe kleine kinderen, 
zooals men gezien heeft, als vadermooixiers laten optreden, en wat even 
sterk is, een knaapje van 7 jaar als Arhat, gelyk straks zal verhaald 
worden. De geschiedenis van dit wonderknaapje, hetwelk in de bestierende 
hand eeniger monniken het werktuig is geworden tot A^oka's bekeering, 
is een juweel in haar sooit ^ en verdient wel in den minst opgesmukten 
vorm te worden medegedeeld. 



* Dit ronde getal geeft de Dlpaw. 6, 21. 

* Vau wanneer die zoogenaamde overlevering dagteekent is onbekend, fiuddhaghosha , die 
anders telkens oudere heugverzen aanhaalt, kan zich bij de geschiedenis van A9oka op geen 
enkele beroepen. De oudste kroniek is tusschen 300 — 400 na (Jhr. opgesteld. Ten tijde van 
Keizer Julianus kwam een Singhaleesch gezantschap te Rome (Ammianns XXII, 7, 10), en 
iiet is dus volstrekt niet onmogelijk dat verhalen of fabels over Constantgn den Groote hun 
Weg naar Indic gevonden hebben, en naar Indische gewoonte tot onkenbaar wordens toe ver- 
haspeld zjjn. Reeds lang vóór gemeld gezantschap moeten berichten uit het Westen naar 
Xndië overgekomen zyn, want het handelsverkeer was zeer levendig. 

« üipaw. 6, 26. 

^ Candragupta was nog zeer jong toen hij koning werd, zoodat na 24 jaar, bij zijn dood, 
DindusAra, vermoedelijk weinig over de 20 was. Dat de laatste na eene regeering van 27 
jaar eenen jongeren zoon van 20 jaar naliet, is dus verre van onwaarschijnl^k. 

* Dlpaw. 6, 34; Sutta-W. I. p. 301; Mahêw. 26. 
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Toen Siunanas, de oudste zoon van Binduslira, in de onmeedoogende handen 
van A^oka gevallen >vas, vluchtte z^'ne gemalin, Sumanè, in hoog zwan- 
geren toestand naar een door Céüidéila's bewoond dorp, en beviel daar van 
eenen zoon, dien zij uit dankbaarheid voor de bescherming, haar door 
den genius van een baniaanboom verleend, den naam van Baniaan (Ni- 
grodha) gaf. Toen het prinsje zeven jaar oud was , werd het door zekeren 
Senior, den grooten Waruna (den Oceaan) in de gemeente (van Buddha) 
opgenomen. Daarbij deed zich het geval voor dat de knaap onmiddellqk 
na de afschering van het haar den graad van Arhat erlangde. De jonge 
Qr^manera en Arhat was een toonbeeld van monnikendecorum en maakte 
b\j zekere gelegenheid door z^ne waardige houding zulk eenen indruk op 
Agoka, dat deze hem liet ontbieden en verzocht zijjn onderricht te mogen 
ontvangen. Daar hief Baniaan aldus aan: 

IJver leidt tot het onsterfel^ke ; nalatigheid leidt tot den dood; 
De yverigen sterven niet; de nalatigen zyn doodcn gelyk. ' 

Deze spreuk had zulk eene gezegende uitwerking, dat de koning on- 
middellijk zijn heul zocht in de 3 Kleinooden. ^ H\j liet zich met zijne 
vrouwen, kinderen en verwanten als leek aannemen en verordende een 
groot feest ter eere van z\jnen overgang tot de religie van Buddha. Sinds 
dien tijd onthaalde h\j dagelijks 60 duizend QèJcyazouen, na evenzooveel 
brahmaansche en andere kettei*sche monniken te hebben w^gejaagd. ' 



* Dit vers is opgenomen in Dhammapada 21. 

* De bekeering had plaats, heet het, 3 jaar na de kroning. Dit komt ongeveer uit, 
indien men met Buhier adhiiiidni {adAiiiydni) leest in de opschriften van Rupnath en Saha- 
saram (Ind. Antiq. 1877, p. 156) en het verklaart als 82}. Want de datum dier ineripties ii 
256 na *t N en ruim 32J^ + ruim 1 jaar yóór dien datum was de koning een geloovig leek 
geworden; hetgeen ons tot ongeveer 222 na 't N. voert, dus 4 jaar na 218, het offideele 
kroningsjaar. By deze rekening vervallen de vier jaren regeering y66t de kroning geheel en 
al, want de geheele regeering van A. duurde 37 jaar; was h\j in 214 N. aan 't bewind gekomeo, 
dan kon hy in 256 N. niet meer leven. 

' Dit is in stryd met de eigen woorden van den koning, die in zyne edicten, tot die 
van het 27«te jaar na zijne kroning, verklaart dat hff alle secten gelijkeiyk beschermt en wel- 
gevallen vindt in het bezoeken van brahmanen en asceten. Hadden de Singhaleesche bericht- 
gevers nog eenige keunis gedragen van die edicten, dan zouden zij niet licht met dergel^ke 
verzinsels voor den dag z\jn gekomen. 
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Daarna stichtte hij het klooster A-^oka-hof en bouwde de alomvermaarde 
84 duizend Wih^ra's met bqbehoorende heihgdommen over geheel Indië. 
Ter eere dezer heugelyke gebeurtenis werd een groot feest gevierd, dat 
eene week duurde, en bij die gelegenheid smaakte de doorluchtige vorst 
de voldoening dat de 800 millioen eenvoudige monniken, de 100 duizend 
van alle smetstof gezuiverde monniken en de 96 honderdduizend nonnen , daar 
bijeengekomen, te zijnen genoegen een mirakel verrichtten, daarin be- 
staande dat al de 84 duizend Wih&ra's van Indië hem voor oogen ge- 
tooverd werden. * Terwql de vrome monarch daar in den Agokahof met 
ware veiTukking dat heerlijk schouwspel aanstaarde, en in 't besef van 
zqne zeldzame mildheid jegens de Congregatie met rechtmatigen trots uit- 
riep: „Ik ben een deelgenoot der religie van Buddha", veroorloofde zich 
de Sthawira Maudgaliputra Tishya op te merken dat de vorst eerst dan 
met volle recht een deelgenoot der religie zou kunnen genoemd worden, 
wanneer h\j er toe kon besluiten, z^nen eigen zoon, Prins Mahendi*a, en 
z^jne dochter, Sanghamitrè, aan de Kerk af te staan. Volgaarne voldeed 
de koning aan den hem gestelden eisch, na zich vergewist te hebben 
dat zqne beide kinderen — die toevalligerwijze ter plaatse tegenwooixlig 
waren — er niets tegen hadden om den geestelijjken staat te omhelzen. 
De prins en de prinses, alsmede de gemaal van deze laatste. Prins Agni- 
brahman, en Prins Tishya, 'skonings volle broeder en tot nog toe onder- 
koning, alle lieten zich wijden. Dit geschiedde zes jaar na Agoka's 
kroning. Wegens al deze blijken van hooge ingenomenheid met de Con- 
gregatie verdiende de machtige alleenheerscher ten volle den bijnaam van 
Dharma-A^oka. 

Ook de Noordelijken weten dat de koning na z^ne bekeering en den 
bouw der 84 duizend Stüpa*s genaamd werd Dharma-Agoka, als bevor- 
deraar en beschermer van den Dharma, terwijl h\j te voren wegens z^ne 
IxxMheid als de Wreede, Canda-A(oka, bekend stond. ^ Zq weiden met 



> ]>!piw. 7, 1; Satta-W. I, p. 303; MahAw. 38. 
* Barnoaf Introd. 375. 

n 20 
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welgevallen uit over de gruwelen waaraan de jonge vorst zich zou schuldig 
gemaakt hebben vóórdat het licht des geloofs hem bescheen; schilderen in 
de levendigste kleuren hoe hij bij zekere gelegenheid 500 ministers eigen- 
handig met zijn zwaard het hoofd afhieuw; hoe hij een andermaal 500 
zijner vrouwen levend liet verbranden; hoe hij eene plaats van foltering 
liet inrichten, naar het model van Yama's hel, die hij eens op z\jne 
zwerftochten zou gezien hebben. * Dat helsche verblijf was uitwendig 
schoon en uitlokkend genoeg, maar wee dengene die zich door den sch^n 
liet verleiden om het binnen te treden! Dan maakte zich een onbarm- 
hartige beul, de wreede Girika, van den ongelukkige meester en folterde 
hem op de alleronmeedoogendste wijze. Op eenen goeden dag gebeurde 
het dat zekere Samudra (d. i. Oceaan), een monnik, die het land doortrok 
om aalmoezen op te zamelen, te Pètaliputra kwam en het fraaie gebouw 
in 't oog kreeg. Niets kwaads vermoedende trad Samudra — die, ter 
loops gezegd, een koopmanszoon was en op zee geboren, van waar z\jn 
naam — de vermderlyk sthoone helsche woning binnen. Onmiddellijk 
sloeg de beul beslag op hem en zeker zou hij met het martelwerk een 
aanvang gemaakt hebben, hadde hy zich niet laten verbidden om den 
weerloozen monnik eene week uitstel toe te staan. Toen de termijn ver- 
streken was, greep Girika zijn slachtolYer, wierp hem in een metalen 
ketel welke met bloed, vet en uitwerpselen gevuld was, en ging toen het 
vuur stoken. Te vergeefs: het vuur wilde geen vlam vatten, en de 
monnik zat bedaard en ongedeeixi, met de beenen gekioiist, op een lotus- 
kussen. Het was een vreemd geval; men haalde den koning er bq, en 
als deze haastig met een stoet van eenige duizenden aansnelde, was hij 
getuige van het eene mirakel vóór, het andere na. In stonmie verbazing 
zag hij hoe de monnik zich uit den ketel als een zwaan in de lucht ver- 
hief, en met diepen ootmoed vraagde hij den heiligen man wie hij was. 
Samudra, het recht^ï oogenblik gekomen ziende, maakte zich bekend als 



» Burnouf Introd 364; Fa Hian IVaveU 127; Voy. des Pel. B. II, 414. Aaamerkelijk 
afwijkend b|j Tftrau. 29. 
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een zoon Buddha's en knoopte aan die verklaring de inededeeling vast van 
eene voorspelling des Heeren, die gezegd had dat eene eeuw na 't Nir- 
wèna te Pètaliputra een koning Afoka zoude opstaan, die de relieken des 
Heeren zou verspreiden. Hij besloot zijne rede met eene ernstige ver- 
maning aan den geweldenaar om vooilaan het volk met zachtmoedigheid, 
en niet met wreedheid, te behandelen. De koning was diep getroffen: 
hq bekeerde zich, zocht zijne toevlucht in de 3 Kleinooden ^ en deed de 
gelofte de aarde met heiligdommen te bedekken ter eere van den grooten 
Meester. Na de voltooiing der gewijde bouwwerken, welke nu eens 
Caitya's, dan weer Stüpa's of Wih^ra*s genoemd worden, weixi een groot 
feest gevierd. Zeven dagen lang bezocht de koping, met zijn gevolg, op 
de sclioudei*s van forsche kaboutens gezeten, al die gebouwen over geheel 
Indië. Op den achtsten dag koesterde Afoka den ernstigen wensch zelf 
Buddha te woixien.. Het algemeen geloofde niet dat die wensch zou ver- 
vuld worden, want het twyfelde of de voret wel de hoogste wijsheid be- 
reikt had. Doch zoodra eene aardbeving van eenen bloemenregen vergezeld 
op 's konings woorden volgde en zyne bede bezegelde , verstomde elke twqfel. 
Het is eene hachelijke onderneming uit zulke vertelsels, die in tegen- 
«telling tot de oudere mythische verhalen het karakter van sprookjes di'agen, 
liistorische munt te willen slaan. Aan den anderen kant staat het vast 
dat z\j greintjes waarheid bevatten , o. a. het feit van Afoka's overgang 
"Cot het Buddhisme, en daarom zal men met eenige waarschijnlijkheid 
Icunnen stellen dat de kleinzoon van Candragupta eene stormachtige jeugd 
^ehad heeft en in den beginne zijner regeeiïng meer zondigde door over- 
xxiaat van gestrengheid dan door zachtmoedigheid. Ook mag men het als 
zeker beschouwen dat hem de bijnaam van Dharma-Afoka gegeven werd, 
al is het ietwat twyfelachtig of het algemeen hem zoo noemde omdat hij 
bevorderaar was van den Buddhistischen Dharma, * want dit vormt 
tegenstelling tot Canda, de Wreede, noch tot K^ma, de Min. 



* Bij T&ran. 31 is de monnik wel degene die den eersten stoot geeft tot de bekeering, 
^ocb Ya^as of Ya9odhwBJa de biechtvader en leeimeestcr des konings. 

* Piyadassi zelf gebruikt in zijne edicten vaak het woord dharma zóó, dat men het mag 

20* 
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Indien wij niets anders van A^oka wisten dan wat uit de Buddhistische 
bronnen, Noordelijke en Zuidelijke te gader, te putten is, dan zoude men 
tot de gevolgtrekking moeten komen dat h\j een voi'st was van zeldzame 
onbeduidendheid, en alleen in zooverre merkwaardig als hijj half monster, 
half idioot was. Geen enkele goede daad, geen enkele edele opwelling, 
geen enkel treffend gezegde hebben z^ne geloo£sgenooten van hem opge- 
teekend. ' Om zyn karakter als mensch en vorst te leeren kennen, bl\jven 
ons dus niets over dan zijne eigene zedepreeken, zooals hij die op rotsen 
en steenen zuilen heeft laten griffelen. 

Men heeft de edicten van DewAndmpriya , den vromen koning, qverig 
geraadpleegd, ook en vooml om op te sporen welke gegevens ze bevatten 
aangaande den toenmaligen staat der Kerk. Sommige hebben zelfs in die 
staatsstukken een soort van kort begrip der Buddhistische zedeleer gezocht. 
Die is er niet in te vinden. Piyadassi spreekt en preekt tot z^n volk 
niet uit naam van de Kerk of van den Buddha, maar uit z\jn eigen naam. 
Met allen eerbied voor den Meester, schrijft h\j den groei en bloei van 
deugd, zedelijkheid en goedertierenheid jegens al wat leeft niet aan den 
Buddha middellijk of onmiddellijk toe, maar uitsluitend aan zich zelven. 
Zoo h\j de uitvinding van menschlievende denkbeelden en van den afkeer 
om levende wezens te dooden niet zich zelven toeschreef, dan was het 
omdat h\j zich daardoor belachelijk zou gemaakt hebben, want in z\jn 
t^d wist iedereen in Indië dat asceten van alle richtingen dezelfde denk- 
beelden verkondigden. Zijne taak kon alleen wezen, maatregelen te nemen 
dat de beginselen, welke de asceten en verlichte lieden huldigden, in toe- 



vertalen met «religie*'; wel te verstaan aU religie boven geloofsverdeeldheid , want z^o Dhamia- 
plakaten zyn voor alle gezinten bestemd. Alleen in z\jne allerlaatste stukken toont hQ zich 
onverdraagzaam en dweepziek. 

' De eenigste schrijver die hem pr^st als een vorst die ''trouw z\jn woord hield" is een 
niet-buddhist, de brahmaan Kahlava, in Rftja-Tarangiv! 1, 111. Dezelfde vermeldt ook dat 
A9oka «nadat zyne snooJheid tot bedaren was gekomen, de leer van den Jina (Bnddha) om- 
helsde en tal van StOpa's in Kashmir bouwde'*. Een andere Kashmirees, B&^a» spreekt van 
Cao4&-A9oka als een groot veroveraar, die tot het ryk der Amazonen doordrong; eene Tariatie, 
sch\jnt het, van de Middeleeuwsche Alexandersage. 
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passing gebracht werden onder alle klassen der bevolking. Zijdelings moge 
de koninklijke prediker de zaak van 't ware geloof hebben willen begun- 
stigen, het neemt niet weg dat hij er eene eer in stelde voor de geeste- 
lijke belangen van alle gezinten, ieder op hare wyze, te zorgen. * 

Het beste algemeen overzicht van hetgeen Piyadassi tot aan het 28'*® 
jaar na zijne kroning gedaan had om het tydelijk en eeuwig heil z^ner 
onderdanen te bevorderen, vindt men in eene der Delhische plakaten, * 
Avaai'van we den zakel\jken inhoud hier laten volgen. 

De koning begint met den volke te verkondigen dat de vorsten van 
vroegeren tijd reeds getracht hadden het volk in Dharma te doen toenemen, 
zonder daarin te slagen. Bij hem zei ven w&s dezelfde gedachte, die ook 
vorige koningen bezield had , opgekomen ; hq had op middelen gepeinsd 
om zich de bereidwilligheid van het volk te verzekeren en zoodoende te zorgen 
dat het naar den eisch In Dharma toename en een hooger standpunt in 
Dhai*ma inname. Te dien einde besloot hy voordrachten over Dharma te 
laten houden en bij edicten onderwijzing in Dharma uit te deelen. Aan 
dat besluit was uitvoering gegeven. Hij had ook geschikte personen aan- 
gesteld om den groeten hoop te onderrichten ■ en te ontwikkelen en over 
publieke zedelijkheid te waken. H\j had beambten aangesteld over hon- 
derdduizenden van zielen, met last om op verschillende wigze, door hem 
voorgeschreven, het volk te leiden in hetgeen goed en vroom was. * Met 
hetzelfde doel had h\j Dharma-zuilen opgericht en Dharma-opzichters aan^ 
gesteld. * Langs de groote wegen had hijj baniaanboomen laten planten 



' Te recht heeft de Heer £. Thomas, The early faith of A9oka (Joam. R. As. S. New 
8er. IX, 165) aangetoond dat de denkbeelden des konings tot op de laatste jaren meer Jainis- 
tiach dan Boddhistisch z\jn , hoewel het o. i. niet bewezen is dat Piyadassi vormelijk ooit tot 
de secte der Jaina's behoord beeft. 

> Cnnningham Corp. Inscr. edict VII en VIII van Delhi. 

' Zulke beambten hadden ook toe te zien op de menschlievende behandeling der gevan- 
genen, en waren tevens belast met rechtspraak, zooals blijkt uit edict IV van Delhi en V 
Van Gimar enz. 

* Uitvoeriger wordt van de aanstelling dezer beambten, de Dharma- mah&mfttra's, gesproken 
iu edict V van Gimar, enz. Gelyk we daar zien, werden dezulken aangesteld om het opzicht 
over Dharma uit te oefenen onder alle secten, zelfs in de aangrenzende landen. 



i 
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om lommer te vei-strekken aan menschen en dieren; mangoboschjes laten 
planten; op elke halve Kos (= 4 paal) afstands putten laten giuven en 
trappen (om tot het water af te dalen) laten maken; en op verschillende 
plaatsen voor eene menigte gelegenheden, waar menschen en vee te 
drinken konden ki-ygen, gezorgd. Evenals vroegere koningen had h^' op 
meer dan ééne wijze getracht door zulke genefelijjkheden het algemeen 
welzqn te bevoixieren, en hij had het gedaan ten einde de menschen te 
bewegen den Dharma te volgen. Aan de Dharma-opzichtei^ had hy eenen 
werkkring, die zich over allerlei zaken van liefdadigheid uitstrekte, aan- 
gewezen, en wel onder alle gezinten, zoowel van monniken als van leeken. 
Hi|j had hen aangesteld ten behoeve van den Sangha; insgelijks onder de 
brahmaansche Ajiwika*s, en ook onder de Nirgmntha's (gymnosophisten 
der Jainasecte), en onder de verschillende gezinten, welke ieder aÈEonderl^k 
hun eigen Dharma-opzichters hadden. Zoowel de opzichters als andere 
personen waren belast met de uitdeeling van liefdegiflen , in dier voege 
dat z\j èn aan den koning èn aan zijjne gemalinnen elke gunstige gelegen- 
heid om eene weldaad te bewijzen te melden hadden, hetzg in de hoofd- 
stad of in de provincie. Tevens waren z\j belast met de uitdeeling van 
liefdegiften van wege de kinderen des konings en de overige prinsen en 
prinsessen; alles opdat ki*achtdadigheid in den Dharma zoude betoond, 
en de Dharma betracht worden; opdat die krachtdadigheid, die betrachtin 
van Dharma, welke bestaat in liefdadigheid, waarachtigheid, reinheid* 
zachtmoedigheid en braafheid, onder de menschen zoude toenemen. Al 
het goede nu, wat de koning verricht had, was door de menschen bereid- 
willig aangenomen en opgevolgd, zoodat zi|j reeds vorderingen gemaakt 
hadden en nog wel verder zouden maken in gehoorzaamheid jegens oudei's 
en leermeesters, in onderdanigheid jegens de ouderen van dagen, in de 
betamelijke bejegening van brahmanen en asceten, van armen en onge- 
lukkigen, zelfs van slaven en bedienden. 

Daarna verklaart de koning dat de Dharma onder de menschen was 
toegenomen op tweeërlei wijze: ten eerete — en dat was het minste — 
door verordeningen, zooals de verbodsbepalingen tegen het doeden van 
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zekere dieren, * en door andere edicten; ten tweede — en dat was het 
voornaamste — door viijwillige onthouding, d. i. door na te laten schep- 
selen leed te doen en dieren te slachten. Hij drukt verder de hoop uit 
dat zyne zonen en naneven het gegeven voorbeeld mogen volgen, zoolang 
zon en maan bestaan zullen . want door zulks te doen zullen zij hier en 
hiernamaals heil deelachtig woi'den. Ten slotte vermeldt hij dat h\j het 
edict had laten schnjven 27 jaar na zijne kroning, en dat het gegrift 
zou worden te geschikter plaatse, hetz\j op steenen zuilen of op steenen 
tafels, opdat het blyvend zoude wezen. 

De punten, in dit plakaat opgesomd, komen voor 't meerendeel ook 
op de edicten van oudere dagteekening voor, niet' zelden met meer uit- 
1)reiding. Zoo lezen we in een stuk, uitgevaardigd in het 13^® jaar na 
de kroning, ^ dat de koning zich niet vergenoegd had met boomen te 
laten planten en putten te laten gi*aven ten nutte van menschen en vee; 
14) had ook gezorgd dat geneeskrachtige kruiden, wortels en vruchten op 
plaatsen waar ze ontbraken geplant werden; zoowel in zijn eigen gebied 
als in aangrenzende rijken, in Indië, op Ceilon en in de landen van den 
Griekschen koning Antiochus en diens naburen had hij gezorgd voor ge- 
neesmiddelen ten bate van menschen en vee. 

£ene verordening uit het jaar 26 behelst uitvoerige bepalingen waarbij 
het vangen en dooden van sommige dieren volstrekt verboden , van andere 
slechts op bepaalde tijden toegestaan wordt. Hoe A<?oka zelf voorging 
met een voorbeeld te geven van een matig gebruik van dierlijk voedsel, 
deelt hij mede in een ander plakaat, uitgevaardigd 12 jaar na zijjne 
kroning. ' » Vroeger*', zegt hy, » werden in de keuken van koning Piya- 
dassi dag aan dag honderdduizenden van dieren voor den vorstelijken disch 
geslacht; thans echter, op bet tijdstip waarop dit edict geschreven is, 



' Id edict V yan Delhi enz., waarbij het dooden van sommige dieren volstrekt verboden, 
van andere zeer beperkt wordt. 

* Edict II van Girnar enz. , waarvan de laatste en over 't algemeen beste vertaling te 
vinden is bij Senart Inscriptions de Piyadasi p. 73. 

* Edict I van Girnar enz.; by Senart p. C). 
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worden slechts drie dieren voor den disch gedood: twee pauwen en een 
reebok, en de reebok niet eens vast. In 't vervolg zullen ook deze drie 
dieren niet geslacht worden." 

De ommekeer in de denkwijzen en het gedi*ag des konings greep, volgens 
zijn eigen getuigenis, plaats tien jaar na zijne kroning. ^ Het stuk luidt 
ongeveer aldus: »In vroeger tijd gingen de koningen op zoogenaamde 
pleiziertochten uit; de jacht en andere dergel^'ke vermaken waren hun 
genoegens. Maar koning Piyadassi is, in het elfde jaar na z\jne kroning, 
tot het volmaakte inzicht {sambodhi) gekomen. Toen heeft l^j den weg 
van den Dharma ingeslagen, die daarin bestaat dat h\j brahmanen en 
asceten bezoekt en begiftigt, giHjjsaards bezoekt en van geld voorziet; in 
het bezoeken der landzaten; in 't onderwijzen van den Dharma en in 
't onderzoeken van den Dharma. Daarin is het dat koning Piyadassi in 
later t\jd het meeste behagen heeft." 

Uit de bewoordingen van dit korte stuk laat zich niet met zekerheid 
afleiden dat de ommekeer in 't gemoed des konings samenviel met z^nen 
overgang tot het Buddhisme. Evenmin wordt er in gerept van een of 
ander feit waardoor de bekeering bewerkt of verhaast kon wezen. Het 
is zeer wel denkbaar dat de vorst reeds 7 jaar vroeger zqne toevlucht 
tot de 3 Kleinooden genomen had, zooals de Singhaleezen willen, al moet 
men dan ook toegeven dat de bekeering zeven jaar lang hare uitwerking 
gemist heeft. In de drie edicten van 't jaar 256 na 't N. geeft de koning 
zelf op wanneer h^ leekelidmaat geworden was; ongelukkigerwijs is het 
getal aan twijfel onderhevig, zoodat eene eindbeslissing nog niet genomen 
kan worden. * In één opzicht levert het stuk het rechtstreeksch bewijs 



^ £d. VIII, by Senart p. 196; de vertaling «dans Ie treizième année de mon stcre*' lal 
wei eene schr\jffoat wezen, want dasawasdbhiêiia kan dat b\j geen mogeiykheid beteekenen. 

* In de meermalen vermelde stnkken van Sahasram en Rupnath verklaart Bühler (Indian 
Ant. 1877, p. 156) het twijfelachtige woord met 82^, Prof. Oldenberg (Voorr. Mahi-W. 
XXXVIII en Zeitsch. d. Dentschen Morgcnl. Ges. 35, 478) met 2|. Is het laatste jniit» 
dan is A9oka eerst ongeveer vier jaar vndr zyn dood vormel^k overgegaan. Dentwyfel, door 
Prof. Oldenberg en andere geleerden geopperd, of bedoelde edicten wel van Pi)radasri i^n, 
deelen wy niet; de gelijkheid van styl en het zonderling gebruik van £?^i/<i^A^a, dat handtaste- 
Igk met het even zonderlinge diffddha-mdta van edict XIII KhAlsi overeenkomt, zgn o. i. afiloende. 
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dat het Singhaleesche verhaal van de wegjaging der brahmanen door den 
pas bekeerde, drie jaar na de kroning of het begin der regeenng, eene 
onwaarheid is. De bewoordingen van den koning zelven laten geen rede- 
lijken tw^fel aan z^ne verdiuagzaamheid in die dagen over ; zelfs van eene 
begunstiging zijner geloofsgenooten boven andersdenkenden is geen spoor 
in het stuk te vinden; het tegendeel is waar. Trouwens, hoe verdraag- 
zaam Piyadassi toen nog was, en hoezeer h\j verdraagzaamheid b^ zijne 
onderzaten wilde aankweeken, blijkt ook uit een edict van dezelfde reeks 
waartoe ook de twee vorige stukken behooren. * Het luidt, met weg- 
lating van een paar regels aan het einde als volgt: 

»Koning Piyadassi Dew&n^priya eert alle secten, geestelijken en leeken; 
l^j eert hen met milde giften en met allerlei betoon van achting. Toch 
hecht h\j niet zooveel aan milde giften en betoon van achting als daaraan 
dat alle gezinten in innerlijke waarde mogen toenemen. Nu kan men op 
menigerlei v^rijjze in innerlijke waarde toenemen , maar de grondslag er van 
in 't algemeen is behoedzaamheid in woorden, zoodat men zqne eigene 
gezinte niet ophemelt noch eene andere laakt, of wel te onpas met min- 
achting bejegent: integendeel men moet b^ verschillende gelegenheden 
andere gezinten eerbiedigen. Door zulks te doen, bevordert men het be- 
lang zqner eigene gezinte, terwijl men jegens eene andere welwillendheid 
bewqst. Door anders te handelen, benadeelt men z\jne eigen gezinte, 
terwijl men eene andere een ondienst bewigst. Al wie zijne eigene gezinte 
ophemelt en eene andere laakt, doet dat zonder twijjfel uit gehechtheid 
aan z^ne eigen gezinte en met de bedoeling om z^ne eigene gezinte te 
verheerlqken. Edoch, door zoo te handelen, zal zoo iemand z^ne eigene 
gezinte slechts des te meer kwaad doen. Daarom is eendracht goed, op- 
dat alle elkanders Dharma leeren kennen en gaarne daarnaar willen 
luisteren. Dat inderdaad is de wensch van Dew&n&mpriya, dat alle ge- 
zinten wel onderricht en godsdienstig z^n.'' 

B\j alle verdraagzaamheid ontbrak het den koning in geenendeele aan 



> £d. XII Gimar enx.; b\j Senart p. 263. 
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ijver voor z\jn geloof, hetgeen vooml uitkomt iu eeneii zendbrief aan de 
Congregatie. ^ Daarin betuigt hg zyn eerbied en liefde voor den Buddha, 
den Dharma en den Sangha, en eikent dat alles wat Buddha de Heer 
gesproken heeft een evangelie is. Hy geeft aan de Congiegatie te kennen 
dat eenige godsdienstige werken, waaronder ook een algemeen koit be- 
grip der discipline en eene door den Buddha uitgesproken zedepreek , door 
de monniken en nonnen zullen geleerd en in het geheugen geprent worden , 
gelijk ook door de leeken van beider kunne. 

Magadlia's koning treedt hier op als beschermer, ja als regelaar des 
geloofs, en ondanks allen eerbied voor de Congregatie schrijft hij voor, 
welke boeken der heilige Schrift door de geloovigen moeten bestudeerd 
worden , zoodat liet al den schijn heeft dat h\j zich in zeker opzicht boven 
de geestelijkheid stelt. Aan brahmanen zou een verstandig vorst niet licht 
zulk een i>wensch'* te kennen hebben gegeven; er is althans geen voor- 
beeld van bekend. Men zou dus kunnen gissen dat de staatkunde niet 
vreemd geweest is aan Piyadassi's bekeering , en dat hy , om eene al te 
invloedrijke geestelijke aristocratie als de brahmaansche te fnuiken, eene 
secte begunstigde welke in gedweeheid en kruiperigheid niets te wenschen 
overliet. ^ Dan, aan zulke gissingen zal zich geen geschied vorscher wagen, 
zoolang hem geen behoorlijk gestaafde feiten bekend zijn waaruit men 
moet opmaken dat de Indische keizer om redenen van staat den Sangha 
begunstigd heeft. Piyadassi's geheime drijfveêren zqn ons onbekend, en 
het is niet geoorloofd hem gevoelens en denkbeelden toe te dichten. 
Alleen zijne daden — en daarvan is weinig met voldoende zekerheid be- 
kend — en zijne woorden mogen wy vi-gelijk beoordeelen, en van deze 
laatsten valt het niet te ontkennen dat ze soms een minder gunstig licht 
op zijn karakter werpen. Alles behalve indrukwekkend is de toon dien 
hij aanslaat waar hy spreekt over de verovering van Kalinga. Het eei*ste 



* Corp. Inscr. 97. Het stuk bevat, jammer genoeg, geen aandaiding van 't regeeringsjaar. 

> Uitdrakkeiyk geeft de Buddha aan de monniken de vergunning om in eene zaak die 

tegen zijne eigene voorschriften indruischt *den koningen ter wille te zijn;" MahA-W« 3, S. 
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gedeelte van het edict waarin van die gebeurtenis sprake is, moge hier 
eene plaats vinden. * 

]Dln het negende jaar na zijne kroning heeft koning Piyadassi Dewik- 
ndmpriya zich Kalinga veroverd. Veel meer dan honderdduizend zielen 
zyn dien tengevolge weggevoerd; een honderdduizend zijn er gedood, en 
even zooveel gestorven. Zoodra Dewtln^mpriya de tijding ontvangen had 
dat Kalinga veroverd was, heeft hy, waar de Dharma (gerechtigheid) zoo 
erge schade had geleden, zijne liefde voor den Dharma betoond en onder- 
wijzing in den Dharma uitgevaardigd. O! wat had Dewtln*^mpriya een 
berouw toen hij Kalinga veroverd had! Want de gewelddadige dood, de 
sterfte en de wegvoeiïng van menschen bg de verovering van een land, 
dat nog nooit onderwoi-pen was geweest, deden Dew^n^mpriya pijnlijk 
aan en bezwaarden hem". Verder worden de verechrikkingen van een 
oorlog a%eschilderd. 

Dat alles klinkt in den mond van iemand die zelf zoo'n verdelgings- 
oorlog heeft laten voeren wel ietwat schijnheilig. Het einde van het 
edict, waar op den meest zalvenden toon verklaard wordt dat veroveringen 
door wapengeweld tot stand gebracht niet den naam van veroveringen 
verdienen; dat alleen de overwinning door (of: van den) Dharma eene 
^ware verovering mag heeten, omdat alleen eene zoodanige waarde heeft 
'Voor het hier en het hiernamaals, maakt geen gunstiger indruk. De 
>?erklaring, in dat zelfde stuk, dat men in verechillende rijken van Indië 
en aangrenzende landen, zelfs van Antiochus, den Griekschen koning, en 
nog vier andere koningen, namelijk Ptolemaeus, Antigonus, Magas en 
Alexander, de lessen iu Dharma van koning Piyadassi Dewandmpriya 
volgt, zal wel meer aan ijdelheid dan aan gebrek aan waarheidsliefde toe 



■ £d. XIII van Girnar enz.; Senart p. 308. Zoowel de uitgever der platen als de yer- 
taler hebben het woord athdtooêdbhititoêa (zóó te lezen) by het voorgaande stuk getrokken; 
hetgeen taalkundig onmogelijk is en ten overvloede in stryd met het fascimile van ed. XII 
van Girnar. Bovenstaande vertolking w^kt ook anders in verscheiden bijzonderheden, doch 
niet in hoofdzaken, van de door Senart geleverde af. 
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te schreven wezen; toch is ze weinig geschikt om ons een onbegren 
vertrouwen in alwat de koning verkondigt in te boezemen. 

In weerwil van de overdreven voorstelling, welke de .Indische keia 
van den invloed zqner vrome bemoeiingen geeft, mag men het voor ( 
wis houden dat h\j ernstige pogingen in *t werk gesteld had om z. 
UeveUngsdenkbeelden ook in andere lijken ingang te doen vinden, en v 
door het afvaardigen van gezanten en zendelingen. Tot de landen die ( 
gesomd worden behooi*t ook Taprobane, zonder dat men uit de bewo< 
dingen kan opmaken of de overwinning van den Dharma, bepaaldelyk 
Buddhistischen zin, op dat eiland meer beslissend en luisteiryker was d 
elders. Hierin is trouwens niets wat ons bevreemden kan; want de i 
voering van de heilleer op Ceilon dagteekent, officieel, van 't jaar 18 
Apoka's kroning , terwijl de reeks van plakaten , waartoe het zooeven as 
gehaalde stuk behoort, niet lang na het jaar 12 uitgevaardigd is. 

De laatste levensjaren van Piyadassi weixlen vei*gald door huisel^ 
wederwaardigheden. In het 29"^ jaar zijjner regeering ^ stiei*f de Sulta 
favorite , Asandhimitr^. Drie jaar later verhief de koning een kwaadaan 
schepsel tot den rang van voornaamste gemalin. * Deze dwaze vrou^ 
prat op hare schoonheid, was ijverzuchtig op den heiligen Bodhiboo 
omdat haar gemaal dien meer eer bewees dan haar, en zq liet zich c 
haren wrevel zoover meeslepen, dat z\j om den boom een soort van de 
liet planten en zoodoende verkwijnen. ^ Wederom drie jaar later 
taalde de doorluchtige heerscher den tol der natuur, na eene reg 
van 37 jaren. * 



* Mfth&w. 184; er staat niet by «yan z^jne regeering", doch dit moet bedoeld 
anders komt de rekening niet nil. 

* In den tekst is natuurlek moAetittê te lezen. Vreemd is tattd'rakkhé , hr 
roing, door Tnrnonr yertaald met *an atten'dant of his fermer wife**. Een van 
schuilt in die lettergrepen de naam TissArakkh& (overeenkomende met Tishyaraks^ 
nauwkeuriger met Ti-chi-lo-cha , d. i. Tishyarakshft bg Hiuen Thsang); 6f de no 
uit een of ander bericht, waarin dezelfde woorden als in MahAw. voorkwami 
veronderstelling is wel de waarsch\jnlykste. 

* Met kleine afw^kingeu komt dit verhaal ook voor by de Noordelijken ; Bum 
^ Dit moet tnsschen 281-^226 geschied zQn. 



KERKGESCHIEDENIS. 317 

In de Noordel^ke legenden speelt Tishyarakshitè ook de rol van eene 
Phaedm tegenover prins Dharma-wiwardhana, bijgenaamd Kunéda, ^ den 
zoon van A^ka en Padméiwatl. In de werkelijk schoone legende van 
Kunèla wordt verhaald hoe Tishyarakshitè voor haren stiefzoon in minne- 
gloed ontstak, hoe de kuische jonkman aan de verleiding weerstand bood, 
en hoe de hartstochtelyke vrouw om hare wraak te koelen eene helsche 
list uitdacht. Zijj bewerkte dat de deugdzame en alombeminde prins, 
terwijl h\j in het kamp b\j Taksha^il^ lag om de opgestane stad te be- 
dwingen, * door beulshanden van het licht zqner oogen beroofd werd, 
overeenkomstig een oixier, schijnbaar van den koning afkomstig, maar in 
w^erkelykheid geschreven door de koningin die arglistig 't vorstelijjk zegel 
gebruikt had. Niet lang daarna kwam Kunftla te weten dat z^ne stief- 
moeder de bewerkster van zijn ongeluk was, doch wel verre van haar te 
vervloeken, wenschte hy haar niets dan goeds en schreef het wreede 
noodlot, dat hem getroffen had, toe aan z\jne eigene handelingen in een 
vroeger bestaan. Hij verliet met zijjne tederminnende gade, Kétncana-mftla, 
het kamp, en door haar geleid en al bedelende kwam hij na verloop van 
t^d terug in de hoofdstad. Om z\jnen droevigen staat niet rechtstreeks 
aan zynen vader te openbaren, liet h\j zich door z\jne trouwe gezellin 
naar het paleis geleiden, en op het voorplein gekomen, in het holste van 
den nacht, tokkelde hij de snaren zijner luit en hief een weemoedig lied 
aan. De tonen drongen door tot het slaapvertrek van den koning, die 
verrast door de overeenkomst tusschen de stem van den zanger en die 
van Kunéila, onmiddelli|jk eenen dienaar afzond om te weten wie daar 
gezongen had. De dienaar kwam terug met het bericht dat het een 
anne blinde liedjeszanger was met zyne vrouw, doch de koning, als door 
een bang voorgevoel gedreven, beval den zanger in zqne tegenwoordigheid 
te brengen. De treurige ontknooping kan men zich voorstellen. Van 



' H\j had dezen bijnaam te danken aan zyne schoone oogen, welke op die van den Yogel 
Kun&la geleken. 

* De rol van deze stad is even stereotyp als die van Wai9&lt ; de eerste verkeert steeds in 
opstand en wordt dan door den prins helegerd ; de laatste is altoos een broeinest van ketterijen. 
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aandoening overmand, en daarna ontvlammende !n woede, ontboou v 
ongelukkige vader de snoode Tishyarakshitè, om haar smadel^k te ve 
stooten en de doodstraf over haar uit te spreken. Te vergeefs wend( 
de edelmoedige Kun&Ia alle pogingen aan om haar te redden: ]»hand 
zooals eer gebiedt, en dood geen vrouw I" sprak hy. Zijne grootmoedi| 
heid baatte niet, en Tishyarakshitè werd tot stiuf voor hare wandas 
levend verbmnd. * 

De roman van Kundla vertoont in meer dan éën opzicht eene treffenc 
overeenkomst met de ten deele verdachte geschiedenissen van de keizeri 
Fausta, de gemalin van Constanten den Grooten, en van Cnspus, zijne 
zoon, gelqk die in het Constantinopel der 4^« eeuw in omloop waren. 
De overeenkomst is inderdaad zóó groot, dat het moeite kost, de gedach 
aan een nauw verband tusschen het Indische en het Byzantijnsche ve 
haal van zich af te zetten. Daargelaten eenige trekken die aan h 
Mmèyana ontleend zijn, maakt de roman niet den indruk van in Ind 
ontstaan te wezen. De gevoelens en aandoeningen der handelende pe 
sonen zijn zoo menschelyk, in 't goede zoowel als in 't kwade, en enke 
denkbeelden zóó volkomen in tweestrijd met alles wat Buddhistisch heet, 
dat men de bron van het verhaal buiten Indië, en vermoedelyk te Co 
stantinopel, moet zoeken; niet het minst omdat het uitsteken der oog 
eene welbekende Byzantijnsche gewoonte was. In afwachting van 
uitkomsten van nader onderzoek, mag men de legende van Kun&la v 
eene liefelqke verschqning noemen, mits men er bijvoege dat z\j als bf 
stof voor de geschiedenis van A^oka niet de minste waarde heeft. 



* Burnouf Introd. 403—413, en 150; Voy. des Pel. B II, 155; TAran. 48. 

* Gibbon Decline and Fall of the Roman Empire, hoofdstuk XVIII, laat zich daa 
aldus uit: *Zij schryvcn het rampzalig lot van Crispus toe aan de kunstgrepen zy 
moeder Fausta, wier onverzoenlijke haat, of wier teleurgestelde liefde, in het j 
Constant\jn het oude treurspel van Hippolytus en Phaedra hernieuwde"; en om 
uiteinde vertelde men dat Fansta verstikt werd door den stoom van een tot glor 
warmd bad; hetgeen niet veel van levend verbrand te worden verschilt. 

' Men kan zich bezwaarlijk iets onbnddhistischers denken dan het feit dat A90 
Kundla b\j diens vertrek naar het leger zijnen zegen gaf, "tot de Godheid b 
woorden: '^Mogc de Godheid, die genadig is jegens den Meester, den Dharma ci 
alsook de voornaamste Rshi's (d. i. Heiligen) mijnen zoon Kun&la beschermen*' ; B 
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De laatste der tot nog toe ontdekte edicten van Agoka dagteekenen 
van 256 na 't N., dus uit het laatste jaar zijner regeering. Daarin 
openbaart de vrome koning gevoelens, in welke de eene uitingen zal zien 
Aan dweepzucht, de andere van waamchtigen, voor niets terugdeinzen den 
geloofsijver. Die stukken toch, welke reeds meermalen ter sprake zijn 
gekomen, behelzen o. a. de verklaring dat Dewê.n^mpriya eei*st na zijne 
toetreding tot de Congregatie, iets meer dan een jaar geleden, eenen 
ijver ten toon gespreid had, die b\j zijne slapheid als leek gunstig afetak. 
Als blijk van dien ijver kon strekken dat hij de goden, tot nog toe in 
Indië vereerd, had afgeschaft. 

Niet zoozeer deze daad van geloofsijver, als wel de geheele toon en 
zinbouw van bedoelde oorkonden geven den indruk dat 's vorsten geest- 
A'ermogens gekrenkt waren. Min of meer vei-toonen al zqne plakaten 
de sporen van een verwarden geest, maar de drie laatste stukken zijn 
proeven van geraaskal. Er kan dus een goed deel waarheid vervat zijn 
in onderscheidene Noordelijke overleveringen, waarin, in spijt van de 
romantische inkleeding en allerlei raadselachtige uitdrukkingen, genoeg 
dooi'schemert dat de vorst op lateren leeftijd aan religieusen waanzin 
leed en zoo buitensporig spilziek was, dat h\j onder curateele moest ge- 
steld worden. 

In een dier berichten * leest men: »Toen A^oka 444 jaar ^ oud was, 
beloofde hij 4000 millioen gouds voor het geloof te offeren; toen hij 450 
vras, ontbraken nog 40 millioen. Hij vergaderde de geestelijkheid en 



• Lebensb. 310. Ü^oe audere iezini; geeft T&ran. 38, waar de kleinzoon eu regent W&sa- 
wadatta heet. Sampadin wordt voorgesteld als de zoon van Kuu&la(o. a. Burnouf lutrod. 427), 
hetgeen onverecnigbaar is met de gegevens van den roman , want Kun&la was bij *t huwelijk 
van zijn vader met zijne stiefmoeder een jonge prins, en ecue poos later, toen hem het 
ongeluk trof, nog kinderloos, ofschoon gehuwd. In hoogstens drie jaar tijds groeit een kind 
— verondersteld dat Kun&la na monnik geworden te z^n weer huwde en eenen zoon kreeg — 
uiet op tot regent. 

* Indien men, den wenk van T&ranfttha opvolgende, ecu jaar als een half rekent, krijgt 
men 57. Men zou daarin eenc bevestiging kunnen zien van de opgave dat de koning op 
21jarigcn leeftijd aan de regeeriug kwam, want de duur Kiervan was 37. De straks volgende 
getallen zijn evenwel in strijd met deze onderstelling. 
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maakte zich gereed om al z^jne schatten te verdeelen, doch door zqnen 
kleinzoon Sampadin, die schatbewaarder was. daarin verhinderd, gaf hq 
slechts gestampte myrobalaan. Na met z^n minister Réulhagupta beraad- 
slaagd te hebben , schonk hij aan de geestelijkheid het geheele r\jk. Nadat 
hy iil jaanr aan de Stüpa's des Meesters eer bewezen had, stierf hq en 
werd in den hemel wedergeboren." 

Veel uitvoeriger is hetgeen in de Afoka-legende te lezen is en in uit- 
treksel hier volgt * 

Toen A^oka ten behoeve der religie en der geestelijkheid 960 millioen 
gouds besteed had , werd h\j ziekelijk en voelde zich mismoedig bij de ge- 
dachte dat h\j weldra zoude sterven. Zgn minister Réidhagupta, hem zoo 
neerslachtig ziende, vraagde eerbiedig: » Waarom, o Heer, is dat gelaat, 
hetwelk, den Dagvorst gel\jk, van te feilen gloed schittert om door uwe 
v^anden te kunnen verdragen worden en de lotusoogen der vrouwen on- 
weerstaanbaar tot zich trekt, met tranen bedekt?" De koning antwoordde: 
])o R^dhagupta, ik beween niet het verlies mijner schatten, noch dat 
m^ ner heerschappg , noch het einde des levens ; ik treur slechts , omdat ik 
zal moeten scheiden van de Arya's. Ach, ik zal dan de Congregatie, die 
alle deugden bezit en zoo geëerd is b\j goden en menschen, niet meer 
zien ; ik zal haar niet meer mijne hoogachting kunnen betoonen door haar 
spijs en drank aan te bieden Het was m\jn voornemen 1000 millioen 
ten bate der religie te schenken en ik heb dat nog niet ten uitvoer ge- 
bracht." Na zoo gesproken te hebben, zeide hij, in zich zelven gekeerd: 
»Ik ga de (nog ontbrekende) 40 millioen b\jeen brengen om m^ne giften 
aan te vullen", en straks ging hijj goud en zilver zenden naar 't klooster 
Hanenhof. 

Op dat t^dstip was Sampadin, KunMa's zoon, bereids mederegent. Op 
de dringende vertoogen des ministers dat het hoog noodig was aan de 
verkwisting van den ouden vorst paal en perk te stellen, verbood de mede- 
regent den schatmeester, voortaan eenig geld aan z^n grootvader te ver- 



' Bnrnouf Introd. 426; vgl. Voy. des Pèl. B. II, 429. 
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strekken. A^oka zond nu bij gebrek van geld de gouden schotels, waar- 
uit hij at, naar het klooster. Toen werd last gegeven dat hem voortaan 
zilveren schotels zouden voorgezet worden ; dan ook deze liet hy naar den 
Hanenhof brengen. Men gaf hem qzeren schotels; ook deze waren niet 
veilig in z\jn handen. Elndelqk moest men er toe overgaan hem in aarden 
schotels voedsel toe te dienen. De oude vorst gevoelde zich diep gekrenkt, 
en daar hem nog eene schaduw van macht schgnt gelaten te zijn ge- 
'weest, riep hg zyne ministers en de vertegenwoordigers der burgerij bqeen, 
en sprak op diep bedroefden toon: ))Wie is er toch tegenwoordig koning 
in het land?" Met allen uiterlijken eerbied haastten zich de ministei*s 
te antwoorden: »Gij, o Heer!" Maar de koning liet zich daardoor niet 
verschalken. »Waarom zegt gy uit beleefdheid eene onwaarheid?" riep hy 
uit; »ik ben van de heerschappy vervallen", en, terwijl hy op eene lialve 
myrobalaan wees, die hij in de hand hield, ging hy voort: ]»Ik bezit 
niets meer waarover ik als meester beschikken kan dan deze helft van 
eene vrucht! Zoo dan, na eenmaal onbeperkt gezag in 't gansche land 
te hebben uitgeoefend; na in alle oorlogen gezegevierd, alle onlusten ge- 
dempt, alle vyanden gefnuikt, en na de armen en ongelukkigen getroost 
te hebben, leeft koning A^oka thans roemloos en in ellende". 

Hq riep na deze woorden geuit te hebben iemand die in de nabyheid 
stond en zeide: ]» Vriend, al ben ik van myne macht vervallen, wees zoo 
goed, ter wille van myne vroegere verdiensten, deze laatste order die ik 
geef te volbrengen. Neem deze halve myrobalaan, het eenigste wat mij 
rest; ga er meê naar den Hanenhof en bied haar der CJongregatie aan. 
Breng tevens mynen ouderdanigen groet aan de eerwaarde broeders over 
en zeg: »Ziet, waai'toe zich de rykdom van den keizer van Indië thans 
bepaalt; dit is zyne laatste aalmoes; verdeelt de vrucht onder u, zoodat 
ieder een stuk er van nuttige". 

De dienaar die met deze boodschap belast werd kweet zich van zijne 
taak: hy bracht de halve vrucht naar het klooster en overhandigde die 
aan den abt, die zich niet kon weerhouden aan zijn gevoel van mee- 
warigheid lucht te geven. i>Wie is er", zoo sprak hy, »die geen aan- 

n 21 
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doening voelt b\j een geval als zich heden voordoet? A^oka, de held 
der Maurya's, dat toonbeeld van een milddadig vorst, h\j, die eenmaal 
alleenheerscher van Indië was, bezit thans niets meer wat hijj het zqne 
kan noemen dan de helft van een myrobalaani Door zijjne eigene onder- 
danen van alle macht beroofd, kan hij niets dan deze helft van eene 
vrucht geven om tegenover een verblinde en trotsche buitenwereld ge- 
tuigenis af te leggen van zyne innige overtuiging." Na deze verzuchting 
stampte men de halve myi*obalaan fijn en ieder der broeders op z\jn beurt 
nuttigde er van. 

Terwijl dit in het klooster voorviel, had de koning z^ne vraag aan 
Rèdhagupta herhaald: i>2eg mq, waarde RAdhagupta, wie is er heerscher 
in het land?" De staatsman antwoordde, met blijken van diep ontzag: 
»Heer, gq zijt de heerscher." » Welnu", riep de vorst, terwql hq zich 
met zichtbare moeite oprichtte en de blikken in de rondte wiei*p, >heden 
veimaak ik aan de Congregatie van 'sHeeren volgelingen de geheele uit- 
gestrektheid van het land, van oceaan tot oceaan, uitgezonderd mqn 
schatkist." De acte van schenking werd opgemaakt en bezegeld, en 
nauwelijks was dit geschied, of de koning gaf den geest. Door de be- 
moeienis van RAdhagupta werd later het land wederom van de geestelijk- 
heid los gekocht tegen betaling van de 40 millioen gouds, welke de 
overledene nog zou geschonken hebben, ware hijj niet in zijjn voomernen 
verhinderd geworden. ^ 

Vergelekt men de gegevens die wg aan deze legende te danken hebben 
met de verklaring van A^oka dat hijj lid van de Congregatie geworden 
was, dan komt men tot de gevolgtrekking dat hq als monnik feitelqk 
het roer van staat niet meer in handen hield, hetgeen ook in de legende , 
al is het op andere wgze, gezegd wordt. Zqne daden, zooals wijj die be- 
schreven vinden, al mogen ze nog zoo sterk gekleurd zqn, beantwoorden 
aan hetgeen men van iemand in ziekel^ken geestestoestand verwachten 
kan; ze beantwoorden aan de taal z\jner laatste plakaten. Ook vrat de 



' BQ Hiuon Thsang Vie 139 is het de koning zelf die het land weder inlost 
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Singhaleesche kroniek mededeelt kan slechts strekken om ons te versterken 
in de overtuiging dat de laatste levensjaren van den machtigen heerscher 
rampzalig waren: hij moest, na zooveel voor 't ware geloof gedaan te 
hebben, toezien dat eene lichtzinnige vrouw den Bodhiboom moedwillig 
deed verdorren. 

Ten slotte willen wq nog gewag maken van een ander verhaal, dat 
klaarblijkelgk niet historisch is, maar eene fabel, strekkende om bepaalde 
gebeurtenissen op verbloemde wijze aan te duiden. ^ Na de schenking 
van de myrobalaan zou de koning op zekeren dag zich zoo woedend ge- 
maokt hebben op eene slavin, die, door slaperigheid overmand, eenen 
vliegenjager op de vorstelijke hand had laten vallen , dat hij barstte van 
toorn bij de gedachte dat eene geringe slavin zoo weinig ontzag toonde 
voor hem, wien machtige koningen eenmaal de voeten gewasschen hadden. 
Tengevolge van zijne kwaadaardigheid werd hij te Pètaliputra als N&ga 
wedergeboren. De eenigste die den N^Lga temmen kon was de Sthawira 
Ya^as, die zooveel op het booze dier vermocht dat het niet meer vogels 
en andere schepselen tot prooi nam. Het gevolg was dat de N&ga zich 
van voedsel onthield en stierf, om, naar men wil, onder de goden weder- 
geboren te worden. 

Hoeveel onzekers en duistei*s er in al die berichten ook zijn moge, ze 
komen alle hierin overeen dat de avondzon van 's keizers leven in eene 
sombere mist is ondergegaan. 

De naam van Agoka straalt in alle Buddhistische landen met onver- 
zwakten luister, en, van het standpunt der kerk, heeft h\j alle aanspraak 
op de erkentelijkheid der geloovigen. Men heeft hem meermalen verge- 
leken met Constantijn den Groeten, en inderdaad zqn de punten van 
overeenkomst taliijk en treffend, al zqn beide in talenten en staatsbeleid 
op verre na niet op ééne lijn te plaatsen. Toch, hoe onbeduidend en 
kinderachtig Dew&néümpriya Piyadassi ook is, vergeleken met den Romeinschen 
keizer, die met al zqne groote fouten een bekwaam veldovei'ste en krachtig 



> Tftran. 39. 

24* 
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regent was, bij zijne geloofsgenooten heeft de eerste nog meer aanspraak 
op dankbaarheid dan de laatste bg de Chnstenen. Want Constantijn deed 
weinig meer dan den maclitigen sti*öom volgen; A^oka daarentegen be- 
schennde eene leer wier aanhangei's in z\jn tqd nog niet zeer talrigk 
kunnen geweest zijn. Door zyne betrekkingen met vreemde landen heeft 
hij zonder twijfel bijgedragen tot de verbreiding der leer, om niet te 
zeggen den grond gelegd voor de reusachtige ontwikkeling van het alleen- 
zaligmakende geloof. 



HOOFDSTUK II. 
Tweede tijdvak. Van Afoka tot Kanishka. 

De pogingen van den vromen koning om door zendelingen naar vei*- 
schillende ryken in en buiten Indië zijne denkbeelden over Dharma te 
verbreiden, konden niet anders dan eene aanmoediging zyn voor de Con- 
gregatie om zijn voorbeeld te volgen, en strekten in allen gevalle om haar 
den weg tot hare vreedzame veroveringen te effenen. Zij maakte van 
de gunstige tqdsomstandigheden gebruik om de heilleer onder Indiërs en 
barbaren te verkondigen en ontplooide daarby eenen ijver, welke met den 
schitterendsten uitslag bekroond werd. In de drie eeuwen die A^oka van 
Kanishka scheiden, waren niet alleen allerwege in Indië gemeenten ge- 
sticht, heiligdommen en kloostei*s verrezen, was niet alleen Ceilon geheel 
voor het geloof gewonnen, maar was ook in Afghanistèn, Bactrië, China, 
de leer van den Buddha ingevoerd. 

Het tijdvak dat wij thans gaan behandelen doet dus in belangrqk- 
heid voor geen ander in de ontwikkelingsgeschiedenis der kerk onder, en 
daarom is het dubbel te bejammeren dat de Noordelqke berichten zoo 
onuitsprekel^'k verward zijjn. Zonder eenige weinige, doch bruikbare 
gegevens in de geschriften der heidensche Indiërs, en zonder de hulp van 
opschriften, gedenkteekenen en munten, zouden wig geheel in den blinde 
moeten rond tasten. 
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By den bajert der Noordelijke berichten steekt het geordende verhaal 
der Singhaleezen over de invoering en bevestiging der leer op hun eiland 
zeer gunstig af. Al doet het in buitensporigheid voor de Noordelqke 
vertellingen niet onder, het neemt toch tot op zekere hoogte het onder- 
scheid van plaats en tijd in acht. In de volgende bladzijden zullen de 
deugden en gebreken der Singhaleesche geschiedschrijving van zelf in het 
licht treden. 



1. BEKEERING VAN CEILON. DE APOSTEL MAHENDRA. DEWiÜN^MPRlYA 
TISHYA. DUSHTA-G^MANI. WATTAGè,MANI. OPTEEKENING VAN DEN 
CANON. OPSOMMING DER CANONIEKE BOEKEN. STAAT- 
KUNDIGE OMWENTELING. WRSHABHA. 

Kort vóór het Nirwfina had de Heer voorspeld dat 236 jaar na die 
gebeurtenis het licht des geloofs op Ceilon door Mahendra zou ontstoken 
worden. * Deze voorspelling werd stipt vervuld; hoe kon het andei's? 
Bij de nadering van het aangeduide tijdstip stelde zich Pater Mahendra, 
op verzoek van z^nen superieur Tishya Maudgaliputra en de broedei's, 
aan het hoofd van eene zending om de leer van den Buddha op Ceilon 
te verbreiden. Alvorens evenwel den tocht te aanvaarden, begreep hij 
een gunstiger t\jdstip te moeten afwachten; hij voorzag namelijk dat de 
oude koning Mutaslwa, die reeds 60 jaar geregeerd had, niet lang meer 
zou leven , en aangezien hij vooruit wist dat Mutasiwa's zoon en opvolger 
Dew&ndmpriya Tishya lichter voor de nieuwe leer zou te winnen wezen 
dan diens stokoude vader, oordeelde h\j het raadzaam de groote reis uit 
te stellen tot de troonsbestijging van genoemden prins. Inmiddels besloot 
hg, in gezelschap van de overige leden der missie: de Paters Itthiya (of 
Iddhiya), Uttiya, Bhadra-sè,la, Sambala, den kweekeling Sumanas en den 
leek Bhanduka, een bezoek af te leggen b\j zqne moeder te Wedisa-berg. ^ 



* Dipaw. 16, 71. Onze broDnen zyn kap. 12 — 17 vaD genoemde kroniek; Buddhaghosha 
in Sntta-W. I, p. 318—348; Mahfiw. 83—138. 

* In Mahftw. Cetiya-berg. 
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Gaandeweg bezocht hij van plaats tot plaats trekkende zgne verwanten, 
waarvoor hij zes maanden noodig had. Eindelgk ter stede waar zqne 
moeder woonde gekomen, nam h\j met z\jne gezellen zijnen intrek inden 
door z^ne moeder gestichten Wih&ra te Wedisa-berg. 

Toen men daar ter plaatse eene maand vertoefd had, was de voUe- 
maansdag van Jyaishtha (Mei — Juni) aangebroken. Men kwam ter viering 
van den Uposatha bijeen en beraadslaagde wanneer het tqd zou wezen 
om den tocht naar Ceilon te ondernemen. Indra, de koning der goden, 
die een levendig belang stelde in het grootsche plan, vervoegde zich daar 
b\j hen en bracht hun in de eerste plaats de bl\jde mare dat koning 
Mutaslwa het tqdelijke met het eeuwige verwisseld had; vervolgens deelde 
hg mede hoe de Buddha voorspeld had dat eenmaal de monnik Mahendra 
het geloof van den Jina op Ceilon zou invoeren en verbreiden; * eindelijk 
bood hem de hemelkoning welwillend zijjn bondgenootschap aan. 

Nu alle reden om langer te dralen vervallen was, maakte de Pater 
met zijjn gezelschap zich ijlings op om de hem opgedragen taak te ver- 
vullen. Gel^k een troep ganzen verhieven z\j zich in de lucht en bereikten 
al vliegende nog op denzelfden vollemaansdag van Jyaishtha het eiland, 
waar zij op den berg Missaka ^ nederstreken. 

Op dat oogenblik bevond zich Dew&n&mpriya Tishya, die eene maand 
geleden voor den tweeden keer gekroond was, toevallig in het gebergte 
op de jacht. Ten einde den koning in de nabijheid van den Pater te 
lokken, was het noodig dat een god de gedaante van een damhei*t aan- 
nam, ^ en het kon natuurlijjk niet missen of de koning moest, terw\jl h^* 



* Vr\j overbodig; want als Mahendra de voorspelling niet gekend had, zon er geen lei- 
ding nitgerast z\jn. Wgders had Indra beter gedaan met die blijmare eerder mede te deelen, 
want de oude koning was reeds eenige maanden geleden gestorven, en Dewftnftmpriya Tisbyt 
gekroond, voor de eerste maal, in de tweede wintermaand; Dlpaw. 11, 14; 12, 4;!; de 
tweede kroning geschiedde in Wai9éikha; ald. 39. Buddhaghoaha spreekt maar van dete 
laatste. Toevallig had de eerste kroning juist op hetzelfde tgdstip plaats als waarop Maheadn 
op bezoek van zyne verwanten uitging. 

* Tegenwoordig: Mahintale. 

' Had A9oka geweten welk eene nuttige rol de goden in de sprookjes zgner geloofiigenooteD ver- 
vnlden en nog zouden vervullen, hg zou zich wellicht dubbel bedacht hebben, alvorens zeaf tetehaffen. 
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haastig het voor hem uit vluchtende wild vervolgde, de plek naderen waar 
Mahendm gezeten was. Daar hoorde hg zich eensklaps bij z\jn naam 
roepen: »Hé Tishya, kom hieri" Niet gewoon zich zoo gemeenzaam te 
hooren aanspreken , en op hetzelfde oogenblik iemand met geschoren kruin 
ziende, die in gescheurde lappen en een taankleurige pij gekleed was, 
vraagde hij zichzelven af, wie toch wel de man mocht wezen die hem 
zoo gemeenzaam dorst aanspreken, toen zijne nieuwsgierigheid bevredigd 
werd door den vreemdeling, die zich op de volgende wijze bekend maakte: 

Asceten zyn w^ , eedle Vorst, en volgers van den Heer der Wet, 
Die deernisvol om uwentwil van Indie hier gekomen zijn. 

Deze ontmoeting leidde tot een ernstig gesprek tusschen den vorst en 
den monnik. Van lieverlede kvram zich het koninkl\jk gevolg, 40 duizend 
man sterk, om de hoofdpersonen scharen; Mahendra droeg toen eene 
preek voor, en het onvermijdelijk gevolg was dat de vorst met zijn ge- 
heelen stoet belgdenis des geloofs aflegde. 

Den volgenden ochtend vroeg zond de koning een rgtuig om de weleer- 
waarde heeren af te halen, doch het is overbodig te zeggen dat zij daar- 
van geen gebruik mochten maken. Z^ zonden dus den koetsier terug 
met de beleefde boodschap dat zg spoedig zouden volgen. Daarop vlogen 
z^ snel als vogels door de lucht en streken neder ter plaatse waar het 
Eerste Heiligdom, ten O. van Anurèdhapura , staat; het is juist ter her- 
innering aan die gedenkwaardige nederdaling, dat het heiligdom zoo ge- 
noemd is geworden. 

Middelerwij l had de koning bij z\jn paleis eene feesttent laten opslaan, 
waar hijj in gezelschap van de ministers, de koningin, de prinsen, prin- 
sessen en vrouwen van den harem de eerwaarde gasten opwachtte. Toen 
Mahendra en de z\jnen aangekomen en met de vei*schuldigde eerbewijzen 
ontvangen waren geworden , werd hun een keuiig maal aangeboden, waarb\j 
de vorst eigenhandig bediende. Na den maaltqd , kwam de koningin 
Anul& met 500 staatsiedames hare opwachting maken. Daarop begon 
Mahendi*a den Dharma te verkondigen en zulke huiveringwekkende spook- 



328 KERKGESCHIEDENIS. 

geschiedenissen te vertellen, dat Anul& en hare 500 staatsiejufTers den 
eersten gi*aad van heiligmaking bereikten. 

Terwql dit alles in het binnenhof voorviel, was buiten het paleis eene 
groote volksmenigte samengestroomd. Nieuwsgierig geworden ten gevolge 
van hetgeen de getuigen van de ontmoeting op den berg daags te voren 
verteld hadden, gaven de stedelingen al luider en luider hun ongeduld te 
kennen om de vreemde monniken te zien. De koning, ten einde aan 
hun billijk verlangen te voldoen, gaf order dat men in de olifantstallen 
op het voorplein zand zou strooien en voor de geestelgken zetels gereed 
zetten, want de volksmenigte was te talrijk dan dat men er aan kon 
denken ze in 't paleis te ontvangen. Zoodra alles gereed was, stapte 
Mahendra naar het voorplein, nam den voor hem bestemden prachtigen 
stoel in en predikte over de verschrikkingen der hel, waai'aan hij de 
verkondiging der 4 waarheden vastknoopte. De uitwerking z\jner wel- 
sprekendheid was zooals men kan verwachten: een duizendtal personen 
bereikten den eersten graad van heiligmaking. 

De aandrang van belangstellenden werd allengskens zóó groot , dat zelfs 
de ruimte van het voorplein ontoereikend bleek. Men toog dus naar het 
Nandana-park, ten Z. van de stad gelegen. Ook daar predikte de onver- 
moeide apostel , met niet minder gezegenden uitslag, want ook nu bereikten 
duizend personen den eersten trap van heiligmaking. Inmiddels was de 
avond gevallen, en maakten de monniken reeds aanstalten om hun leger 
op den berg weder op te zoeken , toen de koning hun den lusthof Megha- 
wana tot nachtverblijf aanbood, welk heusch aanbod werd aangenomen. 

Den volgenden morgen kwam Tishya in persoon in den lusthof om te 
vernemen hoe de Paters den nacht hadden doorgebracht en hoe hun de tuin 
beviel. Op de verklaring van Mahendra dat de plaats hem zeer goed bevall^i 
was, maakte de koning er zich een genoegen uit, den lusthof aan de Con- 
gregatie ten geschenke af te staan. De plechtige overdracht van het Megha- 
wana — waar later het klooster Tishyahof of Grootmunster (Mahé^-Wihftra) * 



* De ligging hiervan vindt men op de kaart in £. Tennent*8 Ceylon II, 611*. 
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ZOU verrijzen — ging vergezeld van eene geweldige aardbeving. De 
koning, aanvankelgk niet weinig onthutst door dit ongewoon natuurver- 
schqnsel, werd spoedig gerustgesteld, toen de apostel hem verzekerde 
dat de aardbeving geen ander doel had dan om aan te kondigen dat het 
geloof nu op het eiland vasten wortel geschoten had. * 

Daags daarna predikte Mahendra, na ten hove het voormiddagmaal 
genuttigd te hebben, op nieuw in het Nandana-park; eveneens de daaraan- 
volgende dagen , met dien gevolge dat in eene week t\jds niet minder dan 
8000 en 500 personen heiligmaking bereikten. Toen was het dat de koning 
op de wgze als vroeger beschreven de grenzen aanwees van het kerspel, 
waar een Wih&m ten behoeve der monniken werd ingericht. Weldra 
volgde de schenking van een ander heiligdom op Cetiya-berg, hetwelk 
met bgbehoorend kerspel ingewijd werd door Mahendi'a, op vollemaansdag 
van Ashddha, juist ééne maand nadat de apostel met de z\jnen voor 'teerst 
den voet op het eiland gezet hadden. Op denzelfden dag werd ook prins 
Arishta, benevens 55 andere personen van vorstel\jken bloede, tot geeste- 
lijke gewgd, waardoor het getal Arhats tot 62 steeg. ^ Dat t^dstip viel 
samen met het begin van den stillen-t\jd. 

De vier maanden van het regenseizoen werden door de monniken in 
den Tishyahof op den bei*g van Tishya doorgebracht. Na de sluiting der 
vacantie op vollemaansdag van K^rttika gaf het hoofd der zending aan 
Dewéin&mpiïya Tishya zijn verlangen te kennen om naar het vaste land 
terug te keeren. De vrome koning die alles gedaan had wat in zijne 
macht stond om den zendelingen te gerieven en te believen, en met z\jn 
geheele volk zoo oprecht de 3 Kleinooden vereerde, ontveinsde niet dat 
zulk een veraoek hem eenigszins bevreemdde en vi'aagde wat den Pater 
toch bewoog de terugreis aan te nemen. Mahendra antwoordde: »Door- 
luchtige vorst I wq hebben in langen t^d den Buddha niet aanschouwd en 



^ NaftT Dtpaw. 13, 89 vgg. geschieden er wel acht achtereenvolgende aardbevingen, terwijl 
Mahftw. 106 van ééne aardbeving op acht verschillende plaatsen spreekt. 

* Waaronder 61 monniken ; als 62Bt« moet men den kweekeling Snmanas mede tellen ; 
anders komt de rekening niet nit. 
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gevoelen meer en meer behoefte aan iets wat w^ kunnen aanbidden en 
andei*szins vereeren." De schrandere koning bevroedde aanstonds wat er 
haperde: er ontbrak nog een Stüpa met relieken van den Buddha! 
Onmiddell^'k verklaardde hij zich bereid zulk een heiligdom te laten bouwen, 
op eenc plek welke de Pater maar had uit te kiezen. Het kwam er nu 
maar o[) aan, hoe men zich de benoodigde relieken zou verschaffen. Ook 
in deze t^ehoefte werd voorzien: Mahendm vaardigde onvervuld den kweeke- 
ling Sumanas af om van A^oka en den hemelkoning Indra eenige relieken 
te verzoeken, ten behoeve van den op te richten Stüpa. Sumanas kweet 
zich met evenveel behendigheid als spoed van zijjne heerlgke taak en 
slaagde er in, nog op denzelfden dag, met den noodigen voorraad van 
i'elieken terug te komen. Op eene gewijde plek, die in ver vervlogen 
eeuwen door de Buddha's Kakusandha, Konétgamana, Kè^yapa en ^^ya 
bezocht was geworden, werden de dierbare overblijfselen bijgezet, en verrees, 
overeenkomstig hetgeen de Gotamide vóór 236 jaren voorspeld had, het 
klooster Thüp&r^a. ^ De giondlegging van den Stüpa werd opgeluisterd 
door eene groote aardbeving en andere verschgnselen , welke de uitwerking 
hadden dat 'skonings broeder Abhaya met nog duizend andere personen 
zich in de broederschap liet opnemen. 

Terzelfder tyd gaf de koningin Anul^ aan haren gemaal den wensch 
te kennen om de wereld te verzaken. Dien ten gevolge richtte Tishya 
tot den hoogwaarden Mahendra het verzoek Anulk in de orde der nonnen 
op te nemen, doch de Sthawira antwoordde dat de monniken niet de 
bevoegdheid hadden om trouwen te wijden , en gaf daarom den raad dat 
men z^jne zuster, de prinses Sanghamitréi, uit Péltaliputra zoude ont- 
bieden. De koning, in overleg met z^ne ministers, besloot nu Arishta 
naar Agoka af te vaardigen om diens toestemming te vragen tot de zending 
van Sanghamitréi en tevens tot de overbrenging van den Bodhi-boom. 



^ Genaamd naar den bgbehoorenden Stüpa ; voor de ligging zie £. Tennent t. a. p. Eeoe afbeel- 
ding Tan deze sierlijkste aller Ceilonsche Dagoba treft men aan in Journ. As. Sec. Berg. XVI, 
PI. III, waarby te vergeleken de beschrijving van Knighton ald. 217. 
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Prins Arishta reisde naar Magadha's hoofdstad en bracht, daar gekomen, 
de boodschap van Tishya en Mahendra over. Hoewel A^ka aanvankelijk 
eenig bezwaar maakte, zwichtte h\j ten slotte voor den aandrang zijner 
dochter en gaf aan het tweeledig verzoek van zijnen vriend en broeder 
in 't geloof gehoor. Aan het hoofd van een talrijk leger trok hq, eenen 
tak van den heiligen boom met zich voerende en Sanghamiti-4 met de 
nonnen begeleidende, uit zgne hoofdstad over den Windhya en door het 
vrilde woud van Dekkhan tot aan het strand der zee. Met tranen in de 
oogen nam de vrome vorst afscheid van den dierbaren boomtak en staarde 
het schip, hetwelk de kostbare lading * overbracht, nog lang met zqne 
turende blikken na. 

De intocht van den Bodhi geschiedde op de plechtigste en luistenijkste 
wqze. Talryke scharen, met den koning, diens vrouwen en kinderen 
voorop, trokken uit Anurlidhapura den boom of tak tegemoet. De koning 
ging voor, met kransen en reukwerken te offeren, en de gansche stad 
prijkte in feestgewaad. ^ Kort daarop werd de koningin Anulft met hare 
500 staatsiejuffers in de Orde der nonnen opgenomen en wei*d eene 
heilige. Ook prins Arishta nam met 500 makkers het geestelijk kleed aan. ^ 

Op deze wqze was in een tgdsverloop van zes maanden de bekeering 
van Ceilon voltooid, dank de voortvarendheid en wondermacht des apostels, 
de vroedheid en vroomheid des konings en de goede gezindheid der 
bevolking. 

Eenigszins afwekend is de lezing die Hiuen Thsang in Indië gehoord 
had. * Ceilon zou in de eerste eeuw na 't N. bekeerd zijn geworden 
door Mahendra, A^ka's jongeren broeder, die, van vier andere asceten 
vergezeld, door de lucht naar het eiland vloog om er het licht des geloofs 



> Nameiyk den tak, want om zyne dochter bekommerde h\j zich niet; dat was maar een 
vroQwmensch. 

' De Zoideiyke tak werd door Sanghamitrft te Meghawana geplant; Dipaw. 17, 20. Eene 
opsomming van plaatsen op Ceilon waar stekken van den Bodhi gepoot werden , kan de 
belangstellende vinden Mahft-W. 131; Sntta-W. I, p. 340. Vgl. E. Tennent t. a. p. 

* Dat is voor de tweede maal, tenzij een andere prins van dien naam bedoeld is. 

* Voy. des Pèl B. I, 198; III. 140. 
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te doen schenen. De zending slaagde volkomen, en in korten t\jd bouwde 
de bevolking allerwege kloostei's, wier getal in de 7^® eeuw tot een 
hondei*dtal gestegen was. Elders vermeldt dezelfde reiziger de byzonder- 
heid dat Mahendra in z\jne jeugd door verwaten trots, buitensporige 
weelde en gruwelijke wreedheid de verontwaardiging der landzaten dermate 
opwekte, dat z\jn volle broeder A^oka zich genoopt zag hem te doen 
opsluiten. De gevangenis had op den prins eenen heilzamen invloed; 
binnen eene week was hq een met wondermacht begaafde heilige geworden. 
H\j ontvluchtte de wereld om als kluizenaar in de spelonken van het 
gebergte te wonen. ' 

In een later Noordelyk werk ^ is, behoudens enkele trekken, het ver- 
haal schier onherkenbaar geworden. Het komt hierop neer, dat zekere 
koopman uit Indië eens — het was in de dagen van koning A^oka — 
aan den koning van Ceilon, Asana Sinhakosha, eenen houten Buddha 
toonde, en b\j die gelegenhei<l de geschiedenis van den groeten Meester 
en diens opvolgen tot op den kerkvader Zwart ' vertelde. De vorst, 
daaixloor nieuwsgierig geworden om meer van het ware geloof te hoeren 
en den kerkvader te leeren kennen, zond eenen afgezant om den hoog- 
waarden Zwart uit te noodigen naar Ceilon over te komen. Zoodra de 
laatste deze uitnoodiging ontvangen had, begaf h\j zich met eene schai*e 
van 500 volgelingen, met den afgezant op sleeptouw, door de lucht en 
daalde fluks aan het strand des eilands neder. Van daar trok hij onder 
allerlei veelkleurige lichtverschijjningen , en in gezelschap van den koning, 
die hem te gemoet gegaan was, de hoofdstad binnen. Gedurende drie 
maanden predikte hij. het geloof en vervulde het eiland met Wih&ra's en 
monniken , terwyl eene groote menigte schepselen in 't genot van de vier 
trappen van heiligmaking gesteld werden. 



' Aid. II, 438. 

> Tftran. 44. 

* K&la of Krsh^a; een variant is K&lika, die laidens Lebensb. 808 Taprobane bekeerde, 
terw\jl ^arapa op Ceilon de leer verbreidde. Weder een staaltje van de lacht der Boddhitten 
om van twee namen voor één en dezelfde zaak twee verschillende zaken te maken. 
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Na met de verschillende redacties van het verhaal kennis gemaakt te 
hebben, blijft ons over een oordeel te vellen over de mate van histonsche 
waarlieid daarin vervat. Dat er ondei'scheidene trekken aan de werkelijk- 
heid ontleend in de vertelling ingevlochten zijn, mogen we gerust aan- 
nemen. In lateren tijd was het regel dat de zendelingen zicli eeiist van 
de welwillendheid, en zoo mogelijk van den steun des vorsten ti*achtten 
te verzekeren, alvorens hun bekeeringswerk onder het volk te beginnen. 
Zq ontvingen een stuk gronds van den landheer om er heiligdommen op 
te richten en zoodra slechts een klooster, enz. bestond, placht zich om 
zulk eene kern eene min of meer bloeiende gemeente te vestigen. Minder 
sluw overleg dan wel noodzaak en ervaring schreef zulk eene gedragslijn 
voor in landen waar vreemdelingen, gelijk zendelingen uit den aard der 
zaak meestal z^n, rechtloos waren. In één punt komen de berichten 
met elkaar overeen: dat de bekeering van Ceilon onder de regeering van 
A^ka heeft plaats gehad. Dit mag dus als een historisch feit worden 
aangemerkt; al het overige spi'eekt zich zelve tegen en is eene stichtelijke 
fabel, deels mythisch, en in zooverre betrekkelijk oud, misschien vóórbud- 
dhistisch; deels dogmatisch, en van nieuwer maaksel. Men kan door 
wllekeurige uitlatingen ' dergelyke dogmatische sprookjes wel verminken 
en verknoeien, maar men dwaalt als men meent dat een verminkt sprookje 
meer geschiedenis is, dan een on verminkt. Na deze uitweiding keeren 
wij tot de oflTicieele kerkgeschiedenis, zooals die door de monniken van 
Grootmunster is overgelevei'd , teioig. 

Gedurende de veertigjarige regeering van Dew^n^mpriya Tishya nam 
het aanzien en de invloed der Kerk gestadig toe. Behalve de stichting 
der kloostei*s van Tishya-hof en op den Cetiyaberg, den bouw van den 
Grooten Stüpa en de planting van den Bodhi te Meghawana, worden aan 
dien eersten geloovigen heerscher van Ceilon andere vrome werken toege- 



* Willekeurig, eu dus ougeoorloofd , is hei bijv. Mahendra's tocht door de lucht als eene 
bijkomende aardigheid te beschouwen, want juist daarop wordt herhaaldelijk en kennelgk met 
opzet de nadruk gelegd. Later zullen we gelegenheid hebben op Mahendra en de vier nnderc 
monniken, d. i. de vyf Indra^s of Ku9ika*8 (zie D. I, 324) terag te komen. 



334 KERKGESCHIEDENIS. 

schreven , o. a. de Stüpahof (Thijipèr^raa) , de Wih4i-a's van Tishya-hof, 
Wessagiri en Colaka-tissa. 

Acht jaar na den dood van Dewanèmpriya Tishya, die opgevolgd werd 
door zqnen broeder Uttiya, overleed ook Mahendm, na een priesterschap 
van 60 jaren. Het Iqk werd met al de eerbewgzen aan den grooten 
apostel verschuldigd aan den brandstapel overgeleverd, en op de plaats 
een Stüpa ter bewaring zijner relieken opgericht. 

Mahendra en zijne gezellen hadden uit Indië de volledige heilige over- 
levering, namelijk het Winaya-Pitaka, de 5 bundels van het Sutta-Pitaka 
en de 7 verhandelingen van het Abhidharina-Pitaka, overgebracht. Na 
den dood van den apostel en van den uitnemenden Arishta werd de lyn 
der onvervalschte overlevering voortgezet door Tishyadatta, K&la-suraanas, 
Dlrgha-sumanas en andere leerlingen van Arishta, en door hun geestel^ke 
afstammelingen tot in 't verre nageslacht. 

Het nonnenklooster te Anurddhapui*a, welks eerste priores de heilige 
SanghamitrA waS; mocht zich ook in toenemenden bloei verheugen. Be- 
halve dit gesticht schijnt er ook een nonnenhuis te Rohana, althans 
tijdelijk , bestaan te hebben. * Even als de monniken, muntten de geeste- 
lijke zusters in geleerdheid en vroomheid uit, en werd door eene reeks 
van voortreffelijke leeraressen de ware overlevering voortgeplant. 

De volgende heerschei's van Ceilon traden meerendeels in de voetstappen 
van Dewèn&mpriya Tishya, zich verdienstelijk makende door den bouw 
van kloosters en heiligdommen; geen hunner echter in die mate als 
Abhava Dushta-Géünani . d. i. Gdmani de Slechte. ^ Deze heerscher. die zich 
eenen weg tot den troon gebaand had door 32 vorsten uit den weg te 
ruimen, staat te boek als de overwinnaar en opvolger van Eléira, eenen 
Tamilschen ovei'weldiger. ^ Deze Elèra, na Asela, den zoon van Muta- 



' Dipaw. 18, 23. 

' Dezen bynaam zoa hy te dankeu hebben aan eene daad van ongehoorzaamheid j^na 
zijn vader; Mahftw. 146. 

' Dipaw. \S, 63; Mah&w. 155. Tamilsche overweldiging is een chronisch eavel in de 
geschiedenis van Ceilon; ze ging gewoonlijk gepaard met achteraitzetting van het Baddhisme- 
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siwa en broeder van DewlLn^mpriya Tishya gedood te hebben, had, het 
wordt erkend, 44 jaar in gerechtigheid geheerscht. 

Gèmani de Slechte heet aan 't bewind gekomen te z\jn 136 (of 146) 
jaar na de troonsbeklimming van Dew&n&mpriya Ti&hya, die om en b\j 
250 V. Chr. gesteld kan worden Rekent men van dit laatste tijdstip af, 
dan zal de aanvang van G&mani's regeering omstreeks 114 (of 104) 
vallen, doch de ofTicieele Singhaleesche datum is 161. ^ Aan dezen 
roemruchten vorst worden groote bouwwerken toegeschreven; het kapittel- 
huis LohaprSisèda en de Groote Stüpa. ^ De berichten omtrent den bouw 
dier heiligdommen zijn zoo verward en buitensporig, dat ze niet kunnen 
opgesteld zijjn dan ettelijke eeuwen na de datums voor die gebouwen op- 
gegeven, ^ hetgeen niet wegneemt dat ze in zeker opzicht te belangrqk 
zqn om ze met stilzwegen voorb\j te gaan. 

Na de le^ng der grondslagen van den Gi'ootcn Stüpa, ^ hetgeen op 
15 Waig&kha, den geboorte- en sterfdag des Buddha's, geschiedde, was 
men na twee maanden zóóver gevorderd dat de kring van het heiligdom 
kon afgebakend worden, of, zooals het anders heet, de grondsteenen 
konden gelegd worden; waarmede de inw^ding van den heiligen kring 
en de inplanting der steenposten zal bedoeld wezen. Bijj die plechtigheid 
wai'en Sthawira's uit alle oorden van Indië tegenwoordig: Indi*agupta, 
Priyadar^in en andere, waaronder zeker niet de minst belangwekkende 
personaadjes z^n: de Buddha, de Dharma en de Sangha zelven. Indra- 
gupta moet zich bijj die plechtigheid verdrievoudigd, Citragupta zich ver- 



* Over de onmogelijkheid der cijfers toegekend aan Pakap^s* Matasiwa en diens zonen 
zie boven. VgL Tarnour Joorn. Ass. Soc. Béng., VI, 721, waar ons verzekerd wordt dat 
de Singhaleesche tydrekenkunde van 161 af door getuigenissen van andere zijde bevestigd 
wordt; jammer dat die schryver verzaimd heeft er b\| te voegen, welke die getnigen zyn. 

' Dit laatste moet eene tweede uitgave van den reeds door Tishya gebouwden wezen j de 
Lohaprftsftda werd later nog tweemaal gebouwd, door Saddh&tissa en (Jri-N&ga; Dlpaw. 20,4; 
22, 36; van de herstellingen spreken we niet. 

* Dipaw. 19, 1 ; MahAw. 165. Vgl. Knighton On the ruins of Anurftdhapura (Journ. As. 
Soe. Béng. XVI, 220); de Lohaprisftda zou oorspronkel^k 9 verdiepingen gehad hebben, ieder 
met 100 cellen. 

* Tweede uitgave. 
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dubbeld hebben, want de eerste wordt in de opsomming driemaal, de 
laatste tweemaal genoemd. * Als wy aan de opgaven der waarheidlievende 
jongere ki*oniek niet alle geloof willen ontzeggen, dan bi*acht Indragupta 
80 oftewel 8 duizend monniken met zich; Mittanna kwam met 60 duizend 
van de 100 duizend geestelijken die in den Afoka-hof te Pfttaliputra 
woonden; zoo was ieder Sthawira vergezeld van verscheidene duizenden, 
maar Mahèdewa stak toch allen de loef af; zyn gevolg bestond uit niet 
minder dan 4 millioen en 60 duizend geestelijken. Deze Mahèdewa, al. 
Qiwa, behoorde van den Kailèsa te komen, want ieder weet datMah&dewa 
daar troont: edoch, hetzij b\j vergissing of om de aardigheid niet al te 
duidelijk te maken, laat de kroniekschnjjver hem in een onbekend oord 
Pallawabh&ga wonen, terw^'1 h\j den Kail&sa als Wih^ra aan Süryagupta 
toewqst. ^ 

Uit dergelijke vei*telsels is met volkomen zekerheid op te maken dat 
de vermelde gebouwen geruimen tijd vóór de oudste kroniek al bestonden; 
verder is er niets uit te leeren wat voor de geschiedenis van belang is. 

Koning Gamani de Slechte stierf na eene regeering van 24 jaar. Ge- 
durende een tijdsverloop van ruim 48 jaren werd de troon ingenomen 
door elf heerschers, deels vreemde overweldigers, totdat Abhaya, b^ge- 
naamd Watta-G&mani voor de tweede maal aan het bewind kwam , 
volgens de ofTicieele chronologie in 88, of, zoo men het tijdstip van De- 
wéin^mpriya Tishya tot uitgangspunt neemt, omstreeks 40 v. Chr. 

Onder Watta-Gèmani nam de Congi'egatie een hoogst gewichtig besluit. 
Tot nog toe namelijk was de tekst van den canon, alsook de commentaar 
er op^ de Attha-kath^, mondeling vooilgeplant geworden; toen evenwel 
begi'epen de monniken , doordrongen van het besef hoe vergankel^k al het 
geschapene is, dat het nuttig ware de gewijde oorkonden schriflel^k op 



' Citragupta is van elders welbekend als de griffier of geheimschrljver van de onderwereld ; 
ook wordt hy wel eens met Yama, den rechter der dooden, vereenzelvigd. Misschien is het 
op grond van die dubbele qualiteit dat hy tweemaal op de lijst staat. 

' Een historische SAryagupta leefde na Aryu Asanga, das na 500 onzer jaartelling; 
Wassiljew, B. 207. 
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te teekenen en hield tot dat doel eene vergadering. ^ Meer dan dit ver- 
meldt de oudere kroniek niet; de jongere daarentegen is veel uitvoeriger 
en brengt de schriftelijke opteekening van canon en commentaar in ver- 
band met partijtwisten onder de broedere. ^ De prior van Grootmunster 
(Mali&-Wihê,ra), zekere Pater Mah^tishya, was door het kapittel in den 
ban gedaan. Een der leerlingen die hem bleef aanhangen zocht zyne toe- 
vlucht in 't onlangs gestichte klooster van Abhayagiri, waar hij welwillend 
ontvangen werd. Dit verbitterde de heiligen van Grootmunster dermate, 
dat zg met de broeders van Abhayagiri geen gemeenschap meer verkozen 
te hebben. Op eene of andere manier werden ook de monniken van het 
nieuwe Zuiderklooster in den strijd gewikkeld. Dit leidde tot de scheuring 
(en: secte) der Dharmarucika's, en hieruit vloeide voort dat er eene kerk- 
vergadering gehouden werd, want bq elke scheuring behoort eene synode; 
elke scheur moet gelapt worden. Daar was het dat er besloten werd den 
canon op te schrijven. Aangezien de geestel^ken van Grootmunster en 
die van Abhayagiri nog eeuwen lang als vijandige secten tegen elkander 
bleven overstaan, is het moeilijk te begrijpen hoe het zoo belangrqke be- 
sluit van beide partijen kan z^n uitgegaan, en zou men, ook zonder 
andere gegevens, mogen veronderstellen dat alleen de Grootmunstersche 
paitij op de vergadering vertegenwoordigd was. 

W^ kunnen nog een stap verder gaan. In eenen commentaar op den 
Mahéiwansa ^ wordt verteld dat de Abhayagirianen het 5*® boek van 't 
Winaya-Pitaka * van de vier overige scheidden, omdat z^ zich stipt aan de 
oude leer wilden houden, weshalve zy den naam van Dharmarucika's ^ 
aannamen. Weet men dat de oude Noordel^ke canon ook vier , niet v\jf, 
afdeelingen in den Winaya onderscheidt, en bedenkt men dat elke canon 
in verloop van tgd pleegt aan te groeien, niet te slinken, dan is er alle 



> üipaw. 20, 20; Bigandet II, 141. 

> Mahftw. 207. 

' Tamoar, inleiding op z\jne aitgave dier kroniek, p. Cl. 

^ De titel daarvan is Pariwftra. 

* D. i. zQ die in den Dharma behagen hebben. 

II 22 
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reden om te gelooven dat de Abhayagirianen , die de toevoeging van den 
Paiiw^ra als eene nieuwigheid bestreden, rechtmatig aanspraak hadden 
om voor nog rechtzinniger of oudgelooviger door te gaan dan hun felle 
tegenstanders. De Pali-canon, zooals wij dien thans kennen en reeds in 
de 5^^ eeuw bij Buddhaghosha aantreffen, sluit den Pariw&ra in zich; is 
b^gevolg de canon van één enkele partij of secte der Geilonsche geeste- 
lijkheid, de Mah^wihAranen, en kan dus niet zijn vastgesteld of opge- 
teekend met medewerking der overige pai*t\jen op het eiland. ^ 

Men kan er van verzekerd zign dat alles wat van de aanleiding tot de 
kerkvergadering en de opteekening van den canon verteld wordt, zoo niet 
verzonnen, dan toch verdraaid is, want het is afkomstig van ééne partg. 
Het wantrouwen in alles wat van zulk eene z^de komt is meer dan ge- 
wettigd, als men let op den onmogel^jken ofQcieelen datiun van bewuste 
vergadering, namel^k 454 jaar na 't N., dus 89 — 88 v. Chr. Maar in 
dat zelfde jaar besteeg, evenzeer naar ofïicieele rekening, Watta-G&mani 
den troon, de koning die het klooster van Abhayagiri stichtte. Tegelijker 
tgd derhalve werd dat klooster gesticht, brak de twist uit en had de 
opteekening der canonieke boeken plaats. Alvorens in eenige beschou- 
wingen omtrent den Zuidel^ken, nauwkeuriger gezegd: Grootmunterschen 
canon te treden, zullen vsrij de geschiedenis van Watta-géUnani voortzetten. 

Deze koning staat te boek — we hebben het punt zooeven aange- 
roerd — als sticliter van het klooster te Abhayagiri. Dit heiligdom atond 
op dezelfde plek waar eeuwen vroeger de koning Pakundaka of Pandukéibhaya, 
die van omstreeks 370 — 300 v. Chr. moet geregeerd hebben , een klooster 
voor de Nirgrantha's of naakte Jainamonniken had laten bouwen. ^ Het 
is opmei*kel\jk dat Watta-g&mani het broederhuis van Abhayagiri heet 



^ Wanneer men dus van de Zuidelijke overlevering spreekt, dan is die uitdrukking 
grano aUis op te vatten ; eigenlek is ze de eenigste overgebleven* van de verschillende OBÜonache 
redacties. 

* MahAw. 203, 206. THpaw. 19, 14. Hiermede in str^d is wat Knighton legt Jonm. 
As. Soc. B. XVI, 222, waar ook vermeld wordt dat de Dagob daar ter plaatM oorspionkelgk 
405 voet boog was — tamelyk apocryph. Tegenwoordig is de hoogte 240 voet. 
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gevestigd te hebben op de plaats waar de Nirgi^antha Giri (d. i. Berg) 
verblqf hield, aan welke omstandigheid het klooster zijnen naam van 
Abhayagiri zou te danken hebben. Het verband tusschen Abhaya, d. i. 
veiligheid, vreedzaamheid, en de Jaina's wijst zich van zelf aan, want 
deze monniken zqn steeds bij uitnemendheid de voorstanders van vreed- 
zaamheid jegens alle schepselen geweest en verheugen zich in het bezit 
van eenen Heilige, die den beteekenisvoUen naam van Abhayada, schenker 
van veiligheid, draagt. Het Jainaklooster op den Abhayagiri zal dus 
wel van den beginne af zoo geheeten hebben, en onder Watta-g^mani , 
of wien dan ook, aan de oude bezittei-s ontnomen wezen om de broeder- 
schap der Q^yazonen in 't genot er van te stellen. In de geschiedenis 
van den twist tusschen de bewonei's van Grootmunster en Abhayagiri 
schuilt vermoedelijk nog iets anders dan wat de partijdige kronieken 
oorbaar achtten te vertellen. Wat hiervan ook zijn moge, we hebben 
in de verdraaide » overleveringen" aanduidingen genoeg van het bestaan 
van verfoeilijke ketters, bepaaldelijk Jaina's, op Ceilon kort vóór den aan- 
vang onzer jaartelling, en tevens daarvan dat de Jaina's eerder op het 
eiland gevestigd waren dan de ^&kyazonen. In de oudste Buddhistische 
geschriften is dan ook trouwens nooit eenige toeleg te bespeuren om het 
feit, dat het Jainisme ouder is dan het Buddhisme, te verduisteren. 

Wy hebben thans nog stil te staan bij de berichten der kronieken 
nopens den canon en de opteekening er van. De 3 Pitaka's, zooals die 
thans voor de geheele Zuidelijke Kerk gelden, en bereids in de 5*® eeuw 
na onze jaartelling door de secte der Mah^wihéiranen erkend werden, zijjn 
opgesteld in het zoogeinaamde Pali, een Indisch dialekt, welks plaats nog 
niet mei volle zekerheid is aangewezen en waarvan alleen zooveel vaststaat 
dat het niet de taal van Agoka of het r^k van Magadha was. Desniettemin 
is het geenszins ondenkbaar dat eene redactie van gewade teksten in 
't Pali ten t^de van A^oka bestond en, op welke wijjze dan ook, op Ceilon 
kwam met de eerste zendelingen. De commentaar, de Attha-kath&, was 
in het Singhaleesch , en kan dus in dien vorm niet van het vaste land 

overgebracht z^n. De eenvoudigste manier om zich van de zwarigheid af 

22* 



te maken 18, te veronderstellen dat de stof van den commentaar ui«;a... 
afkomstig was, doch later verwerkt werd op het eiland, door wie dan 
ook. Buddhaghosha ^ verklaart dat bedoelde commentaar, die behoorlijk 
goedgekeurd was op het 1"^, 2*® en 3'^® concilie, door Mahendra ten 
behoeve van de eilanders in de landtaal was overgezet Daargelaten 
dat de overzetting van de heilige boeken zelven onvergelijkelijk nuttiger 
zou geweest z\jn, — want deze strekten ten behoeve van het eeuwig 
heil der schepselen, wat men van den commentaar niet kon zeggen — 
is het eerste gedeelte van 's mans bewering uit den duim gezogen, en 
daarom heefl het tweede niet het minste gezag, zoolang het niet van 
elders gestaafd wordt. Eenigszins bevreemdend is het ook dat die com- 
mentaar spoorloos in Indië verdwenen was, zoodat de Mah&wansa ^ zekeren 
Pater Rewata, die in den aanvang der 5*® eeuw na Chr. in Indië geleefd 
zou hebben, de volgende woorden in den mond legt. »Hier (op het 
vaste land)" , sprak Rewata tot den vermaarden Buddhaghosha, ^is alleen 
de tekst van den canon overgeleverd; de commentaar is hier niet: wqders 
ontbreken hier onderscheidene polemische werken van beroemde meesters. 
Die commentaar, onberispelijk en thans nog op Ceilon in gebruik, is 
opgesteld in het Singhaleesch door Mahendra, na luadpleging van hetgeen 
door den Buddha geleerd is, en van de redekavelingen die Qftriputra en 
andere in vers gebracht hebben." 

De strekking van al die berichten is kennelijk , het geloof ingang te 
doen vinden dat èn de geheele canon èn de commentaar, in de redactie 
van de secte van den MahiL-Wih&ra, vastgesteld was op drie achtereen- 
volgende concilies, en dat er op de kerkvergadering onder Watta-gftmani 
geen tittel of jota aan veranderd behoefde te worden of werd, zoodat men 
b^ die gelegenheid alleen maar de wettig en onveranderlqk vastgestelde 
teksten had op te teekenen. Voor de juistheid van het bericht dat de 
opteekening toen plaats had, kan niemand instaan, evenmin als men 



* Tarnour Joorn. As. Soc. Béng. VI, 610. 
» Kap. 87. 
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eenig afdoend bewijs van het t^^ndeel kan aanvoeren. De inhoud der 
gewigde boeken mag hier geen onderwerp van onderzoek uitmaken; we 
zullen ons be[)alen tot een algemeen overzicht van de hoofdafdeelingen 
des canons en hare titels. ^ 

Op grond van hetgeen in 't aanhangsel op den Culkt-Wagga over het 
eerste concilie opgeteekend staat en boven werd medegedeeld, nemen w^ 
aan dat de op schrift gebrachte canon in de eerste plaats de 5 boeken 
van den Winaya ^ bevatte, en wel in den vorm waarin wij ze thans 
nog heetten. 

Van het Abhidharma-IMtaka zwijgt het canonieke verslag der eerste 
kerkvergadering. Eén der boeken van dit Pitaka hebben we venneU 
gevonden bq gdegenheid van het 3^^ concilie te Fatalipotra • en naardien 
de 7 werken, ' waaruit deze afdeeling der Schrift bestaat, in aantal en 
voor 't meerendeel ook in titel overeenstemmen met de otvie Abhidharma's 
der Noordd^ken, mag men het er voor houden, dat de bestaande PaH- 
redactie dewr werken tot Watta-gimani opklimu Hoeveel ouder ie v^n, 
maakt hier geen pont van onderzoek uit. 

Veel moeielqker is het tot een besluit te komen ten aanzien van "t SaUsk- 
Pitaka, want over hetgeen hiertoe te brengen is, waren de Üoctorm der 
Kerk hei ouddgds volstrekt niet eens. Geen wonder, want de maxi 
ongel jk?Jarhtige geschrifien komen als onderde^len van dit omiaogr^ke 
Pitaka voor. Een van de nommers b^v. behelst eene uitvoerde verklaring 
van 33 Sutta's, en het spreekt van zelf iiat men een uitleg op Sotta';» kwaï^k 
onder de rubriek Sotta'« kan rang3ï«^hikken. on^ervrhiHisf fA Mum nmtta 
opval in den zin lan 't Saa«krit êütra, n^el. i^telre^ei. </ van nmkia, 
goede rede« schoon woord. e%an^lkr. Vrir.rrt^ xrfA men «««iize nooBiDen 



■ Lstcr nCrB w^ tnetea iie poAten vaa <yf«rKUdi«uc ca %vntai.l, ««Lift i* lorfft 
Xonrirtjfcp rmmm Uft oyodrse icr 'x^Aftiri^ ca der ótcü ':^^at, la '\ ieae yt «iikn. 

Tiadca; ét ygJBniieÏTic 4v«r it P«£:kdaa'«. 
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aan, welke verzamelingen van liederen behelzen; dat zqn süktd'Sy geen 
sütrd's. Kortom, verschillende afdeelingen van 't Sutta-Pitaka behooren 
naar vorm en inhoud niet bg elkander. 

Luidens den Gulla-Wagga omvatte het Sutta-Pitaka, van den aanvang 
af, zooals het onder vooratterschap van K^^yapa den Grooten door Ananda 
werd opgezegd, 5 veraamelingen of bundels, * en door Buddhaghosha wordt 
dit zoo uitgelegd dat de 5^« verzameling — geheel in strqd met het 
indeelingsbeginsel in de vier vorige bundels waar te nemen — eenvoudig 
een alomvattende titel is voor ib genres van werken; te weten : i. Khuddaka- 
P^tha, kleinere stukjes in dicht en ondicht; 2. Dhammapada, eene bloem- 
lezing van zedekundige vensen; 3. Uddna, lyrische uitboezemingen vanden 
Gotamide; 4. Itiwuttaka, uitspraken of spreuken van den Meester; 5. Sutta- 
Nip^ta, leerdichten; 6. Wim&na-watthu, geschiedenissen van hemelsche 
verblijven; 7. Peta-watthu, spook- en duivelgeschiedenissen ; 8. Thera-g^thft, 
liederen van monniken; 9. TherigAtli^, liederen van nonnen; 10. JAtaka, 
dierfabelen en vertelsels; 11. Niddesa, een commentaar op Sutta-Nipèta 
door Qdriputra; 12. Patisambhidéi, over de begaafdheden der heiligen; 
13. A.pad&na, legenden; 14. Buddha-Wansa, genealogie der 24Buddha's; 
15. Cariya-pitaka, kort verhaal van de verdienstelijke werken van den 
Buddha in z\jn Bodhisatwa-loopbaan. ^ 

Ten opzichte van deze indeeling nu openbaarde zich bg de Doctoren 
verschil van gevoelen. Sommige beweerden dat de 12 eerste nommers 



> Digha-Nikfiya (verzameling ?aa langere Satta's, leerredenen vanden Meester); Majjhima-N. 
(verzameling van middelsoort dito); Samyatta-N. (van beknopte?); Angnttara-N. (vangeroeogden 
inhoud); Khuddaka-N. (verzameling van kleinigheden, die toevalligerwijs verreweg het grootste 
gedeelte van de Schrift omvat). Fa Hian noemt de deelen des canons, vermoedel^k der 
Mahi9&saka8ectc op Ccilon, Agama's, zooals de Noordelijken doen; Travels 105. De taal dier 
boeken noemt h\j Fan , waaronder de Chineezen het Sanskrit verstaan ; het is niet onwaar- 
sch^nmk dat de reiziger het onderscheid tnsschen Sanskrit en Pali over het hoofd zag; het 
bewijs evenwel ontbreekt. Ook is het nog niet bekend of de boeken door hem aangeschaft 
tot den canon der Mah&wih&ranen behoorden. 

* Het behoeft geen betoog dat de N*^. 8, 9, 11 en 14 by geen mogel^kheid ala «het 
woord van den Buddha" kunnen beschouwd worden — behalve in mythischen zin. Niettemin 
noemt Buddhaghosha dat alles flinkweg «woord van Bnddha*' {buddJütwacamm), 
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tot den Abhidharma behoorden, terwijl andere staande hielden dat alle 
15 onder de Sutta's moesten gerangschikt worden. * Nu zou men over 
de rechte plaats van de 12 onderafdeeb'ngen niet hebben kunnen twisten, 
ware men het niet er over eens geweest dat ze in allen gevalle tot den 
canon behoorden, en in zooverre mag men zich op dat verschil van ge- 
voelen onder de Doctoren beroepen ten bewijze dat bereids vóór Buddha- 
ghosha (420 na Chr.) de nog thans geldende canon vastgesteld was. 

Ofschoon men de meeste der 15 soorten van werken * ook bij de 
Noordelijken terug vindt als bestanddeelen van het Sütra-Pitaka, is het 
toch tvsrijfelachtig of die indeeh'ng de oudste is. Zoowel de Zuidelijken als 
de Noordél^'ken kennen namelijk eene andere verdeeling der Schrift in 
Anga's, onderdeelen. De Singhaleezen tellen 9 Anga's: Sutta, Geyya^ 
Weyy^arana, Gftthft, Udélna, Itiwuttaka, J&taka, Abbhuta-dhamma en 
Wedalla. Sutta is hier dus een onderdeel, niet de alles omvattende be- 
naming, hetgeen het toch moest z\jn, wilden de 8 overige Anga's deel 
uitmaken van 't Sutta-Pitaka. Ons voorbehoudende op de klassificatie der 
heilige boeken terug te komen bij 't behandelen van den ouden canon der 
Noordelijken, zullen wg thans den draad der gebeurtenissen op Ceilon, 
voorzoover die met het lot der Congi'egatie in verband staan, weder 
opvatten. 

Watta-g&mani werd opgevolgd door zijnen zoon Mahéitishya; deze door 
een z^ner broeders , welke in de geschiedenis bekend staat onder den naam 
van Néiga den Roover, en als echte roover 12 jaar lang huis hield. Er 
wordt verhaald dat hg 18 Wih&ra's vernielde, uit wraak, omdat de mon- 
niken indertqd toen hg als vagebond leefde, geweigerd hadden hem huis- 
vesting te verleenen. ^ 

Een der nazaten van Watta-g^mani, Amanda-g&mani, anders genaamd 
Abhaya, die ongeveer 95 jaar na den dood van eerstgenoemden vorst, 
dus in de eerste eeuw onzer jaartelling den troon beklom, verbood het 



' Baddhaghosha by ChUders Pali Dict. 282. 

* Of 16, als men de Satta's der drie eerste bundels als afzonderlyke soort rekent. 

* MahAw. 208; vgl. D!paw. 20, 24. 
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dooden van levende wezens over de geheele uitgestrektheid van Geilon. 
Ook liet hifl allerwege verschillende soorten van nuttige heesters planten, 
waaraan hij zijnen bynaam van Amanda, d. i. castorolieplant , zou te 
danken hebben. ^ Welke uitwerking ten goede het uitgevaardigde verbod 
anders ook moge gehad hebben, de welwillende koning zou ondervinden 
dat plakaten niet voldoende z^n om de boosheid van 't menschel^jk hart 
uit te roeien, want hij werd door zijn eigen broeder Kanirajd.nu of Kani- 
jAnu-Tishya vermoord. * In dergelijke voorvallen is de geschiedenis van Ceilon 
maar al te ryk; ze is eene eentoonige aaneenschakeling van verwanten- 
moord, doodslag, roof, ontucht, bitteren sectehaat , afgewisseld met de 
opsomming van kloosters, tempels en andere heiligdommen door vorsten, 
vorstinnen en grooten gesticht. 

Na den dood van Amanda-g&mani volgden tyden van woeling, waarover 
de oudere kroniekschr^ver heengl^dt, niet zoozeer misschien omdat hg de 
schandalen wenscht te bemantelen, als wel omdat die staatsgebeurtenissen 
voor hem van weinig belang waren, behalve voorzooverre ze den bouw 
van kloosters enz. onmiddellijk raakten, en met het bouwen ging men vrq 
ongestoord voort. H\j vindt het daarom, van zijn standpunt, wel der 
moeite waard te vermelden dat koning Qubha, een portierszoon, het naar 
hem genoemde Qubha-klooster, voorts het fraaie Wilwa-klooster en onder- 
scheidene cellen liet bouwen, doch niet dat deze portier en portierszoon 
zijnen meester, den koning Tishya Ya^oléila had omgebracht, zooals wq 
in de jongere kroniek lezen. ^ Ook kan men alleen uit deze latere bron 
het bericht putten dat Cubha op zijne beurt afgezet en vermoord werf 
door Wrshabha, die in vroomheid en goede werken, in den vorm van 
gebouwen en geschenken aan de geestelijken , zijnen voorganger nog over- 
trof. * Deze Wrshabha was een man uit de heffe des volks, die reeds 



> Dtpaw. 21, 87; MahAw. 215. 

* Mah&w. 215; in Dipaw. 21, 88 wordt van den moord niet gerept. 
» Dipaw. 21, 47; Mahftw. 218. 

^ Gedurende z\jne 44jarige regoering vierde h\j telken jare het Wai^&kha-feeat, waaruit men 
geneigd zou zQn op te maken dat het feest anders niet zoo regelmatig placht gevierd te worden. 
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onder Yagoléila de vaan des oproers ontrold had. De zonderlinge voor- 
stelling ^ \an dien opstand gegeven is in korte trekken als volgt. 

Er bestond eene voorspelling dat iemand van den naam van Wrshabha 
eenmaal koning zou worden. Daarom gaf koning Ya^oléila het bevel dat 
alle mannen op het eiland welke dien naam droegen moesten uitgeroeid 
worden. Onder degeoen die in de teimen vielen om afgemaakt te worden 
behoorde ook zeker man uit het ras der Lambakarna's. '^ Door z\jn oom 
en moei gewaai*schuwd, ontsnapte h\j met hunne hulp aan een wis ver- 
derf door eene schuilplaats te vinden te Grootmunster. Toen eerst kwam 
onzen Wrshabha de bewuste voorspelling, die hij nog niet kende, ter 
oore. Hy vatte moed, waagde eenen opstand aan te stoken en stelde 
zich aan het hoofd van eenige kloeke gasten, met wier hulp hij zich van 
verscheidene dorpen meester maakte. Na eerst tegen Yagolê,la en vervolgens 
tegen Qubha den kamp tien jaar lang volgehouden te hebben, had hg 
eene voldoende macht onder zqne bevelen om naar de hoofdstad op te 
rukken, ze in te nemen, Qubha in het paleis te dooden en het koninklijke 
zonnescherm zich boven het hoofd te laten houden. 

Het is gemakkelijker te bevroeden dat de kroniekschrqver, met of zon- 
der opzet, eene verkeerde voorstelling der gebeurtenissen geeft, dan de 
ware toedracht der zaken te ontdekken. Uit zulke gebrekkige gegevens 
den aard en omvang der omwenteling te willen bepalen, ware een qdel 
pogen , gelgk het doelloos is zich te verdiepen in gissingen in hoeverre 
de geestelijkheid in al die beroerten de hand heeft gehad. ' Naar den 
schijn te oordeelen, hield zij zich onzijdig en was zg iederen heerscher 
evenzeer genegen, mits hij zich verdienstelgk maakte jegens de religie en 
de Congregatie. Den bloeienden staat der religie en het aanzien der 
geestelgkheid in de dagen van Wrshabha mag men afmeten naar de 
goede werken waardoor deze vorst zich eene eervolle vermelding in de 



* MahAw. 219. 

* Vennoedeiyk een syboniem van Mfttanga, d. i. Paria; immers lambakama en mdtanga 
beteekenen beide ook '/olifant". 

* Lezenswaardige beschouwingen o?er de omwenteling geeft Lassen Ind. Alt. II, 1016. 
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kronieken van Qrootmunster verwierf. H\j liet tien Stüpa^s b^ den v«. 
Yïkr2L op Cetiya-berg bouwen, alsmede eenen Wih&ra b^ het klooster Aig- 
warya-hof en een kapittelhuis. Overal op het eiland werden de vervallen 
kloosters hersteld; hq voorzag in de behoeften der monniken door te 
zorgen voor hun huisvesting en deksel. De Stüpa-hof werd verrgkt met 
eene kapel, en zoowel dat broederhuis als dat van Qrootmunster en te 
Cetiya-berg werden elk beschonken met duizend altoos brandende olielampen. ^ 

Met den dood van Wrshabha, 110 na Chr., sluiten wq het eerste tqd- 
vak der kerkgeschiedenis van Ceiion, meer ter wille eener synchronistische 
behandeling der gebeurtenissen in beide afdeelingen der Kerk, dan wel 
omdat de dood van Wrshabha als een keerpunt moet beschouwd worden. 

In het afgeloopen tijdvak van drie en eene halve eeuw ontwikkelde zich 
het Buddhisme op het eiland, zonder merkbare schokken, tot eene hoogte 
waarop het zich tot op den nieuwen tijjd staande hield. ^ Eene scheuring 
onder de geestelqken was uitgebroken onder de regeering van Watta- 
gftmani; van toen af stonden de secten der Mahftvrihftranen of Oroot- 
munsterschen en Abhayagirianen vijandig tegen malkander over, en in de 
latere geschiedenis zullen we gelegenheid hebben te zien hoe de veeten 
tusschen de broeders af en toe tot daden van ruw geweld en kwaad- 
aardige geloofsvervolging leidden. 



2. LOTGEVALLEN DER KERK IN INDIÊ. DE LAATSTE MAURYA'S. PUSHYAMITRA. 

ORIEKSCHE HEERSCHERS. MENANDER EN N^ASENA. SKYTHISCHE 

EN ANDERE VEROVERAARS. KANISHKA. DERDE CONCILIE. 

OPSOMMING VAN DE BOEKEN DES OUDEN CANONS. 

verdeelinginanga's. WASUMITRA 

EN P^RgWIKA. AgWAGHOSHA. 

Nadat de groote bescheimer van den Dharma gestorven was (omstreeks 
231 — 226), volgden verscheidene vorsten uit zign geslacht elkander op, 



> Dipaw. 22, 1. MahAw. 220. 

* Tegenwoordig wordt het aantal Bnddhisten op het eiland geschat op anderhalf millioen, 
weinig meer dan de helft der gezamenl^ke bevolking, waaronder Mohammedanen, Hinda's, 
en eenige Christenen. 
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totdat in 182 — 178 de dynastie der Mauiya's v^n den troon werd ge- 
stooten en vervangen door het stamhuis der Qunga's. In de minst onbe- 
trouwbare bron ^ luiden de namen der laatste Maurya's aldus: Suya^as, 
Da^aratha, Sangata, Q&li^üka, Somawarman, Qa^^iwarman ^ en Brhadmtha. 

Uit deze reeks is DewdnAmpriya Da^ratha ons bekend uit drie korte 
opschiiflen te NSigétrjuni, ^ waaruit blijkt dat hij terstond na zijne kroning 
crypten als woningen voor altoos schonk aan Ajiwika-monniken. Noch 
uit den b^naam Dewdn&mpriya, noch uit het feit dat deze voi'st eene 
schenking deed aan eene zekere klasse van gymnosophisten , kan men iets 
afleiden ten aanzien van zqn geloof; h\j kan heel wel een oprecht Buddhist 
geweest zijn en toch, evenals z\jn grootvader, in diens vnjzinnig t^'dperk, 
gunstig gestemd geweest zign jegens andere monnikorden. 

De voorganger van Da^mtha, Suya^as, zou dezelfde persoon kunnen 
wezen als Kugala, die elders als opvolger van Agoka vermeld wordt, * 
want niets is meer gewoon dan dat Indische vorsten met twee of meer 
namen piijken. Sommige Buddhistische berichten noemen dien opvolger 
Sampadin, den zoon van Kunéila. Waarom het onmogelijk is dat Sam- 
padin de zoon van Kunéila zou geweest zyn, is vroeger reeds betoogd , en 
de slotsom ondergaat geen verandering door eene andere lezing der fabel, 
volgens welke die zoon van Kun^la en opvolger van A^oka Wigat&goka 
heet. ^ Deze zelfde Wigat&goka of Wit&^oka komt in een werk van niet 
minder gezag als een volle broeder van A^oka voor. ® Als men nu verder 



> Wish^a-Parft^a (by Wilson 470); vgl. Barnouf Lotas 778. Enkele onmogeiyke vormen 
hebben we sübswygend veranderd. 

* £r staat ^^^a-dharmau , wat geen naam is ; in boteekenis is ^'a9iwarman hetzelfde ab 
Somawarman ; misschien zyn het twee namen van ééuen i)er8oon ; andere lezingen hebben 
Qatadhanwan of (^atadhara. 

* Corpns Inscr. 183. 

« Lassen Ind. Alt. II, 284. 

* T&ran. 40; 60; voor de afwisseling wordt hy Wftsawadatta genoemd, als mederegent, b\j 
dezelfden schrijver 38. De gissing van Lassen Ind. Alt. II, 361, dat Saya9as en Sampadin 
ieder een deel van het r^k van A9oka*s zouden geërfd hebben , zoodat de eerste heerscher werd 
te PfttalipQtra, de laatste te Widi^ft, is ongeoorloofd, want het geheele bestaan van Sampadin 
berust op het gezag der A9oka-legende , en hierin komt hy als mederegent te P&|a]iputra 
voor, sooals de lezer zich herinneren zal. 

* Diwya-Awadftna by Bnrnouf Introd. 860; Wassiljew op T&ran. 287. 
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dooden van levende wezens over de geheele uitgestrektheid van GeUon. 
Ook liet hij allerwege verschillende soorten van nuttige heesters planten, 
waaraan hij zijnen bijnaam van Amanda, d. i. castorolieplant, zou te 
danken liebben. ^ Welke uitwerking ten goede het uitgevaardigde verbod 
anders ook moge gehad hebben, de welwillende koning zou ondervinden 
dat plakaten niet voldoende zijn om de booslieid van 't menschel^jk hart 
uit te roeien, want hij werd door zyn eigen broeder Kanirajéüiu of Kani- 
jènu-Tishya vermoord. ^ In dergelijke voorvallen is de geschiedenis van Ceilon 
maar al te rijk; ze is eene eentoonige aaneenschakeling van verwanten- 
moord, doodslag, roof, ontucht, bitteren sectehaat , afgewisseld met de 
opsomming van kloostei*s, tempels en andere lieiligdommen door vorsten, 
vorstinnen en grooten gesticht. 

Na den dood van Amanda-g^mani volgden tijden van woeling, waarover 
de oudere kroniekschri^jver heenglgdt, niet zoozeer misschien omdat hy de 
schandalen wenscht te bemantelen, als wel omdat die staatsgebeurtenissen 
voor hem van weinig belang waren, behalve voorzooverre ze den bouw 
van kloosters enz. onmiddell^k i*aakten , en met het bouwen ging men vrq 
ongestoord voort. Hy vindt het daarom, van zgn standpunt, wel der 
moeite waard te vermelden dat koning Qubha, een portierszoon, het naar 
hem genoemde Qubha-klooster, voorts het fraaie Wilwa-klooster en onder- 
scheidene cellen liet bouwen, doch niet dat deze portier en portierszoon 
z^nen meester, den koning Tishya Ya^olèla had omgebracht, zooals wq 
in de jongere kroniek lezen. ' Ook kan men alleen uit deze latere bron 
het bericht putten dat Cubha op zgne beurt afgezet en vermoord werd 
door Wrshabha, die in vroomheid en goede werken, in den vorm van 
gebouwen en geschenken aan de geestelijken, zijnen voorganger nog over- 
trof. * Deze Wrshabha was een man uit de heffe des volks, die reeds 



> Dipaw. 21, 87; MahAw. 215. 

> Mahftw. 215; in Dipaw. 21, 38 wordt van den moord niet gerept. 

* Dipaw. 21, 47; Mahftw. 218. 

* Oedorende zQne 44jarige regoering vierde hg telken jare het Waif&kha-feest, waaruit men 
geneigd zou z^n op te maken dat het feest anders niet zoo regelmatig placht gevierd te worden. 
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zich zelf niet onaannemelijke gissing dat Wirasena en Wrshasena varianten 
van één en denzelfden naam zijn. ^ 

Van Q^ligüka, die alleen in de brahmaansche lijsten voorkomt, wordt 
ergens vermeld dat h^ te P^taliputm heei'schte, een oorlogszuchtig vorst 
en dwingeland was. een aanhanger van de Dharma-theorie, maar in daden 
ongerecht. ^ Daaruit mag men opmaken dat hij , te recht of ten onrechte, 
gehouden werd voor een vurig Buddhist. 

Brhadratha of Brhada^wa, de laatste telg der Maurya's, werd in 182 — 
178 door den opperbevelhebber der troepen, Pushyamitra, van den troon 
gestooten, en daarmede trad het stamhuis door den koenen Candragupta 
gesticht voor goed van het tooneel der wereldgeschiedenis af om plaats te 
maken voor de Qunga's. 

Pushyamitra was een aanhanger van den voorvaderlijken Wedischen 
godsdienst, ^ en de Buddhisten stellen hem zelfs voor als een v^and van 
hun geloof en als een heiligschenner. Dat hebben zij stellig niet geheel uit de 
lucht gegrepen, al verdienen de kinderachtige verdichtselen die z\j ons 
opdisschen niet het minste vertrouwen wat de bijzonderheden betreft. Zoo 
vertellen zy dat Pushyamitra, begeerig om zijnen naam evenals Agoka te 
vei'eeuwigen , * eens met z^ne ministers raadpleegde op welke wijze hij 
het gevoegel^kst zgn oogmerk kon bereiken. De ministers zouden hem 
geraden hebben hetzelfde voor het geloof te doen als zqn doorluchtige 
voorzaat, Deen vorst uit z^n eigen geslacht". Reeds aan deze bijvoeging 
bespeurt men dat de opstellere niets meer van de verhouding tusschen de 
Maurya's en Qunga's wisten; doch om voort te gaan: de koning was een 
ander gevoelen toegedaan en liet zich door eenen brahmaan, ^ zijnen 
geestemken raadsman, overreden om met een volledige legermacht van 



' Schiefher op Têran. 50; in het tooneelstnk Mdllawikft en Agnimitra komt een Wirasena 
voor als zwager en veldoverste van Agnimitra, Pashyamitra*s zoon. 

* Garga, aangehaald in de voorrede op Brhat-SanhitA p. 36. 

* Pata^jali op Fftnini 3,2, 123. 

^ Bgaldien die vorst die ydelheid had , is het vreemd dat hg geen trotsche gedenkzuilen 
of rotsopschriften heeft nagelaten. 

* Bamonf Introd. 480. 
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voetknechten , paarden, olifanten en wagens het Hanenhof-klooster bg 
P^taliputra te ven^'oesten. In den beginne werd zyn snood en vermetel 
opzet veredeld door het vervaarl\jk gebrul dat de steenen leeuw aan de 
poort driemaal achter elkaar aanhief. Toen riep de voret — op wien dat 
gebrul weinig indruk schijnt gemaakt te hebben — het kapittel van 
geestelijken bijeen en deed hun kond dat h\j van zins was het geloof van 
den Buddha af te schaffen ; hij gaf hun in de keuze wat van beide zij het liefst 
vei^oest zouden zien, den Stüpa of het klooster. De monniken vonden 
het verkieselijk dat dan maar het klooster verwoest werd. De koning 
deed zooals het kapittel verkoos, liet het gebouw slechten ^ en al de be- 
wonei's ombrengen. Daarop trok hq naar Qèkala, waar hg een pi^js van 
100 gouden Denarii ^ uitloofde voor het hoofd van eiken Qmmana dat 
men hem aanbracht. Zekere monnik bood vrijwillig ziyn eigen hoofd aan 
om de heiligdommen en het leven der broeders te sparen, hetgeen ten ge- 
volge had dat de vorst de heiligen in den lande liet ombrengen. Op 
tegenstand stuitende, trok hij verder, tot^lat hij eindelijk den zuidelijken 
Oceaan bereikte, waar h\j, benevens zijjne troepen en wagens, in eene 
rots werd opgesloten. Van toen af gaf men aan Pushyamitra — die in 
de rots opgesloten was — den b^naam van Munihata. ^ Met hem stieif 
het stamhuis der Maurya's (I) uit. 

Minder onzinnig klinkt een ander beiïcht: ^ :»De brahmanenkoning 
Pushyamitra, benevens de overige ketters, maakte oorlog, verbrandde van 
Madhyade^a af tot J&landhara toe eene menigte Wihèra's, en doodde ook 
enkele monniken, ofsdioon de meesten hunner naar andere landen uit- 
weken. Pushyamitra stierf v\jf jaar later in het Noorden". Deze ver- 
volging zou plaats gehad hebben 5 eeuwen na Buddha, dus 100 jaar na 



> Het klooster Ui; in puin in de dagen van Hiuen Thsang (Mem. II, 6); dat het ge- 
welddadig verwoest was, meldt de reiziger niet. 

* Wanneer de Romeinsche gouden Denarii voor *t eerst in Indië nagebootst r^n, is onbe- 
kend; natuurlijk eeuwen na Pushyamitra. 

* Dit moet verbeelden «de dooder der Wyzen". Ongelukkig beteekent het l^nreebt bet 
tegendeel: ''door den Wijze of door Wgzen gedood". 

* Tftran. 81. 
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Kanishka. Nademaal deze laatste vorst drie eeuwen na Pusliyamitra leefde, 
is het bericht vooreerst onwaar , en moet het ten andere ettel^'ke eeuwen 
nog na Kanishka opgesteld z\jn . toen men niet meer wist dat Pushya- 
mitra niet lang na A^ka op den troon gekomen was. 

Het ware al te boud, de mogelijkheid van geloofsvervolging onder 
Pushyamitra te ontkennen, hoezeer de Buddhistische „overleveringen" er 
eer tegen dan voor pleiten. Immers had men eenige herinnering aan 
feiten bewaard, dan zou men niet de toevlucht hebben behoeven te nemen 
tot het bijjeenknutselen van onmogemke, en daarb^ niets beduidende, 
sprookjes. Intusschen is het om meer dan ééne reden waarsch\jnl^'k dat 
er onmiddellijk na den val der Maurya's eene ongunstige stemming in 
't eigenl\jke Hindustèn tegen de Qèikya,zonen heerschte. De burger^ , 
welke in de Buddhistische berichten herhaaldelijk wordt voorgesteld als 
morrende over den al te sterken aanwas van monniken, buiten alle even- 
redigheid met de behoefte, had b\j de herinnering aan het wanbestuur en 
de knevelarij der Maurya's ' weinig reden om ingenomen te zi^n met eene 
klasse van lieden die in hun reglement het aannemen van de kleinste 
gift in goud of zilver verbieden, maar de vei'spilling van de landspenningen 
ten behoeve van de Congregatie als toppunt van voi'stendeugd aanpiijzen. 
Big zulk eene stemming is het denkbaar dat hier en daar kloosters ge- 
plunderd z\jn, misschien met oogluiking der machthebbers. Tot nog toe 
bestaat ook hiervoor geen zweem van bewijjs. ^ 

Gel^ktijjdig met de Qunga-dynastie, van ongeveer 182 — 70 v. Chr. , 
heerschten in Bactrië, Kabul en N. W. Indië Grieksche vorsten, die 
hunne invallen en veroveringen tot aan de Yamunè, en naar een Indisch 



^ Uit oene opmerking van Patanjali op Fftnini 5, 3, 99 zou men genei{(d zijn op te 
maken dat deze vonten om aan geld te komen een monopolie hadden van het fabriceeren van 
aQsodsheeldeD. Met zekerheid volgt althans dit ait die opmerking dat de staatskas onder hen 
in berooiden toestand was. 

* Wat meer zegt, de Baddhisten zelveu hebben de theorie dat er driemaal vervolgingen 
van 't geloof hebben plaats gehad; dat driemaal de heiligdommen verwoest zijn. Alle goede 
en kwade dingen z\jn drie. Die drie vervolgingen hebben — het staat officieel vast — plaats 
gehad tnsschen NAg&ijana en Asanga, d. i. tnsschen 150 en 560 na Chr. (Wassiljew B. 203). 
Men ziet dat er van Pushyamitra's vervolgingen niets overblgft. 
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bericht, zelfs tot Oudhe en P&taliputra voortzetten. Hadden de Grieken, 
wier krijgsdeugd door brahmaansche schrijvers evenzeer geroemd wordt 
als hun wetenschap, niet voortdurend onderiing oorlog gevoei*d, * dan 
zouden zij vermoedelqk eene duurzamer heerschappij in 't hart des lands 
hebben gevestigd dan de Skythen of Turushka's eenige eeuwen later deden. 
De beroemdste onder de Grieksche beheerschers van een gedeelte van 
Indië is Menander, die om 150 v. Chr. bloeide. Dien naam heeft men, 
zonder twyfel te recht, herkend in Milinda. ^ Zeer opmerkelijk is een 
bericht dat Plutarchus ^ ons over dezen koning nagelaten heeft. Toen 
Menander van Bactrië, zegt hg, na rechtvaardig geheerscht te hebben in 
het legerkamp gestorven was, zorgden al de steden van zyn i'qk gemeen- 
schappelijk voor de lijkplechtigheden; b\j die gelegenheid geraakte men om 
de overbl^fselen van het gebeente van den geliefden vorst in eenen twist, 
welke met moeite zóó beslecht werd, dat iedere stad een gcl\jk aandeel 
van 's mans assche tot aandenken bekwam. Dit verhaal , welks historische 
waarde men in 't midden mag laten, klinkt als eene gewijzigde lezing, 
om zoo te zeggen , van de sage der verdeeling van de relieken des Buddha's, 
en het is moeielijjk te gelooven dat er tusschen de twee verhalen geen 
verband zoude wezen. Er ligt althans eene aanduiding in van het bestaan 
van betrekkingen tusschen Menander en de Buddhisten. In de Vragen 
van Milinda, welk geschrift, gelijk men weet, den Griekschen koning tot 
eenen bekeerling van den kerkvader N&gasena maakt, wordt als eene 
zijner residenties S&gala * opgegeven , en die bijzonderheid di*aagt den 
stempel van eene ware overlevering. Niet hetzelfde kan men zeggen van 
de tijdsbepaling; eene zaak van te veel belang om er niet b^' stil te staan. 



* Ook dit wordt in een brahmaansoh werk Termeld ; Garga in Brhat-Sanhitft, voorrede t. a. p. 

* In Palivorm; in 'tSkr. heeft de naam vermoedelijk Milindra of Minindra geluid ; mogelgk 
met een byvorm Minandra, waaruit licht Minara ontstaau kon; op zgn munten achfjnt de 
naam als Menanda te lezen. 

» Reipubl. gerendae princ. 28; vgl. Strabo XI, 516. 

^ Skr. QAkala, bjj de Grieksche schrijvers Sagak Euthydemia, of Sangala ; het Ug nagenoeg 
ter plaatse van het hedendaagsche Amritsar ; zie Vivien de Si Martin op Voy. des Pèl. B. III, 827. 
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De onbekende opsteller der Vragen laat den Buddha voorspellen, dat 
zekere kweekeling na verloop van 5 eeuwen na 'tNirw&na zou weder- 
geboren worden, en het blykt dat die persoon koning Milinda werd. 
!Neemt men den ofUcieelen Singhaleeschen datum van 't N. , 543, tot 
grondslag, dan zou Milinda geboren zijn 43 v. Chr., niim eene eeuw te 
laat. Gaat men uit van het tijjdstip der kroning van A^oka, dan wordt 
het bedrag der misrekening nog grooter. * Had de schrijver om den aan- 
vang onzer tijjdrekening geleefd, dan zou hij zulk een flater niet hebben 
kunnen begaan. Het boek moet derhalve veel later vervaardigd wezen; 
men mag gerust aannemen, niet vóór 100 na Chr. Zulk een getuigenis is geen 
getuigenis. Daarenboven laat de schrijver der Vragen de zes dwaalleeraars, 
Pürana Kassapa c. s. in onverzwakte kracht onder Milinda bloeien, zoodat hij 
of met de heilige Schrift, óf met zijne lezei's, óf met alle beide den di*aak steekt. 
Met dat al zou het feit dat Ndgasena en Menander tijdgenooten waren 
op eene ware overlevering kunnen berusten. Ook dit zou onmogel\jk zyn. 
indien Nétgasena dezelfde persoon ware als Nfigdrjuna, zooals men meer- 
malen beweerd heeft; want alle benchten, Buddhistische en andere, stemmen 
daaiin overeen dat N&g&rjuna na Kanislika op de wereld kwam, d. i. in 
de 2^" eeuw onzer jaartelling. Intusschen kan het eenigste bewys, dat 
men voor die stelling heeft weten aan te voeren, niet als zoodanig gelden. * 
Tot die verwarring van N&gasena met N^gélrjuna hebben de Buddhis- 
tische berichten niet de allerminste aanleiding gegeven, hoe verward en 
weinig betrouwbaar ze anders ook zijn mogen. In een Tibetaansch 
geschrift ' wordt Nftgasena opgenoemd onder de 16 apostelen die onmiddell^'k 
na de verdw^'ning van K&^yapa in den berg naar al de windstreken 
werden afgevaardigd om den Dharma te verkondigen. H^ vestigde zich 



*■ Tusschen dat tijdstip, 218 na 't N. en 500 liggen 282 jaren; stel het eerste om 
260 V. Chr., dan zal Menander's tijd in de eerste eenw onzer jaartelling vallen. 

* Bumouf Introd. 670 nameiyk vereenzelvigt beide kerkvaders, omdat in eeneu commen- 
taar op den Abh idharmako^ een gevoelen van Nftgasena vinnig bestreden wordt. Op den- 
zelfden lossen grond berust de bewysbaar verkeerde gelijkstelling van Wasubandhu met Wasu- 
mitra, en van Gu^aprabha met Gupamati, ia Lotus 358, vg. 

' Zie Schiefner , aant. 43 op Lebensb. 

II 23 
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oj) den berg Uruinunda bij RAjagrha; * geen geschikte plaats om de 
inenschen te bekeeien, zou men zeggen. Deze N^asena, ook bekend 
onder den naam van NAgamudi-a, is klaarblijkelijk eene figuur uit de 
mythologie , of anders uitgedacht ter verbloeming van de volslagen onwetend- 
heid der alwetende monniken. 

Geheel anders luidt een l>ericht hetwelk in een Tibetaansch werk van niet 
minder gezag - wordt aangetroffen ; namelyk , dat er woelingen ontstonden 
in de brooderschap 137 jaar na Buddha ten tijde der koningen Nandin 
(beter Nanda) en Mahftpadma, en dat eene scheuring van secten plaats 
greep ten tijde der kerkvadei^s Nftgasena en Manoratha, waarna. 63 jaar 
later, de kerkvader Watsiputm ^ het woord des Heeren vei*zamelde. 
Niettegenstaande het van elders vaststaat dat Nanda Mahdpadma — waarvan 
volgens de gewone Buddhistische lief hebbeiTJ twee pei-sonen gemaakt zqn — 
l)\j geen mogelijkheid na de Maurya's kan geleefd hebben , laat een 
Tibetaansch geschiedschiTJjver * deze tweeëenheid een geruimen t\jd na 
A^oka optreden. Wat, mag men vragen, kan den geschiedschiijver be- 
wogen hebben , zulk een monstei-achtig anachronisme te begaan en de 
volgorde der dynastiën om te keeren? Om dit eenigermate verklaarbaar 
te vinden, moet men in 't oog houden dat de tydruimte tasschen Buddha 
en Kanishka bij de Noordelijken gesteld wordt op 400 of 300 jaar. 
Liggen er tusschen beide 400 jaar, dan zal Nanda Mah&padma !263 jaar 
(400 — 137) vóór Kanishka geleefd hebben, en Nagasena in:?gelqks. Stel 
dat Kanishka 78 na Chr. den troon beklom, dan zal men bijj terugtelling 
als datum voor N^igasena vinden 185 v. Chr., * in welk geval h\j werke- 
Igk een t^dgenoot van Menander mag genoemd worden. • 



> Andere beweren dat die berg bij Mathnrft lag; Burnonf Introd. 378; vgL Scliiefner op 
Taran. 286. 

* Zie Wassiljew op T&ran. 298. 

' Watstputra en Wajjipatra schijnen meermalen verward te zyn geworden. 
« Tftran. 52, 55. 

* Kiest men 300, dan zal de kerkvader 85 v. Chr. leven. 

* Er is alle reden om de cyfers , hoe verkeerd ze ook gegroepeerd z|jn , te vertrouwen. 
Want telt men 76 (het bedrag van de jaren der allegorie WigatAyoka) -f- 70 (bedrag van 
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Als w\j ergens ^ lezen dat de geleerde kerkvader Ndga, die onder 
koning Nanda bloeide, aanleiding gaf tot de scheuring der 4 scholen en 
de 5 aitikelen aanprees, dan is buiten kijf dezelfde pei^soon bedoeld als 
N^igasena, maar of die figuur, niet minder groot als scheurmaker * dan 
als Wyze, eenen man voorstellen moet, is twijfelachtig. Wg gelooven 
van ja, maar tevens dat er nooit een beroemd Buddhistisch kerkvader van 

m 

den naam N^lgasena of N^lga geweest is, en dat het een pseudonym is 
voor Patanjali, den vervaardiger van het handboek voor Yoga en van' 't 
Mah^ibh^shya , die ten tijde van Menander leefde. ^ Als men weet dat 
de Buddhisten ieder beroemd man in Indië tot een der hunnen gemaakt 
liebben, tot hun onverzoenl\jken tegenstander Qankara toe, om van Pftnini 
niet eens te spreken, dan zou het bijna een wonder wezen dat zg Patan- 
jali niet zouden ingelijfd hebben. 

Hoewel wy den kerkvader Ndgasena of N^ga met volkomen gerustheid 
uit de lijst der Buddhistische beroemdheden schrappen, en eenigszins 
twqfelen aan de Buddhistische »sympathieën" van Menander, omdat op 
zijn munten niets hoegenaamd daarvan te bespeuren is, ontkennen wij 
niet dat de Qédiyazonen reeds in de dagen der Grieksche koningen vol- 
^veng werkzaam zijn geweest om de heilleer in de Noordwestelijke grens- 
landen van Indië, Kashmir, Kabul en Bactrië te verbreiden. In al die 
landen heeft de Dharraa eeuwen lang bij uitnemendheid gebloeid. Kash- 
mir en G&ndhftra waren alom vermaard als gewesten waar het zaad des 



tydpcrk VVirasena) op bij 163 (verschil tusschen Nauda en Kanishka), dan verkrijgt men 30i). 
Wirasena heet Nanda*s vader; derhalve het begin van Nanda = het einde van Wirasena. 
Met andere woorden: leeft Nanda 163 j. vóór Heinde van HSOOjarig tydperk (aangewezen 
door Kanishka), dan moet Wigata9oka nog 146 j. vroeger begonnen zijn. Dit begin is het 
einde van A9oka. Derhalve Ayoka moet gestorven zijn 309 j. vóór 't punt Kanishka; uit- 
komst 231 v. Chr. Onze vroegere berekening gaf 230. 

» T&ran. t. a. p. 

> Ook daarom bijzonder merkwaardig omdat hy aanleiding gaf tot eenc splitsing, niet in 

twee, maar in vier scholen. 

» lly heet o. a. N&gc^a, meester der N^a's; ook Phaoin; vgl. Wikraraaukacarita van 
Bihlapa 18, 82; Hem&dri Caturwarga-Cintftmaui II, 1, 108. 

23* 
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gcloofs b\jzonder welig was opgeschoten , zóó zelfs dat Buddhaghosha ze op 
ééne lyn stelt met Ceilon; nog in zijnen tyd werden die landen opge- 
luisterd door de taankleurige p\j der monniken en bezield door den adem 
der profeten. * Over de bekeering van Kashmir en G&ndhéira door Madhy&n- 
tika, zoo het heet, en de Stüpa's, welke A^ka in 't eei*stgenoemde 
r\jk zou hebben laten oprichten , is reeds gesproken. Zoo men het verhaal 
van den geschiedschrijjver van Kashmir gelooven mag, werd A^ka in dat 
rijk opgevolgd door z\jnen zoon Jaloka, die, hoezeer Qiwaiet van beljdenis, 
ook een Wihèra liet bouwen. ^ 

Tot Bactrië waren de Q&kyazonen stellig reeds in de ^1^^ eeuw doorge- 
drongen, want een Grieksch schr^'ver * van omstreeks 80 — 60 v. Chr. 
gewaagt van w\jsgeeren onder de Bactriëi's en noemt als zoodanig de 
Magiërs en Samanaeërs, met welke laatsten buiten kijf Buddhistische 
monniken gemeend z\jn. ^ Wellicht dagteekent van dien tijd ook de 
stichting van het Nieuwklooster te Balkh, de hoofdstad, hetwelk in de 
dagen van Hiuen Thsang en nog later zoo vermaard was wegens zqne 
zeldzame relieken en de bedevaarten uit Indië, Kabul en China daarheen 
ondernomen. ^ 

Van de betrekkel^k vroege verbreiding der leer in Dekkhan leveren de 
bouwwerken van Karli, Nasik, Ajanta, Amrawati, waarvan de oudste 
gedeelten omsti*eeks 200 v. Chr. opklimmen, de sprekende bew^'zen. 
Over 't geheel genomen is het schiereiland geen vruchtbare bodem voor 
het Buddhisme geweest, veel minder dan voor het Jainisme. De Tamils 



» Sutta-W. I, p. 316. 

* RAja-tarangi^i 1 , 147. 

* Alexander Polyhistor by Cyrillas contra Julianam (uitg. Aabert VII, p. 134); ¥gl. 
Clemens Alexandrinus Stromata I, p. 889. 

^ We willen daarom niet ontkennen dat er ook Jainistiache of brahmaansehe asceten in 
Bactrië geweest zijn ; met zekerheid weet men dat er zoowel Jaina's als Qiwaietische monniken 
warea te Kapi^a ten tijde van Hineu Thsang; Mem. I, 41; heden ten dage treft men een 
broederhuis van brahmaansche monniken aan te Baku aan de Kaspische zee. 

* Yoy. des Fèl. B. 1, 64; op de belangrijke Arabische berichten omtrent Nienwklooster 
(Nawa-Bihftra, b|j H. Ths. Nawa-sangh&rdlma) zal te bekwamer plaatse de aandacht ge- 
vestigd worden. 
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hebben zich telkens als besliste tegenstanders van het ware geloof doen 
kennen, zooals o. a. in de Singhaleesche kronieken aan den dag komt. 

Keeren we terug tot het land ten Noorden van den Windhya, dan vinden 
we in de Stüpa's van Sanchi, Bhilsa en Bharhut overblgfselen der gewade Bud- 
dhistische bouwkunst van omstreeks 200 v. Ghr. De oudheid van andere 
gedenkteekenen, zooals die b^ Benai*e8, S&nk&gya, Qr&wastl, Mathurd, Gay& 
is te onzeker om er gevolgtrekkingen uit af te leiden; ze hebben te veel 
geleden of zyn te dikwgls hersteld. Over het algemeen is het aantal 
heiligdommen, zoowel van vix)egeren als lateren tijd, zooals ze door 
opdelvingeu aan 't licht gebracht of door de pelgrims beschreven z\)n 
geworden, als men het wigd uitgestrekt gebied in aanmerking neemt, niet 
groot. Op enkele plaatsen treft men een tal van groote, middelsoort en 
kleine bouwwerken vereenigd aan, doch die heilige plekken liggen meestal 
ver van elkander, als oasen in de woestijn. Brengt men dit versch^nsel 
in verband met het feit dat zoowel in de legenden als in volkomen be- 
trouwbare berichten sommige steden als bij uitstek den Dharma genegen, 
andere als bijzonder v^andig daaraan, voorgesteld worden, en dat van het 
landvolk hoogstzelden sprake is, dan komt men tot het besluit dat in 
Madhyade^a de leer zich slechts hier en daar in eenen bloeienden toestand 
bevonden heeft, in tegenstelling tot hare verbreiding in Ceilon, M&lawa, 
Sindhy Kashmir en Géindhéira. ^ 

De staatkundige gebeurtenissen in Indië ten tijde der Qunga's na Pushya- 
mitra, en der Grieksche heei^schers na Menander z^n met een floers 
overtrokken Men kent namen van koningen, gedeeltelijjk den duur hunner 
regeering; verder zoo goed als niets. De geschiedschrijjvers der Kerk, voor 
zoover die bekend z\jn, weten zelfs van dat weinige niets. Uit andere 
gegevens vloeit voort dat de ^unga's 70 — 66 v, Chr. opgevolgd werden 



* Om ten ruwe de verhoading, in getal en invloed, der Buddhisten in Indië tot de 
heidenen te schatten, moet men de inheemsche hronnen geheel ter z^de laten, en alleen de 
Grieksche schrijvers raadplegen. Doet men dit, dan zal men ontwaren dat de Grieken tien- 
maal van hrahmanen gewag maken tegen eenmaal van Bnddhisten. 
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door het stamhuis der KAnwa's, welke kort daarna (25 — 21 v. Chr.) plaats 
maakten voor de Andhrabhrtya's, wier heerschapp^ tot 335 heet geduurd 
te hebben. ^ 

Aan de macht der Grieksche koningen kwam een einde vóór het 
midden der eerste eeuw v. Chr. Hun opvolgera waren Skythische veroveraars, 
wier namen op munten tot ons gekomen ziyn, doch wier geschiedenis nog 
moet geschreven worden. ^ Ook Parthische koningen schijnen voor korter 
of langer tqd een gedeelte van N. W. Indië beheerscht te hebben. De 
munten dier vorsten zqn grove nabootsingen der Grieksche, en vertoonen 
niets wat ons recht zou geven te besluiten dat de veroveraars een of 
andei'en Indisclien godsdienst hadden aangenomen, tot op de Kanishka 
(78 na Chr.) toe. ^ 

De onsamenhangende berichten van den Tibetaan Téiranatha verspreiden 
over het t^'dperk van 2^ eeuw tusschen Pushyamitra en Kanishka geen 
licht, dan voor zooverre z\j als een nagalm te beschouwen zijn van de 
voortdurende krakeelen onder de aardsche heiligen. Hieromtrent laat hij 
zich * in dezer voege uit: »Tegen het levenseinde van koning Wirasena 
en gedurende al den t^d der koningen Nanda Mah^padma, en bij het 
begin van koning Kanishka; ten t^de dan dezer vier vorsten had de strijd 
onder de geestelijken plaats; de hevigste strijd duurde 63 jaar, of als 
men dè vroeger of later hier en daar voorkomende twisten mederekent, 
nagenoeg 100 jaar. Als deze strigd ten tijde van het derde concilie was 
bijgel^d, werden alle 18 secten als de echte leer erkend; de Winaya 
werd schriftelijk opgeteekend; ook de Sötra's en de Abhidharma, voor 
zoover ze nog niet opgeteekend waren, werden op schrift gebracht, en 
voor zoover ze het reeds waren, gezuiverd." 



' Dit schijnt, wat Hindost&n betreft, niet juist te wezen, dewjjl de machtige dynastie der 
Gupta*8 niet later dan 319 optrad. Het moet aan den anderen kant erlcend worden , dat eerst 
de derde vorst van dat stamhuis, Candragupta, den keizcrstitel aannam. 

' Vgl. Strabo XI, 8; Trogus Pompeius, Proleg. XLI. 

' Eene uitzondering maken de munten van Kadphises, waarop ^-iwa met den stier Nandin 
afgebeeld staat; Thomas, The early faith of A9oka 50. 

• Tftran. 61. 
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De aanvang van Kanishka's regeering vormt, naar het gevoelen dat ons 
het meest aannemelijk voorkomt, het uitgangspunt der jaailelling van 
Qaka of den Skythischen vorst. ^ Kanishka ^ heerechte over een wijd uit- 
gestrekt gebiefl dat o. a. Kabul, Kashmir, G&ndh^ra, Westelijk Indië (het 
zoogenaamde land der Indo-skythen) en een deel van Madhyade^ omvatte. 

Deze machtige vorst, wiens nagedachtenis in de Noordelijke Kerk weinig 
minder geëerd wordt dan die van A^oka, was aanvankelijk geen aanhanger 
van het ware geloof. Volgens sommige zou hij bekeerd zijn door den 
kerkvader Sudar^na, die vroeger koning in« Kashmir geweest was onder 
den naam van Sinha. ^ De Chineesche pelgrims knoopen aan de bekeering 
eene legende en voorspelling van den Buddha vast, welke wij hier met 
stilzwijgen kunnen voorbijgaan; * zij brengen die heugelijke gebeurtenis 
tevens in verband met den bouw van den groeten Stüpa, volgens de 
overlevering den hoogsten in Indië. ^ In hoofdzaak is de Buddhistische 
overlevering in dit geval juist, en wordt ze volkomen bevestigd door de 
munten, waaruit blykt dat Kanishka een vereerder was der Iraansche 
goden MIthra, de Maan, het Vuur, enz. en dat hij eerst zeer laat tot 
het ware geloof moet z\jn overgegaan, want het aantal munten waarop 
kenteekenen van Buddhisme voorkomen is volstrekt onbeduidend vergeleken 
met de groote menigte van de andere. ^ Indien wij dus als het jaailal 
van het 3**« concilie het ronde cqfer van 100 na Chr. aannemen, dan 



' Dit gevoelen, hoezeer nog niet algemeen aangenomen, is met deugdelijke gronden ge- 
staafd door Fergosson On Indian Chronology, en On the Saka, Samvat and Oupta Ëras 
(Journ. R. As. Soc. 1870 en 1880); Prof. Oldenberg in Ind. Ant. X, 213, met verwijzing 
naar Dr. von Sallet's Nachfolger Alexanders p. IV. Dit komt vr|j wel overeen met de tyds- 
bepaling van Hiuen Thsang, die A9oka 100 j. na Bnddha, en Kanishka 400 j. na B. stelt. 
Vgl. Lebensb. 810. 

» In 'tGricksche schrift zyner munten heet hij Kanêrki, uit te spreken: Kanirki. De 
Sbythische stam, waartoe hy behoorde, was, naar de Rftja-tarangipi , die der Tumshka*s 
of Turken. 

• Tftran. 58. I^ebensb. 310. 

* Fa Hian Travels 34 en Voy. des Pel. B. II, 107. 

* Zie boven. 

• Thomas The early faith of A. 72; 78. 
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zal dit vermoedelijk niet ver van de waarheid verwijderd zijn, al is het 
eerder te vroeg dan te laat gesteld. 

Over de plaats waar de synode gezeteld heeft zqn de geleerden der 
Kerk het niet geheel eens. De eene geeft op een klooster Kuwana bg 
Jdlandhara, een ander den Wihdra te Kundala-wana in Kashmir. ^ Uit 
de verwarde vooi'stelling bij Hinen Thsang zou men geneigd zijn op te 
maken dat zijne zegslieden het klooster te T^masa-wana bij Jè.landhara 
bedoeld hadden. ^ Over de aanleiding weet hij een verhaal , dat niet als 
geschiedenis, maar als eene louter theoretische verklaring van een feit, 
welks b^zonderheden in zqn tyd vergeten waren, eene plaats verdient. 
Kanishka, welke voorgesteld wordt als iemand die vlijtig in de heilige 
Schrift placht te lezen, voor zooverre zyne drukke bezigheden het toelieten, 
zag met klimmende ongerustheid de verdeeldheid der secten. In overleg 
met den hoogwaarden P&r^wika of Pftr^wa werd hg te rade om de 
3 Pitaka's volgens de denkw^ze van alle secten te verklaren. Aanvankel^'k 
was de koning voornemens de synode bijeen te roepen te Rèjagi*ha, in 
de grot waar in de dagen van weleer K^gyapa de eerste verzameling der 
Schriften tot stand had gebmcht, maar ten gevolge van de dringende 
vertoogen van Pdrgwika, die hem waarschuwde tegen eene stad zoo vol 
van ongeloovigen , kwam h^' van zijjn eei*ste plan terug en -besloot de 
vergadering in zijn eigen lijk te doen bijeenkomen. * Hij stichtte te dien 
einde een klooster, waar de geestelgken, ten getale van 500 onder 
voorzitterschap van Wasumitm * vergaderden. Zij stelden, ten eei-ste, de 
verhandeling Upade^ op, ter verklaring van het Sfttm-Pitaka, in honderd- 



' T&ran. 69; 298. Lebcnsb. 310. 

* Tftmasa-wana , *t donkere woud, en Knwana, het slechte woud, laten zich wel vereenigen, 
te meer omdat tdmasa ook een slechtaard beteekent. 

* Het is de vraag of de Chinees dit laatste er niet zelf bjjgemaakt heeft; er ligt namelyk 
een Bftjagrha niet ver van Jftlandhara, ten NO. 

* Voy. des Pèl. B. II, 172—178. Bij vergissing schrijft Stan. Julien — niet Hiuen 
Thsang, zooals Wassiljew op Tftran. 298 beweert — Wasnbandhu, instede van Wasumitra. 
Immers de bijgevoegde Chinceschc omschrijving Chi-yeou is beslissend, want deze duidt altoos 
Wasnmitra aan, terw^l Wasubandhu in 'tChineesch heet Chi-thsin, zooals men uit Jatien*8 
eigen Index leert. Terecht heeft Julien zelf Wasumitra in Yie 95. 
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duizend gloka's; ^ voorts de Winaya-Wibhèsh^, zgnde eene verklanng van 
het Winaya-Pitaka, in evenveel gloka's; eindelqk de Abhidharma-Wibh^héi 
op het Abhidharma-Pitaka, ook in hetzelfde aantal gloka's. 

Naar deze voorstelling van de zaak zou men zich op de kerkvergadering 
met niets anders hebben beziggehouden dan met de samenstelling van drie 
commentaren, hetgeen volstrekt niet strookt met de andere berichten en 
op zich zelf beschouwd niet waarschiynl\jk klinkt, al was het maar om het 
kinderachtig begiïp van harmonie dat gezocht wordt in de gelqkheid van 
het aantal lettergrepen in drie boeken. Minder dwaas en eenvoudiger is 
het bericht dat 500 Arhats onder Pftrpwa en 500 Bodhisatwa's onder 
Wasumitra het 3**" concilie ter verzameling der Schriften hielden, toen er 
nog 18 secten waren, ^ Ook Tétran^tha spreekt van 500 Arhats, 
500 Bodhisatwa's en 500 Pandita's, met bq voeging van de ietwat zonder- 
linge opmerking dat de titel van Pandita toen ter t^d nog niet in zwang 
was. De zaak is eenvoudiger dan h|j zich voorstelt; Bodhisatwa en 
Pandita zijn beide gelijkelijk een titel voor gestudeerde predikanten, althans 
in 't spi^aakgebruik der Mah&yftnisten , ' zoodat de geschiedschrijver in 
stede van i>500 Bodhisatwa's en 500 Pandita's" had moeten zeggen: 
500 Bodhisatwa's, alias Pandita^s. 

7 * * 

Wat dezelfde geschiedschrijver van de werkzaamheden mededeelt, hebben 
we boven reeds gezien. Het is in geenen deele onmogelijk dat er eene 
algemeene herziening van den canon tot stand werd gebracht. De gedeelten 
welke toen eei*st te boek gesteld werden, kunnen de zoodanige geweest 
z\jn die vroeger niet algemeen als echt erkend waren; een conciliant 



* Qloka is eigenlek een koepiet van 32 lettergrepen , doch de Indiërs plegen den omvang 
van prozawerken ook naar ploka*s, granthai^ of zooals de Buddhisten ook wel zeggen : gdthSs^ 
te meten. £lk boek bevat zooveel floJuCs, als het aantal lettergrepen gedeeld door 82 bedraagt. 

> Lebensb. 310. 

3 Zie byv. Lotus 142—144; in str. 22, 23 en 83 staat in den tekst Pao4ita, door Bar- 
nouf met ^sage'* vertolkt; vgl. 167 — 179 aldaar. De mythische Bodhisatwa's komen hier 
evenmin te pas als de dito Arhats, natuurlek. De proef op de som dat Bodhisatwa een 
geleerden prediker aanduidt, levert het feit dat een der werken van den Abhidharma wordt 
toegeschreven aan PAma, bekend als de voortreffelijkste der predikers, of wel aan VITasumitra, 
dif aan de spits der Bodhisatwa's stond. 
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concilie, zooals dit laatste echijnt geweest te z\jn, is de rechte plaaü? om 
ter wille der eendracht onder de broedere ook werken van verdachte 
herkomst te wettigen. 

Vimagt men welke boeken toen als bestanddeelen van den canon erkend 
zijn, dan kan daarop geen stellig antwoord gegeven worden, omdat er 
geen volledige lijst dier boeken is overgeleverd. In allen gevalle was het 
de oude canon , die der Hinay^nisten, welke met de Pali-redactie vergeleken 
moet worden; de latere canon der Mah&yftnisten blijft hier geheel buiten 
spel. ^ In sp\jt van de beweerde erkenning der 18 secten, als zijnde alle 
even rechtzinnig, houden wij het er voor dat feitelijk slechts éëne redactie 
werd goedgekeurd, al werden de overigen niet afgekeurd. Om van de 
verhouding van den ouden Noordelijken canon tot den Zuidelijken eenig 
denkbeeld te geven, moeten we hier in eene dorre opsomming vervallen, 
welke als onvermijdelijk verschooning zal vinden. 

B\j elke poging om bij benadering te bepalen welke boeken van den 
Winaya op het 3*^® concilie als canoniek erkend kunnen zyn, moet men 
beginnen met al aanstonds de Tibetaansche verzameling ter zijde te stellen, 
want die draagt de onmiskenbare sporen van veel later in den tegen- 
woordigen vorm te zijn vastgesteld. Men behoeft slechts de Tibetaansche 
redactie van het Préitimoksha te vergeleken met de Zuidelgke en de 
Chineesche, om tot de overtuiging te gemken dat het betrekkelijk groote 
verschil tusschen de eerste en de twee laatste aan niets anders dan aan 
latere omwerkingen en w^zigingen in de eerste te wijten is. De Chineezen 
erkennen vier redacties van het Winaya- Pitaka, welke aan even zooveel 
secten behooren ; drie er van zijn rechtzinnigen , terwql de vierde die van 



* Deze nieuwe canon verschilt niet in redactie, hij is eene geheel nieuwe schepping, al is 
het dan ook grootendeels uit oudere bestanddeelen. Onder canon verstaan wy alles wat door- 
gaat voor het woord van Bnddha en van zijne onmiddellijke opvolgers. Wat de Chineezen 
en Japanners voor de 3 Pitaka^s uitgeven, is in *t geheel geen canon, maar eene bibliotheek 
van allerlei boeken van twee canons, in ettelyke redacties, en buitendien van geschriften van 
godsdienstigen en wijsgeerigen aard, die evenmin tot de 3 Pitaka*s behooren, als byv. de 
werken van Thomas Aqninas of Bellarmini tot den bybel. 
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de Mah^LsAnghika's, de scheurmakers van Waif^li, is. ' De verschillen 
tusschen die redacties worden niet medegedeeld ; alle vier hebben dit gemeen ^ 
dat de Winaya verdeeld wordt in twee hoofdafdeelingen. Tot de eerste behoort 
het Prètimoksha met bijbehoorende toelichtingen en uitweidingen, Wibhéiga 
getiteld. Tot de tweede brengt men de onderwerpen leende de instel- 
lingen der Orde ( Winaya wastu) , zooals toetreding, wyding, verblijf, enz. 
Vergelijkt men nu hiermede de inrichting van het Winaya-Pitaka der 
Zuidelijken, dan bespeurt men dat het onderling verschil in hoofdzaak ge- 
ring is. Het Pi*ètimoksha en de Wfbhèga beantwoorden aan het P^ti- 
mokkha en den Wibhanga; de tweede hoofdafdeeling aan Mahéi- en Culla- 
Wagga. Daargelaten den Pariw&ra, welke een résumé van de vier ge- 
noemde boeken is en niet eens door alle Singhaleesche secten erkend 
werd, laat zich de Zuidelijke Winaya ook zonder moeite in vier onder- 
deelen splitsen; er z\jn dan ook vier titels. Oordeelende naar het Chi- 
neesche PrêLtimoksha , in de Ijekend gemaakte redactie, en uit den toestand 
daarvan besluitende tot dien der overige boeken van den Winaya, achten 
wq het niet onwaarsch^nlijk dat de tekst, waarvan 't Chineesche regle- 
ment enz. de vertolking bevat, de redactie van het Winaya-Pitaka, zooals 
die op de derde synode is goedgekeurd , vertegenwoordigt of haar ten 
minste zeer nabij komt. 

Van het Abhidharma-Pitaka weten we dat de SautrêLntika's ^ alle daar- 

a 

toe behoorende boeken van den canon uitsloten; zij ontkenden dat die 
geschriften »het van Buddha verkondigde, door QAriputra en andere Dis- 
cipelen des Heeren vei*zamelde woord" bevatten, en beweerden dat de 
opstellers gewone geloovigen waren. Welke gevolgtrekkingen men uit dat 



' Wassiljew B. 89. Het onderscheid tasschen rechtzinnig en schismatiek vervalt in theorie , 
Koodra men alle 18 secten voor gelijkelyk orthodox verklaart. 

' Tot den Winaya van de Lokottarawftdins , eene secte der Mabfts&nghika^s , wordt een 
Awadftna, het Mah&wasta, gerekend. Zoolang men niet weet welke andere boeken dezelfde 
sect€ tot den Winaya brengt, is het niet wel mogelijk uit te maken met welk gedeelte van 
den Winaya der overige secten dit boek te vergeleken is. 

' Tftran. 66; de verhouding van deze school tot de drie overige zal in het volgende hoofd* 
stak geschetst worden. 
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gevoelen der Sautr^ntika's anders ook afleide, het kan niet in twijfel ge- 
trokken worden dat de 7 Abhidharma's in den een of anderen vorm van 
veel vroeger t\jd dagteekenen dan het einde der eerste eeuw. Niet alleen 
in het aantal, maar ook grootendeels in de titels komen de 7 Abhidharma's 
(lor Noordelijken overeen met die van den Pali-canon, ' en aangezien 
enkele er van aan Wasumitra worden toegeschreven, mag men aannemen 
dat bedoel<le werken wel degelyk op het derde concilie als canoniek zyn 
erkend. Immers Wasumitm was één van de twee hoofden der vergade- 
nng, en al kan geen Abhidharma voor 't eerst door hem vervaardigd z^n, 
men zou niet licht op de gedachte gekomen wezen aan hem het vader- 
schap toe te kennen, indien hij of zijne party zich tegen de opneming 
van den Abhidharma in den canon gekant had. De punten van overeen- 
komst en verschil tusschen de Noordelqke en de Zuidelyke redactie der 
7 Abhidharma's z\jn nog niet onderzocht, doch onafhankelijk van de uit- 
komsten van zulk een onderaoek, mag men het wimrschijnljjk achten dat 
er sedert Kanishka geen vemndei'ingen in de Hlnay^na-redactie aange- 
bracht z\jn. Om te bepalen welke omwerkingen de boeken vóór dien t\jd 
ondergaan hebben, is een vergelijkend onderzoek der twee canons — 
thans nog eene onmogelijkheid — een volstrekt vereischte. 

Tot den Abhidharma behoort een geschrift in 14 kapittels, ten titel 
voerende WibhAshè, wellicht eene oudere redactie van een der zeven op- 
gesomde werken. Dat boek, aan K&ty^yana toegeschi*even, heet te be- 
vatten de antwoorden van Buddha op de }»vragen van Qèriputra." Nu 



^ De titels der 7 Abhidharma^s — b\j de HinayAnisten natanrlijk — z\jn: 1. JnAna- 
Prasthftna = Fali : PatthAna ; 2. Frakarapa-p&da = KathAwatthu-Pakarapa ; 3. Wijn&na-kAya =: 
Wibhanga; 4. Dharma-skandha = Dhammti-saDgaQi; 5. Sangtti-Paryftya = Yamaka ; 6. Pnguapti 
of Amrta9&stra =:: Puggala-PnnnaUi ; 7. DMtu-kftya = Dhatu-katha ; Wassiljew B 107; op 
TAran. 296. Het vaderschap van deze werken wordt toegeschreven, achtereenvolgens, aan: 
1. K&tyAyana; 2. Wasumitra; 3. Dewakshema of Dewa9annan; 4. Maudgaly&yana of (al.: en) 
^iLriputra; 5. ^Ariputra; volgens sommige Koshthila; 6. MaudgalyAyanaof Goshtha; 7. PArpa, 
het toonbeeld der predikers , of Wasumitra , den eersten onder de Bodhisatwa*s. £r moet 
eenig verband wezen tasschen het feit dat N^ 2 «verkondigd** werd door Tishya-Maudgalyft- 
yana, het hoofd der derde synode (Zuidel(jk), en het andere, dat hetzelfde N». verkondigd 
is door Wasnuiitra, een hoofd der derde synode (Noordeiyk). 
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noemt Agoka in zijn schrijven aan de geestelijkheid ' onder de geschriften, 
welke hij ter bestudeeiïng voorschrift , met name .De Vragen van Upa- 
tishya (al. Q&riputra), die vermoedeli^'k niets anders zijn dan de Wibhè^hél 
in 14 kapittels. Dit werk toch, te oordeelen naar de proeven die er van 
medegedeeld zijn , ^ is een catechismus van Abhidharma , hetgeen zeer wel 
strookt met het feit dat het voor geestelijken en leeken werd voor- 
geschreven. 

Het Sütra-Pitaka , op het 3*« concilie bekrachtigd, had zonder twqfel 
hetzelfde veelomvattende karakter als in den Pali-canon. Naar eene latere 
Noordelijke theorie verdeelt men de gewijde letterkundige gewrochten in 
42 genres^ hetgeen z\j aldus uitdrukken: er zijn 42 vormen van Dharma- 
verkondiging. ' Het heet dat het Hinay&na en Mah&yèna ieder slechts 
9 van deze bezitten, welke wartaal, in vei*staanbare taal overgezet, hierop 
neerkomt, dat zoowel de Hlnay&nisten als de Mah^yftnisten 9 Anga's 
erkennen, evenals hun Zuidelijke broeders; alleen in de opsomming der 
Anga's * wyken z\j min of meer van malkander af. 

Als eei'ste genre staat aan het hoofd der lijst Sütra, overeenkomende 
met het Pali Sutta, hetwelk eveneens de r\j opent. Sütra's, d. i. regels, 
stelregels, axiomen, kunnen, ja moeten in tegenoverstelling tot de breed- 
voeriger uitleggingen de eerste plaats innemen, maar het is ongeremd ze 
voorop te stellen waar Geya's, te zingen stukken, volgen. Het is ook 
hier duidelijk dat de term Sütra aan eene vergissing zijn ontstaan te 
danken heeft en dat de l\jst oulings, lang vóór dat de Congi*egatie optrad, 
opende met de Sükta's, d. i. de voor declamatie, niet voor zang of dreun 
bestemde liederen van de Wedabundels. Gezongen verzen heeten Geya of 



' Corpus Inscr. 96. 

> V^assiljew op Tftran. 296. 

' DJiarvm-prawaean4ni. Dksrma , al. fFeeh , is hier de geheele schat van (gewjjde) geestes- 
gewrochten , de gansche letterschat, alle wetenschap. De namen der 12 literarische vormen 
z^n: Sütra, Geya, Wy&karana, G&th&, Udftna, Nidftna, Awad&na, Ityukta of Itiwrttika, 
JAtaka, Waipnlya, Adbhnta-dharma , Upade9a; Wasailjew B. 109; Hodgson Ess. 14. 

" In den Lotus, een hoofdwerk van 't Mahftyftna vindt men de 9 onderdeden vermeld in 
kap. 2 , str. 48 , de namen worden meerendeels opgesomd in str. 44. 
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Sdman. ' Zoo laat zich verklaren waarom op Sutta d. i. Sükta, onmid- 
dellijk Geya volgt. 

Onder Geya, Pali Geyya, verstaan de Singhaleezen Sutta's, waarin 
proza afwisselt met verzen; zulk een Geyya bqv. is het stuk getiteld »De 
vermaning aan SigAla", waann het proza van den Buddha telkens her- 
haald wordt in gebonden rede. ^ Natuurlijk kan een Geyya , ondanks het 
stelsel, geen Sutta wezen, want de twee genres worden naast elkaar ge- 
ph\atst; het is alsof men zeide dat de arm een hand is met toevoeging 
van eenen nng. De Noordelijken verbeelden zich dat Geya's godsdienstige 
lofliederen zijn; klaarblijkelijk verwarren zij het met Gdthd. ' 

De derde soort van letterkundige voortbrengselen, Wyftkarana, overeen- 
komende met het Pali Weyy&karana, omvat in 't stelsel der Zuidelijken 
het gansche Abhidharma-Pitaka. voorts de Sutta's zonder verzen, en alles 
wat de Buddha verkondigd heeft, voor zooven*e dat niet behoort tot een 
der overige Anga's. De Noordelijken passen den term toe op voorspel- 
lingen van de Buddha's aangaande toekomstige gebeurtenissen die hen 
zei ven of andere heiligen betreffen. Dienzelfden zin hecht men trouwens 
ook aan 't Pali Wy^karana, in onderscheiding van Weyyakarana. Allerlei 
beteekenissen van wydkarana, namelijk ^analyse" en ^scheiding (van 
licht en donker), schepping", alsook )>openbaring" zijn bij die warkoppen 
zoo dooreen geklutst, dat de derde Anga niet één, maar drie of meer 
litei-arische genres veilegenwoordigt. * 



' Hodgson t. a. p. geeft nU voorbeelden van zoogenaamde SAtra's op: de Rakshft- Bhaga- 
waii en de Prajüft-PAramitiL Die behooren in *t geheel niet tot den ouden canon, want het 
zijn Mah&yftnistischc voortbrengAelen. Waar is het nochtans, in zekeren zin, wat h|j er bij- 
voegt: "they are equivalent to the VedaV', al z(jn de SAkta's of Rcas strikt genomon niet 
dê Veda*8, maar deelen er van. 

* Dezen vorm hebben de Waipulya-SAtra's van H MahAyftna. 

' Vandaar dat de Nepaleezen G&th&*8 averechts verklaren als "narrative works, in verse 
and prose"; neen, dat zfjn Geya*s; Hodgson t. a. p. 

* De Nepalees by Hodgson t. a. p. noemt den Lalita-Wistara «een WylLkarana van de soort 
Gftthft". Vermits Wy&karana en Gftthft naast elkaar stonn, kan het eene niet eene soort van 
H andere wezen. De Lalita-W. bevat eenen dubbelen tekst èn in proza èn in Gftth& (d. i. 
vers); is derhalve in vorm wat de Zuidelijken Geya noemen. Het is tevens, naar ander 
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Gatha's zijn liedjes, gedichten, verzen. Er kunnen, gelqk van zelf 
spreekt, geheele werken in dichtmaat bestaan; er zijn andere, waarvan 
proza het hoofdbestanddeel vormt, hier en daar afgewisseld met verzen. 
Zulke prozawerken met kwistig ingelaschte vei*zen z^n in de Indische 
letterkunde tali*yker dan elders; ze zijn niet te verwarren met Geya's, 
want het kenmerk hiervan is dat de veinzen in anderen vorm hetzelfde 
zeggen als het gedeelte in ondicht. Tot de Gdthd's brengen de Singha- 
leezen te recht alle boeken in den canon die uitsluitend uit verzen be- 
staan, onverschillig welken titel ze anders ook ditigen, byv. Dhammapa<ia, 
Sutta-NipAta , de Them- en Theri-gatha's. Of er by de Noordelijken 
Gatlui's van den ouden stempel overgebleven zijn, blijkt niet; des te over- 
vloediger komen ze voor naast den prozatekst der Waipulya-Sütm's en 
AwadAna's, welke boeken dus Geya's zijn. 

De Udïlna's, lyrische uitboezemingen , zijn aan beide afdeelingen der 
Kerk gemeen. De Zuidelijken bezitten eenen afzonderlijken bundel van 
82 Uddna's, meerendeels, zoo niet alle, getrokken uit andere geschriften 
waann ze bij gelegenheid voorkomen. Eenige van zulke uitboezemingen zyn 
ook in eene andei'e vei-zameling, het Dhammapada, opgenomen. * Bq de Noor- 
del^kcn bestaat eene soortgelijke bloemlezing toegeschreven aan Dharmatrdta. ^ 

Niddna is in 't algemeen ooi'zaak , gi'ond , aanleiding. De Bud- 
dhisten, evenals de heidensche Indiërs, bezigen het woord in meer dan 
één zin, doch als Anga beschouwd beleekent het de aanleiding, b\jv. tot 
eene rede, een gesprek. De Nid&na's z\jn derhalve inleidingen , hetz^ op 
eene rede, of wel op een verhaal. De Zuidel^ken noemen de Nidftna's 
niet als eene bijzondere klasse van geschriften, en zeer te recht, dewyl 
geen boek uitsluitend uit inleidingen pleegt te bestaan. ^ 



spraakgebruik, een Waipulya-SAtra van HMabfty&na en behoort, als geheel beschouwd, niet 
tot den ouden canon. 

* Bijv. VS. 153 en 154. Deze uitboezemingen hebben dit eigenaardige, dat ze niet enkel 
door den Gotamide werden geslaakt, maar van alle Buddha*s onafscheidelijk zijn ; Jfttaka, inl. 76. 

* T&ran. 98. De verzamelaar leefde na het derde concilie. 

' In de geneeskunde vormt Nidftna eene der hoofdafdcclingen der wetenschap, omHnt de 
(crui daar eene gansch andere beteekcnis, die vau ])ntliologic, heeft. 
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Awad&na's, Pali Apad&na's, zqn legenden, beschiijvingen van de roem- 
ruchte daden der voornaamste heiligen in vroegere existenties. De Noor- 
delijken bezitten ook Awaddna's, welke de lotgevallen van vrome koningen, 
zooals Agoka, tot onderwerp hebben. Dat zulke late werken in de dagen 
van Kanishka in den canon zouden opgenomen zijn, is meer dan twijfel- 
achtig. Zelfs oudere heiligenlegenden , o. a. over Ananda ten tijde der 
voorwereld, kunnen kwalijk, zelfs in theorie, beschouwd worden als deelen 
van den canon, zooals die op het eerste concilie heette vastgesteld te zijn. 
De Zuidelijken kennen de Apad&na's niet als afzonderlijken Anga, al be- 
zitten z\j eene veraameling van zulke geschriften. Zonder nadere gegevens 
is het onmogelijk te bepalen wanneer men begonnen is de legenden en 
jeesten, waarvan enkele van l>etrekkelijk oude dagteekening kunnen wezen, 
in den canon binnen te smokkelen. 

Itiwrttika, of anders Ityukta, het achtste in de o|>somming der genres j 
beantwoordt aan 't Pali Itiwuttaka. Itiwi-tta , eigenlek : »zoo geschiedde 
het", is eene geschiedenis, eene sage, en inderdaad verstaan de Chineezen 
onder dezen term oude geschiedenissen. Ook in 't Pali is itiwutta eene 
oude geschiedenis, eene sage, eene legende, en hoewel het woord even 
goed uit Skr. ityukta als uit itiwrtta verbasterd kan wezen , is het laatste 
wegens de beteekenis het waarschijnlijkste. Daarentegen hecht men aan 
Itiwuttaka een gansch anderen zin, en bepaaldelijk dien van eene leer- 
stellige uitspraak, kernachtige spreuk van den Buddha. Het zoo getitelde 
boek van den canon behelst 140 stukken, welke alle aanvangen met: 
»de Heer heeft gezegd". Hiermede strookt gedeeltelyk de bepaling van 
Ityukta door de Nepaleezen , b\j wie Itiwrttika niet in zwang is : i^Itytücta 
is al wat gezegd wordt als besluit; de verklaring van eene of andere voor- 
afgaande rede". Het is niet moeil^k te ontdekken dat men twee ver- 
schillende woorden en begrippen met elkaar vei'ward heeft, ' even als 
met Sutta het geval is. Als klasse van werken heeft Itiwiiitika weinig 



' In *t Skr. in vorm duidelijk onderscheiden, itiwrfia en ifyukfa, die beide in 't Prftkrit 
itiwutta opleverden. 
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reden van bestaan naast Awad&na; beide komen op hetzelfde neer. Hoe- 
wel de Chineezen, in tegenstelling tot de Nepaleezen en de Zuidelijken, 
Ityukta als benaming van zekere klasse van werken niet kennen, ont- 
breekt hun de zaak niet, want het »Sütra der 42 ailikelen" is niets 
andei's dan wat in 't Pali een Itiwuttaka genoemd wordt. ' Indien het 
boven allen twijfel verheven is dat dit Sütra omstreeks 70 na Chr. naar 
China is overgebracht — en de ouderwetsche kleur van het geschrift pleit 
er voor — dan mag men met grond aannemen dat het op het Concilie 
onder Kanishka niet van den canon was uitgesloten. 

Over de J^taka's, dierfabelen en kleinere stichtelijke vertellingen, be- 
hoeven we hier niet ver uit te weiden. Sinds onheugelyke tijden heeft 
men fabelen als middelen ter zedelijke opvoeding gebezigd, en de oudste 
Buddhistische bouwwerken, zooals te Bharhut en Sanchi, toonen op de 
ondubbelzinnigste wijze dat men eene hooge waarde aan de dieifabel 
hechtte, dat ze een gewijd karakter had en vermoedelijk een even oud 
bestanddeel van den canon geweest is als eenig ander Anga. Welke 
reilactie van Jdtaka's tot de derde synode opklimt, moet tot nader onder- 
zoek onbeslist blijven. 

De rubriek Waipulya beantwoordt zakelijk aan Wedalla, een term door 
de Zuidelijken toegepast op zekere Sutta's die bij den hoorder kennis (weda) 
en genoegen veroorzaken. ^ Dit laat zich wel vereenigen met de Nepaleesche 
omschnjjving, volgens welke de Waipulya's leeren hoe men zich in de 
wereld het goede en nuttige kan vei*werven. Ze bevatten dus lessen van 
eene waarachtige levenswijsheid, die 'smenschen geestelijk heil niet 
opolTeii; aan tijdel^ke belangen, zonder de laatste daarom uit het oog te 
verliezen. In hoeverre Waipulya eene gelukkige vertaling van een Prétkrit 



« Beal Catena 189. 

* Hardy E. M. 172; Childers Dict. 561. Üe inheemsche verklarinx kan, iu weerwil 
van de onzinnige etymolosne , zakeljjk ongeveer juist wezen. Tegen de afleiding van Burnouf, 
Lotus 754, volgens Childers «zonder twijfel de ware etymologie", bestaat dit bezwaar dat 
ze steunt op een denkbeeldig adjectief met denkbeeldige bctcckenis; zoo het adjectief bestond, 
zou het beteekeuen 'gesplitst"; uit zulk een onbepaald begrip kan men alles maken wat men wil. 

Il 24 
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en Pali Weilalla is, durven we uit gebrek aan de noodige gegevens niet 
beoordeelen. In allen gevalle kennen de Noordelijken ook Waidalya, en 
stellig niet in den zin van iets wat kennis en genoegen geeft. * Wat de 
Waipulya's, als geyire beantwoordende aan de Wedalla's, ook zijn mogen, 
ze hebben niet de Waipulya-Sütra's van 't Mah^yéLna niets gemeen dan 
den naam. 

De Adbhuta-dharma's, d. i. ongewone natuurverschijnselen, zijn het 
onderwerp van geschriften welke beide afdeelingen der Kerk met elkander 
en met de heidensche Indiëi-s gemeen hebben. In de Buddhistische canons 
is er geen afzonderlek werk over wonderbaarlijkheden , en wanneer de 
Doctoren der Kerk beweren dat alle Sutta's waann van zulke zaken sprake 
is tot de Adbhuta-dharma's te brengen zijn, dan volgt van zelf dat er 
geen onderdeel van de Schrift, geen Anga is, waai'aan die titel toekomt. 
De heidensche Indiërs hebben eene afzonderlijke klasse van zulke werken. * 

De afdeeling Upadega, d. i. in *t algemeen: les, leering, wordt door de 
Zuidelqken niet onder de 9 Anga's opgesomd. De Upade^'s heeten een 
analytisch onderzoek der leer te bevatten, hetgeen ons doet vermoeden 
dat ze de tegenhangers zijn van het werk getiteld Niddesa (Niitle^a) in 
den Pali-canon, dat eenen uitvoerigen commentaar van Qdriputm bevat 
op een gedeelte van den Sutta-Nipèta. 

Geheel afgescheiden van de negenvoudige verdeeling in Anga's, wordt 
het Sütra-Pitaka gesplitst in 4 Agama's, verzamelingen der overgeleverde 
leer, die in algemeenen titel overeenkomen met de eerste 4 NikAya's van 
den Zuidelqken canon, ' ofschoon het beginsel waarop de schifting der 
Sütra's steunt in beide canons niet gelqk is. 

Ten aanzien van de taal, door het Concilie voor den toen herzienen 



^ Wassiljew op TAran. 802; de juiste beteekenis is daaruit niet op te maken, en zoolang 
men niet de beteekenis van een woord kent, is elke etymologie voorbarig. Naar den vorm 
kan waidalya evengoed samenhangen met widalla in tauwidaUa (vgl. widtoala , slim) , als met 
widala, spaan, snipper, gesplitste bamboe. 

* O. a. een Adbhuta-Brfthmana, een Adbhuta-9&nti enz. 

* De titels zijn : Dirgha- , Madhyama- , Samyukta- en Ekottarika-Agama (Pali : Anguttara) ; 
Burnouf Introd. 48; Wassi^ew B. 115; Beal Tripitaka lil. 
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canon gekozen, valt vooralsnog niets met zekerheid te bepalen. Het is 
volstrekt niet onraogelyk dat men bq die gelegenheid er toe is overgegaan 
de gewijde oorkonden uit het Magadhi of eenige andere volkstaal in 
't Sanskrit over te zetten, zoo goed en kwaad als het ging. We kunnen 
dat punt aanroeren, zonder eene proeve van oplossing van het vi'aagstuk 
te geven; zulk een onderzoek is niet van deze plaats. 

Het 3^« Concilie heeft, voorzoo verre de beschikbare gegevens ons toe- 
laten een beslist oordeel uit te spreken , geen overwegenden invloed op de 
latere ontwikkeling der Kerk uitgeoefend. Wel verre van een nieuw 
tydperk te openen, heeft het slechts liet zegel gedrukt op het oude. Kort 
daarna deed zich eene nieuwe lichting, die van het Mahèyè,na, gelden ; eene 
richting, welke sedert korter of langer tijd voorbereid, zich in de tweede 
en volgende eeuwen krachtig ontwikkelde, gekweekt deels door het toe- 
nemende Qiwaisme, deels door het wijsgeerig Hinduisme, waarvan de 
Bhagawad-Gitft de zuivei'ste uitdrukking was. 

Alvorens van het Concilie afscheid te nemen en de Kerkgeschiedenis 
van dit tydvak te besluiten, nog een enkel woord over de twee hoofd- 
pei"sonen Wasumitra en Pèr^wika. De eerste, niet te verwarren met 
latere naamgenooten , ' staat te boek als vervaardiger van een of meer 
Abhidharma-Süti'a's, ^ stellig ten onrechte, zooals boven opgemerkt is. De 
tweede, geboortig uit hetzelfde G^ndh^m dat zooveel lichten der Kerk 
heeft vooitgebracht, zou oorspronkeli^'k een brahmaansch geleerde geweest 
zyn en eerst op tachtigjarigen leeftyd de bruine pq hebben aangeschoten. ^ 
Aan hem schrijven sommige de verdienste toe, den veelzijdigen A^^waghosha 
bekeei*d te hebben, maar andere geven aan Arya-Dewa, die eene eeuw 
later leefde, de eer er van. * Het is gevaarlek van zoo'n legen- 



^ Een hunner is bekend als schrijver ?an eenen oitvoerigen commentaar (MahAbhIUhya) 
op Wasubandhu's Abhidharma-Ko^a, en van een werk over de ISsecten; Tftran. 174, vgl. 68. 

* Hiuen Thsang Mem. 119 noemt het een ^dstra, leerboek: Prakaranap&da-^&stra. 

* Voy. des Pèl. B. II, 114, waar men lezen kan hoe de straatjongens den afgelecfden 
grijsaard die monnik werd als eenen stnmpert en sul uitjouwden, en hoe hij tocu aan z^n 
naam van P&r9wa gekomen is. 

* Wassiljew B. 76; 211, waar de legende der bekeering te lezen is. Dezelfde legende 

24* 
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darisclie persoonlijkheid als A^waghosha, die zich in 9 namen verheugt: 
Miltrceta , Pitrceta , Durdhai-sha , Durdlini-sha-Kdla , Dhdrmika , Subhüti , 
Maticitra, Qura en A^waghosha, veel te zeggen. * Alleen dit, dat 
h\j o. 1. in 't geheel geen mensch is. maar Kala zonder meer, d. i. een 
vorm van Ciwa. Waarom die verpersoonlgking van den invloed van 't 
Qiwaisme gelijktijdig met N^g&rjuna moet gesteld worden, zal in het vol- 
gende hoofdstuk blijken. Trouwens, de vereenzelviging van A^waghosha 
verdient niet den naam van eene vernuftige ontdekking: ze staat met 
andere woorden uitgedrukt in Tèmndtha. »Toen hy (KéLla-A^waghosha) 
in de formulen der Tantra's en Mantra's , alsook in de dialektiek zeer be- 
kwaam geworden was, werd hy door Qiwa zei ven daann ingewijd". Dat 
is wel onzin, maar toch verstaanbaar. Niet onwaarschijnlijk is A^wa- 
ghosha zoo niet Awalokitefwara zelf, dan toch de naam van het tijdperk 
waarin de dienst van dien Bodhisatwa wei*d ingevoerd. ^ Hij werd van 
een vyand van het Buddhismc later een yverig aanhanger er van, wordt 
gezegd. D. i. de minder gunstige verhouding tusschen de Qiwaietische 
en Buddhistische monniken werd van lieverlede beter, nadat de Q&kya- 
zonen een vermomd Qiwaisme hadden doen binnensluipen. En dit is 
historisch juist; de Qélkyazonen waren onophoudelijk in den vinnigsten 
stiTJjd gewikkeld — ieder bladzyde hunner kerkgeschiedenis, om zoo te 
zeggen, levert er de bewijzen van, — maar onderling, of met deJaina's, 
niet met Qiwaieten. In het t^dvak dat wij aanstonds te behandelen 
zullen hebben , waren de broedertwisten èn in 't Zuiden èn in 't Noorden 
bitterder dan ooit, en zelfs indien de ^dkyazonen de bekwaamheid bezeten 
hadden om tegen de heidensche Indiërs te kampen , zou het hun aan tqd 



wordt door Hiuen Thsang Mem. I, 484 van Arya-Dewa verteld, als wiens tijdgenoot A^a- 
ghoslia voorkomt Mém. 214. Dezelfde reiziger brengt niet A9wagho8ha in gezelschap van ^Iri- 
pntra en Sanjaya, zooals de Fransche vertaling heeft, maar A^wajit; Mém. II, 52. 

> T&ran. 90. 

* Vandaar dat h^ van T&rft (zijne Qakti, al. Durg&) eene aanwijzing heet ontvangen te 
hebben; T&ran. 91. Hij staat ook te boek als do eerste lyrische dichter, die «door z^jne 
lo£uingen het Buddhisme van deszelfs scholastisch-pedant stelsel verloste en voor het volk, 
dat zQne liederen ter eere van Baddha zong, toegankelijk maakte"; WassiJljew B. 48. 
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en lust daartoe ontbroken hebben; zij hadden het te druk met elkander 
te bestiïjden, verdacht te maken en te beschimpen. 



HOOFDSTUK llt. 
Derde tijdvak. Van Kanishka tot aan 't einde der Middeleeuwen. 

4. DE KERK OP CEILON. KETTERIJ ONDER TISHYA. DE STHAWIRA DEWA. 

KETTERIJ ONDER MEGHAWARNA. TIJD VAN BEROERING IN DE KERK ONDER 

MAHftSENA; VERNIELING VAN DEN MAH&WIH&RA. BLOEI VAN ABHAYAGIRI. 

• 

BUDDHAOHOSHA. HERHALING DER KETTERIJEN. INVALLEN VAN 
VREEMDEN. PARftKRAMA-BduU DE GROOTE. DE EENDRACHT IN 
DE KERK HERSTELD. DE GEWELDENAAR mAgHA ; GELOOFS- 
VERVOLGING. PAR&KRAMA-BAHU III. VERVAL VAN 't LAND. 

Na het overlyden van den laaggeboren , maar verdienstelijken Wrshabha 
verliep er eene eeuw waarvan niets bijzonders te zeggen valt dan dat 
onderscheidene nieuwe heiligdommen gesticht en oude verfi'aaid of uitge- 
breid werden. ' D(»s te belangryker is de regeering van Tishya, die in 
209 of 217 ^ aan 't bewind kwam. Te dier tijde bi'ak eene soort ketterij 
uit, door sommige de Wetuliya-theorie geheeten. ' Slechte monniken ver- 
kondigden ongeoorloofde dingen en deden door hun haarkloveqjen en spits- 
vondigheden aan 't ware geloof groote afbreuk. De koning wist met be- 
hulp van zijnen minister Kapila die gevaarlijke theorie te onderdrukken, 
en om aan de verkondigei*s des Woords een schitterend blqk van zyne 
genegenheid te geven , schonk hij hun eene gi'oote som gelds en liet over 
het geheele eiland de schulden der geestelijken betalen. Ook zorgde hij 



* Bronnen: Dipaw. kap. 22; Mah&w. 225, vgg. Vgl. Lassen Ind. Alt. II, 1020 vgg. 
IV. 279 vgg. 

» Ten opzichte der volgorde en der rcgeeringsjaren wijken de twee kronieken aanmerkelijk 
onderling af. 

* Zóó in den Mahftw. , en daarmede komt overeen Wetulla, zooals een variant op Dtpaw. 
22, 45 geeft; anders spreekt het laatste geschrift alleen van Witapda-w&da, haarklovery. 
Deze zoogenaamde kettery behoort niet tot de 8 ofliciecle ketteryen op Ceilon ontstaan : 1. die 
der I)harmarncika*s ; 2. der Sftgalika*s; 3. eene anonyme tydens Agrabodhi. 
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flat er steeds een voldoende voorraad van geneesmiddelen beschikbaar was 
voor de verpleging der zieken, tot welke goede daad h\j opgewekt was 
geworden door den Sthawira Dewa. die hem het Sütra over zieken ge- 
predikt had. 

Deze eervolle vermelding van Dewa ' wettigt de ondei*stelling dat hq 
geen alledaagsch man was, en werkelijk staat Dewa, of zooals hij eers- 
halve betiteld wordt: Arya Dewa, ook bq de Noordelijken hoog aange- 
schreven. Alle berichten luiden eenstemmig dat Dewa afkomstig was uit 
Ceilon , en een jonger tijdgenoot van Nélg&rjuna , * als wiens mededinger 
hij voorgesteld wordt. Wanneer hy tevens een leerling van N&g^una 
genoemd wordt, dan is zulks cum grano salis te nemen, evenzeer als de 
scholastieke sage dat de meester eens voor de leus de rol van duivels- 
advocaat vervulde en de stellingen der ketters tegen Dewa verdedigde, die 
na eene week disputeerens Nfigilrjuna schitterend overwon. ' Tdran^tha 
beweert dat Dewa ten tijde van Candragupta * als Rector aan 't college 
te N^landa werkzaam was. Of dit waar kan wezen, hangt af van de 
beantwoording der vraag wanneer de Gupta-jaartelling een aanvang neemt; 
hier moeten wijj dat vraagstuk laten rusten en ons vergenoegen met het 
eenparig getuigenis der Noordelijken dat N&g&rjuna na het Concilie onder 
Kanishka in de wereld kwam. Het is dus zeer wel mogelqk dat Dewa 
een jonger tijdgenoot van NéigAijuna was. * Op de bewering der Noor- 
delijken dat Dewa een aanhanger was van 't Mahély^na, zal veel af te 
dingen zijn; de zonen Buddha's, en niet het minst de Mah^yilnistcn , 
hebben het zwak, zooals we weten, om alle groote mannen, en de voor- 



* Hij treedt eenige jaren later nogmaals als prediker op; Dtpaw. 22, 50. 
> Lebensb. 310; Tdran. 83; Voy. des Pèl. B. I, 186; II, 432; 435. 

* Uiuen Thsang (Mem. t. a. p.) vertelt uitvoerig hoe dezelfde Dewa te P&talipatra den 
klokketoren beklom en daar de groote klok luidde in spyt van *t verbod des konings. Andere 
verhalen hetzelfde van A9waghosha (= Mah&-dewa) ; het gtii-pro-qm is verklaarbaar. 

" Uit het Gapta-stamhuis. 

* In Lebensb. 310 staat dat N&^rjuna op zestigjarigen leeftijd ten hemel voer. Stel dat 
hij stierf 180 en dat Dewa zyne preek tot Tishya hield, na in zijne jeugd in Indic gereisd 
te hebben, dan kan hij zeer wel zijnen zoogenanmden leermeester en ovcrwonneling ont- 
moet hebben. 
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naamste goden bovendien, tot de hunnen te rekenen. ' Aan de zucht 
om het aanzien van 't Mah^y&n^ op te houden , zal het ook wel te w\jten 
zijn dat men het dispuut tusschen N^&rjuna en Dewa als een spiegelge- 
vecht voorstelt. Het geheele vertelsel — voor welks historisch karakter 
wel niemand zal durven instaan — maakt den indruk alsof men de 
nederlaag van dezen of genen Mah^yiknistischen Doctor in eene polemiek 
tegen Dewa heeft willen bemantelen. 

Na Tishya volgden eenige voi'sten elkander op, die in hun kortstondige 
regeering van ijver voor de Kerk naar vermogen deden blijken, totdat 
omstreeks 248 Abhaya, bijgenaamd Goshthaka of Meghawarna, een man 
uit de hetfe des volks, gelijk zijne onmiddellijke voorgangers, zich van 
den troon meester maakte. In 251 braken de twisten tusschen de 
geestelijken van Grootmunster (Mah^-Wihèra) en Abhayagiri op nieuw 
uit. ^ Dit gaf aanleiding tot de zoogenaamde S&galika-scheuring, waar- 
van de volgende bijzonderheden medegedeeld worden. De monniken 
van het (toekomstige) Jetawana-klooster hadden zich reeds vóór de stich- 
ting van dit broederhuis van de Dhannarucika's gescheiden en waren 
naar 't Zuiderklooster getrokken. Deze nieuwe kettere, bekend onder 
den naam van Sègalika's, verklaarden de twee Wibhanga's van 't 
Winaya-Pitaka voor apocryph en kregen later de overhand in 't klooster 
van Jetawana, hetwelk omstreeks 290 door koning Mah^na gegrondvest 
en na 302 door diens zoon voltooid werd. De officieele datum van de 
scheuring der Sagalika's, later Jetawanisten geheeten, is dus 251. Zoo 
vertelt een commentaar op den Mahè.wansa, doch de kroniek zelve zegt 
dat de Abhayagiiïanen zich op nieuw aan Wetuliya schuldig maakten; 
dat de Grootmunsterschen daarentegen wakker voor de zuiverheid van het 



' De eerzame Hiuen Thsang (Mem. I, 140) verklaart met de grootste naïviteit dat de 
Singhaleezcn , toen zij pas door Mahcudra bekeerd wareu, de school der Sthawira's volgden, 
welke school zich bij het Mah&yilua aansloot. 

■ Volgens MahHw. 231 , waar van eene herhaling der Wetuliya- ketterij .gewag wordt ge- 
maakt. Hiermede in strijd is de uitvoeriger opgave in den commentaar op die kroniek b\j 
Tnrnour Voorr. Cl. 
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geloof streden en wisten te bewerken dat een zestigtal hunner tegen- 
standei^s uit het klooster opgelicht en naar den overwal verbannen werden. 
De ballingen vonden eenen bondgenoot in zekeren Sthawira van de kust 
van Coromandel, Sangharaitra genaamd, die zich als kampioen voor hen 
opwierp. Hij stak naar Ceilon over, verscheen onvervaard op eene 
vergadering onder voorzitterschap van Sanghap^li, in den Stüpflrama, en 
had de driestheid den mannen van Grootmunster de les te lezen en den 
voorzitter tot zwijgen te brengen. 

Het sclrgnt dat de vreemde Pater in 't geheim gerugsteund werd door 
den koning; zeker is het, dat deze hem als opvoeder van zijn twee zonen, 
Jyeshtha-Tishya en Mah^ena, aanstelde. Sanghamitra verzuimde niet van 
de gunstige omstandigheden waarin hij geplaatst was zooveel als mogelijjk 
pailij te trekken, en wist zich aan het hof en b\j de iHjjksgrooten eenen invloed 
te verschaffen , die later zoo noodlottig zou blijken voor den vrede in de Kerk. 

Hoezeer koning Abhaya zoo onveitintwoordelqk tegen de Grootmunterschen 
ingenomen was en maar al te veel onder den invloed van den vreemden 
Pater stond, was hy toch een vroom voi*st, die zich door 't stichten van 
broederhuizen en heiligdommen, alsook door milde schenkingen aan de 
Congi-egatie hoogst verdienstelijk maakte. Ook zijn zoon Jyeshtha-Tishya, 
die hem in 261 opvolgde, wordt zeer geprezen: hq was mild jegens de 
broederschap, stichtte ettelyke gebouwen, o. a. het klooster op den berg 
PiSkclna-Tishya; een steenen altaar om den Bodhi-boom; een steenen 
vooi'portaal bij het Grootmunster; een Uposathahal b\j 't Zuiderklooster. 
Met zi^'nen broeder en zynen ouden leermeester stond h\j niet op den 
iHïsten voet; de laatste vond het dan ook geraden onmiddell^k naTishya's 
troonsbestijging de w^'k te nemen naar het vaste land. 

Zoodra na Tishya's overlijden zqn jongere broeder en opvolger de 
teugels van het bewind aanvaard had, in 275, namen de geloofszaken 
eenen ongunstigen keer, dewyl de onrechtzinnige pai*t\j wederom het 
hoofd opstak en door den koning, wien het anders niet aan goede hoe- 
danigheden ontbrak, begunstigd werd. De Dipawansa — welke ophoudt 
bij den dood van MahAsena — verhaalt dat er onder de geestel^ken ware 
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en valsche broedei's waren, de eenen waarachtige asceten, de anderen 
asceten louter voor de leus. Deze laatsten waren het die den verblinden 
koning meesleepten, en de onbeschaamdheid zoover dreven dat zjj leer- 
stellingen verkondigden l\jnrecht in strijd met de ondubbelzinnigste voor- 
schriften der gewqde schrift. Die aterlingen, als wier raddraaiers de 
snoode Sona en Dur-mitra * met name genoemd worden, vermaten zich te 
beweren dat de priesterwijding niet mocht voltrokken worden dan aan 
iemand die den vollen leeftyd van 20 jaren na de geboorte bereikt had, 
terwql de Schrift toch zoo duidelyk zegt dat men de jaren van de ont- 
vangenis af mag beginnen te tellen. ^ Z\j verkondigden ook de gruwelijke 
ketterijj dat geestelijken ivoren waaiers mochten dragen ^ en meer andere 
dergelyke verkeerdheden. 

Niettegenstaande de kroniekschrijver aan zijne verontwaardiging in de 
sterkste bewoordingen lucht geeft, glijdt hij over de gebeurtenissen heen. 
Die gebeurtenissen waren, volgens den Mah^wansa, van veel ernstiger 
aaixi dan het gekibbel over i^ooiten van waaiers en de berekening van den 
ouderdom naar de gebooile of de ontvangenis. Sanghamitra, die Onmiddellijk 
na den dood van Jyeshtha-Tishya op Ceilon teruggekomen was, had nog 
niets van het vertrouwen zyns kweekelings verloren en hij ontzag zich niet, 
van z\jnen invloed misbruik te maken door Mahftsena tegen de Groot- 
munsterschen op te stoken. De koning liet zich te kwader ure overi'eden 
om een bevelschrift uit te vaardigen, waarbij het aan een iegelijk op 
zware boete verboden werd aan de geestelijken van 't Grootmunster 
geschenken te geven. Het gevolg was dat de rechtzinnigen in grooten 
nood kwamen; zij weken naar het Zuiden des lands uit, en het klooster 
bleef negen jaar lang onbewoond. 

Sanghamitra was met dezen goeden uitslag zijner bemoeiingen nog niet 
voldaan; hij wist den koning te beduiden dat elk onbeheerd goed aan 



> D. i. Wan-Mitra; dat is geen naam, maar een scheldnaam van Sangha-mitra. 
■ Deze vergunning wordt gegeven in Mahü-W. 1, 75. Wij volgen de lezing van Prof. 
Oideuberg (Dipaw. 22, 72), omdat de lezing in den tekst geen dragelyken zin geeft. 
' Volgens eene der lezingen; zie de aanteekeningen des uitgevers. 
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den landsheer verviel en wist door te drijven dat het Grootmunster gesloopt 
werd. En hierbq bleef het niet: een qverig aanhanger van Sanghamitra, 
de snoode Sona, liet den Lohapr^s&da en andei'e gebouwen vernielen, en 
de materialen van het afgebroken Grootmunster werden vervoerd naar den 
Abhayagiri, om gebezigd te worden voor den bouw van een tempel met 
Bufidhabeeld , van een terras om den Bodhiboom en van een kapittelhuis. 
Door dit alles steeg het klooster van Abhayagin ongemeen in luister 
en aanzien. 

Zulke wederrechtelijke handelingen konden niet nalaten eene reactie uit 
te lokken. Een der ministers, Meghawarna, stelde zich aan 't hoofd der 
misnoegden en verwekte eenen opstand, die eindigde met een verdrag 
tusschen Mahdsena en den oproerling, waarbij bepaald werd dat het 
Grootmunster weder zou opgebouwd worden. Onderwijl was Sanghamitra 
door moordenaai'shand gevallen. Eene minnares des konings, blakende 
van ijver voor 't ware geloof en troosteloos over de vernieling van het 
Grootmunster, had, om van haren vromen zin te doen blqken, met een 
timmerman verstandhouding aangeknoopt en met diens hulp den gehaten 
Pater, terwijl deze op weg was om den Stüpahof te vernielen, van kant 
gemaakt. "Ook den snooden Sona werd door de vrome boeleerster en 
haren handlanger hetzelfde lot bereid. 

Niet lang nadat door de zorgen van den minister Meghawarna het 
Grootmunster in voldoende mate hersteld was om de oude bewonei's na 
eene negenjarige afwezigheid weder te kunnen herbergen, werd door 
koning Mah^na de grond gelegd tot den bouw van 't klooster van Jeta- 
wana. De geschiedenis van deze stichting is vi*^ zonderling, gelijk trouwens 
de geheele voorstelling van 's konings daden en bewe^redenen uit den koker 
der Grootmunstersche kroniekschrijvers verdacht is. Zekere Pater Tishya uit 
het Zuiderklooster , een man berucht om zqn slecht gedrag, zou den vorst 
belezen hebben om te zijnen, Tishya's, behoeve een nieuw klooster te 
laten bouwen in 't kerspel van Grootmunster. De Mah4wih4ranen wei- 
gerden volstandig een duimbreed van hun terrein af te staan en verkozen 
eerder het broederhuis te ontruimen. Zq vertrokken, maar kwamen — 
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het blijkt niet recht waarom — na negen maanden terug. De befaamde 
Tishya werd voor de rechtbank gedaagd en tegen den uitdruk keiijken wil 
des konings tot ballingschap veroordeeld, hetgeen intusschen niet belette 
dat het Jetawana-klooster gegrondvest werd, en later onder den uitnemend 
rechtgeloovigen opvolger van Mah^ena, Meghawarna, voltooid. Dit klooster 
werd het broeinest van de ketterij der S^alika's, die, zooals boven ge- 
zegd, gemeenlgk naar hun verblijfplaats Jetawanisten genoemd worden 
en met de scheurmakers van Abhayagiri en de rechtzinnige kloosterlingen 
van Grootmunster de drie Ceiloneesche secten uitmaken. ^ 

Bij de eenzijdigheid der berichten die tot ons gekomen zijn, mogen we 
over de kerkelijke politiek van Mahdsena geen oordeel vellen , laat staan 
ze veroordeelen. Zeer zeker was hij geen vijand der religie of der Kerk 
— dat toonen zijne talrijke stichtingen en schenkingen, — maar weinig 
ingenomen met de lieden van Grootmunster. Des te meer begunstigde 
hq de overige Buddhisten van zijn rijk, en zoo hij zich heeft laten ver- 
leiden tot daden van geweld, dan zal dit niemand goedkeuren; het ver- 
nielen van Buddhistische kloosters en heiligdommen door Buddhisten kunnen 
alleen dwepers vergoelyken. Het feit zelf, dat niet alleen staat, is ken- 
merkend. Er is wel eens beweerd dat ten tijde van Pushyamitra en 
later kloosters zouden verwoest zijn door de ^brahmanen"; tot nog toe 
is niemand in staat geweest een zweem van bewijs daarvoor bij te brengen ; 
toch Iqdt het geen twijfel dat er zulke wandaden bedreven zijn, door de 
Buddhisten zei ven, in dweepzieken haat jegens elkander. 

Mahlsena's zoon en opvolger Meghawarna wordt voorgesteld als iemand 
die de partq der Grootmuntei'schen begunstigde. Hg stelde de in beslag 
genomen landerijen weder in hun bezit, liet de vernielde cellen en den 
Lohaprftsèda weder opbouwen en het Grootmunster vergrooten. Met dat 



' Deze drie zijn de eenigsten die bij een Burmeesch schryver vermeld worden (Bigandet II, 
142) en iu eene Tibetaansche lijst, welke in 't Aanhangsel erne plaats zal vinden. Keno derde 
tekeitring, waardoor het getal tecten tot vier steeg, ontstond in COl ; Tumonr inl. ClI. 
De begrippen van scheuring en secte, beide door bhedo uitgedrukt, worden niet altoos goed 
onderscheiden. 
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al schijnt hij niet geheel aan den leiband der supra-orthodoxen geloopen 
te hebben, want hq voltooide den bouw van 't Jetawana-klooster. Onder 
zigne regeering, in 309, had de heugelijke overbrenging van den Buddlia- 
tand naar 'teiland plaats, alsook de oprichting van het standbeeld van 
den apostel Mahendra en diens vier gezellen; wel '^'at laat, zou men 
zeggen. Ën de naam van Mahendra èn de zaak zelve herinneren ons on- 
willekeurig aan de standbeeUlen der 5 Indra's, die verwant schijnen met 
de Dhyèni-Buddha's eenendjds, en de 5 Ku^ika's, d. i. Indra's, op Java 
anderzqds. ' 

Het zou niet onbelangrijk zqn Ie weten welke der drie partijen onder 
de geestelijken het grootste aandeel hebben gehad in de overbrenging der 
tandreliek en de oprichting der standbeelden van Mahendra en diens ge- 
zellen. Volgens de inlichtingen welke Hiuen Thsang tqdens zijn verbiqf 
in Indië ontvangen had, hielden de Grootmunsterschen zich streng aan 
't Hlnay^na, terwyl de Abhayagirianen zoowel het Hina- als het Mahét- 
ydna bestudeei'den. Al zqn de uitdnikkingen waarvan hij zich bedient 
niet gelukkig gekozen, zyn bericht behelst toch eene aanduiding dat de 
Abhayagirianen verkeer onderhielden met hun broeders op het vaste land 
en dus niet geheel vreemd konden bligven aan de denkbeelden die hoe 
langer zoo meer in de Indische Kerk de overhand ki*egen , die van 't Ma- 
hdyéina, dat steeds gestreefd heeft om den eeredienst onder het volk zoo 
krachtig mogelyk te bevorderen. Als men het vermoeden uitspreekt dat 
de maatregelen in 't belang van den eeredienst voornamelijk aan de be- 



* YgL D. I, bL 324; en boven bl. 333. Mahendra is synoniem met Wijrapftui, en dit 
is ook de naam van een Dhy&ni-Bodbisatwa, zoon van den Dfay&ni-Baddha Akshobhya. Ook 
de apostel Mahendra heet de zoon van den meester der ^remava's of Buddha's (Mah&w. 239). 
Rekent men den kweekeling Sumanas mede, dan krijgt men de 6 verpersoonlijkte AbhijnA*8 
(naast de 5 AbhijnA's). De bewoordingen van het oude heagvers in Sutta-W. 1, 313, 310, 
zijn van dien aard dat het mythologisch-allegorisch karakter der 5 Wyzen (al. DfayAni-Buddha's) 
er in doorschemert. Vandaar dat zjj zich door de lacht bewegen als hanuCi (waaronder 
Brahman de hoogste is) en tevens snel als de gedachte; vgl. MaitrMJpauishad 6, 34. In 
den macrocosmus duidt Hansa zon , maan en andere lichtverschijningen aan ; in den micro- 
cosmns, de zintuigen; de «hoogste Hansa" is in 'teerate geval de Zon, in *t andere de Rede, 
het inwendige licht. 
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moeienis der Abhayagirianen te danken zijn, behoeft men nog niet te 
veronderstellen dat de Grootmunsterschen heftig tegen (He nieuwigheden 
zullen te velde getrokken zijn, want al waren zij asceten van den ouden 
stempel, zq deden in eerbied voor relieken en voor den grooten apostel, 
wiens fabelgeschiedenis zq zoo trouw aan de nakomelingschap hebben over- 
gelevei'd, voor niemand onder. Daarenboven kan de invloed van Groot- 
munster in die dagen niet alovei*wegend geweest zqn. Wel is waar liet 
koning Buddhad^sa (339 — 368) * het klooster uitbreiden en schonk hij 
daaman de opbrengst van twee dorpen, maar uit het onverdacht ge- 
tuigenis van Fa Hian blqkt genoeg dat de Mahèwih&mncn in den aan- 
vang der 5*^' eeuw niet de eei'ste plaats, gelijk vóór Mah^ena, innamen. 
Toen de Chinees op Ceilon vertoefde, tusschen 410 en 415 , * had het 
klooster te Abhayagiri 5000 bewonei-s, terwijl Grootmunster weinig meer 
dan de helft, 3000, telde. Ook in pracht en i-qkdom muntte het eerate 
boven het laatste uit, en was het daarheen dat de tandreliek bq de pro- 
cessies plechtstatig werd overgebracht. ' Dit alles strekt ter bevestiging 
van het gevoelen dat de Abhayaginanen toen ter tijd den voorrang hadden 
en tevens dat zq eene met het Mah^yèna verwante richting vei'tegen- 
woordigden. 

Gedurende Fa Hian's verblijf op Ceilon heei*schte daar Mah^néunan 
(410 — 432). Deze voi-st, door den reiziger geprezen als «iemand die op- 
recht in den Buddha geloofde", had zich eenen weg gebaand tot den 
troon door zijnen broeder Upatishya (368—410) te vermoorden in over- 



» Dcxe naam beteekent: Buddha*8 ootmoedige dieuaar. Zulke namen op d4ta, behalve 
voor (Jüdra's, x^n in Indië eerst in zwang gekomen bg de opkomst van 'tHinduisme in 
engeren xin, toen de deemoedige godsvereering , de bhakti op den voorgrond trad. Het Mah&- 
yAna is niets anders dan de Buddhistischc tegenhanger van het Hinduisme der Middeleeuwen 
ontstaan terzelfder tyd, voortgesproten uit dezelfde behoeften, eene vrucht van dezelfde ge- 
schiedkundige ontwikkeling. Het voorkomen van een koniugsnaam BuddhadAsa in 't midden 
der 4« eeuw is eene veelzeggende kleinigheid, die toont dat er tusschen de ontwikkeling van 
Indië en Ceilon een onafscheidelyk verband bestaat. 

« Travels 173. 

» Aid 161, 157, 159. 
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leg met diens gemalin, welke onmiddcllijjk met den nieuwen koning 
huwde. ' De vrome MaMn&man maakte zich jegens de Kerk in *t alge- 
meen zeer verdienstelyk; hq stichtte o. a. een klooster op den Koti-bei'g, 
welk broederhuis een filiaal was van Abhayagiri. ^ De koningin, eene 
Malabaarsche , schijnt de leer van ^ikya niet omhelsd te hebben, of be- 
hield anders zooveel genegenheid voor het geloof waarin z\j opgebracht 
was, dat zy een broederhuis voor monniken van eene andei*e gezinte, 
hetzy Qiwaietische of Jainistische, op den berg Dliarmarnkshita liet bouwen. 
Onder de regeeiïng van Mahü^ndman was het dat de beroemde Buddlia- 
ghosha op het eiland werkzaam was. Naar luid van het in alle opzichten 
opgesumkte verhaal der kroniek was hij oorspronkelijk een brahmaan, die 
door zekeren Pater Rewata tot het ware geloof bekeerd was en door den- 
zelfden overgehaald werd om de Singhaleesclie Atthakatlid te bestudeeren 
en in 't Pali te vertalen. ' De jonge geleeixie stak van 't vaste land naar 
Ceilon over en nam daar zijn intrek in het Grootmunster. Na proeven 
van zqne bekwaamheid te hebben afgelegd door het vervaardigen van de 
Wisuddhi-Magga, eene soort encyclopaedie der geloofsleer, kreeg h\j de 
vergunning om de Atthakathd in 't Pali over te brengen. H\j volbracht 
zijne taak zoo verwonderlijk goed , dat de verbaasde monniken hem voor 
den te verwachten Messias Maitreya hielden. Nadat z\jn werk voltooid 
was vertrok hy naar Indië, of volgens een ander bericht, naar Burina 
om het geloof te verbreiden. Het laatste is het waarschijnlijkste, dewijl 
de Burmeezen den Zuidelyken canon volgen en er alle reden is om te ge- 
looven dat van Burma uit die canon allengs tot Siam, Camboc^a enz. is 



■ (Jpatisbya wordt geroemd als bjjzonder vroom en als iemaud die de Tien Geboden in 
acht nam; d. i. hy was een Singhaleesche Eduard de Belgder. 

* Fa Hian Travels 158 geeft verkeerdelijk op Poti ; de Mah&w. 250 spreekt van 3 Wi- 
hLn's op den berg Ko^i. 

' Vgl. boven. Volgens Mah&w. 250 en toelichting was Buddhaghosha geboren «by *t 
Büdhiterras*\ te 6ay&; nog al toevallig, omdat hy toch niet als Buddhist , maar als brahmaan 
in de wereld kwam. De Burmeezen laten hem te Thaton in Burma hot licht der wereld 
zien; Bigandcl II, 145. Vgl. Lassen lud. Alt. IV, 372. 
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doorgedrongen; immei-s nog in de ll^® eeuw behoorden de Buddhisten 
van Cambodja tot de Noordelijke afdeeling. * 

Van 459 — 477 heei-schte koning Dh&tusena. Deze uitmuntende vorai 
liet het Abhayagin-klooster verfraaien en verrqkte het met een prachtig 
Buddhabeeld met oogen uit edelsteen, haren van goud en een gewaad 
van kostbare stof. ^ Ook voor Maitreya en Mahendra werden standbeelden 
opgericht, tei'wijl de tandreliek en de heilige boom op de meest feestelijke 
wyze geëerd werden. Dat de koning ook voor de zuiverheid van 't geloof 
waakte, bewees hq door strenge maatregelen te nemen tegen de klooster- 
lingen te Cetiya-berg, waar de oude Dharmarucika-kettery wederom het 
hoofd opstak: op aansporing der rechtzinnigen liet hq de broedei's uit het 
klooster jagen. 

Niet alle handelingen van Dhatusena waren loffelijk. Toen zyne dochter 
door haren echtgenoot, 's konings eigen neef en opperbevelhebber van diens 
troepen, mishandeld was, liet hij de moeder van zignen schoonzoon uit 
wraak naakt uitkleeden en levend verbmnden, in navolging misschien van 
den vromen Afoka, van wien de sage iet« dergelijks vertelt. ^ In de 
hoogste mate door deze wandaad verbitterd, spande de opperbevelhebb<;r 
met 's konings oudsten zoon Kdgyapa samen om den onmensch van den 
troon te bonzen, en weldiii maakte een zegevierende opstand een einde 
aan het gezag van Dhdtusena, die op bevel van zynen zoon in de ge- 
vangenis geworpen en door uithongering uit den weg geruimd werd. * 

De ontaarde Ktl^yapa maakte in 495 door zelfmoord een einde aan z\jn 



* Uit de verwarde berichten b\j T&ran&tha 262 kau inea ten minste zooveel opmaken dat 
men in Tibet de herinnering van de verbreiding van H Mah&y&na in Achterindië niet verloren 
had. Vgl. Lassen Ind. Alt. IV, 710. 

> Niet minder prachtig was het beeld terzelfder pUatse, hetwelk Fa llian beschryft; Tra- 
vels 151; het was uit jaspis en flonkerde van goud, zilver eu edelgesteente, en hield eene 
parel van onschatbare waarde in de hand. 

* Opmerkelijk is het dat Dh&tusena den bijnaam Dharm&9oka droeg. 

* Tot hiertoe loopt het uitgegeven gedeelte van den Mah&wansa. Voor 't vervolg is hoofd- 
zakelijk Lassen gevolgd, met raadpleging van Kuightou's ilistory of Ceylon en Upham's uit- 
treksels uit Mah&w., Rüj&wali en lUjaratnftkara. 
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leven, nadat hij in eenen veldslag tegen zynen jongeren broeder Maud- 
galyayana het onderspit gedolven had. De nieuwe koning hield schrikkelijk 
huis onder de aanhangers van z\jnen voorganger en liet een duizendtal 
menschen in koelen bloede ter dood bi*engen. Hij was een qverig Bud- 
dhist en mild jegens de geestelijkheid. Onder zijn bewind werd een merk- 
waardige haaiTeliek uit Indië ovei'gebmcht en in eenen opzettel^k daarvoor 
gebouwden Stupa geborgen. ^ 

Omstreeks het midden der zesde eeuw, 545, herleefde voor eene poos 
de verfoeielijke Wetuliya-kettery , waarvan de schuld gegeven wordt aan 
de geestelijken van Abhayagin. De koning, ^liikala, koos beslist pai*tijj 
voor de rechtzinnigen en nam strenge maatregelen: de kettersche ge- 
schriften wei'den ten vu re gedoemd, en daarmede werd de beweging bg 
de geboorte gesmoord. 

Ruim eene halve eeuw later, onder koning Agmbodhi I, * werd de 
vrede in de Kerk op nieuw gestoord, ditmaal door twee monniken be- 
hoorende tot de diocees van Jetawana. Deze diep verdorven geestelijken 
ontzagen zich niet alleen den laster uit te strooien dat de vorige scheu- 
ringen een gevolg waren van het wangedrag der Grootmunsterschen; zy 
verdedigden ook hardnekkig de kettersche stellingen in hunne eigene 
Nik^ya's. ' Van veel beteekenis schijnt intusschen de beweging niet ge- 
weest te zqn; men hoort er later niets meer van. 

Met hoe schelle kleuren de schiijvers van 't Grootmunster de ongerechtig- 
heden der afgescheidenen, vooral der Abhayagirianen , ook afschildei*en , 
het blqkt uit niets dat de laatsten in ijver voor het geloof bij de eei'sten 



1 Haarrelieken waren om dien tijd zeer in trek. In den aanvang der 6'* eeuw zond de 
koning van Siam een gezantschap naar China om den keizer een haar van den Gotamide aan 
te bieden. Dat haar had de lengte van 14 voet. Een paar jaar vroeger was in China zelve, 
te Nankin, zulk een haar van onder eene oude pagode opgedolven; het was 12 voet lang, ge- 
kruid, en oneindig rekbaar; Beal Introd. op Travels XXXII. 

* Deze naam riekt op bedenkelijke wijxe naar Mahfty&nisme ; in den Lotus komt de term 
ontelbare malcu voor; bg de tlinay&nisten moet men er naar zoeken. 

' Of men hieruit mag opmaken dat er toen ter tijd uog verschillende redacties der Ni- 
k&ya*s op Ceilon bestonden, is twijfelachtig. 
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achterstonden. Van eene vijandige houding tegenover den Dharma kan 
geen sprake wezen. Een ander geval is het met de vreemde overheei'schers, 
meest Tamils, die door hun telkens herhaalde inviallen het schoone en 
i^^ke eiland zoo dikwyls geteisterd en voor koiler of langer t\jd daar den 
scepter gezwaaid hebben. Nochtans openbaarde zich de vijandschap dezer 
indnngers tegen het ware geloof niet vóór het midden der negende eeuw. 
Toen gebeurde het dat Pollanainia, * de toenmalige hoofdstad van liet 
eiland, door den koning van Madui*^ in P^dyaland werd ingenomen, en 
by die gelegenheid werden de gewyde siemden, alsook een gouden Buddha- 
beeld en de edelsteenen nap , dien de Gotamide in der tigd van de 4 hoeders 
der windstreken ontvangen had, baldadig geroofd. Dat de z^evierende 
vyanden, die na ontvangst van eene zware schatting en met rijken buit 
beladen terugtrokken, zich schuldig zouden gemaakt hebben aan de ver- 
volging van geestel\jken of de schennis van kloosters, wordt niet verhaald. 
Wel wordt er geklaagd over eene mishandeling der geestel\jken b\j eenen 
anderen inval der Tamils van Coromandel in 't begin der 42*« eeuw. 

Die gedurige invallen van vreemden, die, al vervolgden zq de geestelijken 
niet, toch eenen anderen godsdienst beleden, waren wel geschikt om in 
de oogen der echte Singhaleezen de zaak hunner nationaliteit onafecheidel\jk 
te maken van die des geloofs. De secteverschillen traden hoe langer zoo 
meer op den achtergrond; de geestelijken van Grootmunster, Abhayagiri 
en Jetawana, hoeveel grieven zij ook van ouds tegen malkander hadden, 
waren toch alle gel\jkel^k kinderen van Ceilon en zonen van Buddha, en 
het kan ons dus niet verwonderen, te vernemen dat de drie partqen 
samensmolten en zich oplosten in die van Grootmunster. Dat geschiedde 
in 1161. * 

Op dat tqdstip heerschte Par&krama-B&hu I, de roemruchtigste vorst 
in de lange reeks der koningen van Ceilon. Groot in vrede en oorlog. 



» Als Sanskritrorm wordt opgegeven: Pnlastipara. 

* Bigandet II, 142 geeft als naam van den vorst op: Sanghabodhi; dat kan niet: die 
regeerde 1071—1126; de bedoelde vorst kan geen ander wezen dan Parftkrama-Bftha I. 

II 25 
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bestierde h^ zijn rijk op eene w\jze die de bewondering van het nageslacht 
opivekt en hem aanspraak geeft om op ééne 1^'n gesteld te worden met 
de voortrefTel\jkste vorsten in de geschiedenis der wereld. ^ Het spreekt 
van zeif dat w^' hier hem slechts in zqne handelingen en maatregelen ten 
opzichte der Kerk te beschouwen hebben. 

£en van de eerste zorgen van Par&krama-B&hu was de eenheid van de 
Kerk te herstellen : h\j riep eene kerkvergadering te Anurddhapura b^éën , 
waar eene verzoening tusschen de pai*t^en tot stand kwam. Al wie 
weerbarstig bleven werden door gestrengheid tot rede gebracht. Nog 
eenmaal flikkerde de vonk der tweedracht te Abhayagiri weder op, doch 
de patriarch K&^yapa slaagde er in, met behulp des konings, die ras uit 
te dooven. 

Wqders roeide de vorst de inkomsten der geestel^ken en benoemde 
hq ambtenaren die belast waren met het opzicht over de tempels en te 
zorgen hadden dat de boekerijen, aan de kloosters verbonden, voorzien 
waren van de voornaamste godsdienstige geschriften. In verschillende 
oorden liet hq 520 broederhuizen bouwen tot woningen voor de geestelqken 
en hun dienstbaar personeel; ze waren voorzien van ruime zalen en groot 
genoeg om gasten te herbergen. Ten behoeve van voornamer geestelqken 
werden acht gebouwen van drie verdiepingen gesticht , met eene afieonder* 
Iqke woning voor den rector of patriarch. Bq elk dier monnikpaleizen 
behoorde een beeldengallerq met de standbeelden der voornaamste goden 
en eene welvooi*ziene bibliotheek. Eindelqk liet hq ook eenen grooten 
toren van 12 verdiepingen bouwen, welke o. a. bestemd was om de 
van elders komende bezoekers van den tempel bq gelegenheid van gods* 
dienstige feesten te bergen. Zoo de opgaven niet overdreven 2qn, heeft 



> VgL Dr. W. Rhys Davids Three iascriptions of Paiikrama B4ha the Great from Pa- 
lasUpon, Joarn. K. As. Soc. VII, 152 (New series). Uit die opschriften , deels ia 't Sanakrit, 
deels ia 't Singfaaleesch , en uit andere gegevens, maakt de geleerde uitgever op, dat Par&- 
krama B&ha geen Singhalees was, maar een Kaling en de zoon vaa koning Jayagopa van 
Siahapara en PArwati. De b(jnaam van den grooten vorst was Ni99aaka-Malla , «de onver- 
saagde kampioen". 
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Parèkrama-B^hu in den loop zqner regeering (4453 — 4484) 404 Stüpa's, ' 
3004 kapelletjes, met evenzooveel beelden, gesticht; 73 Stüpa's en 3004 
beeldengallerigen aangelegd. ^ 

Het is overbodig te zeggen dat er in de behoeften der monniken aan 
kleeding en voedsel op de onbekrompenste wijze voorzien werd. Voor de 
veiTpleging van zieken en de voldoende bevloeiing van de kerklandeiTgen 
wei'd nauwlettend gezorgd. Zelfs de belangen der weinige op 't eiland 
woonachtige bmhmanen werden niet vergeten, daar de koning te hunnen 
behoeve een gasthuis liet oprichten. ^ 

Par&ki*ama-B&hu was alles behalve afkeerig van uiterligken praal big den 
eei*edienst. Toen in de Zuidelijke provinciën een opstand was uitgebroken 
en de oproerlingen , door de koninklijke troepen vei'slagen, het wanhopig 
besluit hadden opgevat om het land te ontvluchten met hunne schatten 
en den bedelpot van Buddha, stelde de koning, door zijne verspiedere 
van dat plan onderricht, alles in 't werk om zulk een ramp te voor- 
komen. H^' slaagde naar wensch: de reliek werd gered en door de konink- 
lijjke troepen naar de hoofdstad gebracht. Het was een ware zegetocht, 
en toen het leger de hoofdstad naderde, trok de koning zelf in den 
prachtigsten staatsiedos met zijjne gemalin en eenen talrijken stoet het 
te gemoet om de reliek te begroeten en feestelijk in te halen. Later 
liet hy daarvoor eenen Dagob in de nabijheid van zijn paleis oprichten. 

Onder Pai'dkrama-Bèhu den Groeten had Ceilon het toppunt van macht 
en uiterlyken bloei bereikt. Weldra daalde het van die hoogte met snelle 
schreden; door te groeten voorspoed werd het volk bedorven, gel\jk oveml 



* Een van de inscripties heeft betrekking op den bonw van de Rankot, d. i. Gondspits* 
dagob van Roanwelli; het opschrift is gegrift op de steenen bank vanwaar de vorst het 
werkvolk, meest gevangen Tamils, placht gade te slaan. 

* Het driemaal voorkomende ééntje maakt de opgave zeer apocryph. 

* Ook uit andere gegevens blQkt genoeg dat Parêkrama-Bfthu geen bekrompen man wis. Hfj 
WIS xoo*n vriend van de wetenschap der heidenen, dat h\j in z|jne opschriften naast de lands- 
taal de heilige taal der brahmanen, het Sanskrit, bezigde. Op z\|ne munten is niet alleen 
de taal Sanskrit, het schrift is zelfis N&gari. Dat is ook het geval met munten van zgne 
opvolgers; wel een bew^s hoe .machtig de Indische invloed toen ter tyd op Ceilon was. 

25* 
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en altoos het geval geweest is. Nog geen halve eeuw na 't overlyden 
van Pai*&krama-Bélhu werd het land door vreemde overheersching in een 
poel van ellende gestort: ïDe bewonei's van Ceilon", klaagt een kroniek- 
schrijver, » waren wanhopig verdorven geworden zoodat de goden er 
hunne bescherming aan onttrokken; en de ondeugden der goddeloozen 
waren tot zulk een graad gestegen, dat als eene straffe des hemels een 
koning, met name Méigha, uit Kalinga een inval deed met een heir van 
24000 man, hetwelk allerwege verwoesting verspreidde en den godsdienst 
onderdrukte". Menige Dagobs werden vernield, en de woningen der 
geestelijjken, de tempels en kapellen herschapen in kazernen voor de 
soldaten. Recht en wet weiti met voeten getreden en het onderscheid 
der kasten smadelijjk ter zijjde gesteld. ' 

Deze treurige toestand duurde ruim 20 jaren, totdat Wijaya-B^hu de 
inheemsche heerscliappig en de religie herstelde, omstreeks 1250. Deze 
wakkere vorst liet niet alleen de beschadigde en verwoeste heiligdommen 
herbouwen, maar zorgde ook dat er tali*^'ke afschriften van de heilige 
schriften gemaakt werden, zoodat elke gemeente er een bekwam. 

Zijn zoon Par&krama-B&hu III was een waardig nazaat van z^n grooten 
naamgenoot (1267 — 1301). Hq was behalve als goed regent, ook be- 
roemd als schrijver en geleerde, doorkneed in al de 18 wetenschappen 
der brahmanen. ^ Menschlievend van aard, schafte hijj in z\jn i'ijk de 



' Welk geloof de geweldenaar beleed, is moeilijk te zeggen; Knighton 152 zegt dat hjj 
•den heidenschen godsdienst*' voortplantte; Lassen maakt er van dat M&gha «de brahmaansche 
religie** invoerde; tamelyk onger\jmd, als het waar is dat de geweldenaar de kasten ter i\jde 
stelde. Migha handelde geheel in den geest van 't Assal&yana-Sutta , niet in dien van brab" 
manen of Hindu's. Mogelijk was de man een Jaina, of anders een Lokêyata. Hetopmerke- 
lykste van de zaak is dat eene menigte der Buddhistische geestelijken om vervolgingen te 
ontgaan het eiUnd ontvluchtte en in de erg «brahmaansche" r\jken P&Q^y^ en Cola eene 
wijkplaats vond. 

* De l^jst begint behoorlijk met (^niti (door Knighton verknoeid totSnrtia), d.i. deWeda; 
N». 2 is Smrti, d. i. de Wetboeken; N». 3 de spraakkunst; en zoo gaat het voort. Knigh- 
ton maakt van Qruti «oratory", en van Smrti «/general knowledge" ; Lassen vergeet by ongeluk 
N®. 1 , den Weda. Kortom , in de gansche Ijjst , welke ieder bjj Knighton en Upham kan 
vinden, is er geen zweem van Buddhisme te ontdekken. Het vermakel^kste is de vertolking 
van kdmtUanira (door Upham verknoeid tot kmtmatanira), ^.\, kttwiaLiofVè,, met godsdienst! 
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doodsti-af en de verminking van ledematen der mis^ladigers af; \*an zqne 
verlichte belangstelling in de religie legde hy getuigenis af, niet door het 
kwistig uitdeelen van aalmoezen, maar door te zoi*gen dat de geestel^ken 
behoorlijk onderwezen werden, * opdat zij in staat zouden wezen het volk 
te leeren en van zedelijke beginselen te doordnngen. Van z\jne ongeveinsde 
vroomheid wordt met lof gesproken. Toen h\j in 4277 de in 't land 
gevallen Tamils overwonnen had, ^dankte hy den allerhoogsten God voor 
de redding uit het gevaar," en bq eene andei'e gelegenheid, als een 
optocht met relieken gehouden werd, richtte hg »een vurig gebed tot 
Buddha en de beschermgoden des lands om heil voor zich en z\jn volk 
af te smeeken." Eens na eene lange droogte bad hg Buddha om regen, 
en i^as werd zijn gebed verhoord: een verkwikkende regen daalde op de 
aarde neder. Dat alles is eigenlijk geen Buddhisme meer; het is Wishnuisme, * 
en het zou voor de hand liggen te besluiten dat Pai*ftkrama-B&hu ten 
gevolge zijner gansche ontwikkeling slechts een Buddhist in naam was, 
ware het niet dat de kroniekschi*gvers zgne gevoelens prgzen en derhalve 
naar alle waarschgnlgkheid zelven veel dichter b\j 't Hinduisme stonden 
dan men zou vel*\^'acht hebben. En inderdaad, voor niemand die gewoon 
is op de feiten te letten kan het verborgen big ven dat de Singhaleesche 
Kerk, ondanks enkele kenmerkende eigenaardigheden in bgzaken, in ont- 
wikkeling gelijken tred heeft gehouden met de Noordelgke secten en met 
het Hinduisme. Welke theoriën ook in de kloostei*s mogen verkondigd 
zijn, de volksovertuiging week noch ten tgde der Par^krama-B&hu's, noch 
later, noemenswaard van de heidensch-Indische af. ' Een geloofwaardig 
getuige uit de 17^" eeuw, die het nadeel had dat het licht der Paliliteratuur 



* Wegens gebrek aan geschikte leeraren op het eiland ontbood de koning wi^t bekwame 
professoren, ouder welke zekere Dharmaktrti, uit Dekkhau. 

* Zelfs de reliek ais symbool verschilt niet van de (^Aligr&m of dioriet der WaishQawa*s. 
' Het zon ook vreemd z\jn, indien het anders ware. i)e invloed van *tSanskrit op de 

volkstaal is zóó groot , en die van *t heilige Pali zóó onbeduidend , dat de beschaving van 
Ceilon, althans in de laatste 15 eeuwen, op z\jn minst evenveel te danken heeft aan, of wil 
men: even innig samenhangt met, het zoogenaamde brahmanisme als roet het canonieke 
Buddhisme. 
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nog niet voor hem was opgegaan, maar het voordeel dat hij door dat 
licht niet verblind was, ^ schetst het geloof der Singhaleezen van zijnen 
tijd aldus: Zij gelooven in een c)ppei*sten god, den schepper van hemel 
en aarde. Van dezen worden steeds andere ondergeschikte goden afge- 
vaardigd om z\jne plannen uit te voeren en de aangelegenheden der menschen 
te bestieren. Aan Buddha schrijjven zq de redding der zielen toe en aan 
hem z\jn de meest indrukwekkende ceremonieën gew^d. Z^ gelooven in 
de onstei*fel\jkheid en in een toekomstigen staat van belooningen en straffen. 
Dit mag, behoudens een enkelen naam, Wishnuisme heeten, en verschilt 
niet veel van Christendom. Een ieder staat het vrij zulke denkbeelden 
als onbuddhistisch te verwerpen , maar niemand mag ze verdonkeren. Wie 
zulks doet, vervalt tot dogmatische geschied vervalsching. 

De uitstekende Parftkrama-Bdhu III overleed in d301. De geschiedenis 
der Kerk in de twee volgende eeuwen tot aan de komst der Portugeezen 
in 1505 levert weinig meldenswaardigs op. Bq eenen inval der P&ndya's, 
om 1314, werd de kostelijke tandreliek door de vijanden geroofd en naar 
het vasteland medegevoerd, doch niet lang daarna teruggegeven. Onder 
de vrij onbeduidende vorsten, die achtereenvolgens den troon beklommen, 
wordt Par^rama-Bèhu VI (1410 — 1462) geprezen als zeer mild jegens 
de geestelijkheid; gedurende zijne regeering deelde hijj 30 duizend stel 
kleèren uit, en veel andere aalmoezen. 

Met de komst der Portugeezen, nagenoeg gel^ktgdig met die der 
Mohammedanen, of zoogenaamde Mooren, besluiten wij ons overzicht van 
de Singhaleesche kerkgeschiedenis. Sedert het begin van den nieuwen 
t\jd hebben het Christendom en de Isl&m talrijke bekeerlingen gemaakt, 
het eerste inzonderheid onder de lagere volksklassen en de vrouwen, * 
doch de Dharma is het erfdeel gebleven van een gi*oot deel der aristocratie 
en der lieden van oud-Singhaleeschen bloede. ' 



' Knox 3, kap. 6. 

* Volgens de eigen verklaring ?an een inlandsch sehrgver, nitfoeriger aangehaald b(j 
Knighton 235. 

' Intusschen was de eenigste gedachte r^and, dien de Europeanen op Ceilon ontmoet 
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2. INWENDIGE GESCHIEDENIS DER INDISCHE KERK. HINA- EN MAH&Y^NA. 
DE VIER WIJSGEERIGE SCHOLEN. NÖG^RJUNA; ZIJNE TIJDGENOOTEN EN 
OPVOLGERS. STAND DER PARTIJEN IN DE Ö*^® EEUW. CANON DER 
MAH&Y&NISTEN. BLOEITIJDPERK DER BüDDHISTISCIIE SCHO- 
LASTIEK: ASANGA EN WASUBANDHÜ. VERVAL DER 
GELEERDHEID NA DHARMAkIrTI. TANTRISME EN 
TOOVERKUNST. DE VIER WIJSGEERIGE STELSELS 
IN NEP&L. SECULARISATIE VAN 't MON- 
NIKDOM DAAR TE LANDE. 

De inwendige geschiedenis der Indische kerk na Kanishka wordt ge- 
durende eenige eeuwen beheerscht door den strqd tusschen de aanhangers 
van het Hinay&na en Mahfty&na , ' twee kerkelijke richtingen, waarbq zich 
gaandeweg de oudere secten aansloten. Zoodoende verloren de eigenaardige 
leerstukken der secten van lieverlede hunne beteekenis, behalve voor zoo- 
verre ze als grondstellingen eene plaats vonden in een van de vier nieuwe 
wijsgeerige stelsels, welke door twee parti^jen als hare metaphysische steun- 
pilaren erkend werden. De Mah&yéinisten meenden met eene scholastieke 
verdediging hunner beginselen niet te kunnen volstaan : zij levei^den ook 
eenen nieuwen canon. 

Het Hlnayétna kan beschouwd worden als eene eenvoudige vooilzetting van 
*t oude Buddhisme in den meest rechtzinnigen vorm. Zign aanhangers 
waren dus de conservatieven, en zoo zij niet nalieten nieuwe stelsels van 



hebben , de heldhaftige en geniale RAja-Sinha , een brahmaan, en wel een die z\jn afkeer van 
't Buddhisme niet ontveinsde. Zelfs Knigfaton kan niet nalaten te vermoeden dat de anders- 
denkenden de nagedachtenis van den held beklad hebben. «This fiict bas probaUy caosed 
the Buddhist and Christian historians to combine in representing his character as black and 
as iniquitoos as possible**. 

*■ Hina is «lager, min, geringer"; mahd, «groot, voornaam**. Zulk eene tegenitelUng 
klinkt niet vleiend voor de Hinay&nisten , en het vermoeden ligt voor de hand dat de term 
afkomstig is van hun tegenstanders. Is dit juist, dan moeten de Mahfty&nisten aan makd 
den zin gehecht hebben van «voornaam**. Dat dit de oorspronkelijke opvatting van makd 
was, oiag in twQfel getrokken worden, want b|j de talrgke aanrakingspunten tnsschen de 
Mah&yAnisten en Mah&s&n^ika*s zou het mogeJ^k wezen dat met het woord «groot** het be- 
grip van «mim, breed, meer algemeen** verbonden werd. Een andere term ter aanduiding 
der HlnayAnisten is «Qrftwaka's** , d. i. hoorders, discipelen. 
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metaphysica uit te werken, dan was het toch alleen om de oude begin- 
selen des te krachtiger te kunnen handhaven. Het Mahdy^na is eene 
uitbreiding der geloofsleer, vooral in mystieke , en tevens minder schoolsche, 
meer populaire richting. Wrj zullen voor een oogenblik aan de Mahftya- 
nisten zelven het woord laten, om te zien hoe zg hun eigen standpunt 
verdedigen. * 

»De vroegere Qr^waka's, d. i. Oudbuddhisten , erkenden noch een 
middelpunt van 't subjectief bewustzijn {dlaya)^ noch de verdonkeringen 
der ziel; zij hadden geen begrip van het niet-ik in de natuur; loochenden 
het bestaan van de drie lichamen ^ van den Buddha , de tien trappen (in 
wijsheid), en hielden de leer van 't Mah&y&na ^ niet voor het woord 
Buddha's. Wat het laatste punt betreft, zeiden zq dat het Mah^yéüia 
niet door den Buddha verkondigd was, vermits het niet in de 3 Pitaka's 
der Qr&waka's was vervat ; dat deze leer eenen anderen weg ter zaligheid 
aanynjjst, dewijl ze het opzeggen van Dh&ranl's, het baden in den Ganges, 
en dgl. als middelen ter verzoening van zonden voorstelt; dat ze, evenals 
de Weden ta, de reeks van ooi*zaken en gevolgen, het geloof aan de vier 
waarheden en de 3 Kleinooden verwei'pt, * en, op de wijze van het stelsel 
der Lok^yata's (d. i. der matenalistische Epicuristen) leert dat alles ijdel is. 
Al mochten de boeken van 't Mahèy&na tot eene van de 48 (oude) secten 
behooren, dan mag men ze toch niet voor het woord Buddha's houden, 
aangezien ze noch big de eerste verzameling der Buddhistische Schrift, 



1 Wassiljew B. 262. 

' Deze 8 lichamen z^n: 1. NirmA^a-kAya , hei lichaam van een vleeschgeworden Buddha ; 
2. Dharma-kftya, het abstracte, eeuwige lichaam; 3. Sambhoga-kftya, het lichaam van de 
zaligen, die de eeuwigheid zyn ingegaan; Wasailjew B. 127; eenigszins afwekend Voy. des 
Pèl. B. I, 281; II, 241. 

** Hier als benaming van het inbegrip der MahAyftnistische leer. 

" Dit is te algemeen gesteld en daarom niet geheel jnist. Zoowel de Nid&na*8 als de 4 
waarheden worden in den Lotus, een der voornaamste canonieke boeken der Mahftyinisten, 
verkondigd (p. 109 in Bumoufs vertaling). Het is waar dat de eerste verkondiger de Sngata 
Mahftbhyfidjn&n&bhibhü is, die oneindig langgeleden in den aanvang der tfjden daagde, en dat die 
theorieën zydelings als antiquiteiten voorgesteld worden, doch in een ander canoniek boek, 
den Lalita-Wistara, is het wel degelyk de Gotamide, die de formnlen vindt. 
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noch bij de latere verzamelingen bekend waren. Het gevoelen der Ma- 
h&y&nisten over de eeuwigheid van het Sambhoga-Mya van den Buddha 
is in tegenspraak met de leer dat al wat samengesteld is niet eeuwig is. * 
De leer van het zalige leven der Bodhisatwa's is in tegenspi'aak met het 
denkbeeld van de ellende en onreinheid van al het wereldsche. De 
meening dat de geest van den Tathdgata met alle verwant is en dat het 
verstand (zijn licht aan den geest) ontleent, is niet in overeenstemming 
met de leer van het niet-bestaan der ziel. Volgens de leer van 't Mah&- 
y^na vei-zinkt de Buddha niet geheel in 't Nii'wèna, want aan de Arhats 
wordt vooi'speld dat zq eens Buddha's zullen worden; maar dit strookt 
niet met het denkbeeld van (eeuwige) rust, welke de Arhats, zooals aan- 
genomen wordt , bq 't Nirw&na bereiken." 

»Wi]dei*s laken de Qr&waka's de Mah4y4nisten omdat deze de Arhats 
verlagen; over de vereering van wereldsche pei*sonen spreken; de Bodhi- 
satwa's meer dan den Buddha zelven prijjzen; ^kyamuni voor een schijn- 
gestalte houden; aan het steeds-bespiegelen en niet-handelen * en aan de 
afwezigheid van ooiv^ken en gevolgen de voorkeur geven; ' beweren dat 
zelfs de grootste zonden volledig uitgewischt kunnen worden; de leer van 
de 16 soorten der 4 waarheden verwerpen, ze althans niet als volstrekte 
waarheid willen erkennen; enz. Op grond van dit alles maken zij de ge- 
volgtrekking dat de Mah^yftnisten het gebroedsel zijn van eenen boozen 
daemon, die allerlei grillen heeft opgeschreven om de onnozelen te be- 
driegen." 

Tegen deze punten van aanklacht verdedigen de Mahftyftnisten zich met 



1 Deze tegenwerping berast op dezelfde verwarring als die men herhaaldelijk by Euro- 
peesche schrjJTers aantreft, die eenwigheid voor identisch houden met eenwig leven. Uit den 
term tambhoga-kdya alleen zal niemand die eenigszins met de rhetorische taal der Indiërs be- 
kend is durven afleiden dat er een lichaam in stoffeljjken zin bedoeld is. Sambhoga beteekent 
volgens een Indisch woordenboek o. a. »^t leer van den Jina"; volgens deze opvatting valt 
het samen met den Dharma, door den Meester nagelaten. 

* D. i. zy stellen het bespiegelend leven boven het praktische, zonder daarom aan het 
laatste alle waarde te ontzeggen. 

* Dit schijnt te beteekenen dat zij de noodzakeiykheid en ouvermydelijkheid der gevolgen 
van handelingen betwijfelen. 
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aau te voeren dat hunne leer een buitengewoon karakter draagt en uit 
dien hoofde niet door de gewone ' vei^zamelaars der Sütra's toegankcl^k 
kon gemaakt woixlen; hieitoe werd de tusschenkomst van Bodhisatwa's , 
gel^k Samantabhadra, enz. vereischt. Z\j toonen aan dat hunne leer op 
ééne l\jn te stellen is met het boek Mah&wastu der Mahds^aiighika's, waarin 
i*eeds van de 10 trappen en de ideeën der Pèramit4*s sprake is. ^ Z^ 
voegen er nog bij, dat twee ondei*afdoelingen van genoemde hoofdsecte, 
de Pürwa- en Apara-^ailas, de Süti*a*s der Prajn^-Pdramita en andere van de 
Mahèy&naleer in een Pi^tlkritdialect opgesteld bezaten. 

De Mah&y&nisten zeggen dat z\j evengoed Buddhisten z\jn als de Qv&r 
waka*s, omdat z\j den Buddha als hun leermeester beschouwen; omdat 
hunne leer niet in tegenspraak is met het wezenlqke van diens leer, noch 
van de vier regelen waarover alle Buddhisten het eens z^n, afw^kt. De 
16 soorten van waarheid b^ de Qr&waka's, en de reeks van oorzaken en 
gevolgen z\jn louter als subjectief waar aan te nemen, maai* in de hoogste 
metaphysische beschouwingen over de natuur heeft men andere leerstel- 
lingen dan die der ellende noodig — te meer omdat ook van de Qr&waka's 
kan gezegd worden dat zq eenc subjectieve en eene hoogere waarheid 
erkennen. De leerstelling van de tooverachtige openbaring des Buddha's 
is een gevolg van de onvermijdel^ke uoodzakelqkheid om de wonderen te 
verklaren, welke de Qi*& waka's immers zelf aan Qftkyamuni in diens histo- 
risch leven toeschrijven, ^ Hoe had hij zoo kunnen handelen, b^aldien 
hijj leen eenvoudig sterveling geweest ware? Wat de uitwii^sching der 



* D. i. zeer al]edaag8che. 

* ])eze 10 Bodhisatwatrappen worden uitvoerig beschreTen in Mahftwasta (uitg. Senart» 
p. 68 — 192); de daar voorkomende benamingen er van z\jn: Dur&rohft, BaddhamftnA, Push- 
pama94it&, £acir&, Citrawistarft , Rfipawati, Diujayft, Janmanidefa, Yaawar&jyabhümi, 
Abhishekabhflmi. 

' Wanneer iemand als Hinen Tb sang, hoezeer een Mah&y&nist, zich menigwerfzoouitdmkt 
alsof hy Qêkya als een gewoon sterveling beschouwt, dan is niet uit het oog te verlieten dat 
h(j geheel in denzelfden trant ook van ^iwa en andere goden spreekt. Zoo byv. by gelegen- 
heid dat h\j het groote beeld van ^wa te Benares beschr\jft, zegt hy dat men by den aanblik 
van den god een heilig ontzag voelt «alsof hy nog leefde*'; Mém. I, 364. 
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zonden door baden in den Ganges betreft, zulks heeft rnen toegelaten als 
uitvloeisel van vroomheid of uit inschikkel^kheid. 

Bq ieder der twee groote kerkelijke partyen behoort een paar wqs- 
geerige scholen: die der Waibh&shika's en Sautr&ntika's sluiten zich aan 
bij 't Hinay&na, die der M&dhyamika's en Yog&c&m's bq 't MahAyftna. 

De Waibh&shika's en Sautr&ntika's zijn realisten: ^ beide erkennen het 
werkel^k bestaan der dingen buiten ons , doch terwijl de eersten beweren 
dat alleen de voorwerpen der onmiddellijke waarneming bestaan, nemen 
de laatsten aan dat de voorwerpen slechts als beelden en middellijk in 
den geest gekend worden. De Waibhashika's verdeelen de substanties 
in eeuwige en niet-eeuwige , tot welke laatste alles gebracht wordt wat 
samengesteld is. De Sautr&ntika's onderscheiden het samengestelde van 
het niet-samengestelde; tot de eerste categorie behooren de 5 Skandha's; 
tot de laatste alle afgetrokken begrippen, welke laatste echter niet als sub- 
stanties opgevat worden. 

Ten opzichte van de verhouding dezer twee w^'sgeerige scholen tot de 
gewade oorkonden is op te merken, dat de Waibhftshika's het gezag der 
Sütra^s ten eenenmale loochenen en uitsluitend dat der Abhidharma's er- 
kennen. ^ Men zou hen de rationalisten van het Buddhisme kunnen 
noemen. Dienovereenkomstig beschouwen z\j het lichaam van ^&kyamuni 
als dat van een gewoon mensch, die na bereiking van 't Buddhaschap 
het betrekkelijke Nirw&na, ^ en bij z^'n dood het volstrekte Nirw&na, het 
Niet, bereikte. Het goddelijke aan den Buddha bestond alleen daarin dat 
hij] alles uit zich zelf wist en niets van andere behoefde te leeren. 

De Sautr^ntika's ontzeggen aan de Abhidharma's alle gezag en houden 
zich aan de Sütra's. ^ Hun Buddha is die der heilige Schrift: begaafd 
met 10 krachten (DagcAala), 4 zekerheden, 3 soorten van bedachtzaam- 



* Waasiljew B. 226>-286; Aankan op Bnhma-Süthi 2, 2, 18 ygg. Sarwadaroaoa- 
Sangraha 9—24. 

* Wassüliew B. 90. 

* Anders geiegd: de Jtwaamakti. 
' Vgl. Tftran&tha 66. 
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heid en de algeraeene barmhartigheid. ' Ook schrijven zij hem een Dharma- 
k^ya en een Sambhoga-kaya toe. 

De benaming van Waibhdshika's zou volgens latere Buddhistische schiij- 
vers gemeenscliappel\jk toekomen aan al de oude belijders der leer en de 
18 secten. ^ Deze bewering, zóó uitgedrukt, kan kwalijk juist wezen, 
vermits geen enkele oude secte, voor zooven'e als bekend is, het gezag 
van het Sütra-Pitaka verwierp. Niettemin zou er aan die bewering eenige 
waarheid ten grondslag kunnen liggen. De term Wibhtlsh^ namelijk, 
waaraan de WaibhSshika's hun naam ontleenen . is synoniem met Wi- 
bhaga, Pali: Wibhanga, d. i. verklanng. Waibhashika en Wibhajyawadin 
komen dus op hetzelfde neer. ' Nu weten we dat de als rechtzinnig aan- 
geschreven party der Singhaleesche Kerk den Wibhajyawada als Shibbo- 
leth van rechtzinnigheid b\j haar derde, niet-canonieke Concilie stelt. Dat 
Shibboleth is van zuiver metaphysischen aard, en hoewel men niet uit- 
drukkelijk het Winaya- en Sutta-Pitaka — de eenigste die op de twee 
eerste Concilies in aanmerking kwamen — heeft verworpen, geraken deze 
twee deelen der Schrift toch geheel op den achtergrond en verschqnt 
plotseling eene verhandeling over Abhidharma, het Kath&watthu, verkon- 
digd door den voorzitter der vergadering, Tishya Maudgaliputra, die ex- 
presselyk ten behoeve der leer uit de aetherische Brahmawereld onder de 
menschen kwam. Het boek dat bij de Noordelijken aan het Kath&watthu 
beantwoordt, wordt toegeschreven aan Wasumitra, het hoofd der Bodhi- 
satwa's op de derde kerkvergadering der Noordelijken. * Het heeft dus 
al den schijn alsof die twee berichten niets anders zijn dan variaties van 
één en dezelfde dogmatische fabel , al is het vooralsnog ondoenlijk de feiten 
aan te w^zen welke tot het verdichtsel aanleiding hebben gegeven. W^ 



* Deze I^st van 18 geestelijke Buddhakenmerken ia eeae wyziging van die welke men èn 
by de Zaidelyken èn in den Lalita-W. aantreft; zie ü. I, 271; 801; 412. 

* Wassiljew B. 266. 

' WibAaf'ya is afgeleid van denzelfden stam als Wibhdga, 

" Het heet dat de Waibbftshika*8 als boofdantoriteit beschouwen het boek WaibhAshTE. 
Dit komt, in titel althans, overeen met het boek Wibhanga van den Zaidelyken Abhidharma. 
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verondei^tellen dat in een zeker tijdperk, tusschen A^oka en Kanishka, 
eene zuiver rationalistische, of wil men Abhidharmistische secte, zóó 
machtig is geworden dat z\j het zwaartepunt van rechtzinnigheid in de 
leer overbracht van den Winaya en de Sütra's op den Abhidharma; niet 
zóó machtig evenwel dat zij op Ceilon het verslag van het door haar uit- 
gedachte Concilie onder Dharma-Agoka aan de canonieke verhalen in den 
Winaya heeft kunnen of durven toevoegen , zoodat zij zich moest tevreden 
stellen met de verklaring dat de Buddha zelf een Wibhajyawadin was. 
De Noordelijke Wibhajyawadins , al. Waibhdshika's , veroorloofden zich het 
gansche Sütra-Pitaka te verwerpen. 

Tei'wql wy het stelsel der Waibhê-shika's beschouwen als eene voort- 
zetting van dat der oude Wibhajyaw^ins, houden we de leer der Sau- 
tr^ntika's voor eene stelselmatige uitwerking van die der SutrawAdins en 
eeniger zeer nauw met deze verwante secten. * De Sütrawéidins z\jn 
volgens de oudste Singhaleesche lijst verw\jdeixle afstammelingen van de 
Sthawira's, de oudgeloovigen , ofschoon zij in sommige punten van de oude, 
ware, rechtzinnige leer der ouden zijn afgeweken, evenals de naverwante 
Sankrèntika's en Sarwéistiw^ins. Als zuivere vertegenwoordigei's van den 
Sthawirawèda doen zich de Mahè.wihè,ranen voor, welke in werkel^kheid , 
zooals wy hebben trachten aan te toonen, slechts als jongere loten van 
den ouden stam mogen beschouwd worden, en meer bepaaldelijk Wibhajya- 
wéidins zijn. Naardien het in 't belang der Singhaleesche Wibhajyaw&dins 
was, niet voor aanhangers eener secte — by hen van gelyke beteekenis 
als schismatiek — door te gaan, is hun indeeling der 18 secten minder 
te betrouwen dan die welke men b\j de onrechtzinnige Mah^nghika's, 



* T&rau. 274 stelt de Sautrftntikas voor als eene vertakking der T&mra9ft(iya'8, die volgens 
hem ëcn zijn roet de Uttariya*8 en Sankrftntika's, doch bij andere autoriteiten z^n dit ver- 
schillende secten; zie Aanhangsel en vgl. Wassiljew 113. Dewijl de oadste Igst, in Dipa- 
wansa 545, de SAtraw&dins als vertakking der Sarw&stiw&dins, der Realisten opgeeft, en in 
de opsomming der onrechtzinnige Mah&sftnghika's de Sautr&ntika's onmiddellijk uit de Realisten 
voortkomen, steunen de twee lijsten elkander, mits men de Sautrftntika's en SAtraw&dius voor 
dezelfden houdt. T&ranfttba's lystcn laten de SAtraw&dins geheel en al uit, en z\)n reeds 
daarom, als in stryd met de oudste autoriteit, niet als nauwkeurig te betrachten. 
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voor zooverre deze /elven niet in de zaak betrokken z\jn. De Mah&s&n- 
ghika's nu verdeelen de 18 secten niet in twee, maar in drie hoofd- 
groepen: 1. Sthawira's; 2. Mahébs&nghika's; 3. WibhajyawikdinR. Van de 
Sthawira's stammen de Sautr&ntika's — bij de Singhaleezen : Sütraw^ins — 
af; de Wibhajyawddins vormen eene afzonderlqke hoofdafdeeling, waaiiioe 
de Mahi^,&saka's, K&^yaplya's, Dharmaguptaka's en T&mra^tlya's behooren. 
Het beginsel waarop de verdeeling, door de Mahês&nghika's gevolgd, 
steunt, is onbekend , en men mag er daarom niet uit besluiten dat zq de 
Wibhajyawfidins, en de van deze afstammende Mahi^&saka's enz. voor 
onrechtzinniger hielden dan de Sthawira's en de loten van deze: de 
Sarwftstiw&dins en Sautrdntika's. De indeeling kan eenvoudig de uit- 
drukking zijn van het feit dat de Wibhajyaw&dins c. 8. rationalisten waren; 
de Sthawira's c. 8. de aanhangers van de leer zooals die in de heilige 
Schrifl, met uitsluiting van de 7 Abhidharma's, * vervat was. 

De secten waaruit de Waibhftshika's en Sautr&ntika's zqn voortgekomen 
bestonden dus reeds lang vóór Kanishka, doch de stelselmatige ontwikke- 
ling hunner beginselen , die uit verschillende deelen van den ouden canon 
geput zqn, dagteekent van den tqd toen beide scholen zich vqandig tegen- 
over de nieuwere richting, door de M&dhyamika's en Yog&c&ra's voorge- 
staan, plaatsten. Welke veranderingen de WaibhAshika's in de 7 Abhi- 
dharma's aangebracht hebben, is nog niet ondensocht. 

Scherp tegenover de realistische wijsgeeren van het Hinayana staan de 
idealistische Yog4c4ra's en Mddhyamika's , de bolwerken van 't Mah&y&na. 
Deze twee scholen worden wel eens met elkaar verwisseld en omvatten 
daarenboven meer dan eene variëteit, zoodat het moeielqk is de hoofd- 
trekken van beide stelsels met de vereischte kortheid aan te geven. In *t 
algemeen mag men zeggen dat de YogdMra's het bestaan van een ken- 
vermogen, van het verstand, van een gedachtenloop erkennen; ^ volgens 



' Men kan de anthenticiteit der 7 verhandelingen over Abhidharma looclieneB, en toek 
toegeven dat de daarin vervatte beginselen rechtiinnig s^u. 

* Van waar zij ook bestempeld worden als W^ninawAdins, aanhangers van de ventandstheorie. 
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sommige hunner zijn de gedachten iets waai's; volgens andere, iets onwaai*s. 
De M&dhyamika's ontzeggen het waarachtig bestaan aan alles; hun ken- 
spreuk is: alles is ijdel, waann de erkenning ligt opgesloten van een 
schijn van bestaan. Er z\jn nochtans Madhyamika's die het louter bewust- 
zyn erkenneA en al het overige loochenen. Tot de M&dhyamika's rekent 
men ook de Swatantrika's , die aannemen dat }»elk ding op eene buiten- 
gewone wqze uit zichzelf wordt" of > bestaat''. * 

Het kenmerkend ondei-scheid tusschen de Yogacara's en Madhyamika's 
laat zich aldus uitdiiikken: de eersten erkennen het bestaan van eene 
som van gedachten, welke gezamenlijk dat wat men vei'stand of kenver- 
mogen noemt uitmaken; de laatsten ontkennen niet elke afzonderlijk op- 
komende gedachte als verschijnsel, maar z\j stellen versch^nsel geligk met 
sch^n, en voorts schgn met niet-zijn, zoodat uit hun erkenning van het 
verschijnsel toch volgt dat het vei^chijnsel niet is. 

Het stelsel der M&dliyamika's is de meest consequente ontwikkeling van 
de idealistische z\jde van 't Buddhisme, van de theorie van Naam-en- vorm. 
Het is in één woord de Buddhistische vorm van den Wedanta. 

De Yog&c4ra's, d. i. beoefenaars van den Yoga, komen in zooverre met 
de Yogins van Patanjali's school overeen, dat zq het bestaan van geeste- 
lijke verschijnselen erkennen ; zij wijken af, voor zooverre z\j de dingen 
buiten den geest loochenen. 

De eerste bloei van 't Mahay&na wordt volgens alle bekende berichten 
toegeschreven aan den invloed van Nagdrjuna, den grondlegger van het 
stelsel der Médhyamika's. * Het heet evenwel tevens dat h^ eenen voor- 
looper had in den brahmaan R&hula of R&hula-Bhadra, ook bekend onder 
den naam van den Grooten Brahmaan of Qri-Saiuha, die te N&landa als 
professor werkzaam zou geweest zqn. * Deze geleerde brahmaan zou in 



> Wassiljew B. 288 ; 309. gankara t. a. p. Sarwadar^ana-S. 22 ; 24. 

* Tftran. 69; vgl. 61; Lebensb. 810. 

' Aangexien Fa Hian, die in 't begin der v^fde eeuw Nftlanda bezocht, niets van een eoUege 
meldt, mag men elke vermelding van Nftlanda als beroemd college YÓór de helft der vijfde 
eenw voor een anachronisme houden. 
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de leer ingewijd zyn geweest door den W^ze Krshna, dien men vooral 
niet moet verwannen, zegt Tdran&tha, met den anderen Krshna of Kala 
welke in de l^st van patriarchen of hoofdleeraars voorkomt. Het meeste 
had de gi'oote brahmaan echter te danken aan Gane^ en andere opper- 
goden, want van deze ontving hy de Sütra's en Tantra's Van het Ma- 
h^y&na. ^ Deze legenden bevatten o. i. de verbloemde bekentenis dat de 
door Ki*i<hna geopenbaarde Bhagawad-Git& invloed op de M&dhyamika's 
heeft uitgeoefend, maar dat het Qiwaisme een nog \eel belangijker aan- 
deel in de ontwikkeling van het MaMy&na in 't algemeen gehad heeft. 
De nauwe verwantschap tusschen Qiwaieten en Mah&yéinisten zal ons straks 
uit een tal van feiten blyken. * 

Om tot Nèg&rjuna terug te keeren; deze groote kerkvoogd, * geboren 
in Berar, ten t\jde van het concilie onder Kanishka, was een kweekeling 
van den brahmaan R/ihula-Bhadra en de stichter van het MéUihyamika- 
stelsel. Toen hy 60 jaar oud was, overleed hijj en kwam in den hemel 
Sukh&wati. ^ Als zijne voornaamste leerlingen, aan wie de faam de ver- 



1 TA ran. 66; 69; 105. Zonderling afwr^kend is het bericht van denzelfden sckr^ ver bl. 93 
voorkomende, volgens hetwelk RAhula-Bhadra een QAdra en een leerling van Arya Dewa was. 

* Punten van overeenkomst tusschen de Bhagawad-6!t& en den Lotus zijn talrgk, doch ze 
verraden eerder een gemeenschappelyken oorsprong, dan rechtstreeksche overneming. Bjjv. 
(^ftkyamuni noemt zich den vader der wereld die zijne geliefde kinderen uit den Sans&ra ver- 
lost; die, ofschoon in waarheid steeds zetelende op den Gierentop, ten behoeve der wereld 
den schijn aanneemt van onder de menschen te wandelen; Lotus XXV, st. 6; 10; 20; vgL 
Bhag. IV, 0; IX. 17; XI, 43; XII, 7. Buddha is gel^k (sama) voor alle wezens; 
Lotus V; vgl. Bhag. IX, 29; XII, 13. (^^ftkyamuni, om een biyk van z(jn wondermacht te 
geven, strekt z|jne tong uit tot aan *t einde des heelals; Lotus XX; hetzelfde doet Knlipa 
(Wish^u) Bhag. XI, 30; het denkbeeld dat er verschillende trappen van een vromen en 
w\jzen wandel zijn (Lotus III) treft men ook aan Bhag. XII, 12. 

' Tftran. 69 zegt van hem: «alle scholen erkenden hem als hun hoofd." Dit herinnert 
aan den rang van «rkerkvader der aarde" toegekend aan Sarwak&min (zie boven bl. 255). In 
de Rftja-tarangii:ii 173 wordt Nftg&rjuna genoemd een Bodhisatwa eiabkémifwara. IHt laatste 
zou kunnen beteekenen «cénige heer der aarde", maar ook «heer van één trap." De eigen- 
schappen van eenen Bodhisatwa op den eersten trap z(jn even uitvoerig als verward beschreven 
in Mah&wastu p. 78 — 84 (uitg. Senart). 

" Ijebensb. 310. Sukhftwati is de hemel van Amit&bha. In z(jne eigenschap van Bodhi- 
satwa kon NAgArjuna niet bet Nirwftna bereiken, want dit is alleen voor Buddha's en Arhats 
weg:gclegd; hetgeen niet wegneemt dat, volgens Nêgasena, ontelbaar veel goden en gewone 
wereldlingen 't NirwA\ia bereikt hebben. 
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brciding der Mah&y^nistische beginselen in Indië toeschreef, .staan te boek 
Arya Dewa, Nagabodhi, Buddhapdlita, enz. 

Veronderstellen we eens dat Nêgdrjuna omstreeks 100 na Cln*. geboren 
is en dat hy na 60 jaar geestelijke te zijn geweast overleed, dan kan 
hy — het is bereids opgemerkt — den Singhalees Dewa nog gekend 
hebben. In zooverre is er in 't meegedeelde bericht niets onwaarschijnlijks. 
Daai-entegen dragen de overleveringen bij T3,ran&tha liet karakter van alle- 
goiïeën of sprookjes. Nagarjuna zou namelijk óf 600 — 71, of 600 — 29 
jai-en geleefd hebben, en wel 200 jaren in Hindustdn, 200 in 't Zuiden, 
en 129 of 171 op den berg Qri-parwata. ^ Hiuen Thsang noemt hem een 
van de 4 lichten der wereld, benevens Dewa, Kumilralabdha en A^wa- 
ghosha. ^ 

In de menigte van legenden die er omtrent Ndg&rjuna in omloop zijn, 
schuilt stellig meer waarheid dan het oppervlakkig schijnt; het komt er 
maar op aan, op te sporen welke soort van waarheid die verhalen aan 't 
nageslacht hebben willen overleveren, en dat is niet zoo gemakkelijk te 
mden. We zullen hier slechts bij enkele bijzonderheden uit zijne levens- 
geschiedenis ^ stilstaan. Vooreerst dan het verblyf van den kerkvoogd 
»dien alle scholen als hun hoofd erkennen op den Qriparwata". Er zijn 
ettelyke bergen van dien naam; de eene in Kashmir strekte tot verblyf 
van Qiwaietische monniken; een ander in Zuidelijk Indië stond in nog 
hooger aanzien wegens het heiligdom van Qiwa dat zich daar bevond en 
den naam droeg van Mallika-Arjuna. * Ten tweede vertellen de Buddhisten 
dat men 100 jaar na Nagèijuna's dood te zijner eere overal in Zuidelijk 
Indië tempels stichtte. Ten derde schrijven de Hinay^nisten aan hem het 
canonieke boek de Prajnft-P4ramit& toe. Bedenkt men dat Prajnd de 



1 T&ran. 73. Eene andere autoriteit, Bodhibhadra, schrijft hem een leven van 100 jaar 
toe; Wassiljew B. 318. 

> Mém. II, 214. 

' Wassiljew B. 210. De levensbeschrijvingen van Nftg&ijuna, Dewa en A9wagho8ha be- 
stonden vóór 887 — 418 na Chr., als wanneer ze in *t Chineesch vertaald werden. 

« Kaja-tarangiQl 3, 271; 4, 390. Dr. Fitz-Ëdward Hall inde voorrede op W&sawadatti 11. 

II 26 
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Natuurkracht, de vrouwelijke zijde van Qiwa, in één woord Durg& is; 
dat geschnftcn van zulk een omvang aan den Tijd, min of meer verper- 
soonl^kt, toegeschreven worden ; dat de Prajna-P&ramitil en andei'e werken 
van den Mahi\yAnistischen canon in aard verwant zqn met de Tantmlitera- 
tuur, waarover later meer; dat de Tantra's, in tegenstelling tot het MahóL- 
Bh^rata en andere brahnianistische ' werken, verkondigd z\jn door Qiwa; 
dan komt men tot de oveiluiging dat schier alles wat van Ndgèijuna ver- 
haald wordt niet zekeren monnik uit de 2*^® eeuw geldt, maar (^wa. De 
ideale Nagaijuna was de stichter van *t Mahayana, gel\jk Ciwa het k 
van *t Hinduisme; van de religie die niet alleen bestemd was voor de 
Aiya's, maar voor den ))grooten" hoop. 

Van den historischen Niigarjuna is luttel bekend. De werken die in de 
oudere levensbeschrijving van hem vermeld worden, zijn niet meer te 
vinden; wel zyn er andere geschriften die thans onder zijn naam doorgaan. 

De geschiedenis van Arya Dewa wordt insgelijks in verband gebracht 
met Mahddewa. Daartoe kan de gelijkheid van naam aanleiding gegeven 
hebben. Hy wordt beschouwd als de vervaardiger van een paar stiHjjd- 
schriften van geringen omvang. 

Het derde licht der wereld, de Bhadanta '^ Kumaralabdha , die gelijk- 
tijdig met Nagaijuna in *t Westen schitterde, was de erkende stichter 
van de school der Sautrantika's, Het belangrijkste in dit bericht is de 
theorie dat de school der Sautrantika's zou ontstaan zijn te gelyker tyd 



' Ouder Brahmanisine verstaau we don vorin van godsdienst die heerschte na het Wedisch 
tijdperk tot aan de opkomst van het Hinduismc in de eerste eeuwen onzer jaartelling. Het 
oudere Brahmanismc , onmiddeliyk volgende op het Wedisch t\jdperk, wordt vertegenwoordigd 
door de Br&hiuana's en Upanishads ; het jongere door de oudere gedeelten van 't Mah&-Bbftrata 
en van Manu. Het oudere Buddhisme loopt evenwijdig met het jongere Brahmanismc, enisnit 
dezelfde bron ontstaan; het Mah&y&na met het Uinduisme. Even als het oudere Buddhisme, 
eenigszins gewijzigd , hier en daar zich tot heden heeft gehandhaafd, zoo is ook b\j verscheidene 
brahmaansche familicu het Brahmanisme, althans in uiterlijkheden, bewaard gebleven. 

* De titel van Bhadanta, die oorspronkelijk evenzeer aan Jainamonniken en Aj}wiki*s 
toekwam als aan Tikyazonen, schijnt in het tijdvak dat ons hier bezighoudt vooral op de 
Sautrikntika's te zyn toegepast (Burnouf Introd. 567), ofschoon men ook Waibhftshika's met 
dien titel vereerd vindt. 
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met die der Madliyamika's. In hoeven*e die theorie juist is, laat zich 
moeiel^jk uitmaken, te meer omdat Taran4tha den Bhadanta, dien hij 
Kumara-labha noemt, laat leven in de dagen van Kalidasa, dus in de 
6*^" eeuw, niet lang vóórdat Mohammed als profeet optrad. * Bij zulke 
tcgenstiHjjdige berichten is het moeielijk tot eene vaste overtuiging te komen. 
Over het vierde licht der wereld, A^waghosha, hebben wy boven het be- 
langrykste medegedeeld. 

Als meesters onder de Waibhèshika's worden met eere genoemd de 
Bhadanta's Dharmatrata, Ghoshaka, Buddhadewa en Wasumitra. De 
eerste , geboortig uit Gandh&ra , staat bekend als een van de vier sieraden 
der Waibhashikabchool. Indien het waar is, dat hij een leerling van 
Dewa was, moet hij in de eerete helft der derde eeuw gebloeid hebben. 
Men schryft hem het boek Maha-Wibh&sha toe. Vooiis houden sommige 
hem voor den vervaaixliger eener bloemlezing van uitboezemingcn des 
Heeren, Udanawarga getiteld. Volgens Hiuen Thsang was h\j de schrijver 
van een Samyuktabhidharma-Q&stra. ^ 

Van Ghoshaka of Goshaka en Buddhadewa is uitermate weinig bekend. 
De eerete zou te Benares geleefd hebben; de laatste was een Bhadanta 
uit het land der Tocharen of Turken. Hiuen Thsang spreekt ook van 
zekeren Ghosha als zijnde een man begaafd met de vier kenmerkende 
eigenschappen eens Arhats, doch noemt hem eenen t^dgenoot van Agoka. ^ 

Wasumitra uit Maru wordt uitdruk kel^k onderscheiden van den gel^jk- 
namigen voorzitter van 't derde concilie, en van eenen anderen Wasu- 
miti-a die in de 6*^" of 7*^" eeuw leefde. H\j zou, volgens T&ran&tha, ge- 
bloeid hebben onder den zoon van Kanishka. ^ 



> Volgens den Tibetaanschen ge8chied8chr\jver (79) heette de Arabische profeet eigenlgk 
Kumèraseoa, en was hg een zeer geleerde, maar ongeloovige Saatrftntika, die na uitgestooteu 
te zgn uit de gemeente den naam van Mamathar aannam en met hulp des Duiveb tooverij 
uitoefende, enz. 

» TAran. 67; 297. Voy. des Pèl. B. II, 105; 119. Wassiljew 50, 270. 

' T4ran. 4, 61, 67. Wassiljew B. 50, 266, 281. Burnouf Introd. 567. Voy. des Pèl. 
B. II, 159. 

• T4ran. 60, 68. 
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De nevelen , flie het dry ven der partijen aan ons oog onttrekken , be- 
ginnen eei'st in de vyfde eeuw te wijken , dank z\j den Chinees Fa Hian. 
Deze pelgnin heeft zich de nriooite gegeven statistieke gegevens te verzamelen 
omtrent de bevolking der kloosters in de landen die hij bezocht heeft, en 
hij veraüimt zelden tevens op te geven tot welke der twee kerkelqke 
richtingen de geestelijken behoorden. Op grond van de door hem ver- 
strekte cyfers komt men tot de slotsom dat de Hinayanisten toen ter tqd 
nog de meerderheid vormden, ofschoon het verschil zeer gering was. Daar 
het Mahayana ook buiten de grenzen van Indië, o, a. in China en in 
Kliotan, toen reeds in bloeienden staat verkeerde, blykt het dat de nieuwe 
lichting in ongeveer drie eeuwen met reuzenschreden vorderingen gemaakt 
had en op weg was de Qrdwaka's te overvleugelen. 

Ook voor de kennis van de eigenaardigheden der twee richtingen levert 
het reisverhaal van den Chinees zeer belangrijke bijdragen. Sprekende 
van Mathura, vertelt h^ dat de aanhangers van den Abhidharma aan het 
Abhidharma-Pitaka godsdienstige vereeniig bewqzen; die van den Winaya, 
aan het Winaya-Pitaka ; de Mahaydnisten daarentegen aan de Prajna- 
Pai*amitd, Manjugri en Awalokite^wara. * 

Niet minder merkwaardig is hetgeen de pelgrim van de twee kloosters 
te Pataliputra, met eene gezamenlqke bevolking van 6 tot 7 honderd 
monniken, vertelt. Tei'wgl de reiziger in het eene klooster, dat der 
Mahayanisten , vertoefde, kwam hij in 't bezit van een afschrift van het 
reglement volgens de redactie der Mah^nghika's. Ietwat onnozel ver- 
klaart hij — zeker op het gezag z\jner zegslieden — dat gezegde redactie 
dezelfde was als die welke goedgekeurd was op het eerste groote concilie 
gehouden ten t^de van den Buddha. H\j maakt vooils de opmerking dat 
de 48 secten ieder haar eigen hoofd hebben; dat ze overeenstemmen in 
de erkenning der 3 Kleinooden, hoewel ze in ondei^eschikte punten van 
geloofsleer verschillen, alsook in de meerdere of mindere mate van gestreng- 
heid, waai*mede zy de praktische voorschriften volgen. De genoemde 



» Travcls 59. 
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redactie van het reglement werd ï algemeen" voor de meest correcte en 
volledigste gehouden. ' 

Aangaande alles vrat de pelgrim over het eei'ste Concilie vertelt of na- 
vertelt, zijn wij beter ingelicht dan hij. Niet daarin ligt het belangrijke, 
maar in hetgeen uit zijn trouwhartig verhaal is af te leiden, namelijk 
dit, dat de Mahdy&nisten van het klooster Mahès^nghika's waren. Dit 
versterkt ons in de meening dat er een nauwer samenhang tusschen 
Mah^y&nisten en Mahds^nghika's bestond, een samenhang waarvan zich 
de eersten, gelijk wij gezien hebben, bewust waren. 

Fa Hian slaagde er ook in een ander afschrift van het reglement te 
bekomen. Het bevatte de redactie der Sarw&stiwèxlins, die tot de oud- 
en rechtgeloovigen gerekend worden. Deze Sarw^tiw&dins te Pètaliputm 
waren zóó ouderwetsch, dat zg het reglement door mondelinge overlevering 
leerden, evenals de brahmanen nog heden ten dage met de Weda's doen. 

In den tijd van den Chineeschen reiziger was het Mahéiy^na volledig 
ontwikkeld: het had ten deele zijne eigene voorwerpen van vereering en 
erkende als het allerheiligste de Prajad-PAramita. Met het boek van dien 
naam opent de Mahdyanistische canon , die , hoezeer gi'ootendeels uit oudere 
bestanddeelen samengesteld, zooveel wijzigingen en uitbreidingen ondergaan 
heeft, dat hij voor eene nieuwe openbaring, in overeenstemming met de 
behoeften van den tqd , mag doorgaan. Enkele werken van dezen canon 
zijn zoo weinig nieuw, dat men op schier elke bladzijde plaatsen hetzij in 
dicht of ondicht aantreft, w^elke nagenoeg woordelqk in den Pali-canon 

« 

teruggevonden worden. Zulk een boek is de Lalita-Wistara , hetwelk 
eigenlijk niets anders is dan eene bijzondere redactie van een geschrift 
dat onder andere titels bq enkele oudere secten reeds bestond. ^ Een 



' Aid. 142. 

* De MabftsAnghika's noemden het «De groote daden**; de rechtzinnige SarirftstiirAdins 
"De groote heeriykheid*'; de Ka9yapiya'8, insgelijks tot de rechtzinnigen gerekend, •'De voor- 
geschiedenis van den Buddha" ; de Dharmagupta's "De wedergeboorten van Biiddha (^üftkya- 
ninni'* ; de Maht9ftsaka's «J)e grond van het vat des Winaya*s*'; de redactie waarnaar de 
Ckineesche vertaling bewerkt is, had tot titel: Abhinishkramapa-SAtra, d. i. S. der wcreld> 
verzaking. Wnssiljew B. 114. 
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ander werk, de Da(?abhümipwam, komt in hoofdzaak overeen met eene 
afdeeling in het Mahawastu der Mah^&nghika's. 

Bij de opsomming der voornaamste canonieke boeken ' zullen we be- 
ginnen met de 9 hoofdwerken, die de Nepaleezen onder den naam van 
de Negen Dharma's samenvatten. 

4. Prajn^-PdramitA, de Volmaakte Wijsheid. Onder die wqsheid ver- 
staat men de almachtige Moeder Natuur, het inbegrip van alle geestelijke 
en physische ki*achten der stof. Zg is, figuurlqk gesproken, de godin 
der natuur . en dus eene abstractie van het geheel der verschijnselen. 
Verschijnsel en schijn, begoocheling, mdifd, is bij de Indische idealisten 
hetzelfde, zoodat Prajna en M&ya hetzelfde uitdrukken. * De PrsgnA is — 
en dit is de kern der leer — >de voortbrengster van alle Tathftgata's, de 
moeder van alle Bodhisatwa's, Pratyeka's en Discipelen". Wanneer zij 
uit den staat van rust, d. i. van abstractie, in dien van beweging over- 
gaat, komt vooreerst de Buddha, de werkzame geest, uit haar voor, om 
zich later met haar te verbinden , en uit die verbinding ontstaat de wereld 
der waarneming. Dus is Prajnéi de moeder en tevens de vrouw van den 
Buddha. ^ Dit idealistisch materialisme, wel verre van in beginsel, ja 
zelfs in vorm, nieuw te wezen, is zoo oud als de nacht, en wat meer 
in 't bijzonder de Buddhisten betreft, reeds in de oudste ons bekende 
gedaante der legende is de Gotamide de zoon van Mélyéi, al. Pnyn&, en 
de man van Ya^dhar^, eigenlek de Moeder Aarde, die men met de 
Natuur en de materie — Updya, zeggen de Mahfty&nisten — laat samen- 
vallen. Er zijn verscheidene redacties der Prajnè.-P&ramit&, waarvan de 
omvangrijkste 100 duizend, de koi*tste 700 koepletten bevat; als zeer 
heilig beschouwen de Nepaleezen en Tibetanen de redactie van 8000 verzen. * 



^ In den tyd van Uiuen Thsang werden niet minder dan 124 geschriften tot deiea canon 
gerekend; Vie 295. 

* Ook anderszins raken de beteekenissen dezer twee termen elkaar, waat m&y& is list, 
en prajfift, Troedlieid. 

s Hodgson Ë88. 56, 61, 72. 

^ Vgl. Wassiijcw B. 145 — 193, waar min of meer uitvoerig over den inbond der cano- 
nieke boekeu uitgeweid wordt. 
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2. Saddharraa-Pundarika , de Lotus van den waren Dharma (en: van 
het werkelijk bestaande). Dit uitnemend heilige boek, dat in de Chineesche 
tempels altoos op het altaar voor de afgodsbeelden ligt , bevat hoofdzakelijk 
eene reeks van tooverachtige tafereelen of phantasmagorieën , afgewisseld 
met gesprekken, alles strekkende om ^èkyamuni in al diens heerlijkheid 
te doen uitkomen en den geloovige met ontzag voor dat veelzijdige, onbe- 
grijpelijke wezen te vervullen. Het tooneel is op den Gierentop. Een 
klein gedeelte is bestemd ter verheerlqking Vhn Awalokite(?wani, doch dat 
schijnt een later toevoegsel. 

3. Lalita- Wistara , de geschiedenis van den Gotamide in zijn laatste 
Bodhisatwaschap, sedeit hij van den hemel ncderdaalde om het menschdom 
te verlossen tot aan de stichting van den Sangha. 

4. Saddharma-Lank&watdm , de Openbaring van den waren Dharma op 
Ceilon. Dit boek dient voornamelijk om het onwezenlijke van het feitelijk 
bestaande te betoogen. O. a. wordt er in geleerd dat de Tathilgata (d. i. 
de Rede) geschapen en niet geschapen, niet-eeuwig en niet niet-eeuwig 
is; dat z\jn zetel (d. i. het gemoeil, de inwendige zin) de grondslag is 
van goed en kwaad. * 

5. Suwarna-Pmbhasa, d. i. Goudschijn, oen werk dat in vorm groote 
overeenkomst vertoont met den Lotus, en evenals deze den Gierentop tot 
tooneel der handelingen heeft. Het bevat een aantal stichtelijke legenden 
ter aanbeveling van Bodhisatwa-deugden , lofredenen op den Buddha en 
op het Mahdydna. ^ 

6. Ganda- Wyüha, de bouw van de als een waterbel te beschouwen wereld, 
E^en hoog idealistisch geschrift, wiuinn aangetoond wordt lioe de wereld 
een gewrocht is van den inwendigen zin, van de verbeelding, en hoe 
alleen de Tathilgata (d. i. verpersoonlijkte rede) alles goed kan begrijpen. ' 

7. Tathéigataguna-Jn^na, de kennis der hoedanigheden van den Tath&gata; 



^ Vgl. Bnrnouf Introd. 614. 

* £en overzicht vau den inhoud geeft Burnouf Introd. 629. 

' Hodgsou Kss. IG schryft het werk toe aan Asanga, die in de zesde eeuw leefde, ver- 
moedelijk ten onrechte. 
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vermoedelqk hetzelfde werk als Tath&gata-Guhyaka, geheimleer van den 
TatMgata. ' Dit is, kort uitgedrukt, eene beschrqving van de verwonder- 
lijke hoedanigheden en werkzaamheid van het verstand, de btuidhi. »De 
Buddha bestaat eigenlijk uit een geestelijk lichaam , hetwelk niet geboren, 
uit niets voortgekomen en door niets beperkt is." Het is moeielqk duide- 
l\jker te kennen te geven, — vooraoover de orakelstijl het toelaat — dat 
de Buddha niets anders is dan het denken, verpei^soonl^jkt. 

8. Sam&dhi-rdja, over vroom gepeins, waardoor men den geest tot in 
hooger sfeeren verheft. 

9. Da^abhümlf wara , de heer der 10 trappen ; over de Bodhisatwatrappen 
of werelden. ^ 

Behalve de twee laatste nommei*s komen de andere Dharma's, als 
Sütra's of SütrAnta's voor in eene meer omvattende opsomming, waartoe 
ook de volgende geschriften behooren.x 

« 

40. Nirw^a-Qastra , hoofdzakelijk handelende over zedelqke verdienste. 
Het meest kenmerkende van dit geschrift is de daarin voorkomende stelling: 
alle schepselen hebben de natuur van een Buddha, doch dewijjl men met 
een onvolmaakt lichaam die natuur niet volkomen bezitten kan, mag men 
zeggen dat de natuur van een Buddha niet bestaat. 

11. Wimalakirti; over de volstrekte nietigheid der bezielde wezens, aan 
droombeelden gelyk. 

12. Sandlii-Nirmocana, over de losmaking der verbindingen. Het bevat 
eene ontleding der grondbegrippen of categorieën van 't menschelqk denken; 
het is eene soort ii>Kritik der reinen Vernunft." 

13. Karanda-W3rüha, de inrichting van den korf (d, i. de bouw van 
't heelal). In dit boek, dat vooi'al tot verheerlijking van Awalokite^wara 
strekt, wordt geleerd hoe in den aanvang der dingen de oorspronkelqke 
Buddha, Adibuddha, verscheen in de gedaante van eene vlam; hoe m 



1 Hodgson Ess. 49 bestempelt dit Inatste als een Tantra, doch dan is het moeilyk te 
verklaren hoe het onder de J)harma'8 kan gerangschikt worden; immers de Dharma's zyn 
volgens de Nepaleezen te vergelijken met de Pnrftpa's, niet met de Tantra's. 

' Hiuen Thsang Mém. I, 273 noemt het werk Da9abhAmi-Sütra. 
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ook genoemd wordt Swayambhü, de uit zich zelf geborene, en Adin^tha, 
de eerste Heer. Uit zgn gepeins, genaamd »de Schepping der wereld", 
ontstaat Awalokitegwara, die op zijne beurt scheppend werkt en uit z\jne 
oogen zon en maan voortbrengt; uit z\jn voorhoofd ^iwa; uit z\ineschoudei*s 
6rahma;'uit zyn hart Néii*^yana, en uit z^ne tanden Saraswatl, de godin 
der welsprekendheid. Dit werk, hetwelk van betrekkelijk late dagteekening 
sch^nt te wezen, is voorhanden in twee redacties, waarvan een in verzen, 
de andere in ondicht. * 

14. Angulimali-Sütra; de legende van Angulim&lin of Angulimala, den 
struikroover en moordenaar, die, zooals men weet, door den Buddha be- 
keerd werd. Dit geschiift, waarin geleerd wordt dat Angulim&Iin en 
Maüju^rl de belichaming van andere Buddha's ^ zijn, strekt o. a. om aan 
te toonen dat er slechts één toeverlaat is, en dat het Mahayana boven 
't Hlnay&na verheven is. 

15. Karuna-Pundarika, de Lotus der Barmhailigheid. Legenden over 
de 1000 Buddha's, en aanwijzingen hoe men een Buddha ^ wordt Alle 
Buddha's der tien hemelen worden te voorschijn getooverd door de won- 
deimacht van ^kyamuni. * 

16. Ratna-küta, de juweelenhoop. Eene verzameling van 49 verhande- 
lingen over mystiek-w^sgeerige en zedelyke ondei'werpen. 

17. Awatansaka, de Kroon. Over de alomtegenwoordigheid en wónder- 
macht van Qakyamuni, zich openbarende in de allerpmchtigste natuur- 
tafereelen. Het is een stuk met groot decoratief, evenals de Lotus. 

18. Sarwabuddha-wishayawatara , inleiding in de kennis van het gebied 
aller Buddha's. 

19. Manjufri-Wikridita, het Spel (d. i. de tooverachtige openbaringen 
of schijngestalten) van Manjupri* Hierin wordt verhaald hoe Manjugri 



^ Een overzicht van den inhoad bij Barnoof Introd. 221. 

» Br zal wel bedoeld wezeu dat Manjn9ri, d. i. de Maan, geen eigen licht heeft, maar 
dit van de Zon ontvangt. 

* T). i. na den dood onder de sterren wordt opgenomen. 

* D. i. in idealistische of philosophiwhe opvatting: door het waarnemingsvermogen, door 
de verbeelding, 
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eene wellustige vrouw bekeerde ; dien ten ^^evolge moest zq geduld oefenen, 
kreeg een voorkomen alsof zq niet recht gezond was en bekeerde in dien 
staat eenen hoofdman. * 

20. Mah&-Bhert, de Groote Trom. Eene hoog idealistische verhande- 
ling. De Tathdgata (<l. i. het bewustzqn in 't afgetrokkene , doch ver- 
pei-soonlijkt, de Purusha der Yogins, de Kütastha van andere Indische secten) 
bezit eene bestendige zaligheid (die alleen in schijn verdonkei-d wordt, 
doordat de Purusha in verbinding komt met de wereld); hg bezit een 
zuiver ik^ niet het Nirwfina. Alle bezielde wezens hebben den aard van 
een Buddha. 

21. Mahd-Samaya, titel van twee verechillende werken, waarvan het 
eene wellicht hetzelfde is als de Sam4dhi-R&ja. Het hoofdonderwerp is: 
de macht, door Samadhi verkregen, om wonderen te doen. 

De meeste der hier opgesomde boeken bevatten als onderdeel eene reeks 
van Dh&rani's of als talisman dienende formulen, waarvan ook afzonder- 
lyke verzamelingen bestaan. Die spreuken bestaan uit vocatieven van 
vrouwelijke woorden, waarin men namen van Sw^hft, de vrouw van 
Agni, en de met haar vereenzelvigde D&ksh^yanl, Durgè, herkennen kan. 
Het z\jn derhalve aanroepingen van de als verschillende Moeders voorge- 
stelde elementaire krachten, die als evenzoo veel onderdeelen van de Eéne 
Moeder, de Natuur, kunnen beschouwd worden. 

De Dh&ranl's beveiligen den mensch tegen de elementen en vormen om 
zoo te zeggen de praktische aanvulling van de theoretische kennis der 

PrajnA-PétramitéU ^ 

Het geloof aan de macht van spreuken is geenszins uitsluitend eigen 
aan de Mah&y&nisten, zooals men het soms heeft doen voorkomen. De 



^ Klaarbl\jkel\jk eeu misverstaan Sanskrit ndyaka, d. i. hier ^minnaar'', al bcteekent het 
anders ook hoofdman. Eene toelichting op deze alles behalve kiesohe geschiedenis xal wel 
onnoodig z^n. 

* Het innig verband tusschen de theoretische Prajnft-P&ramit& en de pnktiaciLe Dh&imvTs 
wordt treffend uitgedrukt door de benaming van Kakshft-Bhagawati , d. i. Onze Vrouwe Be- 
scherming, waaronder ook het boek Pr{gü&-Pftramit& bekend staat. UakshA en l>h4raQl komen 
op hetzelfde neer. 
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oefening met de universaalcirkels by de Zuidelijken berust op hetzelfde 
beginsel: ook daarbij moet de bespiegelaar alle namen der elementen bij 
zich zelven opzeggen. Of men nu die woorden, welke van verschillend 
geslacht kunnen zqn, in den nominatief prevelt, dan wel de namen der 
elementaire ki^achten, welke als zoodanig vrouwelijk z^n, in den vocatief 
uitspreekt, maakt geen wezenlijk verschil. In beide gevallen wordt aan 
de opsomming van bepaalde woorden het vermogen toegeschreven dat ze 
den mensch ongewone macht geeft. 

De nieuwe canon der Mah&yftnisten was zonder twyfel bestemd om de 
oudere tekstboeken te vervangen, grootendeels overbodig te maken en 
tevens zooveel daaraan toe te voegen als noodig geacht werd ter verdedi- 
ging der eigenaardige leerstellingen van de partij. Men gaf de oude be- 
ginselen niet pi*\js; men ontwikkelde die maar verder in bepaalde richting, 
bradde ze uit. Men gaf, in één woord, eene nieuwe vermeerderde «n 
verbeterde editie van de openbaring. De oude indeeling der gewijjde oor- 
konden in 3 Pitaka's was op den nieuwen canon niet meer toe te passen ; ^ 
ze had voor de nieuwe richting evenweinig beteekenis als de 3 Weda's 
voor 't Hinduisme. Volgens eene even spitsvondige als averechtsche theorie 
noemen de Hindu's zich zelven beladers van den Weda, omdat al hunne 
Cèstra's middellijk uit den Weda afgeleid worden. De theorie is wanhopig 
in stiTJd met het feit dat zulke Qèstra's als de Purèna's en Tantra's op 
de ondubbelzinnigste en uitdrukkel^kste w\jze zich als nieuwe openbaringen 
kond doen. Alleen de brahmanen nemen tot op zekere hoogte de oude 
gebruiken in acht en volgen in zekere mate het Wedisch ritueel. Zoo 
ook houden de Mahfty&nisten zich aan eenige oude voorschriften van tucht, 
terwijl zij andere ten eenenmale verwaarloozen. 

Daar het Mahéty^na niet plotseling ontstaan is, evenmin als het Hindu- 
isme, is het uiterst moeielijk nauwkeurig het tijdperk te bepalen waarin 
de nieuwe canon tot stand is gekomen. De buitengewone uitvoerigheid 



' Hiuen Thsang Vie 295 spreekt van de SAtra's, vtn Wintyfteksten eü vaii wü>geerigc 
Terhaodelingen (d. i. Abhidbarma's) der oade secten , doch de Mahflyftnistea hadden alleen S(ltra*t. 
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en omslachtigheid der teksten, alsmede het veelvuldig gebruik van het 
genre Geya ^ voor de Mahdwaipulya-Sütra's of teksten van groote ont- 
wikkeling, pleiten wel voor de betrekkelyk late redactie van den nieuwen 
canon, maar z\jn niet voldoende om de grenzen van het tijdperk af te 
bakenen. Vergelekt men den styl der Mah&yana-Sütra's met dien van 
ettelyke Sutta's in den Pali-canon, o. a. het Sftmanna-Phala , dan bespeurt 
men dat in langdradigheid beide soorten van Sütra's vrij wel gel^kstaan, 
doch dat de eerstgenoemden zich daarenboven onderscheiden door de ge- 
rektheid der volzinnen. ^ Deze laatste eigenschap is wederom een ken- 
merk van latere ontwikkeling. Bruikbaai-der gegevens dan deze algemeen- 
heden leveren ons de Chineesche vertalingen, waarvan het tijdstip regel- 
matig wordt opgegeven. Op grond van die opgaven en enkele berichten 
van Tftran^tha meenen wij te mogen stellen dat de Mah&y&nistische canon 
geredigeerd is tusschen 400 en 400 na onze jaartelling. 

Het karakter van het Mahayétna, zooals zich dat het zuiverst openbaart 
in de twee hoofdwerken van den canon, de Prajnól-P&ramitil en de Sad- 
dharma-Pundarlka , laat zich als volgt beschrijven. Als godsdienst, is het 
stelsel eene vergoding van het geest en stof omvattende Al; eene ver- 
goding, bestaande in 't verpersoonlijken van verschijnselen en daaraan ten 
gronde liggende krachten, alsook van afgetrokken begrippen, inzonderheid 
van den idealen mensch. De vei'persoonlqkingen , de typen der mensch- 
heid heeten Buddha's; zulke typen staan boven de typen der stoffelijke 
verschijnselen en zqn bijgevolg boven alles vereerenswaardig. De Buddlia 
is niet een mensch, maar de mensch. Als wysbegeerte, herleidt het Ma- 
hfty&na de alomvattende Natuur in haren waarneembaren vorm tot een 
sch\jn. Als zedeleer. stelt het barmhartigheid op den voorgrond, hetgeen 
van de leer van den Yoga en 't oudere Buddhisme niet afwijkt dan in 



» Door de Noordel^ken wel eens verward met GAthft ; vgl. boven bl. 866. 

* In 't MahftbhAshya van Patanjali , het oudste der tot ons gekomen werken der heidensch* 
Indische literatuur dat langdradig mag heeten, hebben de volzinnen nog eene matige lengte; 
ze zijn korter dan in de meeste langere Sutta*s in den Pali-canon. Desniettemin zouden wQ 
uit die omstandigheid niet het besluit durven trekken dat bedoelde Sutta's geredigeerd z|jn na 
Patanjali (150 v. Chr.). 
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zooverre als in deze laatsten barmhartigheid vooral aanbevolen wordt als 
voorbereiding tot gepeins, als middel om den w^ze in die kalme stemming 
te brengen welke onmisbaar is bij zqne kalme bespiegelingen. Als ge- 
nootschap, ruimt het aan de leeken eene ruime plaats in; het streeft er 
naar, bewust of onbewust, om eene Congregatie uit te breiden tot een 
algemeen godsdienstig genootschap. 

Ongeveer eene eeuw nadat Fa Hian het heilige land bezocht had, be- 
reikte de Buddhistische scholastiek en geleerdheid haren hoogsten bloei ; 
eenen bloei waartoe beide partijen gel^'kelijk bydroegen. De grootste ge- 
leei-den en bekwaamste schrijvei-s onder de Buddhisten leefden in de 6<^" 
en 7*^® eeuw, juist in de glansperiode der middeleeuwsche heidensch- 
Indische literatuur; een veelbeteekenend feit, waaruit blijkt hoe de ont- 
wikkeling der Kerk gelijken tred hield met den gang der Indische beschaving. 

Boven alle beroemde mannen uit de kerkgeschiedenis van dien tgd 
munten uit de twee broeders Arya Asanga en Wasubandhu , uit G&ndh^ra. 

Van Asanga wordt verhaald dat h\j aanvankelijk tot de secte der Mahi- 
^\saka's behoorde , doch later tot het Mah&y&na bekeerd wei'd. H\j leefde 
eenen geruimen tgd in een klooster bij Oudhe en vervolgens in Magadha, 
waar h\j hoogbejaard te R&jagrha overleed. ^ Aan dezen groeten meester 
der YogAcèra's wordt de verdienste toegekend dat hij den luister van 't 
Mah^yana, welke voor eene poos aan het tanen was, hei'stelde. Zgn 
hoofdwerk is een Yoga-leerboek , geinspireerd door Maitreya , of, zooals 
wij zouden zeggen: door de hoop op beter tijden. '^ 

Niet minder beroemd is Wasubandhu, de jongere broeder van Asanga. 
In zijne jeugd reisde hij naar Kashmir om daar het onderwijs te genieten 



> Hinen Thsang, Vie 88, 114, 118. Jjehenbh. 310; TAran. 104, 126, 1G7. Hy heet 
160 jaar oud geworden te zijn, welk cyfer men, volgens TftranAtha, moet halveeren. Hy 
was 20 jaar ouder dan Wasubandhu; een leerling van dezen laatste, Gupaprabha, was Guru 
van Harsba, bygenaamd Cilftditya, dien TAranfttba met zijne bekende hebbelykheid in twee 
personen splitst (126, 146). GuQaprabha stierf v66r de Iroonsbeklimming van yilftditya (on- 
geveer 610). Men mag dus Asanga stellen 485 — 660 of daaromtrent. De Tibetanen lal en 
hem 600 na Kanishka (900 na B.) geboren worden; dus in 578. 

' Andere geschriften van hem vermeldt Hiuen Thsang t. a. p., en TAran. 112. 
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van Sanghabhadra, eenen geleerden Hinay&nist. Na eenige jaren in dat 
land gestudeerd te hebben en ook als prediker werkzaam te z\jn geweest, 
veilrok hijj naar Oudlie, waar hy langen t\jd gewoond heeft. Als aan- 
hanger van de realistische secte der Sarwèstiw^ins. was hy aanvankelijk 
zeer ingenomen tegen het Yoga-leerboek van den idealist Asanga, maar 
later bekeerde hg zich tot het Mahèy^na en werd de beroemdste Doctor 
van geheel Indlë. Sommige «zeggen dat hy na zjjne bekeering profesiK)r 
werd min de hoogeschool te Ndlanda, en dat h\j in den gezegenden leef- 
tijd van 80, of wel 100 jaar in Nep&l overleden is. * 

Het hoofdwerk van Wasubandhu is de » Thesaurus der Metaphysica" 
(Abhidharma-Kosha). Vooiis schreef hy een aantal handboeken ter toe- 
lichting van Mah^ydnistische teksten. ^ Z\jne nagedachtenis werd b\j beide 
partgen in de Kerk gelgkelyk vereerd. 

Uit de school van Asanga en Wasubandhu kwamen een tal van ge- 
leeixle schiijjvei^s voort, wier namen weinig minder bekend zqn dan die 
der twee groote meesters zelven. Digndga, Gunaprabha, Sthiramati, Sanglia- 
ddsa, Buddhadèsa, Dharmap&la, Qilabhadra, Jayasena, Candm, Guna- 
mati, Wasumitra, Bhawya, Buddhapèlita, en veel andere uitstekende 
mannen, deels geestelijken, deels leeken. hetzg Hlna- of Mahéiyéinisten, 
strekten het Buddhismc tot sieraad. 

Dignaga. uit Kanci in Zuidelgk Indië, een leerling van Asanga, of 
volgens andere van Wasubandhu, is voornamelijk bekend als de schiTJjver 
van eene verhandeling over de Logica. Daai* h\j een tgdgenoot was van 
Gunapmbha, wiens datum vr\j nauwkeurig te bepalen is, moet h^ ge- 
leefd hebben van ongeveer 520 — 600. ^ Genoemde Gunaprabha, ge- 



< Tftran. 118. Hiuen Thsang i. a. p. Wassiljew B 210, 214. Er is eene Chineesche 
leveiisbeschrijviDg van Wasubandhu, opgesteld tusschen 557 en 5S8, naar het heet uit het 
Sanskrit vertaald. Zoo dit laatste waar is, moet de vertaler veel in 't oorspronkelfjlie ver- 
anderd hebbeu, want het levensbericht bevat zooveel bljjken van onbekendheid met Indische 
zeden dat het, zooals het daar ligt, niet door een Indiër kan geschreven zfjn. 

* O. a. van de Prajn&-Pftramitft , den Lotus, enz. Wassi^ew B. 322; vgl. 99. Voy. des 
Pèl. B. I, 115; II, 274. 

> T&ran. 127; 131. Wassiljew B. 78, 206. Lebeusb. 310. 
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boertig uit Mathura, was uit de school van Wasubandhu. Hij werd de 
Guru van koning Qri-Hai'sha en telde onder zijne andere leerlingen Mi- 
trasena, denzelfden die later als negentigjarige grqsaard les gaf aan Hiuen 
Thsang, toen deze in Indië studeerde. Gunaprabha was in z\ine jeugd 
een aanhanger van het Mahéiyana geweest, doch ging later tot het Hina- 
y&na over. H\i heeft een honderdtal verhandelingen geschreven. * 

Ongeveer gelyktqdig met Dignétga en Gunaprabha bloeiden Sthirauiati 
en Sanghad^isa, de eerste in 't Oosten, de laatste in Kashmir. Sthiramati, 
die professor was te Nè,landa, toen Hiuen Thsang dat college bezocht, 
schreef commentaren op al de werken van Wasubandhu; voorts eene 
verklaring van den canonieken tekst Ratna-küta. Hy was evenzeer ervaren 
in den Abhidharma der oude , als in dien der nieuwe school. ^ Sanghadasa, 
uit eene brahmaansche familie in Zuid-Indië, was vooral werkzaam in 
Kashmir, waar hij zeer veel bijdroeg tot verbreiding van het Mah&yana; 
een bericht dat niet best strookt met een ander, dat h\i een aanhanger 
was van de realistische secte der SarwastiwAdins ^ en den titel van 
Bhaiianta droeg. 

Ongeveer gelijkt^dig met SanghadAsa bl()ei<le Buddhad^sa, uit de school 
van Ai^anga, die den roem der leer in 't Westen handhaafde. * 

Vaux leerling van Dign^ga was Dharmapala, uit Kènci, een zeer geleerd 
man en professor te Ndlanda in den tijd van Hiuen Thsang. Na meer 
dan dertig jaren het hoogleei'aai'sambt vervuld te hebben, begaf h\j zich 
tegen hot einde zijns levens naar Suwarnadwipa, waarmede veraioedelyk 
het Gouden Schiereiland, of anders Sumatm, bedoeld is. Een vinnig be- 
stryder der Hinayènisten , schreef h\j een tal van werken , o. a. eenen 
commentaar op de aphorismen van 't M&dhyamika*stelsel , ter verdediging 
der idealistische beginselen. * 



» Tftrao 126. 146. Voy. des Pel. B. I, 106; vgl. 109. Wasailjcw t. a. j>. 
« Wassiljew B. 78. Taran. 127; 129; 135; 137. Voy. dos Pèl. B. 111, 164, waar 
gezegd wordt dat Sthiramati eene poos te Walabhi leefde; 46. 
> Taran. 104; 127; 135. 
- T&r. t. a. p. 
* Tarau. 160; Voy. des Pèl. B. I, 128; 191. 111, 46; 119. 
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Onder de geleerden welke Hiuen Thsang te Ndlanda leerde kennen, 
tiisschen de jaren 630 en 640, blonk vooral uit de eerwaardige gr^saard 
CHabhadm, de Rector der hoogeschool. Wegens 's mans vergevoi-derden 
leeftyd kon hy het niet op zich nemen den Chinees in het Yoga^tm Ie 
ondennchten; h\j verwees hem dus naar zijnen leerling Jayasena, eenen 
zeer bekwamen leek, afkomstig uit Sur&shtra. * Een ander geleerde leek 
van die dagen , op wien de Buddliisten trotsch zijn, was Candra of Candra- 
Gomin, de vervaardiger van eene spi*aakkunst en van geschriften over 
geneeskunde, beeldende kunsten en metriek. H\j was een vurig verdetliger 
van 't idealisme van Asanga. ^ 

Te N&landa schqnt de Chineesche pelgrim ook Gunamati gezien te 
hebben , hoewel men uit andere uitingen moet opmaken , dat die geestelqke 
een tqd lang in Walabhi en in 't Zuiden moet geleefd hebben. Volgens 
sommige is hij een leerling van Wasubandhu, hetgeen moeiel\jk in letter- 
lijken zin waar kan zyn. Zeker is het dat h\j eenen commentaar op 
Wasubandhu's Thesaums der Metaphysica geschreven heeft * en als de 
leermeester van Wasumitm beschouwd wordt. Deze laatste, dien men 
ter onderscheiding van zijne twee oudere naamgenoot^n Wasumita III zou 
kunnen noemen, is de schrijver van eenen commentaar op denzelfden 
Thesaurus. Misschien is hij dezelfde als de realist Wasumitra, die in de 
dagen van Hiuen Thsang in Kashmir uitblonk. * 

Twee vermaarde Mah&yanisten , die elkander in geschrifte vinnig bestreden 
hebben, z\jn Bhawya of Bh&wawiweka en Buddhapèlita. De eerste, die 
ook met Gunamati en Dharmapéila in polemiek trad, zou in Dekkhan 
geleefd hebben als geestelyk opperhoofd van 50 kloosters. Men houdt 



1 Voy. des Fèl. B. I, 144; 152. III, 7S. Taran&tha 206 laat eenen gtlaVhadia ten 
tgde van C^ri-Harsha van Kashmir leven. Dat is óf een ander persoon, of, wat wel loo 
waarschynlfjk is, de geschiedschryver heeft (^ri-Uarsha van Kanauj verward met den ge^k* 
namigen vorst van Kashmir, die veel later leefde. 

> Wassiljew 52; 207. Tftran. 150. 

* Voy. des Pel. B. II, 442. III, 46; 164. Lebensb. 310. T&ran. 159. Bornoaf 

Introd. 566. 

^ Bnruouf Introd. 566. Voy. I, 94. Tftran. 174 noemt hem eenen tgdgenoot van Aman* 
Sinha, doch deze moet een paar geslachten ouder geweest zijn. 
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hem voor den stichter van eene bijzondere school onder de Madhya- 
mika*s. * 

Deze don'e opsomming, welke alleen de meest bekende namen omvat, 
zal wel voldoende wezen om eenig denkbeeld te geven van de werkzaam- 
heid die beide partijen in de zesde en zevende eeuw ontplooiden. Aan 
beide kanten werd ijverig gewerkt en niet afwisselenden uitslag gestreden. 
De oude secten sloten zich gaandeweg bij een der twee groote partijen 
aan; ettelijke er van leefden nog ten tijde van Hiuen Thsang's reis voort, 
doch als eenvoudige kloosterorden, ^ die zich onderscheidden in enkele 
uiterlijkheden, doch in het leerstellige óf Qrd waka's óf Mahay^nisten waren. ^ 

Even als Fa Hian geeft Hiuen Thsang eene statistiek van de klooster- 
bevolking, met opgave van de bijzondere secte, en meestal ook van de 
partij, waartoe de monniken behoorden. Het lijdt weinig twyfel dat hy 
meermalen onder de MahAyanisten secten inlyft die tot de tegenpartij be- 
hoorden, * doch zelfs na aftrek der duizenden die louter in de verbeelding 
van den berichtgever of zijn zegsman het Mahayana aanhingen, komt men 
na optelling der cyfers tot de slotsom dat de Hinayanisten op het vaste 
land van Indië toen ter tijd in de minderheid waren. 

Over 't algemeen was het aantal Buddhistische kloosters en geestelijken 
in de twee eeuwen , die Fa Hian van Hiuen Thsang scheiden, aanmerkelijk 
toegenomen ; verondersteld dat de cgfei's door beide verstrekt even betrouw- 
baar zijn. ^ Slechts bij hooge uitzondering ontmoeten wy sporen van 
achteruitgang. Zoo o. a. in 't gebied van TéUnralipti, dat in de v\jfde 



* Over Buddhap41ita T&r. 135; 187. Over Bhawya Wassiljew B. 207. Barnouf latrod. 560. 
Tiran. 136; 160. Voy. III, 112. 

» Vgl. Tiran. 174; 274. 

* De secten waarvan de reiziger, als in z\ja tyd nog bestaande, op verschillende plaatsen 
van zgn werk gewag maakt, zijn de St1iawira*s, Sarwftstiwftdins , Sammitiya^s, Mabi94saka*8 , 
Kft^yaplya's, Dharmagupta's, Mahds&ngbika's, Lokottarawftdins, Mahftwib&ranen en Abbayagirianen. 

^ Zoo verklaart bij de Sthawira's, de oudgeloovigeu , zoowel op bet vaste land als op Ceilon 
voor Mabflytlnisten. Hij doet dit met de Stbawira*s meermalen; niet evenwel met die van 
T&mralipti en van Drawidalaud. 

* Ten opzicbte van Ceilon zijn ze het zeer stellig niet, al was het maar omdat deondere 
pelgrim zelf op het eiland geweest is, de jongere niet. De eerste geeft voor Ceilon op 50 tot 
60 duizend geestelyken; de laatste niet meer dan 10 duizend in 100 kloosters. 

II 27 
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eeuw op het bezit van 24 kloosters kon bogen, en twee honderd jaar 
later er nog maar tien bezat, met een duizendtal monniken. Nog sterker 
was de achteruitgang in Peshawer en 't geheele iijk van GAndhèra. 
Daar was het al in de dagen van den ouderen reiziger niet schitterend 
meer met het ware geloof gesteld, in spqt van den rijkdom van relieken; 
toen Hiuen Thsang dat land bezocht, was het Buddhisme er zoo goed 
als uitgestorven. In 't naburige Udyèna stond de bevolking in de 7^« eeuw 
nog als geloovig te boek, maar van de 500 kloostei*s, die er in den aan- 
vang der vijfde eeuw prykten, vond de latere pelginm er weinige over. ^ 
Alles te zamen genomen , mag men het er voor houden dat het Buddhisme 
in Indië zijn hoopTstpn bloei in <le zesde eeuw bereikte. 

Tot in de iiclitste eeuw handhaafden bekwame mannen de eer der Kerk, 
zonder dat z\i daarom in staat waren den roem hunner voorgangers uit 
liet glanst\jdperk te even varen, laat staan dien in de schaduw te stellen. Den 
grootsten naam onder hen verwierf zich Dharmaklrti, een meester van de 
idealistische school der Yog&dü*a's en schrijver van zeven verhandelingen 
over de logica, verklaringen op DignéLga's Pi*am&];ia-Samuccaya of Encyclopaedie 
der Bew\jsleer. ^ Deze Dharmaklrti, niet te verwisselen met zijnen lateren 
naamgenoot, dien vinjj uit de kerkgeschiedenis van Geilon hebben leeren 
kennen, leefde in de achtste eeuw, gelijktijdig met Kumftrila, den ver- 
maarden Doctor en hervormer der Wedisch-atheïstische Mlm&ns&. Kumérila 
en de Wed&ntin Qankara (geb. 788) worden door de Buddhisten voor- 
gesteld als de meest geduchte bestrijdei^s van hun geloof. Volgens eene 
fabel, evenzeer in zwang b^' de Buddhisten van Nepal, als bg de Hindu's 
in andere streken van Indië, zou Qankara den eeredienst van Buddha en 
de heilige oorkonden in Hindust&n verdelgd hebben. ' Het vertelsel is 
ongergmd, want Qankara bestreed alle stelsels behalve den Wed&nta, en 
er is geen denkbai*e reden waarom zgn polemiek meer afbi*euk zou gedaan 



' Mém. I, 182. 

* Wassiljew B. 208. T&ran. 175 — 201. Lebensb. 310, waar hy een leerling van Aaanga 
heet, hetgeen zóó opgevat moet worden dat hy tot diens idealistische school behoorde. 
> Hodgson Ess. 12; 14; 48. 
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hebben aan de Qakyazonen dan bijv. aan de Qiwaieten, die Jjij niet meer 
of niet minder bestreed. De fabel is buitendien in strijd met bekende 
feiten: het Buddhisme heeft nog acht eeuwen na Qankara in Indië geleefii, 
ja van 850 — 4050 onder de Pè-ladynastie nog gebloeid. Ook hier zien 
wij hetzelfde verschijnsel dat wdj in de Indische manier van geschiedenis 
te schrijven telkens ontmoeten: zekere historische toestanden worden ver- 
eenvoudigd tot een enkel feit, en een historische naam wordt gebruikt als 
di^ager voor de heerschende denkbeelden van een tqdvak. Met dat al is 
er in die schijnhistorische fabelen omtrent Qankara en Kum^nla een grein 
van waarheid: hun geschriften waren teekenen des tyds, en na hen, 
schoon niet door hen, verloor het Buddhisme aan inwendig gehalte. Met 
recht kon dus Tèranatha zeggen: »In den tijd vóór den grooten Professor 
Dharmakhli schitterde de Buddhaleer als de zon, maar na hem waren 
er wel is waar in 't algemeen zeer veel groote geleerden , die de leer 
uitstekende diensten bewezen hebben, doch daar waren er geene die met 
de vroegere Professoren te vergelyken waren, en zoo z\j er al waren, 
dan konden z\j door de macht der omstandigheden niet zóó als vroeger 
der leer luister bqzetten." 

Genoemde geschiedschrijver laat onmiddell\jk op deze woorden eenige 
opmerkingen volgen over de toenemende ontwikkeling der tooverkunst, 
opmerkingen welke door van elders bekende feiten bevestigd woixien. 

]DSedei*t den tgd van Arya Asanga" , zegt h\j, ^ i^iot aan den tgd van 
Dharmakirti leefden zeer gi*oote tooverspreukkenners, maar de Anuttara- 
Yoga (de allerhoogste Yoga) werd enkel aan de waardigen overgelevei-d en 
geenszins alledag onderwezen. Van nu af echter kwamen de Tantra's 
van den Anuttara-Yoga al meer en meer in zwang, en naarmate de 
Yogatantra's meer in gebruik kwamen, geraakten het onderwijs en de 
oefening der Kriy^-tantra's en Carya-tantra's van lieverlede op den 
achtergrond. Dit is ook de reden waarom gedurende de regeering 
der vorsten uit het stamhuis der Pala's zeer veel Mantra-Wajr^- 



Bl. 201. 
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cdrya's ' opsjonden, die verscheidene kunsten volbrachten en vei'schillendc 
Siddhi's (too verkrachten) erlangden." 

Wy hebben meermalen gelegenheid gehad op te merken dat de tooveiij 
overoud is, evenals de wereldbeschouwing waarvan ze een uitvloeisel .is. 
Elk ascetisme, hetzij philosophisch of niet, streeft er naar, het natuurl^ke 
en menschelyke te onderdrukken ten einde het bovennatuurlijke en boven- 
menschelijke machtig te worden, al komt het in werkelijkheid nooit verder 
dan tot het onnatuurlijke en onmenschelijke. Zoowel het Yogastelsel van 
Patanjali als de Buddhalegende , alsook de theorie der Karmasth&na's 
leveren het bewqs dat bovenmenschelijke macht een ingrediënt is van de 
hoogere wijsheid van den waren Yogin en den echten Arhat. In zooverre 
was de » allerhoogste Yoga" niets nieuws, maar de uitbreiding daaraan 
gegeven, de verheffing van een onderdeel van wijsheid tot hoofdzaak, de 
uitwerking van een volledig stelsel van too verkunst, hetwelk wij met den 
naam van Tantrisme zullen bestempelen, valt in lateren tijd. Wanneer 
men spreekt van Tantrisme, dan denkt men aan den tijd wanneer het zich 
op den voorgi'ond dringt, niet aan den oorsprong er van, die zich in den 
nacht der eeuwen verliest. Wat Tarandtha van die opkomst zegt, is, 
voor zoover men kan nagaan, in overeenstemming met de feiten der 
geschiedenis. De bloeitqd der Tantra's kan niet wel vóór 700 na Chr. 
gesteld worden, want hadden die geschriften in Indië in eere gestaan 
toen de Chineesche pelgrims het Heilige land bezochten, dan zouden zij 
die zeker naar hun vaderland medegenomen hebben. * 

De Tantra's zijn, in 't algemeen uitgedrukt, leerboeken der tooverkunst 
Ze verschillen naar gelang van de doeleinden die men val bereiken , endaar- 
mede hangt samen dat ze aan verschillende Bodhisatwa's gewqd zqn. 
Soms is het den ingewijde te doen om op bovenmenschel\jke wqze stoffe- 
Iqke voorrechten te erlangen , als daar z^n : het vermogen om snel als de 



* D. i. meesters ia de magie. Wajr&cftrya is eigenlijk «meesier van den tooyerscepter, totifrm.** 
In Nep&l , waar sedert lang het monnikdom is nitgestorven, heeten alle gcestelgken Wigr4o&rym*s. 
Hodgson Ess. 41; 52; 63; 69; 99. 

* Naar de opmerking van Wassiljew B. lS4i. 
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gedachte zich te bewegen; onkwetsbaarheid; het levenselixir; onzichtbaar- 
heid; goudmakerij. ' Een andermaal wil men zijne vijanden overwinnen; 
geesten bezweren; over de elementen heerschen; of wel eenen Buddha 
of Bodhisatwa oproepen om van hem de oplossing van een twijfel te ont- 
vangen. Eindel^'k kan het iemands streven zijn, zich reeds in dit leven 
met eene of andere godheid te vereenigen. 

De formaliteiten en handgrepen welke met de Tantm*s verbonden zqn , 
komen grootendeels overeen met die welke de beoefenaar der Karmasthdna's 
in acht heeft te nemen. Een eerete vereischte is 't dat de Tantrist eenen 
leermeester heeft, want zonder voorafgaande wqding kan hg niets uit- 
richten. Na een voorloopig onderaoek , een soort van examen , of de leer- 
ling de noodige vereischten bezit om toegelaten te worden , trekt de meester 
eenen tooverkring, om alle hindernissen te verbannen. Dan wordt er een 
altaar opgericht voor de offergaven en eindelijk volgt de eigenlgke inwij- 
ding. Daarna gaat de ingewijde zich in gepeins verdiepen. Dan worden 
er op nieuw kringen getrokken, altaren gemaakt, enz., en zoo zijn er 
nog eene menigte ceremonieën in acht te nemen. 

In aard en strekking komen de Buddhistische Tantra's en tooveiïj — 
welke tot elkaar staan als kunde tot kunst — overeen met het Tantra- 
stelsel der Hindu's. Beide stelsels zijn voortbrengselen van denzelfden 
tijd, uitingen van dezelfde richting, uitvloeisels van dezelfde toestanden. 
Naar de verklaring van eenen brahmaan ^ stelt het Hindusche Tantrisme 
zich ten doel: door de vereering van Qiwa's Qakti, van Durga — de Ma- 
h&yftnisten noemen haar Prajn&-P&ramit&, — door middel van spreuken, 
prevelgebeden, gemijmer, eerbetoon, offeranden, aalmoezen, enz. den ge- 
loovigen geneugt, wereldsch goed, zedel^ke verdienste of verlossing te 



' Wassi^ew B. 185, waar men verneemt dat er 8 van zulke vermogens z\jn; we kunnen 
hierin niets anders zien dan varianten van de Siddhi's of volmaaktheden in de kunst, opge- 
geven 199: geesteubezwering ; lang leven; onsterfelykheidsdrank; schatdelverij ; goochelary 
door 't oproepen van ach\jngestalten; goudmakerij; verandering van siyk in goud; de steen 
der w^zen. 

* Ïajne9wara in Aryawidyft-Sudh&kara 159. 
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verschaffen. Deze bepaling is juist, mits men ze niet toepasse op de 
oudste soort van Tantra's, de minst verwerpelijke, waai*door men zich 
langs den Wedischen weg heilige wetenschap wil verwerven. Andere 
Tantra's zijn dezulke welke allerlei toover- en goochelkunsten leeren en 
met de walgelijkste, afschuwelijkste ceremonieën gepaard gaan. Eene derde 
sooit vei'schilt niet van de tweede dan voor zooven'e daarin tusschen 
andere gebeden ook spreuken uit den Weda voorkomen. 

De Tantra's der eerste soort zijn eigenlqk niets anders dan omwerkingen 
van de theorieën van den Yoga, den Wed&nta of van een mengsel van 
beide stelsels, in min of meer populairen vorm en in aansluiting aan den 
eeredienst, aan de godsdienstige praktijk, welke in de philosophische leerboeken 
is buitengesloten. Men zou ze brahmanistische Tantra's kunnen noemen; 
ze zqn in allen gevalle niet Qiwaietisch en van anderen aard dan de twee 
laatste soorten van Tantra's. Alleen deze kunnen eigenlijk gezegde too ver- 
macht verschaffen en zijn ten strengste verboden aan de leden der drie 
hoogere kasten , omdat ze in strijd zijn met den Weda en met de Dharma- 
?4stra's, met de godsdienstleer, de overleveringen en de rechtsinstellingen 
der Arya's. Een Arya die tooverij uitoefent verliest zijne kaste. * Zulke 
Tantra's z\jn dan ook uitsluitend bestemd voor de Qüdra's, d. i. in den 
ruimsten zin: alle Hindu's die niet tot de drie hoogere kasten behooren; 
ze zijn opzettelijk te hunnen behoeve geopenbaard door Qiwa. ^ 

Bij de vei'wanischap tusschen het ^waisme en het MahAy&na. en bq de 
belangrijke plaats die de Dhérani's reeds in de canonieke werken der 
Mah&y&nisten innemen, kan het ons niet verwonderen dat in het Bud- 
dhisme, gedurende de laatste zeven eeuwen van z\jn bestaan in Indië, 
het Tantrisme den toon gaf. Tdran&tha vermeldt eene reeks van beroemde 



' Yigne^wara t. a. p. Vgl. Kath&sarit-SAgara SS, 37. Aafrecbt Catalogus Codicam 
Sansciïticornm p. 109. 

* De term brahmanisten , dien de hzer hier en daar op aUe Hindtrs toegepast kan 
▼inden, berust op spraakverwarring. De ^Adra's z(jn nooii Wedistisch, nocb brahmanistisch 
geweest; wat meer zegt, zij hebben het nooit moffeti wezen. Tegenwoordig, ja, a(jn de (^(ldra*i 
z66 geëmancipeerd, ten minste in Calcutta, dat zQ Wedateksten in dmk dar?en nitgeren. 
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leeraara sedert den aanvang der P&ladynastie (ongeveer 800) tot aan de 
uitdooving van het geloof in de 16^® eeuw, en die alle roemt hq als 
ervaren in de tooverkunst. De studie der canonieke boeken en der wijs-» 
begeerte moge niet geheel en al verwaarloosd z\jn geweest, van nieuwe 
stelsels verneemt men niets, ' tenz\j men de vier in Nepal erkende philo- 
8q>hische stelsels der Sw&bhdwika's, Aipwarika's, Karmika's en Y&tnika's 
als nieuwe scheppingen beschouwen wil. ^ 

De SwAbh&wika's of aanhangers van de leer der spontaniteit beweren 
dat de stof de eenigste substantie is, en kennen haar twee toestanden of 
wijzen van zijn toe: rust en beweging. De stof is eeuwig, evenzeer als 
de krachten der stof, welke niet alleen werkzaamheid, maar ook intelli- 
gentie bezitten. De eigenlijke staat dezer krachten is die van rust. 
Wanneer deze ki*achten uit hun eigenlijken en blijvenden staat van rust 
overgaan in den toevalligen en voorb\jgaanden van werkzaamheid, dan 
komen al de schoone vormen van het heelal te voorsch^n, niet door eene 
goddelijke schepping, noch bq toeval, maar uit zichzelf; ^ en al deze schoone 
vormen houden op te bestaan, zoodra diezelfde krachten uit den toestand van 
beweging wederom in dien van rust overgaan. De hoogste zaligheid voor den 
mensch is eeuwige rust , waardoor h\j ontsnapt aan de onophoudelijke bezwaren 
met den toestand van beweging verbonden. Of de eeuwige rust gepaard 
gaat met vernietiging al dan niet, daarover zijn de gevoelens der geleerden 
verdeeld; doch alle zqn het daarover eens dat zelfs het laatste verkiesel^k 
is boven oneindige wedergeboorte. 

De Ai^warika's of deïsten erkennen een onstofTel^k en een stofTel^k 
bestaan, en eenen God, wien zij evenwel voorzienigheid en heeinschappig 
ontzeggen. Z\j gelooven dat de verlossing hierin bestaat dat het individu 
in God wordt opgelost. Die begeerlqke toestand van zaligheid, van rust, 
kan verkregen worden door inspanning in ascese en bespiegeling, ten 



' In een overzicht der «ecten uit de l4de eeaw in den Sarwadar9ana-SangrBha, wordt 
alleen van de 4 scholen der Waibh&shika's enz. gesproken. 

* De schets dezer stelsels is ontleend aan Uodgson Ess. 28, 41; 55; 73. 
' Swabhéwdt; ?an daar de naam van *t stelsel. 
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gevolge waarvan de menschelijke vermogens oneindig verruimd worden, in die 
mate , dat men waardig wordt om als een Buddha op aarde vereerd te worden. 
• De K&rmika's leeren dat alles, en in de eei'ste plaats alles wat men 
ondervindt, het gevolg is van vroegere handelingen en de daarmee gepaard 
gaande zedelijke verdienste (karma); de Yatnika's leiden alles af uit 
bewust streven (yaina). De eersten hebben de welbekende spreuk der 
Hindu's: Dwat men noodlot noemt is niets anders dan wat men in een 
vroeger bestaan gedaan heeft," tot hunne leuze gemaakt. De laatsten 
gelooven nagenoeg hetzelfde, leggen alleen meer nadruk op het verstandelijjk 
streven, terwijl de Kdrmika's het zedelqk beginsel op den voorgrond 
stellen en plegen te zeggen: Qdkya, die volgens de Sw^bh^wika's uit zich 
zelf gesproten is, en volgens andere uit Adi-Buddha, heeft die en die 
handelingen volbracht en die en die vruchten daarvan geplukt." 

Geen dezer vier stelsels, voorzoover als boven geschetst, draagt bijzondere 
kenmerken van Buddhisme, al zqn hun leerstellingen hiermede niet in 
tweestrqd. De Swêlbh&wika's beroepen zich op eene spreuk der Lokéiyata's 
of materialistische Epicuristen: »Wie heeft de scherpte aan de doorns 
gegeven? wie de bonte verscheidenheid aan de viervoetige dieren en vogels? 
wie de zoetheid aan het suikerriet, en den prikkelenden smaak aan de 
Azadirachta? Uit zich zelf is dit alles ontstaan." * De drie andere stelsels 
zijn in 't Hinduisme in allerlei schakeeringen veitegenwoordigd. * Alle 
vier zijn toepassingen van Indische theorieën op het Buddhisme. Ze be- 
lijden evenwel de 3 Kleinooden. Onder den Buddha verstaan ze den 
geest; onder Dharma de stof; onder Sangha de vereeniging van beide, 
waaruit de wereld der verschijnselen geboren wordt. De atheïstische 
school noemt den Dharma vóór den Buddha; terwql de deïsten de op- 
.somming, op de oude wijze, met Buddha beginnen. ^ 



' Gedeeltelijk overgenomen in Baddha-Caritra bij Hodgson Ëss. 74. 

* Deïsten onder de Hindusche philosophen z\jn o. a. de Naiy&yika*8; K&rmika^s zyn o. a. 
de Mimftnaaka's. 

' Voor dagelijksch gebmik en ten behoeve van den eeredienst verstaat men onder Buddha 
den stichter der leer; onder Dharma de Wet; onder Sangha de Congregatie; Uodgson Ess. 27. 
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Het laatste lid der Drievuldigheid, de Sangha, heeft in Nep&l eene 
zuiver theoretische beteekenis behouden : feitelijk heeft de Congregatie sinds 
eeuwen daar opgehouden te staan. De laatste phase van *t Buddhisme 
daar te lande is dat het geheel verwereldlijkt is: de monniken zijn ver- 
dwenen, ^ en de geestelijkheid bestaat uit gehuwde personen en huisvaders. 
Reeds ten tijde van koning Amara-Malla van KMhmandu (omstreeks 4 550) 
treCfen wij het voorbeeld aan van eenen Buddhistischen leei-aar, met name 
Abhaya-Raja, van wien verhaald wordt dat hij met een zijner drie vrouwen 
gedurende eenige jaren ie Gay& in Magadha als belijder van Buddha 
woonde. ^ Op zekeren dag hoorde hij eene stem uit den hemel, die hem 
aankondigde dat de Groote Buddha zijne deemoedige hulde gunstig had 
aangenomen en hem nu gebood naar Nepdl terug te keeren, waar de 
Groote Buddha hem zou komen bezoeken. De stem die zoo sprak was 
eene hemelsche Nymph, eene dienstmaagd van den Grooten Buddha. Toen 
Abhaya-Rdja in zijn land teruggekomen was, bouwde hij eenen Buddhis- 
tischen tempel van drie verdiepingen en richtte een kapelletje op met een 
beeld van Qakyamuni. 

Hoe weinig van den geest van 't oude Buddhisme is er in dit verhaal 
overgebleven! En hoeveel dichter staat de Singhaleesche Kerk nog bij de 
oude! En toch heeft ook op Ceilon de geestelijkheid veel van haren invloed 
verloren, dew\jl ze de verkondiging der leer aan leeken heeft overgelaten. ' 
De nonnenorde is op het eiland reeds lang uitgestorven en het aantal der 
monniken geslonken tot misschien '/^^ van wat het was in den bloeitigd 
der Congregatie. 



*■ Hetgeen niet wegneemt dat sommige hunner bhilukn^a, monniken, heeten. Het inge- 
togen monniksleven wordt thans door degenen die de zoogenaamde Q&kya-wijding kiezen nog 
gevolgd, maar voor niet langer dan drie, twaalf of dertig dagen; dus met het bepaalde opzet 
om den heilstaat zoo spoedig mogel^k te laten varen. Zie Bhagwanl&l Indngi in Archaeol. 
Surv. of W. India, N». 9, p. 97. 

» Wright History of Nepal 204. 

' S. Hardy E. M. 242. Het aantal monniken op het eiland wordt begroot op 2500; 
zelfs indien men dit getal verdubbelt, is het onbeduidend, vergeleken met de 50 tot 60 duizend 
in den t\jd van Fa Hian. 
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3. LOTGEVALLEN DER KERK IN VERBAND MET STAATKUNDIGE GEBEURTE- 
NISSEN. VORSTELIJKE EN ANDERE BEGUNSTIGERS. STICHTING VAN HET 
COLLEGE TE N^LANDA EN DAARMEDE VERBONDENE LEGENDE. TIJD VAN 
HARSHA. EERSTE VIJANDIG OPTREDEN DER ARABIEREN, DHARMAkIrTI; 
IN- EN UITWENDIG VERVAL. TOESTAND DER KERK ONDER DE P&LA'S 
EN SENA's. VEROVERING VAN MAGADHA DOOR DE MOHAMMEDANEN. 
DE KERK IN KASHMIR TOT AAN 't BEGIN DER MUZELMANSCHE 
HEERSCHAPPIJ. EINDE DER HINDUSCHE HEERSCHAPPIJ IN 
ORISSA. OVERBLIJFSELEN VAN 't BUDDHISME IN NEP4l. 

BESLUIT. 

Na een overzicht gegeven te hebben van den ontwikkelingsgang van het 
geloof in de Noordelijke afdeeling der Kerk in Indië , willen we trachten , 
zooveel als mogelijk in tijdrekenkundige volgorde, de feiten te vermelden 
die geschikt z\jn om over de uiterst gebrekkig bekende uitwendige ge- 
schiedenis der Kerk eenig licht te verspreiden. 

De machtige Kanishka werd opgevolgd door Huwishka, wiens regeenng 
om 120 na Chr. te stellen is, Mn de veronderstelling dat het begin der 
Indo-Skythische jaartelling en der Qaka-aera één z\jn. Op de munten van 
dezen koning wordt geen spoor van Buddhisme gevonden : de namen daarop 
voorkomende zijn die van Grieksche, Iraansche en Qiwaietische godheden, ^ 
zoodat l^j nooit, gelijk z\jn voorganger, het ware geloof bijzonder be- 
gunstigd schqnt te hebben. Er is evenwel geen reden om te twijfelen 
aan de juistheid van het bericht van den Kashmirschen kroniekschrig ver , 
wanneer hij zegt dat het Buddhisme gedurende de voorspoedige regeering 
der Turushkavorsten zeer machtig was. H\j voegt er bq dat die deugd- 
zame heerschers zich verdienstelijk maakten door het stichten zoowel van 



' Op grond Tan opschriften te Mathaii; Canningham ArchaeoL Sanr. III, 80. Ia Rlja* 
tarangi^ii 168 is de volgorde der 3 Indo-skythische of Turoslika-koniDgeQ aldas: Joihka, 
Hushka, Kanishka. Jashka, van wien nog geene munten ontdekt i^n, was de stichter van 
de stad Jnshka-pura met een klooster ; voorts van de stad Jayasw&mipura. Jayasw&min is een 
bfjnaam van Qiwa. 

* Thomas The early faith of Afoka 72. 
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Caitya's als van niet-buddhistische colleges of broederhuizen , * en ook daarin 
mogen we eene ware overlevering zien, omdat zulk eene vrijzinnigheid 
jegens alle gezinten by de Indische koningen regel, niet uitzondering ^ is. 

De heerschappij der Indo-Skythen strekte zich uit tot in Madhyadega. 
De bewijzen daarvan vindt men in de wijopschriften te Mathui^, welke 
van het jaar 5 tot 281 loopen, dus van 83 — 359 na Chr. Die korte 
stukken hebben aan 't licht gebracht dat het Buddhisme gedurende dat 
tijdperk daar ter stede bloeide, ofschoon ze tevens de blijken leveren dat 
de Jaina's er de overhand hadden. 

Niet minder belangrijk dan de overblijfselen uit MathurA zijn de in- 
scripties in de rotstempels van K^rli. Het zijn bijdragen tot onze kennis 
van den staat der religie in de streken aan de Westkust. De vermelding 
van Koning Qri-Pulimèwi of Pulum&wi W'Asishthlputra ^, die geen andere 
kan wezen dan Siri-Polemios, de tijdgenoot van ClaudiusPtolemaeus, bewi^jst 
dat enkele dier wijopschriften uit de eerste helft der 2^® eeuw dagteekenen. 
Wij leeren uit een dier opschriften dat het heiligdom te Karli aan de 
secte der Mahasilnghika's behoorde. * Het is een kenmerk van de goede 
verstandhouding tusschen de verschillende gezinten in dien tijd dat zekere 
Usawad&ta, schoonzoon van den Satraap Nahapdna, in een opschrift ^ 
vermeldt hoe hg de inkomsten van 46 doipen aan de goden en brah- 
manen afgestaan en voor de huwelyksgift van acht brahmanen zorg ge- 



^ KAja-t. t. a. p. Tftranfttha 62 verhaalt dat een zoon van Kanishka — den naam noemt 
hij niet — te Pashkal&watt vijf jaar lang 500 Arhats en 10 duizend gewone monniken onder- 
hield. Jammer dat het bericht to onbepaald is om waarde te hebben. 

* De koning is, als zoodanig, volgens Indisch recht de beschermer van den godsdienst 
zijner onderdanen. Waar nu in een land onderscheidene godsdiensten bestaan, moet de vorst 
evenzeer alle ondersteunen. Wanneer de moderne staat een budget heeft voor de verschillende 
gezinten, dan geschiedt dit krachtens dezelfde beginselen. 

' Burgess Archaeol. Surv. of W. India, N". 10, p. 34 en 36. In de handschriften van 
*t Wftyu-Pur&Qa wordt de naam van dezen vorst uit de Andhrabhrtya- dynastie geschreven 
Pulomftwit en Patum&wi (Wilson Vish^upurft^a 473). 

* Burgess t. a. p. Twee der vrome gevers dragen Perzische namen, Harapharapa (Horo> 
phemes, Holophernes) en Setapharaua; het waren leeken uit Abulftmft, eene plaats wier lig- 
ging niet bekend is, doch wier naam in allen geval niet Indisch is. 

* Burgesa t. a. p. 83. 
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dragen heeft, en tegelijker tijd verklaart dat hij ook aan de C!ongr^^tie 
een dorp schenkt. Dat die groote heer zelf geen Buddhist was, mag 
men vermoeden omdat hg de heidenen zooveel ruimer bedeeld had dan 
de ware geloovigen. * 

Onder degenen die zich jegens de Kerk hoog verdienstelijk hebben 
gemaakt, behooren behalve vorsten ook bi-ahmanen. Op schier elke blad- 
zqde van Tdranatha's werk ontmoet men de namen van brahmanen, wier 
nagedachtenis de Kerk steeds hoog in eere lieeft gehouden. Als wel- 
doener en bevorderaar van de religie inzonderheid van 't Mah^yétna, noemt 
de Tibetaansche schrijver den brahmaan Widu te P&taliputra, die in de 
dagen van den zoon van Kanishka duizend afechriften van de gewqde 
oorkonden zou hebben laten maken. Om dienzelfden tyd werd het 
Mah^y&na in Sur&shtra zeer begunstigd door den brahmaan Kulika. ^ 
Dergelijke berichten mogen legenden wezen, ze hebben toch waarde als 
pogingen om zekere historische toestanden te verklaren. Een van de be- 
langrqkste legenden van dien aard is de geschiedenis der twee gebroeders 
Mudgara-Gomin en Qankai-apati , twee brahmanen uit Magadha, van welke 
de eerste een vereerder was van Qiwa, de laatste van Buddha. * In der 
tijd , toen de opgang dien het Mah^yèna maakte den Qr&waka*s zeer mis- 
haagde, gebeurde het dat de twee gebroeders, op raad hunner moeder, 
naar den berg Kaildsa togen, waar Qiwa in de eeuwige sneeuw troont. 
Op den berg gekomen, zagen de broeders vooreerst de godin Durgè, 
bloemen plukkende; daarop Qiwa's stier Nandi, en eindelijk den grooten 
god zei ven, terwijl hq op zijnen zetel de leer voordroeg. Gane^a vatte 
de aankomelingen vriendelijk bij de hand en geleidde hen tot in de tegen- 
woordigheid van Mahtidewa. Toen deze uit zich zelven de verklaring 
aflegde dat de Verlossing alleen langs den Buddha weg te bereiken was, 



' Het zal wel geoorloofd zgn de MahAa&nghika'g zoo te bestempelen, Diett^nstaande de 
Dtpawansa , gelijk we gezien hebben , zalke ontzettende dingen van hun onrechtiinnigheid weet 
te verhalen. 

» TAran. 62. 

' Aid. 64. 
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waren Mudgara-Gomin en Cankarapati niet weinig verheugd. Zij keerden, 
voldaan over hun tocht, naar hun vaderland terug, legden belijdenis des 
geloofe af als leekebroeders en maakten zich op allerlei wijze verdienste- 
lijk jegens de religie: vooreerst door het vervaardigen van lofliederen, die 
zóó populair werden, dat men ze zoowel in paleizen als in de nederigste 
stulpen kon hooren zingen; ten andere door te Gaya 500 gewone mon- 
niken en te Nalanda even zooveel Mahayanisten te onderhouden. Deze 
fabel leert dat de Mahayanisten zich bewust waren hoe er een zekere 
broederband tusschen hen zelven en de Qiwaieten bestond. Dat was 
trouwens algemeen bekend: de Hinayanisten van Orissa zeiden het, toen 
Hiuen Thsang in Indië was, ronduit dat de kloosterlingen van Nalanda 
in niets van de Qiwaietische monniken verschilden. * 

In het Westen van Indië heerschten van de tweede tot in de vierde 
eeuw eene reeks van Satrapen, wier munten hen als aanhangers van 't 
Buddhisme doen kennen. Hetzelfde geldt van Amoghabhüti, koning van 
Kuninda-land , ^ die, naar de lettertypen op zijn munten te oordeelen, nog 
vóór 't einde der tweede eeuw zou kunnen geregeerd lebben. ^ 

In het zuidelijk schiereiland prijkte het oude heiligdom van Amrfiwati 
in de tweede eeuw nog in vollen luister. De talrijke opschriften, daar 
ontdekt, laten daaromtrent geen twijfel over. Een er van, dagteekenende uit 
de regeering van den bovenvermelden koning Qri-Pulim&wi , bevat eene 
aanwijzing dat ook dit klooster, evenals dat te Kdrli, behoorde aan de 
Mahasanghika's, en meer bepaaldelijk aan eene onderafdeeling dezer hoofd- 
secte, de Caitika's. * 

De heerschappq der Indoskythen en andere vreemden in 't Noordwesten 



» Vie de H. Th. 220. 

* Of Kulinda>]aDd , bij de Grieken: KjÜDdrine, Z. O. van Kashmir. 

* De datams alleen uit den ▼orm der letters afgeleid z^jn altoos zeer onzeker. Vgl. Thomas 
On the Identity of Xandrames and Krananda (Joum. R. As. Soc. I, 447) en Lassen Ind. 
Alt. IT, 819. De lezing dezer geleerden w^kt aanmerkelijk af; o. i. staat er op de munten 
min of meer duidel^k: Mjliah Ku^indasa Amoghabhütisa. 

* Burgess Archaeol. Surv. of S. India, N». 3, p. 26; vgl. p. 41, waar een derklooster- 
broeders als Cetiaw&daka, een aanhanger der Caitikasecte , bestempeld wordt. 
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van Indiö en een deel van Madhyadec^a maakte plaats voor die van de 
inheenische dynastie der Gupta's , die ruim anderhalve eeuw de machtigste 
vorsten van geheel Indië waren. ' Hoewel zelven belgders van een of 
anderen vorm van 't Hinduisme, lieten de Gupta's de andei*sdenkenden 
onder hunne onderdanen, zooals Buddhisten en Jaina's. ongestoord de 
religie uitoefenen. Zoo weten wij uit een opschrift van Sanchi, dat het 
klooster aldaar eene schenking ontving van een oud krygsman, die onder 
de roemrijke vaan van Can<lragupta menigen veldslag had medegemaakt 
en bij zijnen keizer in hooge gunst stond. ^ 

Van de staatkundige toestanden in den aanvang der S**' eeuw, toen Fa 
Hian het Heilige land bezocht, vernemen wij van den pelgrim zoo goed 
als niets. H\j spreekt meermalen van Agoka en Kanishka, maar de 
koningen van zyn eigen tijd boezemden hem blijkbaar niet de minste 
belangstelling in. Over den staat der wetenschap bewaart h\j ook een 
diep stilzwijgen. De bloeitijd der Buddhistische scholastiek was trouwens 
nog niet aangebroken en de hoogeschool te N^landa nog niet gesticht; 
ze had althans nog geen beteekenis. * Twee eeuwen later vond Hiuen 
Thsang er eene menigte van kloosterverblij ven , die ieder Imnne ofïicieele 
geschiedenis hadden, evenals de naam Ndlanda zelve. Volgens het ge- 
tuigenis der ouden van dagen had liet oord dien naam te danken aan een 
zekeren NéLga. die leefde in den tijd toen de aanstaande Buddha nog als 



' Het begin ?an den 6upta>tyd is nog niet vastgesteld; de een neemt aan 167, eenandei 
190 (189), een derde 819. De nienwste theorieën over dit punt, vraarvan hier slechts te 
loops gewag kan gemaakt worden, vindt men b^ Cunningham Archaeol. Snnr. X, Appendix 
Sir £. C. Bayley Kemarks on certain Dates (Numismatic Chronicle II , 1 28 — 165, New serief 

» Journ. As. Soc. Bengal VI, PI. XXV. 

* Ware het anders, dan zou Fa Hian, die te N&landa geweest is, er wel met eeu en) 
woord van gewaagd hebben. Dit mocht men te meer verwachten omdat hij wel degel\jk ' 
een vermaard college te Pfttaliputra spreekt (Travels 105). Aan dat collegie was eenmaa' 
brahmaansche leeraar Mauju9r! werkzaam geweest. Het spreekt van zelf dat in de Engel 
vertaling t. a. p. had moeten staan «The Brahman teacher (of whom we have just spe 
was called Manju9ri**, niet is, zooals er nn staat. £en andere naam van dien leeraar 
ju9ri was Ix>-tai-sz-pi-mi, wellicht Skr. Rutasw&min, d. i. heer der klanken, of Rtaswf 
heer der orde, hoewel opgemerkt moet worden dat geen van deze twee namen tot m 
elders voorkomt. 
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Bodhisatwa op aarde verkeerde. ' De verschillende kloosters daar ter 
plaatse waren achtereenvolgens door eeuige vorsten des lands gesticht; het 
eerste door Qakréiditya, die kort na 't Nirwéina regeerde. * 's Mans zoon, 
kleinzoon, achterkleinzoon, enz., wier namen luiden Buddhagupta, Tath4- 
gatagupta, Bal^itya of B&l&ditya, Wajra, voegden ieder een nieuw ge* 
bouw aan de vorige toe. Of er onder deze namen historische koningen 
schuilen, kon noch geloochend noch bevestigd worden. Zooveel is zeker 
dat Téiran&tha ze niet kent en dat geen van alle kort na 't Nirwana kan 
geleefd hebben. ' 

Bij vergelijking van de berichten der twee Chineesche reizigers komt 
men tot de slotsom dat de vermaardheid van N^landa, als kweekschool 
van geleerdheid, niet dagteekent van vóór het midden der vijfde eeuw of 
nog later. In de eerste helft der zevende eeuw had het Mah^y^nistische 
college te Nalanda den hoogsten tmp van in- en uitwendigen bloei bereikt. 
De toenmalige koning van Magadha, Pürnawarman, was een yverig be- 
vordei'aar der wetenschap en liet geene gelegenheid voorbijgaan om talenten 
te eeren. Voor den geleerden leek Jayasena had hg zulk eene bewonde- 
ring opgevat dat hq hem den titel van Primus onder de Doctoren van 
het qjk wilde toekennen , met eene rijke bezoldiging , bestaande uit de 
inkomsten van 20 groote steden — volgens Hiuen Thsang. Jayasena 
was te nederig en te weinig wereldsgezind om zich de hem toegedachte 
eer te laten welgevallen, en later, na Pürnawarman's dood, wees h\j een 
nog schitterender aanbod, hem door Koning Q)l&ditya gedaan, evenzeer 
van de hand. * 

Qitóditya, meer bekend onder den naam van Qrl-Harsha, koning van 



*■ Die gr^saards moeten eenige millioenen jaren oud geweest zijn, want anders is niet in 
te zien dat han verklaring meer gewicht in de schaal legt dan die van den eersten den besten. 

' Mem. II, 42. Noch de Pali-geschriften, noch de ParftQa*s, noch de overIe?eringen 
der Jaina*8 kennen eenen koning van dien naam kort na 't N. 

* Men kan Buddhagupta niet wel vereenzelvigen met Budhagupta nit het stamhuis der 
Gupta*s, omdat zoowel de naam als de genealogie verschilt. Als gewone mansnaam onder 
Buddhisten komt Buddhagupta meermalen in opschriften voor. 

^ Voy. des Pèl. B. I. 213. 
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Kanauj, was van ongeveer 610 — 640 de machtigste potentaat van Indië. 
Hg had zijne veroveringen \v\jd en zijd uitgestrekt en was als keizer 
«irkend door een tal van koningen, zqne vasallen. H\j begunstigde het 
Buddhisme, althans in eene zekere peiiode van zyn leven, maar was 
uiterst verdraagzaam jegens alle gezinten, behalve, zoo men HiuenThsang 
gelooven wil, jegens de Hinayènisten. Tot den Chinees zou hij de vol- 
gende woorden gericht hebben, die van evenveel hoffelijkheid jegens den 
gast als van minachting jegens de eerzame Qra waka's getuigden : ^Meester", 
zeide Harslia, du we verhandeling is vemakkelyk schoon; ik, uw leerling, 
zoowel als de leeraars die u omgeven, hebben er niets dan lof voor, 
maar ik vrees dat die ketters (sic) van 'tHinaydna toch bij hun domme 
verblinding zullen volharden." Deze vemchting van den koning voorzijjne 
eigene geloofsgenooten van 't Hlnaydna werd gedeeld door diens zuster, 
die een aanhangster was van de secte der Sammitiya's. * Toen zij hoorde 
hoe Hiuen Thsang de verheven beginselen van 't Maytydna ontvouwd en 
de bekrompene, kleingeestige denkbeelden van 'tHinay^na aan de kaak 
gesteld had, toonde zij zich opgetogen van blijdschap en hield niet op, 
hem loftuitingen toe te zwaaien. * 

De oudere broeder van Harsha was in der tijd op de schandelijkste 
wijze verraderlijk vermoord door den koning van Karna-Suwarna of zuid- 
westelijk Bengalen. Van daar dat er tusschen de twee vorsten eene on- 
verzoenlijke veete heerschte, waarvan zoowel de Chineesche reiziger als de 
dichter Bana gewag maken. De eerste brandmerkt den verrader, dien 
h\j Qa^&nka noemt, nog daarenboven als eenen vqand van het ware ge- 
loof, die de ware religie vervolgde en in zijne snoodheid zóóver ging, dat 
h^* eene heiligschennende hand aan eenen gew\jden steen te Kupinagara 
dorst slaan. ^ Uit zulke feiten is weinig af te leiden, zoolang men niet 



^ Dit kUnkt vreemd , want de Sammit!ya*s waren Hioay&Disten, zooals de reiziger (Vie 401) 
ook wel wist. Deze dame, wier naam de pelgrim niet vermeldt, kan geene andere zgn dan 
R&J7a9ri, Harsha's eenigste zuster, de weduwe van Grahawarman, wier wederwaardigheden 
in Bft^a's Geschiedenis vau Harsha beschreven zijn. 

» Vie 241. 

* Mém. I, 349, 422; vgl. 248. 
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weet of Qa^^nka wel eenigen godsdienst beleed. In allen geval is de ver- 
volging van het geloof van voorb^jgaanden aard geweest, want toen Hiuen 
Thsang het rijk van Karna-Suwarna bezocht, vond hij er een tiental 
kloosters, bewoond door monniken uit de secte der Sammitiya's , en wordt 
er van vervolging geen woord meer gerept, * 

Omtrent den uiterlqken staat der religie in meer Zuidelijke streken ver- 
neemt men uit het reisbericht van den Chinees enkele bijzonderheden, 
waaruit men moet opmaken dat de toestand niet overal gunstig was. In 
Kalinga leefden 500 monniken; in Kosala 4000; in Noordelijk Andhra- 
land 3000; in 't Zuidelijk deel of Dhanakataka 1000; talrijke kloosters 
lagen daar in puin. Veel beter was het in 't Drawidaland met de hoofd- 
stad Kéinct gesteld; daar telde men wel 10 duizend monniken. Des te 
treuriger was het in Cola en Malabar. Recht bloeiend was de toestand 
in Konkan en over 't algemeen in de Westelijke streken, vooral in Sindh ; 
niet minder was dit het geval in M&lawa. 

In Kashmir, waar van 594 — 630 na Chr. Durlabha-wardhana aan 
't bewind was, handhaafde het Buddhisme zich naast het steeds in macht 
toenemende Qiwaisme en de overige heidensche secten. De goede verstand- 
houding onder de verschillende godsdienstige gezinten liet niets te wenschen 
over, en het is kenmerkend voor de toestanden in dat rijk, dat Durlabha- 
wardhana aan brahmanen een dorp schonk en in de hoofdstad Qrlnagara 
een tempel aan Wishnu w^dde, terwijl z^'ne gemalin Anangalekhd een 
Wih^ra stichtte. * In Nep&I leefden de Buddhisten en heidenen even 
vreedzaam b\j elkander. Onder de eerstgenoemden telde men, ten tgde 
van Hiuen Thsang's bezoek aan dat land, een paar duizend monniken, 
die zoowel het Mahd-, als het Hlnay&na bestudeerden. Niet lang vóór 
de komst van den pelgrim had daar een zeer geleerde vorst, An^uwarman, 
geregeerd, die bekend was als de schrijver van een grammatisch werk. 



' Mém. II, S5. 

' Rftja-t. 4, 3, vgg. Ia dezelfde eeuw liet ook de koningin Pnkft9a-Dewi een klooster 
boawen; zij was de gemalin van Candrftp!4a (680 — 689), die bekend is als stichter van een 
tempel van Wishun; t. a. p. 80. 

II 28 
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Tot welke gezinte An^uwarman behoorde, wordt niet gemeld; de heer- 
schende koning was een waar geloovige. ^ 

Als men het twijfelachtig geval van koning ^g&nka uitzondert, bevatten 
de berichten van den Chineeschen reiziger niets waaruit men moet opmaken 
dat h^ in de door hem bezochte landen van Indië eenige vijandige gezind- 
heid tegen de leer, hetzq bq de vorsten of big het volk, heeft opgemerkt. 
Alles te zamen genomen scheen de toekomst voor de leer schoener dan 
wellicht ooit te voren. Toch was er reeds in 't Noordwesten een vqand 
in aantocht: de Isl&m. Toen Hiuen Thsang de merkwaardigheden van 
het statige Nieuwklooster te Balkh bewonderde, kon h\j weinig vermoeden 
dat het beroemde heiligdom na weinige jaren, nog vóór zijne terugkomst 
in 't vaderland, in handen zou gevallen zqn van de volgelingen van den 
profeet van Mekka. In 644 werd Balkh door Othman veroverd; de 
o{^rpriester, wiens titel bq de Arabische schr^vers Barm^ ^ luidt, be- 
keerde zich tot den Isl^m en werd de stamvader van het geslacht der 
Barmekiden. Een twintigtal jaren later (41 Hedjra) werd het heiligdom 
verwoest, wel eens waar om nog eens opgebouwd te worden, doch ver- 
vormd, schqnt het, tot een vuurtempel. ' 

Met de verovering van Sindh door de Arabieren ^ in 712 w«rl man 
't Buddhisme in het Westen van Indië een slag toegebracht, waarvan het 
zich nooit heeft weten te herstellen. De slag was te zwaarder, omdat 
Sindh steeds een zeer vruchtbaar veld voor het ware geloof geweest was. 

Van de achtste eeuw — we hebben het vroeger reeds kunnen 0}»nerkèii — 
dagtediLent ook het innerlijk verval der K^. In Dekkhan (^nbaarde 



' Mém. 1 , 407. 

* Dit zal wel het Skr. paramaka , opperste, wezen. 

* C. Barbier de Mejnard, Dictionnaire géographiqne , liistorique et littéraire de la Pene 
(extrait de Yaqout) 569 , waar nog veel andere merkwaardige bijzonderheden , hoeseer gedeel- 
telijk onjuist, uit Arabische schqjvers staan opgeteekend. Be naam yan 't klooster Naw- 
beh&r is niet Perzisch, zooals de Arabieren waanden, en beteekent dos niet Nienwe lente; 
het is Indisch : Naw-Bih&r (Skr. Nawa- WihAra) , synoniem met Nawa-SanghMma. 

^ Zie M. Elphinstone History of India (5^ ed. door Gowell) SOS — SIS, en de diar aan- 
gehaalde schrijvers. 
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zich dit vooral in de machteloosheid der disputanten tegen de polemiek 
van eenen Kumdrila en Qankara. Wel is waar weet T&ran&tha ettclyke 
sprookjes te vertellen omtrent de schitterende zegepralen welke Dharma- 
kirti in onderscheidene scholastieke toernooien tegenover Kumarila en 
Qankara behaald zou hebben, * doch hij verzwijgt niet dat met Dharma- 
kirti het tijdperk van bloei gesloten was. Zonder nu te gelooven dat 
Qankara eenigen rechtstreekschen invloed op de lotgevallen der Kerk gehad 
heeft, mag men het niet geheel onwaai'schijnl\jk achten dat hijj het zijne 
heeft bqgedragen om het gezag der Qdkyazonen te verminderen, ofschoon 
uit de rijjke schenkingen aan twee kloostei*s te Dambal in Dekkhan, uit 
den jare 1095 na Chr. blijkt, hoe weinig er van uitroeiing sprake 
kan zijn. ^ 

In Oostelijk Indië dreigde voorloopig ook geen gevaar. Het geloof vond 
er zelfe machtige begunstigers in de koningen uit liet stamhuis der Péila*s, 
die van omstreeks 800 tot 1050 over Gauda (Bengalen) en aangrenzende 
streken heerschten. Verscheidene opschnften leggen getuigenis af van de 
vrome gehechtheid der Péila's aan de leer van Q&kya, ^ en de Tibetaansche 
geschiedschrijver, die op z\jne gewone verwarde vnjze over de verdiensten 
dier vorsten uitweidt, verzuimt niet ook gewag te maken van de kloosters 
en priesterscholen door hen gesticht. ^ Aan beroemde leeraars, meest 
Tantristen en aanhangers van de Pi*ajnéi-Paramita, ontbrak het onder de 
Pdla's niet Ook de tooverkunst vond in dat tqdperk uitstekende beoefenaars. 

De P&la's werden in de heerschappij over Oostelijk Indië opgevolgd door^ 
de Sena's, die op hunne beui*t omstreeks 1200 moesten zwichten voor de 
macht van Mohammed, Sultan van Delhi. Er wordt aan de Sena's, die zelven 
het Hinduisme beleden, niets v^'andigs tegen andersdenkenden ten laste gelegd. 



» BI. 174; 180. 

> Fleet Ind. Ant. X, 186. 

» Cunningham Archaeol. Snrv. UI, 133; XI, 172—182. Vgl. TiranAtha 202—252. 

" Daaronder verkreeg het klooster Wikrama'9ila eene zekere vermaardheid. Het was ge» 
bouwd op een berg in *t gebied van Magadha aan den Noordelijken oever van den Ganges. 
De priors van dit klooster waren alle Mantra- Wajrftcftrya*s, dus meesters in de magie; 
T&ran. 257. 

28* 



436 KERKGESCHIEDENIS. 

en het was niet aan hen, maar aan de tqdsomstandigheden te wijten dat het 
Buddhisme onder hun bestuur met reuzenschreden achteruitging. Hetgeen 
T&ranMha van den toestand der Kerk onder de Sena's en de Muzelman- 
sche gouverneurs die hen opvolgden mededeelt, steunt klaarblijkelijk op 
betrouwbare gegevens en komt in menig opzicht overeen met hetgeen wij 
van eldei*s weten. Ziehier wat hy in hoofdzaak zegt. * 

Gedurende den tijd der Sena's namen zelfs in Magadha de andersden- 
kenden van lieverlede toe en veiloonden zich niet weinig aanhangers van 
den Isl^. In het klooster te Gayd werden 10 duizend monniken uit 
Sindh ^ opgenomen , doch de ujceste andere kweekscholen van geleerdheid 
gingen haar ondei'gang te gemoet. Toen de Mohammedanen Magadha 
veroverden (1200), werden veel geestelyken gedood en de kloosters van 
Udandapuri en Wikrama-^Ua verwoest; het eei'ste werd in eene vesting 
hei*schapen. De geleerde Q^kya^ri vluchtte naar Oiissa en ging later 
vandaar naar Tibet; Ratnamkshita toog naar Nep&l; Jn&néikara-Gupta 
benevens een groote menigte geleerden naar 't Zuidwesten van Indië; 
Buddhamitra en eenige andere zochten een heenkomen in 't Zuiden, 
terwijl Sangama-Qrijn^na en de zijnen de vsdjk namen naar Burma, Cam- 
bodja en andere landen. ^ In Magadha was de leer zoo goed als te niet 
gegaan. 

Een van de gevolgen der gebeurtenissen in Magadha was, dat de uit- 
gewekenen in Dekkhan, o. a. in Wijayanagara, Kalinga, Konkan, veel 
colleges, hoezeer op kleine schaal, oprichtten. Op die wqze werd de leer 
wederom op nieuw in 't Zuiden ingevoerd, zonder dat ze er ooit weder 
tot bloei heeft kunnen komen. Zoo de Tibetaansche geschiedschrijver wel 



' fil. 254. 

• Wellicht degenen die bij de verovering van 't land in 712 gevlucht waren. Is dit ver- 
moeden jaist, dan is die toevloed laug v^ór den tyd der Sena's in Magadha te stellen. 

' Niet weinige onder de geestelijken in Magadha waren uit Achterindië afkomstig; «in- 
zonderheid ten t\jde der Sena's was de helft van de in Magadha gevestigde geesteiykhetd uit 
Achterindië" ; T&ran. 262. Bat Gayft als bedevaartsplaats door de geloovigen uit andere ge- 
westen bezocht werd , spreekt van zelf , en blijkt t«n overvloede uit inscripties , o. a. een ge- 
dagteekend 1813 Nirw&xia. vermoedelijk gelijk te stellen met 1176 na Chr. volgens Bhag- 
w&nl&l Indraji (lud. Ant. 1881 , DecX 
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onderricht was, bestonden er in zijn tijd, het begin der 17*® eeuw, in 
Dekkhan nog geloofegenooten van hem, doch de bewyzen dat de leer daar 
zoo lang stand zou hebben gehouden ontbreken. ^ 

In Kashmir heeft de Kerk lang de plaats, die ze daar te lande innam, 
gehandhaafd. * De heidensche koningen gaven meermalen blijken van 
welwillendheid en vergaten de geestelijke belangen hunner Buddhistische 
onderdanen niet. Lalitdditya (693 — 729), die talrijke beelden en tempels 
van Wishnu, Qiwa en den Zonnegod liet maken, stichtte ook een groot 
klooster te Hushkapura met Stüpa's. Zijn minister Cankuna, een Tochdr 
van afkomst, toonde zijnen yver voor 't ware geloof door 't bouwen van 
kloosters en Stüpa's; evenzoo diens zwager Ig^nacandra, een geneesheer. 
Gouden Buddhabeelden werden in menigte opgericht. Voeg hierbij dat 
zekere prins van Ldta, Kayya, ter zelfder tijd ook een klooster liet bouwen, 
en men komt tot de overtuiging dat het geloof in den aanvang der achtste 
eeuw in Kashmir in groot aanzien stond. £n zoo bleef het nog eenige 
eeuwen lang. Jay^pida (751 — 782) was een vereerder van Wishnu, van 
wien hij beelden liet maken, doch tevens stichtte hq een Wihara. * De 
koningin Didda, die met vaste hand van 980 — 1003 de teugels van het 
bewind voerde, stichtte een tal van heidensche tempels en brahmaansche 
colleges, maar ook een klooster. * Schaars zijn de voorbeelden dat Kash- 
mirsche koningen, hetzy uit vrygeestery of boosaardigheid, eene vijandige 
gezindheid jegens de Kerk aan den dag legden, en dan waren het de- 
zelfden die ook de goden niet spaarden. Kshemagupta b\jv. liet gedurende 
zijne kortstondige regeeiïng (950 — 958) niet alleen het klooster van 
Jayendra verbranden, maar ook verscheidene oude godentempels sloopen. ^ 
De talentvolle Qri-Harsha (1088 — 1103), wiens schitterende hoedanigheden 



< B\) Indische schrijvers viudt men zeer dikwijls gewag gemaakt van Hauddha's, wanneer 
zy Jaina's bedoelen. 

* Ten tijde van Hiuen Thsang telde men er een honderdtal kloosters met ongeveer 5000 
geestelijken; Mem. 1, 168. 

» . RAja-t. 4 , 188 vgg. ; 506. 
^ Ab boven 6, 303. 

* Als boven 6, 171. 
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in de schaduw gesteld werden door zijne losbandigheid, lichtzinnigheid en 
zwakheid, ging zoover dat hij alle godentempels van hun schatten be- 
roofde en op de baldadigste w^ze de godenbeelden liet bezoedelen. Dat 
deze »Turk van een Harsha", zooals de kroniekschrijjver zich uitdrukt, 
deze vorst die er niet voor terugdeinsde in koelen bloede brahmanen te 
laten vermoorden, ook de Buddhistische heiligdommen plunderde, was te 
verwachten. Slechts twee voorname godenbeelden spaarde h\j, en even- 
zoo twee Buddhabeelden, deze laatsten bepaaldelijk op de smeekingen van 
eenen zanger en eenen Qramana. * Zulke vlagen waren voorbijgaande, 
en deerden degenen die de uitspattingen bedreven meer dan het geloof. 
Kort na Hai*sha's dood hernieuwde Koning Sussala het klooster door Didd& 
gebouwd, en onder zijn opvolger leest men dat er kloosters evenzeer 
als tempels hersteld en gebouwd werden. * Eerst twee eeuwen later, 
omstreeks 1340, maakte de Mohammedaan Shfth Mlr zich van het gezag 
meester en sinds dien t\jd is de Isl&m de heerschende godsdienst in het 
dal van Kashmir ' geworden. 

Gedurende de eeuwen van bloedige worstelingen tusschen de Muzel- 
mannen en Hindu's, waarbij beide partijen met elkander gewedqverd 
hébben in heldenmoed en zelfopofferende doodsverachting, schitteren de 
Buddhisten door hunne afwezigheid. Het Jainisme heeft stand gehouden 
in tijden van druk en onder ongunstige omstandigheden; zqn oude mede- 
dinger is daaronder bezweken. 

Volgens Tfti*an&tha zou er omstreeks 1450 een vorst in Bengalen gere- 
geerd hebben die de verwoeste tempels en het terras des Bodhibooms te Gay& 
herstelde. In Orissa flikkerde de levenslamp des geloois nog eenmaal op in 't 
midden der zestiende eeuw , onder den laatsten inheemschen vorst van het land, 
Mukunda Dewa Hari^candra , een Hindu. Hq was bekend om z^ne mildheid 



> AU boyen 7, 10^2, 1241. 

* Als boven 8, 2416. 

' Volgens de nieuwste opgaven zijn de beladers der verschillende godsdiensten aldus Ver- 
deeld: Mohammedanen 918.000; Hindu's 506.000; verschillende secten 89.000; Buddhisten 
(vooral in liadakh) 20.000. De heerschende vorst is een Hindu. 



KERKGESCHIEDENIS. 439 

jegens de geestel^kheid en stichtte eenige Buddhistische tempels en kleine leer- 
scholen. Toen ook h\j in 1568 voor den Muzelmanschen heerscher van Ben- 
galen zwichtte , was het met de onafhankelijkheid van Orissa gedaan en ver- 
smolten de overbl\)&elen der ware geloovigen met het gros der heiden- 
sche bevolking. ^ 

In Nep&l vonden de Qftkyazonen, die uit de vlakten van Hindustftn en 
Bengalen verdreven werden, eene gastvrije opname bij hun geloofsgenooten 
en beacherming b\j de Hindusche vorsten. Zoo het Nep&lsche Buddhisme 
een eigenaardigen vorm heeft aangenomen en zoo de oor^onkemke in- 
richting der broederschap daar te lande sinds lang niet meer bestaat, 
dan is zulks aan alles te w\jten behalve aan uitwendigen druk. Er heeft 
steeds een geest van verdraagzaamheid in Nep&l geheerscht en niet het 
minste big (^ Hindusche koningen van het land. ^ 



Hiermede is ons overzicht van de kerkgeschiedenis ten einde. Er zal 
uit die schets, hoe onvolledig ze in de meeste opzichten ook wezen moge, 
gebleken z^n dat het der Congregatie in haar bakermat niet aan mach- 
tigen steun en hooge bescherming ontbroken heeft. 2>Gewin en eerbe- 
toon", dat zij van den beginne af den ketters zoo zeer misgunde, z\jn 
haar van vorsten en welgestelde burgers ruimschoots ten deel gevallen. 
Het heeft niet verhinderd dat z^ in Indië, met uitzondering van Ceilon 
en Nepftl, na een langzaam verval van krachten is uitgedoofd. Sommige 
zullen van oordeel z\jn dat de Dharma te hoog was voor de Indiërs; 
andere dat hig te laag stond; doch alle moeten het feit erkennen dat het 



* OriBsa is thans nog vol yan monniken, maar het z^n geen Buddhisten; zie Hunter 
Gazetteer VII, 202. 

* Een schitterend blyk van die verdraagzaamheid gaf koning Prakft9a-Malla , een ^verig 
Qiwaiet, in de vorige eeuw. Toen de Katholieke missie in 1754 uit Tibet verdreven was, 
verleende genoemde vorst haar niet alleen eene veilige w^jkplaats, maar schonk haar ook twee 
stukken lands. De twee schenkingsoorkonden, op koper geschreven, volgens Indisch gebruik, 
waren in 1848 in het bezit van Dr. Hartman, den Katholieken Bisschop van Patna. De 
afischriften en vertalingen van de hand van B. H. Hodgson zyn te vinden in Joum. As. Soc. 
Bengal XVII, 2, 226. 
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Buddhisme gebleken is op den duur noch de Arische , noch de Drawidiscl 
Indiërs te hebben kunnen bevredigen. Des te meer opgang heeft het g 
maakt bij volken van andere rassen , doch , opmerkelijk genoeg , bij « 
overgroote meerderheid dier volken in eenen vorm welke dichter bq 
Ilinduisme staat dan bij de ooi^spronkelijke leer. De geschiedenis d 
Kerk in Tibet, China, Japan, enz. is zeker niet minder merkwaardig dj 
die ze in haar vaderland gehad heeft, ze ligt echter buiten het best 
van het werk dat w\j hierb\j besluiten met dankzegging aan den w< 
willenden lezer die ons tot hiertoe heeft willen volgen. 



AANHANaSEL. 
De Secten. 

Het aantal secten * is conventioneel vastfi^esteld op 18; evenals er in 
theorie 18 Purana's z\jn en soms 18 kasten worden aangenomen. De feiten 
zijn in alle drie gevallen in strijd met de theorie. Als men de namen in 
de verschillende lijsten, waaronder geen twee met elkaar overeenstemmen, 
optelt, bedraagt de som meer dan het officieele getal. In eene der 
li^'sten, en wel de oudste, wordt uitdrukkelijjk opgegeven dat er 18 secten 
zijn, en te gelijker tijd dat er 24 zijn. 

In de oudste lijst van de thans bekende ^ wordt de Kerk in twee hoofd- 
afdeelingen gesplitst, waarvan de eene rechtzinnig, de* andere het tegen- 
deel is. Strikt genomen is slechts de stamsecte der rechtzinnige hoofdaf- 
deeling als volkomen zuiver in de leer te beschouwen. Die twee afdee- 
lingen z\jn de Sthawira's, de Ouden, of Sthawiraw&dins, aanhangere van 
de theorie der Ouden; en de Mahès^ghika's , de Grootkerkelijken. De 
eersten splitsten zich in twee groepen: de Mahip&saka's en de Wrjipu- 
traka's. ' Uit de Mahig&saka's sproten voort: de Sarwdstiw&dins, Kd9ya- 



* Bheda^Sy welk woord splitsingen beteekent, en nu eens opgevat wordt in den zin van 
«schisma's," dus van onrechtzinnigo secten, dan weer van «soorten, afdeelingen" der kerk. 
Een ander woord is wdda , dat men met theorie kan vertalen. 

• Dipaw. 5 , 39. 

' Nog al zonderling, daar de Wijiputraka's in de kerkelyke legende optreden als degenen 
die de eerste scheuring , 100 jaar na 't N. , veroorzaakt hebben. Bg Wassiljew B. 230 be- 
antwoordt aan de secte der Wrjiputra's die der Wats!putr!ya*s. Daar de Palivorm Wajjipntta 
luidt, was verwarring tusschen beide namen zeer licht mogelijk, doch het is zeer onzeker aan 
welken kant de fout schuilt 
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pika's, Kè^yapika's, * Sanki-Antika's en Sütraw&dins; uit de Wrjiputra's: 
de Dharma-üttarika's, Bhadraydnika's, Shannagarika's en Sammitiya's. 
Er z\jn dus, als men de stamsecten medetelt, twaalf secten van de acht- 
tien, welke in verschillenden graad het geloof der Ouden belijjden. De zes 
secten die zich bij de Grootkerkelijken aansluiten z\jn, behalve de oor- 
spronkelijke Mahés&nghika's zei ven: de Gokulika's, * van welke de Bahu- 
gruta's ^ en Prajnaptiw&dins afstammen ; de Ekawyawah&rika's; deCaitika's. 

B\j deze achttien secten z\jn er nog zes te voegen: de Haimawata's 
(die van 't HimAlayagebergte) , Rajagirika's (die van Rdjagin), Siddhartha's, 
Pürwa-?aila's (die van den Oostelyken berg), Apara-?aila's (die van den 
Westelijken berg), en Apara-Rdjigirika's (die van Westelijk Rajagin). De 
eerste v\jf komen ook voor in den Mah^wansa, die als zesde opgeeft de 
WéUlarika's. Al deze benamingen, met uitzondering van Siddh&rtha, z^n 
afgeleid van plaatsen, waar monniken gevestigd waren. 

Omtrent de verhouding waarin deze zes supplementaire secten tot de 
twee hoofdafdeelingen staan verneemt men in de Singhaleesche kronieken 
niets. In een werk van Wasumitra over de 18 secten hadden de Gaitika's, 
Püi'wa- en Apara-?aila's één persoon tot geestelijken vader. Deze stichter 
van 3 secten was oorspronkel^k een Ttrthika geweest en had zich later 
b\j de Mahasfinghika's aangesloten. * Zoo apociyph dit verhaal van dezen 
merkwaardigen gewezen Tlrthika is, wiens naam men zich niet eens ver- 
waardigd heeft op te teekenen , ^ zoo zeker is het dat er een geographisch 
verband tusschen de drie genoemde secten bestaat. We hebben namelijk gezien 
dat het klooster van Amrawati aan de Mah&s4nghika's behoorde, en 
bepaaldelijjk ook door Caitika's bewoond werd. * Nu lagen de kloosters 



' Dat \a tweemtal dezelfde naam, lietgeen onmogemk juist kan wezen. Welke naam er 
met of zondor opzet is uitgelaten, is moeiel^k te beslissen; misschien die der Wiblujyawlditts. 
De l\J8t in Mah&w. 22 verspreidt geen licht. 

* By Wassiljew B. 227 Kukkulika's, doch Goknlika komt ook in eenige Noordel^ke 
lijsten Toor. 

' Mah&w. t. a. p. heeft BéLhulika's. 
« Wassi^ew B. 228. 

* TAran. 288 noemt als stichter ?an de Caitika^s en Pikrwa-faila's Mahidewa, d. i. 9>v^ 

* Boven bl. 429. 
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van Oostberg en Westberg dicht bijj Dhanakataka, de hoofdstad van 
Zuide^jk Andhraland, gelijjk y/^ uit Hiuen Thsang weten, en Amréiwati 
kan niet ver daarvan venvqderd geweest zijn. Wanneer de reiziger 
meldt dat al de monniken van Dhanakataka in zijn tijd aanhangers van 
't Mahfiy^na waren, dan kan dat bericht geen bevreemding wekken, 
wegens de verwantschap tusschen Mah&s&nghika's en Mahdyanisten. 

Van de Pürwa-^Ia's zouden a&tammen de Rajagirika's, die niet door 
alle tot de 18 secten gerekend worden. * 

De Haimawata's worden door sommige beschouwd als loten van den 
stam der Ouden, doch de Mahds&nghika's zooals we later zien zullen, 
rekenen hen tot de hunnen. * 

Nadat zich in Indië 18, of met de supplementen, 24 secten ontwikkeld 
hadden, schoot de stam der Ouden op Ceilon nog twee nieuwe loten : 
de Dharmarucika's en de S&galika's; ^ de eersten worden min of meer 
verwardelqk vereenzelvigd met de Abhayagirianen; de laatsten met de 
Jetawanisten. Van de Mahawrihdranen wordt overal, behalve in de Singha- 
leesche kronieken, als van eene afzonderlijke secte gesproken. Nog al 
opmerkelijk omdat de kroniekschrijjvers Mah&wih&ranen waren. De reden 
dat alleen zij die secte niet opgeven, zal wel wezen dat zq zich zelven 
wilden doen doorgaan voor erfgenamen van de echte en onvervalschte leer 
der Ouden. 

De indeeling der secten volgens het stelsel der Oudgeloovigen op het 
vaste land ^ verschilt betrekkelijk weinig van die welke men in de oudste 
Singhaleesche kroniek aantreft. Ook zij namen twee hoofdafdeelingen aan : 
Sthavidra's en Mah&s&nghika's. Uit de eersten sproten: SarwftstiwAdins , 
Watsiputrlya's, Dharma-Uttariya's, Bhadray&nlya's, Sammitlya's (of Scumna* 



1 TiLran. t. a. p. De ligging van R&jagiri, dat in Dafaknm&ra-Carita 82 als eene yer- 
bl^fplaats van asceten voorkomt, is onzeker. Het onde R&jagrha heet thans RAjgir; het ia 
niet waarschijnlijk dat dit bedoeld is, want dan zou men wel eens eenen byyorm Rijagrhika's 
ontmoeten. 

» Wassi^jew B. 280. 

* Mahftw. t. a. p. 

* Tftran. 270. 



tiya's), Mahi^aka*s, Dharmaguptaka's, Suwarshaka & o. 
Uttarlya's. Uit de Mah&s&nghika's >voi*den afgeleid: Ekawyawaliïirika's, 
Lokottaraw&dins, Bahugrutlya's, Prajnaptiw&dins, Caitika's, Pürwa-^ila^s 
en Apara-^aila's. Als men in aanmerking neemt dat Watslputra*s en 
Wrjiputra's (Pali: Wajjiputta's) blijkbaar slechts varianten zyn — welke 
van beide dan ook de oudste lezing moge wezen — , dan ziet men dat 
het onderscheid zich bepaalt tot de uitlating der Shannagarika's, Sanki-ftn- 
üka's en Siltrawfidins , die in de kroniek mede tot de Sthawira-afdeeling 
gerekend worden. Het vei'schil wordt nog geringer wanneer men op 
gezag van TAranatha aanneemt dat de Uttariya's identisch zijn met de 
Sankr^ntika*s. ^ In de opsomming der Mahus^nghika's komen de twee 
lijsten ook grootendeels overeen. In de eene opsomming ontbreken de 
Lokottarawiidins, in de andere de Gokulika's. Het bestaan van deze 
twee secten is door andere gegevens gewaarborgd, zoodat een van beide 
lijsten onvolledig is, of wel, de Gokulika*s en Lokottaraw&dins zijn één. 
Dit laatste is voomlsnog niet te bewijzen; wel zegt Tdran&tha dat de 
Lokottaraw/idins ook Kaukkutapdda's , d. i. die van den Hanenpoot ge- 
naamd worden. Vergelijkt men hiermede den vorm Kukkutika of Kukkulika 
in stede van Gokulika, dan komt men tot het vermoeden dat er eene 
verwarring tusschen Gokulika (in goed Sanskrit: Gaukulika) en Kaukkutika 
(Prdkrit: Kokkudika) heeft plaats gehad. ^ 

In het stelsel der Sammitiya's worden de geloovigen in vier hoofdgroepen ^ 
verdeeld: 1. Sarwéüstiw^ins ; 2. Watsiputriya's ; 3. Haimawata's: 4. Mahtk- 
séinghika's. Tot de eerste groep behooren zeven secten; en wel, behalve 
de oorspronkelijke Sarw^tiwildins , de Wibhajyawéidins, Bahu^rutiya's 
Dharmaguptaka's T&mra^Uiya's , Kéigyapiya's en Sanki*^ntika's ; tot c 
tweede: Watsiputriya's en de uit deze voortgekomen Dharma-Uttarlya' 
Bhadraydnika's en Sammitiya's. De derde groep bestaat alleen uit 



* Een derde benaming dezer secte is T&mra9lltiy^ ^ ^^^ beweert Taran. 273, doch de 
mitiya's onderscheiden de T&mra9fttiya's van de Sankrfintiw&dins. 

* Vgl. Was8iljew*8 aanteekening b\j 227. 
" Taran. 271. 
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Haima wata's; de vierde uit de oorspronkelijke Malifls^nghika's, Ekawya- 
waMrika's, Gokulika's, Bahuf.rutiya's , Prajnaptiwétdins en Caitika's. 

In de eerste groep zijn de Bahu^rutiya's geheel misplaatst; in andere 
lijsten worden zij tot de Mahasanghika's gerekend, even als trouwens ook 
door de Sammitiya's zelven gedaan wordt. In plaats van Bahuprutiya's 
zou men verwachten Mahigdsaka's, eene te voorname secte dan dat ze 
mag ontbreken. Het ondei^scheid tussclien het stelsel der Sammitiya's en 
dat der Sthawira's bestaat hoofdzakelijk hierin, dat de eersten twee ver- 
takkingen van de oudgeloovigen naast elkander stellen zonder ze van één 
stam af te leiden, en dat zij de Mahi^asaka's niet als onmiddellijke stam- 
vadei*s der Sarw^stiwadins voorstellen. Andere komen de meeste namen 
in de twee groepen, waarin ook de Sthawira's hunne eigene hoofdafdeeling 
splitsen, overeen. Indien het waar is dat de SankrAntika's en Tè.mra- 
^atiya's identisch zijn, dan moet er in de lijst eene fout schuilen, en 
heeft men wellicht SautrAntika (= Sütrawèdins) voor Sankr&ntika te lezen. 
Over de oorzaak waarom de Wibhajyawadins in de lijst der kroniek ont- 
breken, hebben wij reeds vroeger een vermoeden uitgesproken. Ten 
aanzien van de onderafdeelingen der Maliasanghika's komen de Sammitiya's 
volkomen met de Sthawira's van Ceilon overeen. 

Tot nog toe hebben wij alleen de getuigenissen van min of meer recht- 
zinnige lieden gehoord; wij zullen thans zien welke tlieoiïe de Mah&sanghika's 
huldigen. * Deze nemen eene drievoudige verdeeling aan: in Sthawira's, 
Mahasanghika's en Wibhajyawadins. ^ De Sthawira's worden gesplitst, voor- 
eerst in Sarwdstiw^ins en Watsiputriya's; eene splitsing die volkomen 
met die in den Dipawansa zou stroken, indien de kroniek niet tusschen 
de oospronkel\jke Sthawira's en Sarwdstiwddins als tusschenlid de Mahi^A- 
saka's had ingeschoven. Die inschuiving is waarschijnlijk geschied om 
dogmatische redenen, want ze is in strijd niet alleen met het stelsel der 



' Als boven. 

• Er wordt niet uitdrukkelijk gezegd dat deze volgorde chronologisch is ; het is echter 
alleszins mogelijk dat dit ie de bedoeling heeft gelegen. 



MahèsAnghika's, maai* ook met dat der Sthawira's van 't vastte .^. 
der Sammitlya's. Het getuigenis der MahéLs&nghika's heeft in dezen des 
te meer naarde, omdat z^' geen belang hadden de Mahl^^èsaka's ouder of 
jonger te maken. 

Volgens het stelsel der Grootkerkel^ken dan z\jn uit de oorspronkelijke 
Sthawira*s voortgekomen de Sarwétótiwddins en de Watsiputiiya's (al. Wig- 
jiputta's). De Sarwflstiwéidins waren op hunne beurt de stamvaders der 
Sautr&ntika's (al. Sütrawéidins der kroniek); de Watslputrlya's splitsten 
zich in Sammatiya's, Dharma-Uttarlya*s , Bhadray&nika's en Shannagarika's. 
Ten opzichte van de Watsiputrlya*s (Wa^iputta's) en hun afstammelingen 
zqn de Grootkerkel^ken het dus volmaakt met de Sthawira's van Ceilon eens. 

Tot de tweede hoofdgroep worden gebracht: de oorspronkel^'ke Mahft- 
sétnghika's, Ptkrwa-gaila's, Apara-^aila's, R4jagirika's, Haimawata's, CSaiti- 
ka*s, Sankr&ntika's en Gokulika's. Hoe de Sankrikntika's hier kunnen 
opgenoemd worden, is onverklaarbaar; vermoedelijk is het eene fout en 
is er te lezen LokottarawéUiins, ^ verondersteld dat deze laatsten niet iden- 
tiach zqn met de GokuHka's. Dat de Haimawata's als onderafdeeling der 
MahAséLnghika's voorkomen, is niet zoo vreemd, wanneer men bedenkt 
dat de opstellers der vorige lasten klaarblgkelijjk in verlegenheid waren 
waartoe deze secte te moeten brengen. 

De derde groep omvat de Wibhajyawèdins en de van dezen afstammende 
Mahl9&saka*s, Kè^yapiya's, Dharmaguptaka's en Tdmra^éltlya's. Deze secten 
2qn deels met, deels zonder den naam der hoofdgroep, WibhajyawAdins, 
in de lasten der Sthawira's en Sammitiya's tot de oudgeloovige secten 
gebracht of wel daaitusschen geschoven. Welke verdeeling de voorkeur 
verdient, kan niemand zeggen zoolang de kenmeiiiende leerstellingen der 
verschillende secten zoo onvolledig bekend zqn als thans het geval is. ^ 

In het aan Wasumitra toegeschrevene werk over de splitsing der Kerk 



' Uit de noot van Schiefner t a. p. biykt dan ook dat de naam Sankr&ntiwidin lont 
op eene gissing steunt. 

* Een ovenicht yan die leerstellingen volgens Wasumitra III is te vinden bg WassUj 
B. 234—258. 
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wordt een Btelsel ontwikkeld ^ dat eenigszins van de reeds behandelde af- 
wijkt. Wq zullen er hier eene schets van geven. Oorspronkelijk waren 
er alleen Sthawira's. Van deze Ouden scheidden zich 100 jaar na 't N. 
onder A^ka af de Mahès&nghika's. De Ouden bleven onveranderd, tot- 
dat zij zich in de 3*® eeuw splitsten in twee groepen, Sarwèstiw^dins, 
ook HetuwMns, rationalisten, of Wibhajyawddins geheeten; en Haima- 
wata's. Nog in dezelfde eeuw kwamen uit de Sarwftstiw&dins voort de 
Watsiputriya's en Mahl^&saka's , en verder ontwikkelden zich uit de Wat- 
siputriya's de Dharma-Uttariya's , Bhadraydnika's , Sammitiya's ^ en Shan- 
nagarika's. Uit de Maht^&saka's kwamen de Dharmaguptaka's voort. 
Eenigen tijd nadat de Sarwdstiw&dins de Watsiputriya's en Mahig&saka's 
voortgebracht hadden, schoten zq een nieuwe loot in de Kèpyaplya's, 
anders gezegd Suwarshaka's. Uit diezelfde Sarw^tiw&dins ontwikkelden 
zich in de 4*« eeuw de Sankr&ntika's, die vereenzelvigd worden met de 
SautrAntika's en tot geestdqken vader Dharma-Uttai'a hadden. ^ Op deze 
w^ze zqn er elf secten die van de Ouden voortgekomen z^n, en bedraagt 
het geheele getal secten die tot de Oudgeloovigen te brengen zijn, met 
inb^rip der oorspronkelijke Ouden zelven, twaalf. 

Bq de Mah&s^nghika's ontstonden na verloop van tqd ook secten, even- 
als bij de Oudgeloovigen. In de tweede eeuw vormden zich de Ekawya- 
wah4rika's , Lokottarawddins en Kukkulika's of Kukkutika's. Daai*bq bleef 
het niet; nog in dezelfde eeuw ontstonden de Bahu^rutiya's , Pnynapti- 
w4dins, en omstreeks ^00 na 'tN. de Caitika's of Oaityagaila's, de Apara- 
^aila's en Pürwa-^aila's. ^ De optelling geeft behalve de stamsecte acht 



* Wassiljew B. 223, vgg. 

* Volgens Bhawya ook Awantaka's (die ?an Awantiland) en Kaurakulla's genaamd. Vol- 
gens Tftran. 272 zyn Awantaka's en Kaurukolla's twee Terschillende onderafdeelingen der 
Sammitija^s. 

' Hier i^n de twee secten der Sankr&ntika's en Siltrawftdins tot één herleid. Ze waren 
zonder twijfel zeer naverwant. 

* De tekst bij Wassiljew B. 229 heeft Uttara-faila , NoordelQke berg, hetgeen onjoist is, 
want wij weten uit Hiuen Thsang dat er kloosters op den Oost- en den Westberg b\j Dhana- 
kataka waren. 
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onderverdeelingen, dus met den stam negen secten; ^ drie te veel voor 
het stelsel van 18. Door de altoos ietwat gewaagde gel^kstelling van de 
Lokottarawildins met de Kukkulika's en het weglaten van de Pürwa- en 
Apai*a-(;aila's , die zich stellig Eeer weinig van de Caitika's onderscheidden , 
kan men liet getal zes verkrijgen, hetwelk met de twaalf oudgeloovige 
groepen gezamenlijk achttien oplevert. 

Ter wille der volledigheid zullen we nog eene Iqst mededeelen, ofschoon 
ze kennelijk van betrekkelijk later tijd is en Iqdt aan overmaat van kunst- 
matigheid. Men vindt in die lijst, in Tibet erkend * als de uitdiiikking 
van de theorie der Sarwastiwddins , niet enkel de namen van 18 secten 
afgedeeld in vier groepen, maar ook eene opgave van de vier Discipelen 
des Heeren die de geestelijke stamvaders dier groepen zijn. De eerste 
groep, uit zeven afdeelingen bestaande, omvat de Arya-Sarwéü?tiw&dins en 
heeft tot stamvader R&hula. De tweede groep, die der Arya-Samraitiya's, 
telt drie nommers; stamvader Upèli. De derde groep, uit vy f onderdeden 
bestaande, is die der Mah^nghika*s , wier patriarch Kè^yapa is; natuur- 
lek dezelfde die ook voorzitter was van 't eei-ste Concilie, hoe onzinnig 
zulks ook schynen moge. De laatste groep, wier stichter K&tyayana is, 
omvat de drie bekende zuiver Singhaleesche secten der Mah&wih&ranen , 
Abhayagirianen en Jetawanisten. Het feit dat deze drie laatste secten, 
waaronder de Jetawanisten niet vóór 300 na Clir. voorkomen, in de l^st 
prijken, toont dat de opsomming van betrekkelijk laten t^d dagteekent. 
Om het overzicht gemakkel^ker te maken, laten we hier eene tabel volgen 
van het stelsel dezer Sarwastiw&dins. 



' Niet aldus in eene Chiaeesche vertaling , waar gezegd wordt : «De MnyLs&nghtka's splitsten 
zich in vier en buitendien in v^f , zeven nitmakende , secten.** Dit is hoogere cyférkunst ; by 
de ongeloovigen is 4 + 5 := 9. 

« Bomouf LotQS 357, Introd. 445. Wassiljew B. 267. Vgl. TAran. 272, waar Win! 
tadewa als opsteller genoemd wordt. Deze autoriteit, die zeer ervaren was in detooverkuns 
leefde na Dharmakirti; 198. 
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1. Müla-Sarwftstiw4dins 

2. Kéigyapiya's 

3. Mahlgèsaka's 

4. Dharmagupta's 

5. Bahugrutlya's 

6. T&mra^tlya's 

7. Wibhsjyawftdins 

8. Kaurukullaka's 

9. Awantaka's 

10. Watslputriya's 

11. Pürwa-Qaila's 

12. Apara-Qaila's 

13. Haimavata's 

14. Lokottaraw&dins 



Sarw&stiw&dins; 
stamvader: R&hula. 



Sammitlya's; 
stamvader: Up&li. 



Mahéüs&nghika's; 
stamvader: Kè^yapa. 



Sthawira's; 
stamvader: K&ty&yana. 



15. PrajnaptiwéUlins 

16. Mah&viMra-vasins 

17. Abhayagiri-w&sins 

18. Jetawanlya's 
Er is in deze lijjst niet weinig oorspronkel^jks. Hoogst vernuftig en 

verrassend is het dat de K^yapiya's tot stamvader hebben niet Kd^yapa, 
zooals men zou verwachten, ^ maar Rèhula, terw^l K^yapa als patriarch 
der Mahds&nghika's optreedt. Het zou niet vreemd zijjn indien de Groot, 
kerkelqken zelven hun stamboom zoo hoog opvoerden, maar zonderling is 
het dat Sarwdstiw&dins het doen. Uitermate naief is de theorie dat K4- 
ty&yana, een discipel van Buddha en een der groote mannen op de eerste 
kerkvergadering, de stamvader is der drie secten op Ceilon ontstaan. De 
makers van de l\jst waren klaarblijkel^'k de verwantschap tusschen de 
Sarw&stiw&dins en Sthétwira's vergeten, en schqnen onkundig geweest te 
zign van het bestaan van Sthawira's op het vaste land. Vermits in Hiuen 
Thsang*s tijjd de Sthawira's nog in verscheidene streken van het vaste 



* Andere Buddhistische autoriteiten leiden dan ook de Kft9yapiya*8 van Kft9ya(Ni af; TAran. 27S. 

II 29 
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land werden aangetroffen, zoo blijkt, dat de medegedeelde Iqst lang na de 
7*^ eeuw moet zyn samengesteld. 

Van de achttien secten zouden er in het tijdvak der P^la's zeven over- 
gebleven zijn. * Het feit is, op zich zelf beschouwd, volstrekt niet on- 
mogelijk, doch het gezag van een berichtgever, die nergens besef toont 
te hebben van 't onderscheid tusschen het conventioneel en het feitel^k 
aantal der secten is te gering om er eenige waarde aan te kunnen hechten. 
De bewering van denzelfden schrijver dat sedert de opkomst van 'tMahd- 
yana alle geestelyken van deze party zich bij geene der oudere secten 
aansloten strookt niet best met het getuigenis van Hiuen Thsang dat de 
Sthawira's in Samatata, Kalinga, en elders tevens het Mahay^na aan- 
hingen. ^ Hoe deze alleroudste secte tot het Mah&yana zou kunnen be- 
hooren is ten eenenmale onverklaarbaar, en het is veiliger op alle punten 
waarin de eer van het Mah^yèna betrokken is het getuigenis van den 
verwoeden Mah&y^nist niet onvoorwaardelijk te gelooven. Daaruit volgt 
nog niet dat Tfiran&tha's theorie in allen deele juist is, hoezeer men 
erkennen moet dat het alleszins in de richting van 't Mahayana lag de 
secteverschillen te laten vervallen. Buitendien drukt de Tibetaan zich niet 
duidelijk uit. want hij zegt dat »tot welk stelsel het Mah^- en Hinay^na 
ook behoorden, de tucht en de praktijk niet vermengd mocht worden, 
weshalve men de verdeeling der vier hoofdscholen naar gelang van 't 
onderscheid der regelen van tucht maken moet." In deze verwarde vol 
zinnen sch^nt opgesloten te liggen dat de secten hare dogmatische eiger 
aardigheden aflegden nadat z\j zich óf b^' de Qrd waka's of b\j de Mah 
y&nisten hadden aangesloten, en alleen zich bleven onderscheiden in zek( 
regelen van tucht en observanties. 

Er wordt meer dan eens gewag gemaakt van de gewijde boeken 
aan deze of gene secte eigen waren. Daaronder heeft men in de & 
plaats te verstaan de min of meer afwijkende redacties van één en de; 



* Tftran. 274. 

• Mém. II, 82, 92, 154, 165. 
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heilige oorkonde, en verder boeken die alleen door enkele secten erkend 
werden. Hiuen Thsang verzamelde in Indië behalve de Mah^y^na-Sütra's, 
welke hier niet in aanmerking komen, boeken uit het Tripitaka van 
eenige secten. Hy bracht 15 werken van den canon der Sthawira's * 
naar China mede; even zooveel van de Sammitiya's; 22 van de Mahïf&- 
saka's; 17 van de Ké.gyapiya's ; 42 van de Dharmagupta's; 67 van de 
Sar wast iwada's. Deze cyfers kunnen niet strekken ter bepaling van den 
omvang van het Tripitaka der genoemde secten ; ze duiden alleen aan hoe- 
veel werken de reiziger zich heefl kunnen vei'schafïen. Dat de oudere 
pelgrim Fa Hian ook eenige teksten verzamelde, boeken van de secte der 
Mahasanghika's, Sarwastiw&da's en Mahtg^isaka's , hebben wij bijj eene 
vorige gelegenheid gezien. 

De zucht om door uiterlijke kenteekenen verschillen van kaste, gods- 
dienst, secte enz. aan te duiden, eene zucht waarmee de Indiërs meer 
dan eenig ander menschenras behebt z\jn, openbaart zich ook b\j de Bud- 
dhisten , geheel in stryd met het wezen van elke broederschap, en meer 
dan waarschijnlijk een inkruipsel van lateren t\jd. Eenige van die onder- 
scheidingsteekenen hebben buiten kijf feitelijk bestaan ; andere zijn louter 
het gewrocht eener ziekelijke stelselmakerq. Nadat de theorie van de vier- 
voudige verdeeling der achttien secten ontstaan was, — hetgeen betrekkelijk 
laat moet gebeurd zijn, want noch Wasumitra noch Hiuen Thsang droegen er 
kennis van — behoorde ieder der vier hoofdgroepen toch ook hare eigene taal 
te hebben, evenals in de Indische tooneelstukkcn de verschillende personen 
Sanskrit of een of ander dialect spreken naar gelang van hun stand. In de 
theorie der Sarwastiwddlns bij Winitadewa ^ geven deze zich zelven natuiu*lqk 
de beau róle, en spreken Sanskrit, of liever, zijj hebben hun heilige boeken 
in 't Sanskrit; een voldoend bewqs dat de makei*s dier theorie geen 
flauwe heugenis meer hadden van de oudere redacties der Schrift. Dezelfde 



> Vie 295. Stan. Jaliea geeft Sarw&stiw&da's als vertolking van Chaog-tso-pou ; straks 
vertaalt hij evcozoo den term Ciioue-i-tsie-yeoa-poa. Dat kan niet deugen ; in den index 
wordt Chaug-tso met Sthawira weergegeven; Chang-tso-pou met Sthawira-nik&ya. 

* Zie bovenstaande tabel Wassiljew B. 267. 

29* 
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grove onwetendheid openbaart zich in de theorie dat de Mahds&nghika's 
zich (oorspronkelijk) van het Prakrit bedienden. Er zijn eene gansche 
menigte van Pr&krittalen , zoodat het even nietszeggend is te beweren dat 
de MahdsAnghika's zich van het Pi-dkrit bedienen als bijv. te verkondigen 
dat de IJslandsche litemtuiir in het Germaansch opgesteld is. Nog onge- 
remder is de leer dat de Sammitiya's hunne boeken hadden in het 
Apabhran^a, de taal der dieren, terw\jl Apabhmn^a niets anders is dan 
een of andere tongval, die voor plat gehouden wordt en dus niet op 
geleken rang gesteld met een Pi*4krit, d. i. eene of andere uit het 
Oudindisch voortgekomen ontwikkelde landstaal. Het toppunt van onge- 
rijmdheid is de theorie dat de Sthawira's, waarmede de drie kloostersecten 
op Ceilon bedoeld zijn, zich van den Paif dei-tongval , die nog lager staat 
dan Apabhran^a, bedienen. Baarblijkelyk lieeft de beoefening der too ver- 
kunst den leeraar Winitadewa niet bevryd van grenzenlooze onwetendheid. 

Dergel^ke beuzelarijen hebben geen ander nut dan dat ze ons in staat 
stellen de onkunde der latere Buddhistische schrijvei's te peilen. Het zou 
nochtans voorbarig wezen , te besluiten dat alle opgaven omtrent de onder- 
scheidingsteekenen der secten al even onbruikbaar zyn. Wij zullen dus 
nagaan welke kenmerken verder aan de vier hoofdgroepen worden 
toegekend. 

De monnikspë ^^^ Sarwastiw&dins onderscheidde zich daardoor dat ze 
uit negen tot vyf en twintig lappen bestond; die der Mahas&nghika's ver- 
toonde zeven tot drie en twintig lappen; die der Sammitiya's vijf tot een 
en twintig; die der Sthawira's evenveel als die der Sammitiya's. Dit 
laatste is onwaar, want de geestelijken op Ceilon dragen eene pij van 
dertig lappen. ^ Het overige is dus verdacht. ^ 

Verder worden als kenteekenen opgegeven: de Nymphaea, de lotus, de 
edelsteen en boombladen voor de Sarw&stiw4dins; de mosselschelp voor de 
Mahds^nghika's; het betelblad voor de Sammitiya's; het rad voor de 



* S. Hardy E. M. 116. 

* Van liet veel meer iii 'toog vallend onderscheid van kleur wordt niet gerept. 
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Sthawira's. Hier ontbreken zooveel bekende symbolen, o. a. de Swastika, 
dat wij aan de opgave niet de minste waarde kunnen toekennen. 

2^1fs in den vorm van de eigennamen zouden zich de secten onder- 
scheiden hebben, en wel zóó dat de Sarwastiw&dins namen kozen uitgaande 
op mati, gri, prabha, kirti en bhadra. De namen der Mah^- 
sdnghika's gingen uit op mi tra, jn&na, gupta en garbha; die der 
Sammitlya's op d&sa en se na, en ook wel op (Ha, candra en 
guhya; die der Sthawira's op dewa, 4kara, warman, sena, 
jiwa en bala. 

Wat hier van de eigennamen beweerd wordt, is in strijd met bekende 
feiten. Bijv. geen der drie Wasumitra's welke in de kerkgeschiedenis 
voorkomen behoorde tot de Grootkerkelijken. ^labhadra, de Rector van 
N&landa, was een Mahily^nist; Dewa^arman, de schrijver van eene ver- 
handeling over Abhidhaima, was een Sammitiya; ' het woord 9a r man, 
dat anders meermalen in namen van Buddhistische geestelijken voorkomt, 
is geheel en al vergeten. De geleerde Dharmapdla, een beroemde naam 
in de kerkgeschiedenis, vsras een Mah&y&nist. Wat de Sthawira's van 
Ceilon betreft, vindt men onder hen eene gi'oote verscheidenheid van 
namen; de minsten gaan uit op dewa, èkara, enz. Dat de uitgang 
dewa niets kenmerkends heeft, bewijst de naam van Winitadewa zei ven, 
aan wien de lijst, in de tabel gegeven, wordt toegeschreven. Doch genoeg, 
en meer dan dat, om te toonen dat het geheele stelsel naar niets lijkt 
en in geen enkel opzicht eenig vertrouwen verdient. Het sch\jnt zóó 
ontstaan te z\jn, dat men enkele beroemde namen van personen vfier 
secte bekend was bijeengenomen en het toevallige tot regel verheven 
heeft. B\jv. de theoretische stamvader der Sarwastiwèdins draagt den 
naam van Rdhula of R&hula-Bhadi'a; dus werd bhadra als kenmerkend 
voor de secte aangenomen, hoewel de Groote brahmaan R4hula-Bhadra, 
h\j zij eene fictie of niet , als Mahayanist voorgesteld wordt. De bekende 



• Voy. des Pèl. I, 123; II, 291. 
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Gunaprabha was toevalligei*wqs ook een Sarwflstiwadin ; ^ zoo kon p r a b h a 
onder de kenmerkende uitgangen worden opgenomen. 

Aangaande de getalssterkte der oude secten bezitten wij eenige niet te 
versmaden gegevens, doch uit een tijd toen de Qi'ft waka's reeds door de 
Mahay&nisten overvleugeld waren. Uit de cijfers welke in het Leven en 
de Gedenkschriften van Hiuen Thsang opgeteekend staan volgt dat in 
't eigenlijke Hindustdn, in geheel Westelijk en een deel van 't Oostelijke 
Indië de Sammitiya's verreweg de talrijjksten waren. In M&lawa waren 
er 20 duizend; in Walabhi 6 duizend; in Sindh 10 duizend; in 't land 
van Benares 3 duizend ; evenveel in Wai^kha ; in Hiranyaparwata 4 duizend. 
Kortom de Sammitiya's telden nagenoeg 60 duizend, terwijl de naast op 
hen volgenden, de Sthawira's, die vooral in Samatata, Kalinga, Drawidaland, 
Bharoch en Suratte vertegenwoordigd waren, nog niet het cyfer van 
16 duizend bereikten. Van de Sarwastiwadins worden niet meer dan 
2 duizend in Hiranyaparwata en een honderdtal in Guzerate opgegeven, 
hoewel zq buiten Indië nog talrijker waren; zoo waren er bqv. in 
Kashgar 10 duizend; in Kuche 5 duizend; in Oki-ni 2 duizend. Volstrekt onbe- 
duidend waren de Mahigftsaka's , K&<?yapiya's, Dharmagupta's en Mah4s&n- 
ghika's, alle te Udyana. Eenige tientallen van de laatsten leefden er in 
een deel van Tocharistftn. Lokottaraw&dins worden door Hiuen Thsang 
in Indië niet vermeld ; eenige duizenden hunner waren er echter in Bamian. 

Op verschillende plaatsen wordt in het algemeen opgegeven tot welke 
der twee partyen de geestelijken behooren, zonder nadere aanduiding der 
bgzondere secte. Zelfs indien men al de Hinay^nisten , wier secte onbe- 
paald gelaten wordt, tegenover de Sammitiya's in de schaal legt, behouden 
deze laatsten nog het overwicht. 

De opgaven van den Chineeschen pelgrim z^'n uit den aard der zaak 
onvolledig, zelfs voor de zevende eeuw. Ter beoordeeling van vroegere 
toestanden leveren ze in 't geheel niets. Wat er van Fa Hian voor den 
staat der secten te leeren valt, is bij andere gelegenheden medegedeeld. 
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De opschnften, beeldhouwwerken en teekeningen in de rotstempels en 
andere heiligdommen bevatten eenige bruikbare gegevens, wier waarde 
eerst dan ten volle zal kunnen geschat worden wanneer men stelselmatig 
zal ondei'zocht hebben welke sectekenmerken ze vertoonen. De heilig- 
dommen van Kdrli, Ndsik en Amr&wati behoorden, zooals wij gezien 
hebben, aan eene of andere afdeeling der Mah^is^nghika's. Aan welke 
secte of secten de kloosters en tempels te Ajanta oorepronkelyk behoorden', 
is niet bekend; in lateren tijd heerschten er de Mahayanisten , hetgeen 
men moet opmaken uit de afbeeldingen van den Bodhisatwa Padmap4ni, 
of Awalokite^wara, en van Maiijughosha. ^ Van den Stüpa te Bharhut 
durven we niets met zekerheid zeggen. De formule siiciddnam, zuivere 
gift, gift uit een rein hart, welke onder de daar ontdekte opschriften 
meermalen voorkomt, keert ook terug te Amrftwati, ^ doch zoolang het 
niet van eldei's gebleken is dat deze formule aan zekere secten bqzonder 
eigen is, mag men er geen gevolgtrekkingen aan vastknoopen. De heilig- 
dommen te Sdnkd^ya stonden onder de hoede van de Sammitiya's, de 
eenigste secte welke in die streek vermeld wordt. Ook te Qr^wasti waren 
er in de zevende eeuw slechts Sammitiya's en wel in zeer kleinen getale. 
Daar reeds ten tijde van Fa Hian de ware religie er schier verdwenen 
was, zou het mogelijk wezen dat er weleer kloosters van verschillende 
secten bestaan hadden. Tot welke secte de monniken van Sanchi be- 
hoorden, is ten eenenmale onbekend; in het bovenvermelde opschrift uit 
den tijd der Gupta's wordt van de daar wonende broedere gesproken als 
van de Arya-Sangha, de Congregatie der Eerwaarden, of de eerwaarde 
Congregatie, zonder meer. Nu weten wij uit de kerkgeschiedenis dat 
Mahendm, de apostel van Ceilon, zijne luchtreis ondernam van uit het 
heiligdom, hetwelk zijne moeder bq Bhilsa gesticht had, en indien het 
vaststond dat de eerste geloofspredikers op het eiland uit liet klooster van 
Bhilsa of Sanchi afkomstig waren, zou men recht hebben te onderstellen 
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dat de monniken van het moederiLlooster Sthawira's waren. Onder de 
gegeven omstandigheden is het echter geraden zich niet aan vermoedens 
te wagen en de uitkomsten van nader onderzoek af te wachten. 

In werkzaamheid en ijver om het geloof voort te planten schijnen de 
twee hoofdafdeelingen, Sthawirawéidins en Mahftsènghika's, met elkander 
gelijk te hebben gestaan. Ook hebben beide zich verdienstelqk gemaakt 
ten opzichte der gew^'de kunst, en de Mah&s&nghika's niet het minste, want 
de heiligdommen van Kdrli, N&sik en Amr&wati doen voor de gewrochten 
der rechtgeloovigen niet onder, zoo zij die niet overtreffen. Het is niet 
meer dan billyk, aan alle secten, orthodoxe of niet, de eer te geven die 
hun toekomt, en zoo wij in de voorafgaande bladzijden niet daarin ge- 
slaagd z^'n, dan is het niet ten gevolge van onwil, maar uit gebrek aan 
de noodige bescheiden. 



>.4V\/\/<j(^/Vuv«- 



Bladwijzer van eigennamen en kunsttermen. ' 



A. 

Abh&swara's, 293. 

Abbaya (prins van Magadha), 123, 
vg^. — (koning van Ceilon), II, 
436. — (Amanda-G&mani), II, 343.— 
(zie Dushta-G&mani). — (Megba- 
warna), II, 374, 376. — (Watta- 
O^ani), II, 336, vgg. 

Abbayagiri, II, 54. 219. 337, ygg. 
375. 378, vgg. 

Abhayagirianen (secte op Ceilon), II, 
379, vg. 443. 

Abbaya-Mja, II, 425. 

Abbibbü, 265. 

Abbidbarma, 283. 332, vgg. II, 243. 
269. 282, vg. — de 7 verbande- 
lingen 284, 364. 

Abbidbarma-Kosba, II, 414. 

Abbidbarma-Pitaka, 74. 283. II, 149. 
243. 335. 341. — niet erkend door 
de Sautrfintika's, 363. 395. — gods- 
dienstig vereerd, 404. 

Abbidbarma-Wibblsba , II, 361. 364, 

adhijnd, 297. 

dcdrya of karm&cdrya^ II, 57. 

Acirawati; zie Ajirawati. 

Agoka (Dbarma-A^oka), 215. 249, vgg. 
264. 270. 445. II, 43, vg. 152. 



227 vg. 264, vg. 280, vgg. — ge- 

scbiedenis zijner regeering, 296, vgg. 
Afokabof (klooster), II, 280, \^g. 305. 

336. 
aguiha, 369. 

Afwagbosba, II, 371, vg. 401. 
Afwajit (een der Vgven), 57. 84. 92. 176. 
Afwayuja of A^wina (maand), 96. II, 

41. 210. e. e. 
Afwins (de), 103, 254. 
Acyuta (koopman), 110. — (asceet), 

310. 317. 
Acyuta's (de), 294. 
Adamspiek, 270. II, 182. 
Adbbuta-dbarma (Abbbuta-dbamma), II, 

343. 370. 
Addbayoga, II, 42. 50. 147. 
acOiikaranagatnatha, II, 71; vgl. 110. 
adhydtmika, 352. 
Adboganga, II, 251. 
Adibuddba, 274, vg. 286. II, 139, vg. 

424. 
Agama's (de vier), II, 370. 
Agg&lawa, 165. 
Agnibrabman, II, 305. 
Agnika's, II, 14. 26. 
Agnisbw^tta's (de), 291. 
Agrabodbi, II, 384. 
ahinsd^ 15. 



1 Titels van geraadpleegde werken en namen van aangehaalde schryvers zyn in de l^jst niet 
opgenomen. Naar de aanteekeningen wordt slechts bij nitsondering verwexen. 



II 



B L A D W IJ Z E R. 



Aifwarika's (de), 274; hun stelsel, II, 

423. 
Ajanta, II, 44. 177, vg. 350). 455. 
Ajata?atini, 128. 135. 178. vgg. 230. 

II, 157, vg. 182. 228, vgg. 
Ajirawati, 115. 
Ajita (een monnik), II, 257. 
Ajita Kefakambala (Kesakanibali), 143. 
Ajiwaka of Ajiwika, 14. 82.113.229. 

II, 6. 37. 44. 310. 
Ak^^ïilnantya, 294. 
Akanishtha's (de), 293. — hun hemel, 

II, 140. 
Akincanya, 294. 
Akshobhya (Dhydni-Buddha) , 323. II, 

172, vg. 
Alakamanda, 224. 
Al^ra; zie Ardla. 
Alawaka, 165, vgg. 
Alawi; zie Atawl. 
dlaya^ II, 392. 
Allakappa, 231. 
Amanda -Giimani; zie Abhaya. 
Amard, 446, vg. 450. 
Amara-Malla, II, 425. 
Ambap&li of Ambapdlikd; zie Amrapj^li. 
Amitabha (Dhydni-Buddha), of Amitayu, 

323. II, 172, vgg. 
Amittatap^, 309, vg. 317. 
Amoghabhüti, II, 429, 
Amoghasiddha (Dhyani-Buddha) , 117. 

323. II, 172, vg. 
Amrapdli of Ammpalikd, 123, vg. 135. 

209, vgg. 
Amr^wati, II, 155. 356. 429. 442. 455. 
Ammyashtika, 203. II, 235. 
Amrtó. 243. 245. 

Amrtodana, 37. 73. 117, vg. 243. 245. 
An^gdmin, 103. 106. 149. 297.320.— 

gekenschetst, 384. 
Ananda, 25. 73. 117, vgg. 133, vgg. 

140, vgg. 157. 163. 172. 201, vgg. 



265. 327. II, 118, vg. — zijn rol 

by 't 1"^® concilie, 233, vgg. — 

plaats in de leeraarreeks, 269. 
Anangalekhil, II, 433. 
Anantanaya (gedeelte van 't Abhi- 

dharma-P.), 74. 
Anantanemi, 25. 
Andthapindada; zie 't volgende. 
Anélthapindika, 106, vgg. 145. 175, vg. 

215. II, 41. e. e. 
Anawamd (rivier), 50. 
Anawamadar^in (een Buddha), 320. 
Anawatapta (meer), 21. 79. 147. 152. 

II, 298. — (een Ndga), II, 188. 
Anpuwarman, II, 433, vg. 
Andhakawinda, 115. 
Andhra-land, II, 433. Vgl. Dhana- 

kataka. 
anga (onderdeel der H. Schrift), II, 

343. 365, ^gg. 
Anga-land, 97. 175. 
Angulimdla, 172, vg. 
Angulimdli-Sütra, II, 409. 
Animisha (-heiligdom), 74. 
Aniruddha; zie Anuruddha. 
Anuld, II, 327, vg. 330. 
Anüpa (prins), II, 301. 
Anupama, 323. 
Anupamd, 53, n. 
Anupiya of Anupya, 53. 117. 119, 

vg. 178. 
Anui-ddhapum, II, 54. 153. 182. 327. 

331, vgg. — kerkvergadering te 

A. 386. 
Anuruddha (Aniruddha), 52. 117, vgg. 

159. 162. 176. 227, Mgg. 317. II, 

239. vg. e. e. 
Anuruddha (koning van Magadha), II, 

228, vg. 
Apadana of Awaddna, II, 342. 368. e. e. 
Apam-Qaila's (secte), II, 394. Zie ook 

Aanh., en vgl. Awara-^ild. 
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III 



Apara-RAjafpnka's (secte), II, 442. 

Aparinirmita-Wa^awartins (de), 291. 

appanmniid. 369. 

Apramanablia's (de), | 

Apram^na^ubha's (de), j 

Ar41a Kmma (K^lftpa), 55, vg. 80. 
219. 241, vg. 

Aranemi, 117. 

Amti (dochter des Duivels), 76. 78. 

Arawftla, II, 273, vg. 

Arbuda (hel), 298. 

Ardra (gesternte) , 241 , vg. 

Argalapura, II, 252. 

Arhat, passim; rang in 't wereldstel- 
sel, 294 ; kenmerkende eigenschappen, 
296, vgg. — is een heilige van den 
hoogsten graad, 320; 384; — twee 
soorten, 388. 

Anshta, II, 329. 331. 334. 

Arthadar^in (een Buddha), 320. 

Arupilwacara, 291. 351. 

drya^ 13, 296. e. e. — titel van 
heiligen van hoogeren of lageren 
graad, 385, \gg. 

Arya-Dewa; zie Dewa. 

AsandhimitrS. , II, 316. 

Asanga, II, 413, vgg. 

Asanjiia-satwa's (de), 293. 

Asankhya (een), 330. 

Asela, II, 268, n. 276. 334. 

AshSdha (gesternte); Uttara-A. 49. 

Ashfldha (maand), 20. 22. 81. 84. II, 
40. 209. 295. e. e. 

ashtagila, 425. 

Asita; zie Dewala. 

Assaji = A^wajit. 

Asura's; rang in 't wereldstelsel, 295. 

Atapa's (de), 293. 

Atawi, 164, vg. 

atikrdntabhdwanif/a, 386. 

dtman, 4, \gg. 337. 352. 

Attha-kath&, II, 336. 339. 382. 



Awalokite^wara (Bodhisatwa) , 324, \gg. 

381. 400. 416. II, 171, vg. 404. 

455. e. e. Vgl. Padmap^ni. 
Awantaka's (secte), II, 449. 
Awanti, II, 251. 
Awara-gil^, II, 155. 
Awatansaka (titel), II, 409. 
awatdra, 19. 71. 91. 101. 234. 275. e. e. 
dwenika-dharmd's (de achttien), 272. 
Awici (hel), 298. 303. 
Awrha's (de), 293. 

B. 

Babhra, II, 260. 

Bdgh, II, 178. 

Bahugruta's of Bahufrutiya's (secte); 

zie Aanh. 
Bahaputm(-heiligdom), 212. 
Bailwa(-dorp), 211, vg. 
Baiaditya of B^laditya, II, 431. 
Bdlakalonak&m, 159. 
Bamboebosch (het), 120. 122. 136. 

143. 168, vgg. 180. 197. 214. e. e. 

Vgl. Wenuwana. 
Bamian (stad), II, 166. 200. 221. e. e. 
Bana, II, 432. 

Baniaan (een Arhat), II, 304. 
Baniaangrot, II, 239. 
Baniaanhof (te Kapilawastu) , 162. 
Barabar, II, 43. 192. 
Belvedere-zaal of -hal, 135, vgg. 214. 

II, 246, vg. Vgl. Kütèg^ra-g&ll 
Benares, 85. 97. 130 e. e. — is eene 

der 6 voorname steden, 224. 
Berar, II, 400. 

Bhadanta (titel), II, 402; vgl. 415. 
Bhaddiya; zie Bhadrika. 
Bhadra (een leek) , 208. — (een koning), 

243. — (een monnik), II, 291, vg. 
Bhadr&^wa's (de), 290. 
Bhadrakalpa, 19. 246. 253. 331. 
Bh&drapada (maand), II, 295. 



Bhadra-8^a, II, 325. 
Bhadrasena, II, 230. 
Bhadrawargiya's (de), 86. 
Bhadrawatikft , 131, vg. 
Bhadrayêlnika's of Bhadr&yaniya*s (secle); 

zie Aanh. 
Bhadrika (een Q^kya), 52. 118, vg. — 

(een der Vqven), 57. 84. 
Bhagawat (titel), 235. 
Bh&glrathi, 149. 

BhalHka, 75. 79, vg. II, 127. 215. 
Bhéüidagréima , 214. 
Bhanduka, II, 325. 
Bhai'adw&ja (een der Zeven Wqzen), 245. 
Bhé^radwèja; zie Pindola-Bh. — (een 

brahmaan), 161. — (een zoon van 

Karnika), 243, vg. 
BMratawarsha, 290. 
Bharga's (land der), 156. 
Bharhut, 107. 247. 256. 321, vg. II, 

127.148.157,vg.l79,vgg.l90.357. 
Bhata, 216. 
bhatUika, 352. 
bhdwand, 369. 

BMwawiweka of Bhawya, II, 414. 416. 
Bhesakalawana, 156. 
bhikshu, II, 5. 13. 68. 124. — 

dranyaka-bh. , II, 18. 
Bhilsa,' II, 357. 455. Vgl. Sanchi. 
Bhoga-gr&ma en -nagara, 214. 216. 
Bhoja, 28. 
Bhrgu, 118. 158. 
BihAr, II, 43. 
BimbisAra, 25. 53, vgg. 83. 88, vgg. 

123. 128, vgg. 145. 169. 182. 191, 

vg. II, 7. 21, vgg. 158. 230. 
Bindus&ra, II, 228. 297. 300. 
bodhapakshika; zie óodhip. 
Bodhi (boom), 25, vg. 75. II, 48. 

182. 316. e. e. — overplanting 

naar Ceilon 331. — (wisheid), 

I, 276. 301. 



Bodhimanda (de), II, lou. 

bodhipak8hikche\geïïsch2i^]pen (de 37) , 
301, vgg. 412. 414. 

Bodhisatwa, 19, vgg. e. e. — karakter 
en eigenaardigheden van een B., 
299, vgg. — (eeretitel van geeste- 
lyken), II, 361. 396. e. e. 

Bodhisatwa's (zonen van Dhy&ni-Bud- 
dha's), 324. 

Bodhisatwa- wandel, 319. 

bodhyanga's (de zeven), 302. 415. 
Vgl. sambodhyanga. 

Boom (figuur), II, 194, vgg. 

brahma (het), 7. 13. 336. 

Brahma (de god), 61. 67. 80. 227. 
281. 292. II, 151. 162, vgg. e. e. 

Brahma's (de) ; hun rang in 't wereld- 
stelsel, 294. 

brahmacdriny II, 2, vgg. 20. 27. 

Brahmadatta, 25. 

Brahma-hemel, 291. 294. 377. 

Brahma-p&rishadya's (de) j 

Brahma-purohita's » | ^^^' '^^^' 

brahmorwihdra , 370. 393. 

Brhadratha, II, 347. 349. 

Brhaspati, 118. 245. 279. 327. II, 
270. e, e. 

Brhatphala's (de); zie Wehapphala's. 

Buddha, passim» — Zqne legende; 
zie inhoudsopgave. — uiterlijjke ken- 
merken, 266, vgg. — geestelijke 
eigenschappen, 270, vgg. — ge- 
schiedenis z^ner tanden, II, 129, vgg. 

Buddha's (de); hun rang in 't wereld- 
stelsel, 294. — de 24 Buddha's, 
19. 320; hun boomen, 321. — de 
7 laatste of M&nushi-Buddha's, 321, 
vgg. II, 139. 

Buddhadétea, II, 381. 414. 

Buddhadewa, II, 403. 

Buddhaghosha, II, 340. 382. e. e. 

Buddhagupta, II, 431. 



BLADWIJZER. 



Buddhamitra, II, 436. 
huddhdntaram^ 64, n. 
Buddhapdlita, II, 401. 414. 416. 
Buddha-Wansa (geschrift), II, 342. 
Buli's (de), 231. 

c. 

Qa^nka, II, 432, vg. 

gaikshya (-voorschriften), II, 71. — 

behandeld, 105, vgg. Vgl. sekhiya. 
Caitika's (secte) , II, 429. Zie ook Aanh. 
Caitra (maand), II, 209. 
caitta, 352. 

caitya; beteekenis II, 139, vgg. 
gaka's (de), 247. Vgl. Skylhen. 
Qaka-jaai-telling, II, 359. 
gakala, II, 350. 352. Vgl. S^gala. 
Qdki (eene brahmanin), 55. 
Qakra == Indra , 53. 
gakraditya, II, 431. 
Cakrawartin, 22. 177. 217. — Zyn 

kenmerken, 267. 
Qakya; geslachtsnaam van den Buddha, 

247. 274. 
gikya's (de), 20. 30. 32. 34, \gg. 

56. e. e. — hun privilegie, II, 26. 
gakya?ri, II, 436. 
gèkyamuni, 247. 275. 319. II, 145. 

180. — een schijngestalte, 393. 
CAkyasinha, 247. 
gftligöka, II, 347. 349. 
Céiliya (?), 162. 170. 
Camasa, II, 302. 
gamatha, 388, vg. 
Camp&, 122. 195. II, 300. — is eene 

der 6 voorname steden, I, 224. 
gdnawdsa, Qéinawdsika of g&naw&sin, 

216. Il, 138. 200. 246. 251, vgg. 

265. 270. Vgl. Sambhüta. 
gankhika, II, 301. 
Candawajji, II, 266, vg. 278. 
Candra (een Alf), 104. — C. of Can- 



dm Gomin (een geleerde), II, 414. 

416. 
Candragupta (de Maurya), II, 228. 

266. 279. 297. — (de Gupta), II, 

430. 
gankara, II, 418, vg. 435. 
gankarapati, II, 428, vg. 
Cankuna, II, 437. 
Capèla (-heiligdom), 212, vg. 
Cara of C4ru , 242 , vg. 
Caraka's, II, 1. 
gardwati (klooster), II, 272. 
g&riputra, 92. 103. 105. 152. 176. 

180, vgg. 204. 215. 317. II, 137. 

208. 283. 364. e. e. 
garira's, II, 129. 
QÜrtrika (-relieken), II, 125. 
Cariya-Pitaka , II, 342. 
Carumat, 243. 

Carwédca's, 278. Vgl. Lokayata's. 
gatAnlka, 25. 
Cedi (-land), 304. 310. 
Cetiya, 242. — berg op Ceilon, II, 

329. 333. 383. 
Chanda of Chandaka, 25, 38, vgg. 

47, ^igg. 57. 137. 
Channa, zie Chanda. — (een monnik). 

II, 118, vg. 
gigunaga, II, 228, vgg. 
gikhandin, 79. 

gikhin (al. Brahma), 293. — een Bud- 
dha, 110. 265. 320, vgg. 
gikshdpada's (de tien), 424. 
gilabhadra, II, 55. 414. 416. 
giiaditya, II, 45. 134. 221, vgg. 431, 

vgg, Vgl. Harsha. 
giiakala, II, 384. 
Ciiica, 155, vg. 317. 
gingapa-bosch,' 214. 216. 
gitawana; zie Kouden Bosch. 
Citragupta, II , 335. 
citta, 351, vg. 



VI 
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^wa, II, 292, vg. e. e. 
chrara en trictwara, II, 35. 
gobhita (een Buddha), 320, vg. 
Cola (land en volk), II, 433. 
gratmna, II, 1. 13, vg. 20. 304. 
Qrdmanera, II, 3. 21. 27. 
grawaka. 390. 
gnlwaka's (al. HinayAnisten), II, 392, 

vgg, 404. 

grówana (maand), 96. II, 41, 209. e. e. 

gi-^wasti, 18. 25. 106, \g^. 122. 

142, e. e. -'— het mirakel van g. , 

145, \f!:g, 172, xgg, 455. — is 

eene der 6 voorname steden, 224. 

grenika (of Crenya) = Seniya, 123. 

133. 
Crimati (.li waka's zuster), 168. — als 

godin, 256; vgl. Sirimi. 
Qrinagara, II, 433. 
Qriparwata, II, 401. 
gri-Samha, II, 399. 
gnwatsa (figuur), 269. II, 192, n. 
gi'ona-kotiwin^a , 176. II, 138. 
gruta-win^atikoti; verbastering van 't 

vorige, II, 138. 
gubha (koning van Ceilon), II, 344, vg. 
gubha (-klooster), II, 344. 
gubhakrtsna's of Subhakinna's (de), 293. 
guddhA, 245. 
guddhaniwasa's (de), 294. 
guddhodana, 20. 25, vgg. 58. 95, 
vgg. 117, vg. 137, vgg. 243. 245. 
317. e. e. 
gukl^, 245. 

guklodana, 117, vg. 243. 245. 
gukrodana, 243. 
CuUa-Wagga; boek van den canon, 

II, 363. 
Cunda (de smid), 217, vgg. — (een 

geestelijke), II, 240. 
gunga (-dynastie) , II , 347 , vgg. 
güra, II, 372. 



Da?abala; eigenschap der Buddha's, 271. 

II, 359. 
Dagabhümiciwara (boek), II, 406. 408. 
dagagtla (de Tien Geboden), 424. II, 27. 
Da^aratha (de Maurya), II, 43. 347. 
Dagobs (beschrijving van enkele) , II , 

176. Vgl. dhdtugarbha. 
Dakshèyani, II, 410. 
Dambal, II, 435. 
Dambulu, II, 148. 
Dandapani (een gjikya), 35, vgg. 
Dantapum, II, 129. 
Dilsaka, II, 266, vg. 
Dewa of Arya Dewa, II, 371. 374, 

vg. 401, vg. 
Dev^a^s (de 33), 291; hun rang in 't 

wereldstelsel, 294. 
Dewa^arman, II, 453. 
Dewadatta, 37. 117, vgg. 138. 178, 

vgg. 257. II, 59. 61. 
Dewahrada, 23. 25. 137. 
Dewala, bijgenaamd Asita of Kala, 25. 

27. 58. II, 188. 
Dewumlinpriya (een bynaam), 256. II, 

296. 308. 347. 
Dewdn^mpriya-Tisliya , II, 51. 136. 

325, vgg. 
dhamma ; zie dhanna, 
Dhammapada (boek van den canon), 

II, 342. 
Dhanakataka, II, 433. 443. 
Dhananjara, 111. 
Dhanika (pottebakkei^szoon) , II , 234. — 

een prins, 301. 
Dhdrani's, 398, vgg. II, 392. 410. 
dharma, 11, en voorts passim; be- 
teekenissen van 't woord, 280 ; is een 
van de Drie Kleinooden, 281, vgg. — 

« 

beteekenis van den term in de edicten 
van Piyadassi, II, 309. 
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Vil 



dharmacakra of rad van den dh, , 81 ; 

afbeelding er van, II, 190. 
Dharmadar^in (een Buddha), 3^20. 
Dharmaguptaka's (secte), II, 398. 444. 
Dharraakdya, 278. 325. II, 396. 
Dharraakirti, II, 418, vgg. 435. 
dhanndlokamukha' s (de honderd-acht), 

405, vgg. 
Dharmap^la; zie Mah^-Dharmapdla. — 

een geleerde, II, 414, \^g. 
Dharmarakshita, II, 287, vg. — de 

Gnek , II , 287 , vg. — een berg , 

II, 382. 
Dharraaraja, 275, 281. 283. 
Dharmarucika's (de), II, 337. 375. 

383. 443. 
Dharmasenftpati , 92. 
Dhannatnlta, II, 403. 
Dhanna-Uttarika's of -Uttanya's (secte) ; 

zie Aanh. 
Dharma-Wiwardhana, II, 317. 
Dhèrmika, II, 372. 
dhdtugarbha; beteekenis, II, 141, vg. 
Dhatusena, II, 383. 
Dhautodana, 243. 
Dhitika, 215. II, 263. 270. 272. 
dhutdïiga of dhütdnga, II, 14, vgg. 

27. 270. 
dhydna, 292. 375, vgg. 394. — in 

de cosmologie, 292. 
Dhyani-Buddha's (de), 274. 323. II, 

139, vg. 172, vgg. 
Dhwaja, 28. 
Didda, II, 437, vg. 
Digambara's, 14. 94. Vgl. Naaktloopei's. 
Digndga, II, 414, vg. 418. 
Dipédi of Diwétli (feest), II, 210. 
Dipankara (een Buddha), 102. 320, vg. 
Dirgha-Sumanas , II , 334. 
Dolfijnberg (de), 156. 
Drawida (-land), II, 433. 
Drona (een brahmaan), 231. 



Dron^, 245. 

Dronodana, 117. 245. 

Durdharsha- en D. Kala; zie A^waghosha. 

DurgA, II, 402. 410. e. e. 

Durlabha-wardhana, II, 433. 

Dushta-Gamani (G. de Slechte), II, 136. 

149. 153. 289. 334, vgg. 

E. 

EkawyawahHiïka's (secte) ; zie Aanh. 
Elapatra, II, 188. 
Eiara, II, 334. 

F. 

Fa-Hian, 325. II, 149. e. e. — z^jn 
verblijf op Ceilon, 381; zijn bevin- 
dingen in Indië, 404, vgg. 

G. 

Gaggarè, (vyver), 122. 

Gambhira^lla, II, 302. 

Gandaka, 149, vg. 

Ganda-Wyuha (boek), II, 407. 

Gandhamudana, 121. 150. 

Gindhira (land), 231. II, 129. 131. 

150. 199. 371. 418. e. e. 
Gandharwa's; hun rang in 't wereld- 
stelsel, 294. 

Gane^a, II, 400. 428. 

Gardabha, 166. 

Garga- vijver, 122. 

Garuda's; hun rang in 't wereldstelsel, 

295. 
GathS. (een anga der H. Schrift), II, 

343. 367. 
Gauda, II, 435. 
Gautama (een wetgever), II, 40. — 

De Buddha zoo genoemd, 19. 55. 

57, vgg. 82, vg. 112. 146. 148. 

192, vgg. e. e. — Ooi-sprong en 

beteekenis van het woord, 245. 
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Gautama-dw^i*a, en -tirtha, 207. 
Gautami (de matrone), 30. 32. 52. 

140, vgg. 194. II, 237. — (de 

Smalle), I, 42. 
Gaw^mpati, 85, vg. II, 238. 
Gay4, 57. 63. 82. II, 171. e. e. — 

voorname bedevaartsplaats, 185. 
Gaya^iras of Gayii9lrsha(berg), 87. 188. 

240, vg. 
Geitenhoeders baniaan (de), 74, vgg. 

213. 
Geya of Geyya (een anga der H. Schrift), 

II, 343. 366. 412. 
GhatiUra, 51. 62. 
Ghoshaka of Goshaka, II, 403. 
Ghoshawata- of Ghoshita-hof, 157. 178. 
Gieren top(berg), 184. 194. 201. 215. 

II, 6. 49. 407. Vgl. Grdhraküta. 
Ginjaka, II, 306. 
Girika, II, 306. 
Girimekhala, 66. 69 , vg. 
Giriwraja, II, 267. 
Go^liputra Maskarin, 143. 
God^na (vsrerelddeel) , 289. 
Godhi, 37. 118. 
Gokulika's (secte); zie Aanh. 
Gopéi, 35, vgg. 52. 73. 
Gop^la (legende van), II, 201, vg. 
Gos&la Makkhall; zie Go^élliputra. 
Gotama, 245, vg. 
Gotrabhü, 387, vg. 
Grdhraküta; zie Gierentop. 
Groeten Bosch (klooster te), 135. 137, 

vgg. 213. II, 259. Vgl. Mah^wana. 
Grootmunster; zie Mah&-wihéLra. 
Guha^iwa, II, 129, vg. 
gunadhara, 45. 
Gunamati, II, 414. 416. 
Gunaprabha, II, 414, vg. 
Guplè, 43. 198. 
Gupta's (stamhuis der), II, 430. 
Gymnosophisten, 113. 143. 



H. 

Haarbosvang (heiligdom), 51. 
Hahawa (hel), 298. 
Haimawata's (secte); zie Aanh. 
Hanenhof, 194. II, 321. 350. Vgl. 

Kukkutèr&ma. 
Hanenpoot-berg, II, 244. Vgl. Kukku- 

tapêLda. 
Harsha; zie Qil&ditya. — H. of Qri- 

Harsha, koning van Kashmir, II, 

437, vg. 
Hemat41a, II, 132. 
Hellen (soorten en namen van), 298. 
Hertenpark, bq Benares, 60. 81. 241. 

II, 55. 166. e. e. — by Bhesaka- 

lawana, I, 156. 
Hidda, II, 134. 

Hinay&na, II, 222, vgg. — geken- 
schetst, 391. 395, vgg. 
Hiranyaparwata, II, 454. 
Hiranyawati, 214, 216, vg. 221. 
Hiuen Thsang, 248, vg. 325. e. e. — 

zijn zegepraal te Kanauj, II, 222, vgg. 

432; staat der religie t\jdens zyn 

verblqf in Indië, 417, vgg. 433. 
Hol&kè of Holi (feest). II, 212. 
Huhawa (hel), 298. 
Hulunta, 215. H, 275. 
Hushkapura, II, 437. 
Huvrishka, II, 426. 



Ifwara = giwa, II, 290. 
Iddhiya of Ittiya, II, 325. 
Ikshw&ku, 243. — mukha, tb. 
Indra, 41. 51. 53. 61. 67. 79. 227. 

309. 314, vgg. II, 137. 155. e. e. 

Vgl. gakra. 
Indragupta, II, 335. 
Itiwrttika, Itiwuttaka of Ityukta, II, 

342, vg. 368, vg. 
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IX 



J. 

Jaina's(gezinte), 14. 94. Hd. 113. 443. 

428. e. e. — op Ceilon, II, 339. 427. 
J&landhara, II, 350. 360. 
J41m, 304, vgg. 
Jambudwipa, 20. 234.243.264.289, 

vg. e. e. 
Janapada-kaly&nl, 404. 420. 
Jana-wèsabha of -wrshabha, 492. 
Jeta (prins), 407. 
Jetawana (b\j Qrftwasti), 407, vgg. 

446, vgg. 460. 462. 466, vgg. 497. 

II, 248 e. e. — (klooster op Ceilon), 

II, 455. 375. 379, vg. 384. 
Jetawanisten of Jetawaniya's (secte op 

Ceilon), II, 379. 443. 448, vg. 
Jina, 82. 247. 

Jinarshabha, 496, n. Ygl. Janaw&sabha. 
Jiwaka, 422, vgg. 468. 493. 495. II, 

24, vg. 235. 
Jn&nakara-Gupta, II, 436. 
Jii&tiputra, 443. Vgl. Ndtaputta. 
Jüjaka, 309, vgg. 347. 
Jyaishtha (maand), II, 295. 

K 

Kapyapa (een der 7 Wqzen), 245. 

K&(?yapa of Ka^yapa (een der 7 Buddha's), 
54. 402. 440. 243. 320, vgg. II, 
437. 474. 479. 487. 200. 330.— 
Da^abala-K., 493. Vgl. W^hpa. — 
K. van Uruwilwft, 86. 88, vg. II, 
44. — K. van Gayd, 86. II, 44. — 
K. van de mier (Nadi-K.) 86. II, 
44. — K. de Groote, 94. 405. 424. 
476. 245. 229, vg. II, 438. 489; als 
voowitter van 't 4"*® concilie, 232 , 
vgg. 262; als stamvader van secten, 
449. — K. de jongere, II, 237. — 
K. koning van Ceilon, II, 383. — 

n 



K., een geestel^'ke van Ceilon, II, 
386. — Pürana-K. 94. 443, vgg. 
492. 225. II, 272. 353. 

K&eyapiya's of K&(?yapika*s (secte), II, 
45. 398. Zie ook Aanh. 

Kadphises, II, 493. 

Kail&sa, II, 428. e. e. 

Kèkdndaka, II, 247. 

Kakuda (een leek), 208. — K. KêXyêL- 
yana, 443. 

Kakudha Kolyaputra, 477, vg. 

Kakusandha (al. Krakucchanda) , 320, 
vgg. II, 480. 200. 330. 

Kakutsthd, 249, vg. 

Kéila, broeder van Prasenajit, 448, 
^gg* — K.ofKdlika, vorst der onder- 
wereld, 64. 66, vg. II, 299. 

Kèla-A^oka, II, 228, vgg. 259, vg. 
264, vg. 

K&la-Sumanas, II, 334. 

K41a-Ud&yin (Kaiod4yin); zie Ud&yin. 

Kalandaka-niwdpa of -niwèsa, 420. 

K&lasütra (hel), 298. 

KMika, opvolger van Dhltika, 245. 

Kalinga, 234. 305. II, 429. 492.344, 
vg. 388. 433. e. e. 

K&linga (een leek), 208. 

Kali-yuga, 246. 253. 

kalpa (tqdperk), 329, vgg. 

Kalyèna, 242, vg. 

K^mftwacara, 290, vg. 354. 

Kdiici, II, 444, vg. 433. 

Kandy, II, 434. 

Kanij&nu of Kanii*aj^nu Tishya, II, 344. 

Kanakamuni; zie Kon&gamana. 

Kanauj, II, 428. 432. 434. 474.224. 
432. e. e. 

Kanishka, II, 450. 452. 465. 273. 
354, \gg. 358, vgg. 394. 426.— 
Concilie onder hem, 360, vgg. 

Kantaka, Kanthaka of Kanthaka (ros), 
25. 44. 47. 
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K&palika's of Kap41adhlinns, II, 19. 
Kapi<?a, II, 134.171. 175. 198. 221. e. e. 
Kapila (een minister), II, 373. 
Kapilabhadrét, 194. 
Kapilasth&na, II, 185. 
Kapilawastu, 20. 23. 25, vgg. 56. 73. 

97, vgg. 117. 198, vgg. 231. e. e. 

Ligging 248, vgg. II, 272; bede- 
vaartplaats 185. 
Kapota-sangh4rima (d.i. Duivenklooster), 

II, 171; vgl. 178, n. 
E^appina de Groote, II, 48, vg. 208. 
Karandaka-niv^&pa; zie Kalandaka-N. 
K&mnda-Wyuha (boek) 381. II, 408. 
KArH, II, 148. 176. 357. 427. 429. 455. 
karma (het), 9. II, 424; de theorie 

er van, I, 358, vgg. 
karmasihónaj 393, vgg. II, 420, vg. 
karmawdda, 429. 
K&rmika's (stelsel der), II, 424. 
Karna-Suv^arna, II, 432, vg. 
Karnika, 243. 
K&rttika (maand), 96. II, 40. 92. 209. 

295. 
Karun&-Pundarika (boek), II, 409. 
kdshóya, II, 36. 
Kashmir, 215. II, 273, vgg. 290. e. e.— 

kerkgeschiedenis 437, vg. 
Kassapa; zie K&^yapa. 
E^atamoraga Tishyaka of Katamoiuka, 

186. 
Kath&-¥ratthu (verhandeling), II, 282, 

vg. 396. 
Kathina, II, 36. 87. 210. 
Katissabha, 208. 
KAtyAyana, 176. II, 237. 364. —als 

stamvader van secten, 449. 
Kau^ftmbi, 25. 117. 120. 132. 142. 

157, vgg. 178. 180. II, 128. e. e. — 

is eene der 6 voorname steden, I, 224. 
Kaukkutapdda's (secte), II, 444. 
Kaumdrabhrtya, 125. 127. 129. 134. 



Kaundinya, bijgenaamd Ajn&ta, 28, vg. 

40. 57. 84. 176. 215. II, 240. 

Ygl. Kondanna. 
Kayya, II, 437. 
Ketumftla (werelddeel), 290. 
khakkharUj II, 38. 
Khandadewl's zoon of Khandadrawya, 

186. 194. 
Khandagiri, II, 192. 194. 
Khasa's (volk der), II, 302. 
Khuddaka-P&tha (boek), II, 342. 
Ki-li-to, II, 132, vg. 
Kimbila, 159. 

klega, 369; de vigf k. 370. 
Kleinooden (de Drie), 91. 191. 281, 

vgg. II, 124. 304. 307. e. e. — 

verworpen door de Mah&y4nisten, 392. 
KogsüSL of Kosala (-land), 110. 146. 

199. II, 190. 433. 
Kodya's; zie Kolya's. 
Kokaiika, 186, vgg. 
Koli, 37. 
Kolita, 92, n. 

Kolya's (stam der), 37.136.231.249. 
Kondgamana (een Buddha), 110. 320, 

vg. II, 179, vg. 200. 330. Vgl. 

Kanakamuni. 
Kondanna; zie Kaundinya. — £en 

Buddha, 320. 
Konkan, II, 433. 436. Konkanapura, 

II, 200. 
Koshthila, Kotthika of KoUhita, 176. 

. ' . . . . 7 

II, 237. 
Koti-berg, II, 382. 
Kotigr&ma, 207, vgg. 
Kouden Bosch (klooster te), 106.117. 

Vgl. Qtawana. 
Kraai (K&ka), 132. 
Krachten (de tien), 271, vgg. — (de 

v^f), 302. 
Kmkucchanda; zie Kakusandha. 
Krkin, 243. 



BLADWIJZER. 



XI 



Krshna (Wishnu), 234, vgg. e. e. 

Krshn&jm&, 304, vgg. 

kriydwdda, 429. 

Kiniinjuweel (-heiligdom), 51. II, 437. 

Kshemagupta, II, 437. 

Kubja^obhita , II, 246. 257. 263(?). 

Ku^i-land, 216. 

Kupinagara, Kusin&r& of Kuganagara, 
214. 217. 219, \gg. 252. U, 153. 
166. e. e. — bedevaartplaats, 185. 

Kukkuta-berg, 431. 

Kukkutap&da, II, 138. Vgl. Hanenpoot- 
berg. 

Kukkut&r&ma; zie Hanenhof. 

Kukkutika's of Kukkulika's (secte), II, 
444. 447. 

Kulika, II, 428. 

Kumfira (koning), II, 222. 

Kum&ralabdha of Kuméiral&bha , II, 
401, vgg. 

Kum&rila, II, 418, vg. 435. 

Kumbh&nda's; hun rang in 't wereld- 
stelsel, 295. 

Kun&la, n, 317, vgg. 347. 

Kundala-wana, II, 360. 

Kuninda-land , II, 429. 

Kus&wati, 224. 

Kusindr&; zie Ku^inagara. 

Kusumapuri, II, 264. 

Mtdg&ra, II, 139. 

Kütègftra-^1&; zie Belvedere-zaal. 

Kuwana, II, 360. 



Lakshana, 28. 
Lakshmana, II, 301. 
Lalitóditya, II, 437. 
LaUta-Wistara (boek), II, 407. 
Lambakarna's (de), II, 345. 
Lank&, naam van Ceilon, 290. 
Uta, II, 437. 



Lichawi's (de), 123. 210, vg. 230. 

244. 429, II, 199. 
Locan&, II, 173. 

Lohaprêsêda, II, 182. 335. 378, vg. 
Lok&ntarika (hel), 289. 298. 
Lokdyata's of Lok&yatika*s, 278, vg. 

370. II, 392. 424. Vgl. Oftrw&ka's. 
Lokottara (mystiek gebied), 351. 
Lokottaraw&dins (secte), 240, n. Zie 

voorts Aanh. 
Lumbini (vrouwennaam), 37. — (bosch), 

23. 25. 29. II, 272. 

M. 

madhtibhümika , 386. 
Madhyade^, 20. II, 427. 430. e. e. 
Madhyama, II, 287, vg. 
M&dhyamika's (vnjsgeerige school), 275, 

vg. II, 395. 398, vgg. 
Madhyèntika, 215. II, 170.265.270. 

273, vgg. 287. 
M&dri, 304, vgg. 
Madurd, II, 385. 
Magadha, 53. 56. 89. 97. 123. 130. 

133, vgg. 201. vgg. e. e. 
MAgha (koning), II, 388. 
Mah^-Bhert (boek), II, 410. 
Mahèdewa (apostel), II, 287. — een 

ketter, II, 290, vgg.; — een Stha- 

vrira, II, 336; naam van Qiwa, 

ib. e. e. 
Mah&- Dharmap&la (een koning), 1 03. 1 06. 
Mah4-K&la (voi*st der onderwereld), 67. 
Mah^-MeghawéJiana, II, 192. 
Mah&-Mucala, 242. 
Mahan&man (een Qfiikya), 52. 117, vg. 

162, vgg. 119, vg. — (een der 
. Vqven), 57. — (koning van Géilon), 

II, 381, vg. 
Mah&padma (koning), 25. II, 246. 

354. — (een Bodhisatwa), 1, 156. — 

(een hel), I, 299. 
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mcAdpurusha^ 53. 58. 
Mah4-raurawa (hel), 298. 
Mah&-sammata, 242. 
Mah&«samaya (boek), II, 410. 
Mah&s&nghika's (eene hoofdsecte) , II , 

264, vg. 277. 394. 397, vg. 404, 

vg. 427. Zie ook Aanh. 
Mahdsena, II, 375, vgg. 
Mahastüpa of Mahéithüpa, II, 149. 153. 
Mah4tishya (monnik), II, 337. — 

(vorst), II, 343. 
Mahaushadha, 446. 
Mah4-Wagga ; boek van den canon, II, 

363. 
Mah&waipulya-Sütra, II, 410. 
Mahéiwana; zie Groeten Bosch. 
Mah4wastu (boek), 319.394. 11,406; 

vgl. 240, n. 
Mah&vrihéira of Grootmunster, op Ceilon, 

92. II, 54. 227. 285. 328. 337, 

vgg. 375, vgg. 397. 
Mahftwiharanen (secte), II, 284. 379. 

443. 
Mah&wira, 14. II, 161. 
Mah&y&na, 390. II, 34. 55. 222, 

vgg. — gekenschetst, 392. 398, 

vgg. — canon, 406, vgg. 
Mahe^wara (Qiwa), II, 290. 
Mahendra (apostel van Ceilon), 251. 

II, 51, vg. 137. 266. 273. 287. 

289. 297. 303. 324, vgg. — zqn 

standbeeld, 380. 383. 
Mahlg&saka's (secte), II, 398. 413. 

Zie voorts Aanh. 
Mahintale, II, 55. 
Mahiyangana, II, 136. 
Maisore, II, 287. 
Maitreya, 292. 300. II, 170, vgg. 

186, vg. 199. 382, vg. 413. 
Makula (berg), 142. 
M&lawa, II, 357. 433. e. e. 
MMinl, 199. 



Malla's (de), 53. 117. 122. 214. 225. 

228, vgg. 244. e. e. 
Mallika-Arjuna , II, 401. 
Mfimaki, II, 173. 
mdnaUa, II, 85. 116. 
Mandhfttar, 242, vg. 
Mangala (een Buddha), 320, vg. 
Mangobosch, 193. 197. 
M&nikiftla, II, 151. 156. vg. 
Manjerika, 67. 
Manjuc^rl of Manjughosha (Bodhisatwa), 

326, vgg. II, 138. 171, vg. 184. 

404. 409. 455. 
Manjuprl-Wikiidita (boek), II, 409. 
Manoratha, II, 354. 
Mantrin, 28. 
Manu, 280. 
manwantara, 64, n. 
M&ra, 48, vgg. 66, vgg. 146. 162. 

167. 172. 213. 236. e. e. 
Mdrga^ira of MArga^lrsha (maand), II, 

209. 295. 
Maruta (Marunda), II, 290. 
M^thara, 148. 
Mathurd, n, 55. 137. 161. 172. 

208. e. e. 
Maticitra en M&trceta, bijnamen van 

A^waghosha, II, 372. 
Matrka's, II, 241. 

Maudgalyéiyana (een der twee hoofd- 
discipelen), 92. 103. 136. 144, vg. 

151. 162. 176. 179, vgg. 215. II, 

137. 160. 283. — (een koning van 

Ceilon), 384. 
Maurya's (stamhuis) , 231. II, 347. e. e. 
May&, Mah&-May& of Dewl M4y&, 20, 

vgg. 59. 118. 248. 317. II, 178. 

290. 
Meghawana (op Ceilon), II, 328. 333. 
Meghawarna (b\jnaam van Abhaya), 

II, 375. — (een minister), 378. — 

(een koning), 379. 
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Menander, II, 273. 352, vg. Vgl. 

Milinda. 
Mem, 266, vg. 289. II, 444, 290. 
Migdm; zie Mrgara. 
Milinda, 354, vgg. 446. II, 19. 352. 

Vgl. Menander. 
Minara, II, 273. 
Missaka (berg), II, 326. 
Mittanna, II, 336. 
Moggall&no; zie Maudgaly&yana. 
moksha, 72. 362. 
Moksha -parishad, II, 221. 
Mrga^iras (gesternte) , 242. 
Mrgaddwa; zie Heitenpark. 
Mrgadhara (al. Mrg&ra), 110. 
Mrg&ra, 110, vgg. 

Mrgftra's moeder (Wi^^khA), 112. 143. 
Mucala, 242. 
Mucalinda, Mucilinda of Muculinda, 

75. 78. 242. II, 188. 
Mudgara-Gomin, II, 428, vg. 
mudrd, 402. 
mukta, 255. II, 3, n. 
muktij 362. 428. 

Mukunda Dewa Harigcandra, II, 438. 
Mukutabandhana (heiligdom), 229. 
Munda (koning), II, 228, vg. 
Mutasiwa, II, 325. 334. 

N. 

Naaktloopers (monnikorde), 111. 143. 
175. e. e, 

Naam-en- vorm , 334; ontwikkeling der 
theorie, 335, vgg. 

NMik^ of Mtika, 208, vg. 

N&ga (mythisch wezen), 70. 78. e. e. — 
geschiedenis van den N&ga die mon- 
nik werd, II, 21, vg. — (een 
koning van Ceilon), 343. — (een 
kerkvader), 355. 

N&ga's; hun rang in 't wereldstelsel, 295. 

N^bodhi, II, 401. 



Nèga-dassaka, II, 228, vg. 267. 

Nègamudra, II, 354. 

Nagara of Nagarah^ra, II, 131. 134, 

vg. 197, vg. 
Nftgftijuna, II, 353. 372. 374, vg.— 

zijn leven en werken, 399, vgg. 
Nè^rjuni, II, 43. 347. 
Nagasena, 354, vgg. 446. II, 18. 

352, vgg. 
Nahap&na, II, 427. 
Nairanjanéi, 58, vgg. 75. 
naissargika (-overtredingen), II, 70; 

behandeld 86 , vgg. Vgl. nisscygiya, 
Nakula's vader en moeder, 157. 
Nai&giri, 131. 185, vg. 
Nèlaka, 27. Vgl. Naradatta. 
NAlanda, 203, vg. II, 45, vg. 55. 222. 

235. 374. 399.414, vgg. 429, vgg. 
ndmarüpam; zie Naam-en-vorm. 
Nanda (zoon van Quddhodana), 104. 

120, vgg. — (een koning van Ma- 

gadha). II, 246. 354; vgl. Nandin. 
Nanda's (de Negen), II, 228, vgg. 
Nandft (eene non), 208, vg. — twee 

nonnen van dien naam, II, 113. 
Nandi (stier), II, 428. 
Nandika (een monnik}, 159. 
Nandin (een koning van Magadha), II, 

264. 354. Vgl. Nanda. 
Nandyèwarta (figuur), 269. II, 193. 
Mrada (een Buddha), 320. 
Naradatta, 25. 
Narasinha, 101. 

NariLyana, 14, 52, vg. 101. 118. 234, vg. 
Nasik, II, 356. 455. 
Nata, 215. 

N&taputta; zie JMtiputra. 
Nawa-Sangh&rftroa; zie Nieuwklooster. 
Myaka of Mahéi-n&yaka, II, 57. 
Nemita, II, 301, vg. 
Nepdl, 249. 274. II, 33, vg. 148. 

423. 425. e. e. 
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Neranjarft; zie Nairanjan^. 

nibbuta; zie nirwrta. 

Nidfina (een anga derH. Schna), II, 367. 

niddna'8 (de), 338. 

Niddesa, II, 342. 370. 

Nieuwklooster (te Balkh), II, 134. 
356. 434. 

Nikata, 208. 

Nikéiya's (de), II, 370; vgl. 342, n. 

Niranjand = Nairaiijan^, 63. 

Nirarbiida (hel), 298. 

Nirgrantha (naam eener monnikoixie) , 
U. 113. 143. 429. II. 6. De orde 
beschermd door Apoka, 310. — oud- 
tijds gevestigd op Ceilon, 338. 

Nirm&narati's (de), 291. 

Nirwdna, 42. 147. e. e. — de theorie 
er van ontwikkeld , 361 , vgg. — 
tijdstip van 't N. van den laatsten 
Buddha, 250, vgg. 

NirwAna-fAstra (boek), II, 408. 

Nirwrti; synoniem met Nirw^a. 

nirwrtaj 42. 

nissaggiya; zie naissargïka. 

nisadrana, II, 116. 

nigama, A24i. 

Nüpum (?), 244. 

O. 

Orissa, 79. II, 348. 438, vg. e. e. 
Oudhe, II, 128. 413. e. e. 

R 

pdciiiiya (-overtredingen), II, 70; be- 
handeld 92 , vgg. Vgl. prdyoQCÜtika. 
Padma (hel), 298. — (een Buddha), 320. 
Padm4 (eene kluizenares), 55. 
Padmaka, II, 301. 
Padmap^ni; zie Awalokite9wara. 
padmdaana^ II, 164. 
Padm&wati, II, 317. 



Padmottai-d (een Buddha), 320. 

Pakudha; zie Kakuda. 

Pakundaka, II, 268, n. 276. 338. 

Vgl. Pandukabhaya. 
P^la (-dynastie), II, 419. 423. 435. 

450. 
Pali (kerktaal), II, 339. 
Pancaka, II, 274. 
Pan-che-yu-sse , II, 220. 
Pdndara of PAnduri, II, 173. 
Pftndawa-rots, 54. 56. 
P^ndu (een keizer), II, 129, vg. 
Pandukabhaya, II, 338. Vgl. Pakundaka. 
Pdndya (land en volk), II, 385. 390. 
pdrdjika (-zonden), II, 70; behandeld 

79, vgg. 
Parétkrama-B&hu, I, de Groote, II, 

385, vgg. — P. III, 388, vgg. — 

P. IV, 130. — P. VI, 390. 
pdramVs (de) of pdramüd's; tien in 

getal, 67. 301. 318. 431; zes in 

getal, 415, \gg. — II, 394. 
Péirgwa of Par^wika, II, 360, vgg. 371. 
paribhoga {-dhdtu's) of pdribhogika 

(-relieken), II, 125. 190. 
Parileyaka, 160. 

Paiïnirmita-Wa^awartins (de), 291. 
parinirwdna en mahd-p., 362. 
Parittabha's (de), en Paritta-gubha's , 

293. 
Pariw&ra (boek van den VSTinaya), II, 

336; vgl. 337. 
paHwdsa, II, 85. 116. 
pariwrdjaka, II, 3, n. 120. 
Pataligrama, 204, vg. 
Pataliputra, II, 230. 246. —Concilie 

te P. 282. 
Patanjali, II, 355. 399. 420. e. e, 
Patheya'sche (geestelqken), II, 251. 

253, vgg. 
pdtidesaniya (-overtredingen), II, 70; 

behandeld 104. Vgl. praüdeg(mUf€L 
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pattsambhidd, 296. — Naam van een 

'geschi-ift, II, 342. 
Pausha (maand), 96. II, 206. 
Paundmwardhana, 176. 
P&w^, 2d4. 218. 229. 
pdwarana, II, 210. Vgl. prawdrana, 
Pawftnka, 203, 
pawattini^ II, 33. 

Persoonlijkheid (theorie der), 353, vgg. 
Peshawer, II, 150. 165, vg. 168. 

189. 198, vg. 418. 
Peta-watthu (soort van geschrift), II, 

342. 
Phaiguna (maand) , 96. 98. II, 209, vg^. 
Phusati, 304. 317. 
Pilindawaü^, 176. 
Pindola-Bharadwêja , 144. II, 271. 
Pmgalawatsél)twa, II, 300. 
Pippaliwana, 231. 
Pitaka; de drie Pitaka's; zie Tri-pi- 

taka; — de vqf, 400, vg. II, 262. 
Pitkmaha, II, 164. 
Piticeta, II, 372. 
Piyadassi, II, 296. 308, vgg. Vgl. 

A^oka. 
PoUanarua, II, 385. 
Potala, 243, vg. 

Prabhütaratna (een Tathègata), II, 145. 
PrAcinawan^a , 159. 
Pradyota, 25. 130. vgg. 
prajnd, II, 401, vg. 406. 
prajndjyotiSy 386. 
PrajM-P&ramitA, II, 394. 410. — boek 

van dien naam, 401. 404. 406. 435. 
Prajnaptiw&dins (secte); zie Aanh. 
Pram&na-Samuccaya (geschrift van Dig- 

nftga), II, 418. 
Pramitd, 243. 
prdndydma, 403. 
Prft^la, II, 43. 48. 50. 140. 
Prasenajit, 25. 110. 146, vgg. 198, 

vgg. II, 160. 190. 



Prasth^na (Abhidharma-verhandeling) , 

74; vgl. II, 341, n. en 364, n. 
prdthamakalpika , 386. 
Prat&pa (hel), 298. 
pratidegantya; zie pdtidesaniya. 
Pi-atimoksha (Putimokkha) , II, 8. 10, 

vgg. 36. 41. 47, vg. 59. 100. e. e. — 

vertaling 74, vgg. — een der boeken 

van den Winaya, 363. 
Pratyekabuddha, 199. 223. 348. e. e.— 

rang in de i'q der wezens, 294; 

kenmerkende eigenschappen 295, vg. 
prawrdjana (jpabbdjana)^ II, 24. 26. 
prawrajyd (pabbajjd), II, 24, vgg. 
prawdrana; zie pawdrand. 
prdyagcittika; zie pdciUiya. 
Preta's; hun rang in 't wereldstelsel, 295. 
Priyadarpana (Piyadassana) = Piyadassi. 
Priyadar^in (een Buddha) , 320. — (een 

geestelijke), II, 154. 335, vg. — 

Zie vooits Piyadassi. 
Pulastipura, II, 385, n. 
Pulim&wi of Pulum4wi WiLsishthlputra, 

II, 427. 429. 
Punarwasu (gesternte), 110. 125. 
Punarwasu-mitra , 110. 
Pürna, 86. 110. II, 237. — P. Mai- 

tr^yaniputra, I, 176. II, 137. 
Pürn& (eene dienstmaagd), 61, vg. 
Pürnajit, 85. 

Püma-wardhana, 110, vg. 
Pürnawarman (koning van Magadha), 

II, 431. 
purusha, 7. II, 410. Als godheid, 53, n. 
Purushottama, 53, n. 
Püi-wa-oaila's (secte), II, 394. Zie 

voorts Aanh. 
PürwMma (klooster), 112. II, 41. 
Pushkaiawati, II, 150. 168. 
Pushya (een ster), 21. 246. — (een 

Buddha), 320. Vgl. Tishya. 
Pushyamitra, II, 348, vgg. 379. 
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E. 

Radliagupta, II, 301, 320, vgg. 

Ragd (dochter des Duivels), 76. 78. 

R&ghawa (een brahmaan), II, 348. 

RAhu, 53. 105. 266, vg. e. e. 

R&hula (zoon des Buddha's), 34. 42. 
73. 105. 177.217.317.11,137.— 
als stamvader van secten, 449. — 
R. of R&hula-Bhadra (een brahmaan), 
II, 399, vg. 

RAhula's moeder, 33. 44. 101. 103. 
105. Vgl. YafodhariL. 

Raiwata (een Wijze), 55. — (een 
Buddha), 320, vg. Vgl. Rewata. 

R&jagirika's (secte); zie Aanh. 

RAjagrha, 25. 53, vgg. 88, \gg, 95, 
vgg. 107, vg. 120. 122, vgg. 134, 
vgg. 180. e. e. — is eene der zes 
voorname steden, 224. — Concilie 
te R. II, 233, vgg. 

Réjèyatana, 75. 78. II, 189; 215, n, 

Rakshita, II, 287, vg. — R. de 
Groote, ib. 

R&ma (een bi*ahmaan), 28. — (de 
vader van üdraka), 57. 81. — (de 
held van 'tR&m&yana), 235. 

R&magrdma, 231. II, 152. 

Rapti (rivier), 249. 

Rdshtrap&Ia (zoon van Udayana), 157. 

Rathika, II, 301. 

Ratnacankrama (-heiligdom), 74. 

Ratnaka, 150. 

Ratna-küta (boek), II, 409. 415. 

Ratnap^i (Bodhisatwa), 324. II, 173. 

Ratnarakshita, II, 436. 

Ratnasambhawa (Dhy&ni-Buddha), 323. 
n, 172, vg. 

Raurawa (hel), 298. 

Rewata (een van de 8 Sthavrira's), II, 
246, 251, vgg. 263. 271. 293.,— 
(een geestel]gke), II, 340. 382. 



Roca, 243. Vgl. Roja. 

Rohini (gesternte), 94. 122. 124. — 

(rivier), 249. 
Roja = Roca, 242. 
Romaka, 290. 
Rshipatana (b\j Benares), 60. 81. 83. 

Vgl. Hertenpark. 
Ruanwelli, II, 137. 
Rudraka; zie Udraka. 
Rudréiyana, II, 158. 
rüpa (een der vigf Skandha^s), 343, vg. 
Rópa-dh&tu, deel van 't heelal, 292, vg. 
Rüpéiwacara, 291, vg. 351, 



s. 



Saddharma-Lankéiwat&ra(boek), II, 407. 
Saddharma-Pundarika (boek), 326. 451. 

II, 407. 
S^ha, 208. II, 246. 253, vg. 
Sègala; zie ^kala. 
SAgalika's (scheurmakers), II, 375. 379. 

443. 
S^garadatta, 186. 

Sahaja of Sahaj&ti, II, 252, vg. 263. 
S&keta, 111. 125. — is eene van de 

zes voorname steden, 224. 
Sakrdéigéimin, 103. 209. 297. 320; — 

gekenschetst 384. 
Sèla-wati, 124, vg. 
samddhi, 375, vgg. 394; graden 377; 

vermenigvuldigd, 381. 
Samadhi-R&ja (boek), II, 408. 
Samantabhadra (Bodhisatwa), 324. II, 

172, vg. 394. 
Samantamukha, b^naam van Awaloki- 

te^wars, II, 172. 
Samatata (gewest), II, 450. 454. 
Sambala, II, 325. 
Sambhoga-kdya, II, 393. 396. 
Sambhüta, II, 263. Zie g&nawftsa. 
sambodhyanga = bodhyanga^ 413. 
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SammaÜya's of Sammitiya's (secte), II, 

432, vg. Zie voorts Aanh. 
Sampadin, II, 320. 347. 
Samudra (een monnik), II, 306. 
Samudradatta, 186. 
Samwaita (een tijdvak), 329. 
Sanchi, II, 127. 148. 190. 357.430. 

455. Vgl. Bhilsa. 
Sandhi-Nirmocana (boek), II, 408. 
Sangama>Qrijn&na, II, 436. 
Sangha, een der Drie Kleinooden, 89. 

281 , vgg. — inrichting en karakter, 

II, 6. 20. 124, vg. — beschemd 

door Agoka, 310. 
Sanghabhadm, II, 414. 
Sanghadtlsa, II, 414, vg. 
Sanghadisesa (-overtredingen), II, 70 ; be- 
handeld 81, vgg. Ygl. sanghdwagesha. 
Sanghamitra (een pater), II, 376, vgg. 
Sanghamiti*^ (priores), II, 297. 305. 

330, vg. 
SanghapMi, II, 376. 
Sangh&r&ma, II, 45. 54. 
Sangh&ta (hel), 298. 
satighdti, II, 35. 
sanghdwagesha; zie sanghadisesa. 
Sanja, 304, vgg. 
Sanjaya of Sanjayin (leeraar), 92, vg. — 

ketterhoofd, biggenaamd Belatthiputta 

(Wairattiputra), 143. 
Sanjiwa (hel), 298. 
sanjnd, een der vigf Shandha^s, 342; 

ontleding er van, 344, vg. 
Sanjn^tsanjnins (de), 294. 
Sankêi^ya of Sankissa, 147. 153. II, 

166, vg. 251, vg. 
Sankrftntika's (secte), II, 293. 397. 

Zie voorts Aanh. 
sannydsin, II, 3. 14. 
sansdra, 9. 367. 
sanskdra, 33; een der v\jf Skandha's, 

342; ontleding er van, 345, vgg. 



Santushta, 208. 

Santushita, 80. 

Sarabhü, II, 136. 

S&randada (-heiligdom), 202. 212. 

Saraswati (de godin der Wqsheid en 

Letteren), 327. e. e. 
Sam&th, II, 46. 149. 
S&riputto: zie Q&riputra. 
Sarwabuddha-wishay^wat&m (boek) , II, 

409. 
Sarwak&ma of Sarwak&min, II, 246. 

255, vgg. 264. 268. 
San^'&rthasiddha, al. Siddhftrtha, 29. 
Sarw&stiwidins (secte), II, 397, vg. 

414, vg. Zie vooils Aanh. 
Sattamba (-heiligdom), 212. 
Saty&bha's (de), 294. 
Satyaloka, 294. 
Sautr4ntika's (secte en ^'sgeerige 

school), II, 363. 395, vgg. 402. 
sekhiya; zie gaikshya. 
Sena's (stamhuis), II, 435, vg. 
Seniya; zie Qrenika. 
Shannagarika's (secte); zie Aanh. 
Siddhèrtha (prins), 29. 35, vgg. 54. 

66, vgg. 85. 99.101.243.247.— 

beteekenis, 300; — zyn muts, II, 

200. — (een Buddha), 320. 
Siddh&rtha, (secte). Zie Aanh. 
siddhi, II, 420. 
Sigila, 431, vgg. 
Siggawa, II, 266, vg. 278. 
stmd, II, 49. 53. 
Sindh (rijk), II, 433, vg. 436. 
Sindhu-Sauwira (land), II, 161. 
Sinha, 429, vg. 
Sinhahanu, 243, vg. 
Sinhandda, 244. 

Sinhapura (in den Panjftb), II, 151. 
Sinhaswara, 243. 
Sirim&; zie Qrlmatl. 
Skanda, 104. 124, vg. 
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skandha's (de vqf), 334. 340. e. e. — 

ontwikkeling van de theorie der vqf S. 

34d, vgg. 
Skythen (de), 247. II, 352. e. e. 
SÓna (een snoode monnik), II, 377, vg. 
Sona-Uttara (Sonottara), II, 154. S. & U. 

II, 287. 289. 293, vg. 
Sonaka, II, 266, vgg. 
Srotaftpanna (Sot&panna), 297. 320. 

e. e. gekenschetst 383, vg. 
Srughna (gewest), II, 129. 
sihamra of thero^ II, 136, n. 
Sthawira's (de acht), II, 246, vgg. 265. 

292. — (de zestien), II, 240, n. 
Sthawira's of Sthawirawidins (secte), II, 

285. 397, vg. Zie voorts Aanh. Hun 

stelsel heet Sthawiraw&da, II, 397. 
Sthiramati, II, 414, vg. 
Stftpa, 223. 231. II, 42. 127, vgg. 

e. e. — karakter en oorsprong, 

139, ygg. 
Stüp&r&ma; zie Thfip^r&msu 
Subhadra (een leek), 208. — (een 

monnik), 218, 225, vg. II, 232. 
Subhadrè, 108. 
Sttbéiha, 84, vg. 
Subhüti, II, 372. 
Sudar^a's (de), 293. 
Sudar^ana (een vorst), 224. — (een 

kerkvader), II, 273. 359. 
Sudatta (een brahmaan), 28. — (een 

koopman, bqgenaamd Anéithapindika), 

106, vg. 151. 208, vg. 
Sudharxn& (zaal der goden), II, 127. 167. 
Sudinna, II, 234. 
Sugata, 77, en vooi*ts passim. 
Suj&ta (zoon van Krkin), 243. — (een 

Buddha), 320. 
SujétA, 60, vgg. 79. 111. 208. 221. 
Sukh&wati (een hemel), II, 400. 
SumègadhÊ, 176. 
Sumanas (een finddha), 320, vg. — 



(een god), II, 128. — (een kweeke- 
ling), II, 325. 330. — (een Stha- 
wim), II, 246. 257. — (broeder 
van A(?oka), II, 297. 304. 

Sumanfi, II, 304. 

Sumano (berg), 270. II, 182. 

Sumedha (een Buddha), 320. 

Sumeru, 289. II, 242. 290. 

Sundari, 173. 

Sundarikd, 122. 

Suninnita, 80. 

Sunltha, 205, vg. 

Supassa (Nftgavorst), II, 65. 

Suppiyo en Suppiyéi, II, 61, vgg. 

Suprabuddha, 37. 118. 137. 163. 

Supratishtha (?), 88. 

Sur&shtra, II, 416. 428. 

Süryagupta, II, 336; vgl. n. 

Susima, II, 300, vg. 

Sussala, II, 438. 

Sütra, 283. e. e. — (als anga der 
H. Schrift), II, 343. 365. — S. 
of Sütréüita (bij de Mayty&mlsten) , 
II, 408, vgg. 

Sütra-Pitaka, 283, vg. II, 149. 241. 
243. 335. — van den Pali-canon, 
342, vg. — Het S.-P. verworpen 
door de Waibhèshika's, II , 397. 

Sütrawftdins (secte), II, 397, vg. Zie 
voorts Aanh* 

Sutta; zie Sütra. 

Sutta-Nipélta (deel van den PaU-canon), 
II, 342. 

Suwarnabhümi, II, 280. 

Suwarnadwlpa , II, 415. 

Suwarna-prabh&sa (boek), II, 407. 

SuwarnaprabhA6& (gemalin van K&lika), 
66. 

Suy&ma (een brahmaan), 28. — (een 
wereldhoeder), 80. 

Sw&bhftwika's (stelsel der), II, 423. 

swdhd, II, 122. 440. 
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Swastika (figuur), 269. II, 494, vg. 

Swatantrika's, II, 399. 

Swayambhü, 284. — S. N&tha, 286. 

T. 

Takshaf il4 (Taxila), 425, vg. II, 300, vg. 

T&mracMya's (secte), II, 293. 398. 
Zie voorts Aanh. 

T^mraliptl, II, 447. 

T&masa-wana of Donkei^woud (klooster 
van), II, 360. 

Tantra's en Tantrisme, II, 420, vgg. 

Tèpa (hel), 298 

iapas, 59. 

T^ra, II, 473. — DeTéiriL'sofgakti's, 
II, 473. 

Tar^yana, 79. II, 245. 

Tathjigata, 77, en vooiis passim. 

Tathdgata's (de zestien), 322, n. 

Tathftgataguna-Jn&na (boek), II, 407. 

Tathdgatagupta, II, 434. 

Thera- en Theri-g&th&, deelen vanden 
Palicanon , II, 342. 

Thero = Sthawira. 

Thüp&r&roa, II, 455. 330. 334. 376. 
Vgl. StüpèrAma. 

Tien Geboden (de); zie Da^acUa. 

Tirthaka's, Tii-thika's of Tirthyaka's, 
443, vg. 

Tishya (ster), 24. 448. 246. — (tqd- 
perk), 246. 253. — (een g&kya), 
448. — (een. Buddha), 320. — 
(een Pater), II, 378, vg. — (broeder 
van A^ka), II, 284. 297. 305. — 
(een koning van Ceilon), II, 373, 
vgg. — (Maudgaliputra), II, 266, 
vg. 273. 278, vgg. 305. 325. 396. — 
(al. Upatishya), II, 283. — (bgge- 
naamd Jyeshtha), II, 376. 

Tishyadatta, II, 334. 

Tishyahof (op Ceilon), II, 328 , vg. 333. 

Tishyarakshitê, II, 347, vgg. 



Tocharist&n, II, 273. 
Trq)usha, 75. 79, vg. II, 427. 245. 
Tri-pitaka, 283. II, 267. 392. 
Tri-ratna; zie Drie Kleinooden. 
Ti-shna (dochter des Duivels), 76. 78. 
Turushka's (de), 247. II, 352. 426. 
Tushita's (de), 294, vg. II, 470. 
Tushta, 208. 

U. 

Ugira (berg), II, 275. 

Uddna (een anga der H. Schrift), II, 
342, vg. 367. 

Udandapurl, II. 436. 

Udayana (koning), 25. 457. II, 460, 
vg. — (een kloosterstichter) , II, 
44. — (een heiligdom), I, 242. 

Udayi-Bhadra of Ud&yin, 495. 498. 
Il, 228, vg. 

Ud&yin of Kéila-U., 25. 95, vgg. 438. 

uddegaka (-relieken), II, 425. 

Udraka, 57. 84. 244, vg. Vgl. Rudraka. 

Ildumbara, II, 252. 

Udyana (rqk), II, 470, vg. 483. 448. 

Ugrasena, 434, vgg. 

üjjayini of Ujjain, 25. 430, vg. 290. 
II, 297. e. e. 

Upacara of UpacéLru, 242, vg. 

Upadirumat, 243. 

Upade^ (als anga)y II, 360. 370. 

upddisesa of upadhifeshaj 362. 

upddhydyaj II, 29, vg. 33. 55. 57. 

Upagupta (kerkvader), 246. II, 138. 
270, vgg. 

Upaka, 82. II, 6. 

UpAli, 149. 476. II, 437. e. e. — 
Zqn rol op het 4«*« Concilie, 233, 
^%^* — Z^'ne plaats in de leeraar- 
reeks, 266, vg. — als stamvader 
van secten, 449. 

Upananda, II, 9. 

upasampaddj II, 20, vg. 24, vgg. 29, vgg. 
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Upatishya (al. ^dnputra), II, 283. 

365. — (koning van Ceilon), II, 381. 
Upawftna (?), 221. 
Upawaitana, 220. 
updya, II, 406. 
uposatha; instelling, II, 6, vgg. 48, 

vgg. 75. — viering, 205, vgg. — 

Uposatha-liuis , II, 48. 
Uposatha (koning), 242. 
Uruwem of Uruwilwè., 25. 29. 57, 

vgg. 78. 86. 238. e. e. 
Usawad&ta, II, 427. 
Utpala (hel), 298. 
UtpalawaiT)^ (de non), 194. 317. 
Utposhadha (koning), 243. Vgl. Uposatha. 
Uttara (leerling van Rewata) , II, 254, 

vg. 271. — kerkvader, II, 271. 

290. 293, vg. 
Uttara-Kuiii'sof Hjqperboraeërs, 289, vg. 
uttardsangay II, 35. 
Uttariya's (secte), II, 444. 
Uttiya (een monnik) , II, 325. — (een 

koning), ir, 334. 

V. 

Vyven (de), 57. 59. 84. 193. II, 
187. e. e. 

W. 

Wa^awartin, 48. — (een aai*tsengel), 80. 
W&darika's (secte) ; zie Aanh. 
Wftgi^a, II, 237. 
Waibh^hika's (wysgeerige school), II, 

395, vgg. 403. 
Wai^akha (stad), II, 189. 454. — 

(maand), I, 21. 60, vg. 98. 111, 

vg. II, 213, vg. — W.-püj& (feest), 

214. 
WaifAli, 55. 57. 94. 122, vgg. 134, 

vgg. e. e. — Concilie van W., II, 

246, vgg. 278. 
waigdradyay 272. 



Waidehl (Ajatat^tru's moeder), 191. 

195, vg. 
waikhdnasa, II, 18. 20. 
Waipulya (een anga der H, Schrift) , 

II, 369, vg. Vgl. Wedalla. 
WaipulyaSütra's, II, 370. 
Wairocana (Dhyani-Buddha) , 323. II, 

172, vg. 
Wajra (koning), IL 431. — (liguur), II, 

192, vg. — (too verscepter), II, 39. 
Waji-ft (eene non), 356. 
Wajrétc&rya, II, 208. 
Wajradhiktwigwarl , II, 173. 
Wajrapani (Bodhisatwa) , 324.11,173. 
WajrAsana, II, 104. 181. 
Walabhi, II, 416. 454. 
wdnaprastha , II, 18. 
Wanaw^i, II, 288. 
Wappa; zie W&shpa. 
Wara-Kalydna, 242, vg. 
Wara-Roja, 242. 
Waixlham&na (een Jina), 14. II, 161. — 

(flguur), 269. II, 193. 
Warshakéira, 201, vg. 205, vg. 
Wainina (een god), 102. 286. e, e. — 

(een Senior), II, 304. 
Wftsawadattê, II, 272. 
Wasawatti; zie Wa^awartin. 
Wdshpa (een der Vqven), 57. 84. 193. 

II, 240. Vgl. Da^bala-K&9yapa. 
Wasishtha, 244', vg. 
wassa of tvassawdsa^ II, 40. 217. 
Wasubandhu , II, 413, vgg. 
VSTasumitra (tijdgenoot van Kanishka), 

II, 360, vg. 364. 371. 396. — 

W. uit Maru, II, 403. — W. 

(schrijver van een commentaar op 

Wasubandhu), II. 414. 416. — 

VV\ (schryver van een werk over de 

18 secten), II, 442. 446. 
W^asupflla, 196, vg. 
Watsiputra, II, 354. 
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Wateiputriya's (secte), II, 443, vg. 
Wedalla (een anga der H. Schrift), 

II, 343. 369. Vgl. Waipulya. 
wedand (een der vqf Skandha's), 342 ; 

ontleding er van, 343, vg. 
Weddnta, 3. 334. II, 392. 418. e. e. 
Wedei*geboorte (theorie der) , 358, vgg. 
Wedisa, II, 297. 325, vg. 
Wehapphala's (de), 293. Vgl. Brhat- 

phala. 
Weluwana of Wenuwana; zie Bam- 

boebosch. 
Weranja, d62. 
Wessabhü; zie Wipwabhd. 
Wessantara; zie Wi^wantara. 
Wethadwipa, 231. 
Wetuliya (ketterq), II, 373. 375. 

394. 
Weyyêlkai-ana (een anga der H. Schrift) , 

II, 343. 366. Vgl. Wy&karana. 
Wibhdga of Wibhanga (deel van den 

Winaya), II, 363. 375. 396. 
Wibhajya-wdda en -wMn, II, 285, 

vg. 396. 445, vg. 
Wifdkha, 110. 128. 
WifAkha, 109, vgg. 143. II, 41. 
WiQwabhü (een Buddha), 110. 320, 

vgg. II, 180. 
Wifwakarman, 41. 153. 309. 11,167. 
Wipwdmitra (schoolmeester), 33. 
Wifwantai-a, 70; zqne legende 303 vgg. 

Vgl. Wessantara. 
Wifwap^i (Bodhisatwa), 324. 11,173. 
Widehaka (-gebergte), II, 239. 
Widn, II, 428. 
Widilidabha, 199. 
Wigatapoka, II, 300. 347, vg. Vgl. 

WitdQoka. 
Wihêra, II, 45, vg. e. e. — betee- 

kenis van den term, 139, vgg. 
Wljaya-Bahu, lï, 388. 
Wijayanagai-a, II, 436. 



wijndna (een der vqf Skandha's), 340. 

342; ontleding er van, 349, vgg. 
Wijiï&n&ntya (aetherisch gewest), 294. 
Wikramaplla, II, 434, vg. 
Wilwa-klooster, II, 344. 
Wimala, 85, vg. 
Wiraalakh-ti (boek), II, 408. 
Wimftna-watthu (geschrift van den Pali- 

canon), II, 342. 
wimoksha en wimukti, 381. 
Winaya, 283, vg. II, 234. 258. — 

W.-Pitaka, I, 283, vg. 11,149.241. 

243. 334; bestaat in verschillende 

redacties , 362 , vgg. — godsdienstig 

vereeixJ, 404. 
Winaya-Wibh^ha, II, 361. 
Winitadewa, II, 451, vg. 
wipa^yand, 388. 
Wipagyin (een Buddha), 20.110.320. 

vgg. II, 180. 
WU-asena, II, 348. 
Wirüdhaka, 199, vg. 244. 
Wiwaita (een tydvak), 329. 
wiwdsay 250, vg. 
Wishnu , 53. 91. 101. 234, vgg. e. e. — 

zqn feest op CJeilon, II, 216. 
Wlt&^ka; zie Wigata^ioka. 
Wrji's (de), 201, vg. 214, vgg. II, 

129. 
Wijiputitika's (secte); zie Aanh. 
Wrjizonen (de), II, 246, vgg. 
Wrshabha (koning van Ceilon), II, 344, 

vgg. 373. 
Wi*shabhag&min (een van de acht 

Sthawira's), II, 246. 257. 
Wrshasena, II, 348. 
Wyédiarana; zie Weyy&karana. 



Y. 



Ya^as, 85, vg. II, 246, vgg. 263, vgg. 
270, vgg. 323. 
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Yapodharê, 25. 35. 37. 41. 73. 163. 

198. 317. 
Ya<?olala, II, 344, vg. 
Ya^owaÜ = Ya?odhai'&. 
Yajfiawalkya, 6, vgg. 
Yaksha's; hun lung in 't wereldstelsel. 

295. 
yama, 424. 
Yama, 94. 282, vg. 291. e. e. — zijn 

hel, II, 306. 
Yéuoaa's (de) en Yilraya's, 291. 
Yashtiwana, 88, vgg. 
yoH, 428. II, 3, n. 
yatna II, 424. 

Yéltnika's (stelsel der), II, 424. 
Yawa-koti, 290. 



Yoga, 11; wqsgeerig stelsel, 334. 

366, vgg. 
Yoga-leerhoek (van Asanga), II, 413. 
YogAcara's (wqsgeerige school der), II, 

395. 398, vgg. 413. 418. 
yogdnga^s (de acht), 391, vgg. 
Yogin, 288, vgg. 366, vgg. II, 399, e. e. 
Yugandhara (gebergte), 49. 267. 
yuga's (de acht), 330. 



z. 



Zandhof (klooster by Wai^li), II, 257, vg. 
Zessen (de), II, 8, vgg. 36. 39. 48. 

50. 59. 113. 118. 
Zuiderklooster (op Ceilon), II, 375, vg. 
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IE VOORNAAMSTE GODSDIENSTEN. 

^^^^^^ oxuxR m:z%s titei. zijk vksihjussk» i>b vomcxDS 

Prof. R. DOZY, iikt islamisme. ^ druk . . . . / a.su 
Prof. C. P. Tl EL E, de ooi)8I)i»!8t van zajulthüstra 

, TAN HAAR ONTST.iAX D! IIAKTRIÊ TOT DBU VAX VAJT 

I HET OtTD-PEItZISCHE EI.IK f 4.m 

I 

Dr. J. W. G. VAN OORDT, de qodsdienst deb obqhuek 

5IÏT tltJIRSi; VOLKSnESfKBEEUUÏN f ij.38 . 

Prof. A. KUENEN, de OOD3DIEN3T van ISRABL. 2 illo. Hl.-^l 

Dr. L. S. P. MEUBOOM, 11E oodsdjenot dgii ouuk 

NOÜKJUSJTEX f 7.1B 

Prof. L. W, E. RAUWENHOFF, qesobuidekis van hei 

PHOTESTANTISME. 2 dimUu f «.55 

Prof. A. PIERSON, 0E8cniEDE.>n8 vas het boomboh- 

IIAIHOLIOISMK. i ilBdlCT f Wis 

NB. Van Iwvoiiilaando monogroplitofin rantcbijnt thutü Oi'tl li«tniuuw<1v njtguaf, 
oogCTeer 05 utlcvoringan n tó oontx, waarin mede Pral'. KER!^b OescbiudeDiii 
tD hot Buddbismo wordt ojifpnoiiien. 





WIJZE VAN UITGAAF. 



tvoi. kerwb geschiedenis van het buddhisme 

EoJ verschgDOU bij afleveriiigca van drie vel druks. 

Qot gobecle werk mï complfM>t rjjii io twee doöl^ 
liuogBtmifi tien ailoveringcn. 

De prijs per iilluveriUK wordt bij iuleiikoniDg gti 
45 oenta. 
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